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University of Washington
Abstract
The Hangzhou Dialect
by Richard VanNess Simmons
Chairperson of the Supervisory Committee: Professor Jerry Norman

Department of Asian
Languages and Literature

This dissertation is a description of the dialect of Hangzhou,
inciuding phonology, grammar, and lexicon. The history and
classification of the dialect are also discussed. The data upon which
the description is based was compiled during fieldwork with native
speakers in Hangzhou in 1988-89 and Summer 1990. The methodology used
is that of the descriptive dialectologist. The dissertation comprises
seven chapters:

Chapter One presents.a survey of the history of the city of
Hangzhou from Han times to the present. Particular attention is paid
the development of the city's population. It is argued that the
northern immigrants who flocked to Hangzhou when it was established as

the capital of the Southern Song (1127-1279) inexorably reshaped the

dialect of the city.

t

Chapter Two outlines the system of initials, finals, and tones of
the dialect.

Chapter Three analyzes other treatments of Hangzhou phonology
that have been published in the past century and outlines the
phonological developments that they reveal.

Chapter Four examines various aspects of Hangzhou lexicon and



morphology and argues that, while in both lexicon and syntax there is
an obvious mixture of Northern and Southern features, Northern
elements dominate overall.

Chapter Five summarizes the major features of Hangzhou syntax.
The areas discussed include adverbs, the copula, existential
sentences, interrogatives, aspect, negation, the passive, the disposal
form, compléments, and modifiers marked with /tie?/. Where
significant, it is noted how the dialect compares with Beijing on the
one hand and with the surrounding Wu dialects on the other.

Chapter Six is a detailed inventory of phonological
correspondences between Hangzhou, Beijing, Shanghai and the Qieyun
system. Significant exceptions are listed.

Chapter Seven reviews features of Hangzhou phonology and grammar
and argues that the dialect is most successfully classified as a
conservative Mandarin dialect that was engendered in the city by the
northern immigrants who inundated Hangzhou in the Southern Song. Yet
it is also shown that the dialect is developing typological Wu
features and that these developments are given impetus by the city's

isolation in Wu territory.
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CHAPTER ONE

The City of Hangzhou

This dissertation presents a description and study of the dialect
of the city of Hangzhou. Hangzhou lies at the heart of the lower
Yangtze region, an area for the most part within Zhejiang and Southern
Jiangsu, which is the region where the Wu dialects are centered (Fu
1986). Yet the dialect spoken in the city does not fit easily within
the Wu dialect pattern in terms of its overall characteristics.
Instead, while evidencing some features commonly seen in Wu dialects,
it is distinctly Mandarin in nature. For instance, it has the
typically Wu three-way contrast of initial stops and affricates:
voiceless unaspirated, voiceless aspirated, and voiced., The dialect
also #hows the strict division between upper and lower (yin and zéﬁg)
tonal registers found in the Wu dialects. Yet the dialect's Mandarin
character is clearly evident in a significant number of distinctively
Mandarin traits. These include a non-nasal initial in certain
colloquial words, as those corresponding to Beijing ;ég ‘person' and
wen ‘ask'; the use of the Mandarin pronouns gﬁ, nx, and t3; the use of
typical Mandarin negatives; and the extensive employment of the -er

suffix, which also follows the Mandarin pattern in that it is non-



nasal and strongly retroflex in pronunciation.

Circumstances of history are responsible for the strong Mandarin,
or n;rthern, nature of the dialect. Yuen Ren Chao and Li Shuxiang
have noted that the northern features are the result of the influence
of Northern Chinese speakers who flocked to Hangzhou when the city was
established as the capital of the Southern Song (Chao 1967, 100; Li
1984, 50). The majority of people who moved to Hangzhou at that time
were mostly from areas in and surrounding the Northern Song capital
Kaifeng. They imported their own northe;n languages into Hangzhou and
fostered a dialect which in terms of the linguistic milieu of the Song
was even more strongly Mandarin in character than it is today.

The northern quality of the Song Hangzhou dialect joined with the
status Hangzhou gained as the dynasty's capital to impart a prestige
to the city's language which endured through to the nineteenth
century. This prestige allowed the dialect implicitly to serve as one
of the models for guanhui @f'%ﬁ ,» the traditional koine spoken by
members of the official class, and the baihud é gi of traditional
vernacular literature, which was closely related to guinhua. (Other
such inplicit models included, for ex;mple, the dialects of Nanjing
and Yangzhou. )

Because historical events are of great significance in
understanding the evolution and character of the dialect of Hangzhou,
the present chapter presents a survey of the history of the city and
the development of its population. We will begin with a brief

description of the modern city and coanclude with aa introduction to



the informants who provided the model! for the language described in

this dissertation.

The Modern City

The city of Hangzhou *ﬁ_; ‘H‘] is located in the north of China's
Zhéjiang province (3}ﬁ'51-4§ ) on the northern bank of the Qidntdng
River (@;‘ ;E L ) at the point where the river widens as it enters
Hangzhou Bay. Thus situated approximately 180 kilometers (110 miles)
southwest of Shanghai and about 200 kilometers (120 miles), by land or
water, from the East China Sea, Hangzhou is at the heart of
Zhejiang's portion of the fertile Yangtze valley region and is the
province's largest aﬁd most prosperous city. Hangzhod serves not only
as the economic, commercial and educational center of Zhejiang, but
also as the provincial capital. Complimented by the lovely West Lake
(Xi’hd@%ﬂ ) which is nestled between Hangzhou on its east side and
a jewel-like backdrop of verdant hills rising from the lake's west and
northwest banks, Hangzhou has been well known for its charming beauty
throughout much of China's history, and even today is a high priority
stop on the itinerary of both the Chinese and the internationaf
traveller.

Historically, the city of Hangzhou was centered within an area
surrounded by city walls, which around 1900 measured eleven and one-
half miles in circumference (Cloud 1906, 8). The walls have since
been torn down and the urban population of Hangzhou has spilled out
several miles into the outlying areas, mostly to the north and

northwest of the old city.
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Census figures published two years before the fieldwork for this
dissertation was initiated, 1986, show Hangzhou city with a total
population of 5.49 million. This includes the population of all
codnties, both urban and rural, under the jurisdiction of the city
government. The population of Hangzhou city proper, which is
concentrated in the urban areas surrounding and within the area of the
old walled city, was just over 1.27 million in 1986.* This is an
increase of over one-half of a million from estimates made around 1900
of a population of three-quarters of a million people liviAg within
the walls of the city of Hangzhou (Cloud 1906, 9).

Native speakers of the dialect described in the present study are
concentrated within Bangzhou's urban areas. They certainly number no
more than the 1.27 million of the city proper, and probably total much
less than that. This is because an indeterminate but large proportion
of the population ‘currently residing in Hangzhou is not native to the
city, but has moved there from other parts of Zhejiang as well as from
other Chinese provinces.

i tory of h

The area where Hangzhou is located first appears in historical
record as Qiantang District (&E ’gﬁ ) of Kuaiji Commandery (’?
ﬁ‘ /gr )s noced as a stop on a tour taken by the First Emperor
(shihudng 72 2. ) of Qin (reg. 246210 B.C.) in the thirty-seventh

year of his reign (§hiil,_6.260). Under the Western Han (206 B.C.~

p ‘These census figures are drawn from jan-
rénkdu tdngil 2ilido 1986 njdndd, 64.



A.D. 23) the area continued to be administered as the Qiantang
District at which time the population is estimated to have been close
to 39,500.2

For some time the population of Qiantang District steadily grew,
reaching almost 54,000 in the second century under the Eastern Han
(A.D. 25-220). Then the chaos that ensued following the collapse of
the Han resulted in a dramatic decrease in_che population of the area,
which fell to under 15,000 by the end of the third century. Gradually
stability returned to the lower Yangtze region and during the Southern
Dynasties period (420-589) the population began to recovef. ‘Bolstered
by a large proportion of emigrants from the north of the Yangtze, the
Qiantang District population grew back to over 34,000 by the Chen E%i
(557~589), which set up the district as the administrative seat of
its Qiantang Commandery.

Yot while a thable population had dwelled at the site and twice
achieved substantial size during the sight hundred years since the
First Emperor of Qin vigited the regign. the area remained a rural
backwater and did not begin to take on the dimensions of a
metropolitan economic'and cultural center until the Sui (581-618).
This bagan with the digging of the Jiang'nan portion of the Crand
Canal under the Sui Yangdi emperor (reg. 605-617). The Hangzhou

region was the southern terminus of this section of the canal, which

8Unless otherwise noted, here and following, figures on the
population of Hangzhou in historical times are based on Lin Zhengqiu
1984 and Jeffcott 1970, 32-45. For the history of Hangzhou up to the
Song 1 have for the most part relied upon Lin Zhengqiu 1978 & 1986,
and Tan Qixiang 1988. '
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cut north to enter the Yangtze at J'i'ngkgu X\ U  (modern Zh\enjiins

éﬂi%JL) and thus ultimately to liﬂk the area--then administered under
the Hing Region (*ﬁj ‘Hi ) as Ydhang Commandery ( k *ﬁlsz )=-with the
Yellow river, Ludyang 7\& F?% , Ching'an %Q%?' , and Zhuo Commandery
<5ék,if , in the area of modern Beijing). At about the same time, the
first city walls were put up at the Hangzhou site. Completed in the
early seventh century, this first set of walls had approximately the
same circumference, around eleven miles (thirty-six Li).~as those
surroﬁnding the city at the end of the Qing (1644-1911).9®

The city was thus set upon a path to prosperity: From an
estimated 10,000 people that dwelled within the newly built walls
under the Sui, the population swiftly grew to somewhere near 50,000 by
the mid eighth century (Jeffcott 1970, 35). By the middle of the Tang
(618-907 ) Hangzhou (still administered as Yuhang Commandery) ﬁad
developed into a major regional commercial center.

During this time, key public works projects averted potential
strains on local resources in Hangzhou and the surrounding regions,
which.grew and flourished along with the city. Around 780, Prefect LY
M} é 7‘)2\' (722-789) solved a water shortage in Hangzhou by sinking
8ix wells which drew water into the city from West Lake. Forty years
later, during his term as prefect of Hangzhou (822-825), the poet Bai
Juyl é E % (772-846 ) had dikes built on the lake which improved

irrigation of nearby farmland and further enhanced agricultural

SDetailed discussions of the history of the Hangzhou city wall
are found in A.C. Moule 1957, 13~17; and Lin Zhenggqiu 1986, 80-87.
Also see Cloud 1906, 1-6.



production.

The end of the_Tang did not bring a turn in Hangzhou's fortunes.
Ratger, the city continued to grow and flourish through.the nearly
one-hundred years it served as the capital of the regional state of

v '
Wa-Yue 2. i@i (895-982). It was at this time that the name Hangzhou
was first applied to the city itself. The Wu-Yue added a major outer
extension to the city wall, which stretched 70 LY——about 22 niles
(Cloud 1906, 2; Lin Zhengqiu 1986, iO). Qién Lid %@i, the Wu-Yue
king (reg. 908-932), alsoc successfully bﬁilt a stone levee to contain
the daily flooding of the Qiantang River caused by its tidal bore,
allowing the city to safely expand eastward and enhancing
transportation by improving access to the river (Cloud 1906, 25-30;
Lin Zhenggiu 1978, 133). Other regions suffered greatly in the
interim between the Tang and Song, but Hangzhou emerged second only to
Kaifeng as the most prosperous metropolis in China within the first
century of Northern Song (960-1127) rule.®

Encouraged by the prosperity, the population grew dramatically.
The number of people in Hangzhou had reached about one hundred

thousand by the beginning of the eleventh century.® _ Toward the end of

“This evaluation is clearly borne out by Song tax records, see
Baiazs 1957 and Jeffcott 1970, 39. For histories of Hangzhou during
the Wu-Yue period see Lin Zhenggiu 1986, 9-17; and Zhou Feng et al.,
1988a.

®Population figures for Northern and Southern Song are drawn from
Jeffcott 1970, 41-~44; Lin Zhengqiu 1986, 181-85, 1988, and 1989.
Unless otherwise noted, figures cited include population living in the
suburbs surrounding Hangzhou, as well as residents living inside the

city wall.
Both Jeffcott and Lin utilize the same sources and data for their
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the same century, Su Sh},éfijéx (1037-1101), in a memorial he wrote
in 1086 during a term as prefect of Hangzhou, estimated the population
of the city to be between four and five hundred thousand ("Lin Y&
Wensou fanbo dudié bugong zhudng," 6.14a). While Su Shi's figures may
be slightly exaggerated, they were likely not far off. It appears
that the number of people living in Hangzhou had shot up to close to
one half million in the first quarter of the twelfth century, just
before the Song was forced south (Jeffcqtt 1970, 41).

When Kaiféng ffﬂ ifj fell to the Jirchen in 1126, the members of
the Song court and imperial family who had not besn captured fled to
Ndnjing \‘§3 /?\ (modefn Shangqiu }& ﬁ— in Henan), whére one year
later they established the Southern Song (1127~1279) and installed
Zhdo Gdu iﬁﬁ' (reg. 1127-1162) as emperor.® Soon the court moved
to Yangzhou and set up a temporary government which managed to operate
for a little over one year before Yangzhou was attacked and taken by
the Jirchen, forcing the court to flee further south in early 1129.
Pursued by the Jirchen (or Jin), the court wandered back and forth
between several cities in the Jiang'nan region over the next several

months. They retreated first to Ji\ank?mg )% /& (modern Nanjing),

demographic calculations; but Jeffcott's figures, which are favored in
the present discussion, are somewhat higher as he includes estimates
for unregistered population., Fu Chonglan 1983, 69-71, argues for
lower population totals for Song Hangzhou. Regardless of whose
figurez are accepted, the dramatic demographic developments noted for
the Song are undeniable. Also see Hartwell 1982, especially

pp. 391-93.

®This summary of Song events relies on Zhang Jiaju 1957, Lin
Zhengqiu 1986, and Wu Tai 1987.



"then to Hangzhou (which was renamed Lin'an EFD ’?‘ ), then Yuezhdu
\ s

M N] (modern ShaoxIng \%E }ﬂi‘ ), then Mingzhou BH H“ {modern
angba-gg %EL ), and were ultimately forced to flee as far south as
Wén;hsu ié; }H when the Jin occupied Hangzhou and advanced to
Mingzhou. But the Jirchen army proved unable to fight effectively on
the land and rivers of the region and were finally turned back by Song
forces. For three months before their retreat, the Jin had ruthlessly
. pillaged and torched Lin'an. The Song court returned to Lin'an in the
first month of 1132 and after briefly moving the government back to
Jiankéng in 1137 officially established tneir provisional government
in Lin'an in 1138.

The ruling class and elite of Kaifeng had begun moving their
families to Hangzhou as early as 1128 when the imperial court was
still in Yangzhou. This was part of a general exodus south from many
areas north of the’ Huai River that had begun with the Jirchen attacks
on the Song in 1125. A Jin attack on Kaifeng in eariy 1126, followed
by their takeover of the city at the end of the year virtually emptied
the fallen capital of all who could flee, including officials,
landowners, and merchants of every variety. Not all of the refugees
from Kaifens'and other northern origins ended up in Hangzhou, but a
substantial portion did.

The Southern Song historian LY XInchuan é AV é} (1166-1243)
figured that only three or four tenths of the original residents

remained in Hangzhou after the decimation of the city wrought by the

Jin army (Jianvan vil3i xinién vaolu, 173.26a). Yet despite this
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loss, the overall growth rate of Hangzhou's population accelerated to
a drématic tempo in the years following establishment of the Southern
Song; by 1170 the number of people living in the .city had approached
eight hundred-thousand. If we assume that some of the original
residents returned and that perhaps as many as three hundred-thousand
of the residents of Hangzhou in 1170 represent that portjon of the
population with roots in the city prior to 1126, that still leaves a
clear majority of around five hundred-thousand who migrated to
Hangzhou since the arrival of the Southern Song court. Li Xinchuan
estimated that people from the northwest (;{_Lb_;_i_rég {9 Jb A)
already substantially outnumbered natives (gﬁzén.jl )(\ ) in Hangzhou
by 1156, the twenty-sixth year of the Shacoxing reign (173.26a).

The immigrant population was composed primarily of officials,
gentry, merchants, craftsmen, Buddhist and Taoist monks, and artists,
most of whom were‘originally from in and around Kaifeng. The Song
court generously cared for refugees from the old capital, which
encouraged large numbers to relocate }n the city and begin anew. The
displaced poured into Hangzhou Ly the thousands. To accommodate the
newcomers and assist Ehem in settling into the city, reception centers
were set up, most of which used facilities provided by Buddhist
tenples. Over twenty of these centers were established in and around
Lin'an in the twelfth century. One of the largest, set up in the
Midox{ngsi ‘M/\ 4 i /fr near a pier on the Crand Canal, had an
accunulated accommodation total of three million over a twenty-year

period; that is to say that on the average this temple provided
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accommodation for over four hundred refugees per day (Lin Zhengqiu,
1986, 174-77).

Though many had perhaps lost a great deal in their escape from
the north, what every refugee immigrant to the city of Hangzhou
arrived with intact was the language he or she had spoken at home.
Given the tremendous number of these pwelfth century northern
immigrants, their language inundated the city as they flooded in,
ultimately dominating and powerfully reshaping the character of the
dialeét spoken in Hangzhou.

Hangzhou the metropolis, however, was not overwhelmed by the huge
increase in its residents. The city continued to flourish and grow.
In the late twelfth and early thirteenth centuries, large amounts of
swampland in the lower Yangtze basin were reclaimed and converted into
fertile diked fields, allowing agriculture to keep pace with ehe
population growth of Hangzhou and the surrounding region (Hartwell
1982, 391). By the end of the Southern Song, most estimates figure
the population of the city to have been betwsen 1.25 and 1.5 million,
with approximately half of that living within the city walls.

After the defeat of the Southern Song by the Mongols in 1278,
Hangzhou lost its status as a political capital, but remained a
preeminent economic and cultural center. Marco Polo, who travelled to
China during the Yuan (1279-1368), descritsd the city as "beyond

dispute the finest and noblest in the world,"” based on what he had
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heard of Hangzhou (known to him as Quinsai).? A Franciscan who

visited Hangzhou sometime between 1324 and 1327 was thoroughly awed by

the ;ity, which he identified as Cansay:
I came into the city of Cansay, a name which signifieth the
'City of Heaven.' And 'tis the greatest city in the whole
world, so great indeed that I should scarcely venture to
tell of it, but that I have met at Venice people in plenty
who have been there. It is a good hundred miles in compass,
and there is not in it a span Qf ground which is not well
peopled. And many a tenement is there which shall have 10
or 12 households comprised in it. And there be also great
suburbs which contain a greater population than even the
city itself. . . . But if any one should desire to tell all
the vastness and great marvels of this city, a good quire of
stationery would not hold the matter, I trow. For 'tis the
greatest and noblest city, and the finest for merchandize
that the whole world containeth.®

During the Yuan, despite its ;randeur, Hangzhou did suffer a

certain degree of deciine. The gates'of.the city wall were ordered

renoved by the Mongol rulers and the wall was allowed to fall into

disrepair. The outer wal! was slowly dismantled by scavengers of

building stone, who did considerable damage to the inner wall as well

“Translated in Yule 1929, 185. Marco Polo did not actually visit
Hangzhou himself. .

®Cited in Yule 1929, 212-13.
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(A.C. Moule 1937, 109). The Grand Canal also suffered from neglected
maintenance and had grown quite shallow in certain stretches. This
considerably reduced the canal's efficiency in shipping and
transportation to and from Hangzhou and other cities. No longer the
emperor's residence, the city of Hangzhou also saw a deterioration in
its ability to respond to and recover from disaster. The result was
that in the mid fourteenth century, catastrophic fires more that once
destroyed tens of thousands of buiidingq and homes in the city.

Then the chaos that came with the decline of the Yuan and the
transition to Ming (1368-1644) rule dealt a ravaging blow to Hangzhou.
In 1360, troops loyal‘to ZhU Yuanzhdng * %_\ ;ﬁ (1328-1398) lay
siege to the city for over three months. Cut off from any outside
supply of food, close to half the residents died of starvation or of
diseases contracted under the wretched conditions of war. The result
was that Hangzhou's population fell to under eight hundred-thousand by
1368 (Lin Zhenggiu 1984, 113; Tan Qixiang 1988, 17).

Devastating as it was, this was the last momentous disruption
that Hangzhou would face until the end of the Qing. Hence after the
arrival of the Ming, the city entered a period of recovery, then
stable and steady growth that was to last almost six hundred years.
During this period there was no great influx of emigrants to spur the
kinds of dramatic increase in population that was seen in the Southern
Song. Instead, Hangzhou's population hovered somewhers around seven
hundred-thousand through most of the Ming and then began to slowly

rise in the later years of the dynaséy. A steady and ever increasing
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‘rise continued through the Qing and by the year 1820 the population
of city and suburbs had reached a high of just under three million,
one hundred and ninety thousand, at an average density of five hundred
and six persons per square kilbmeter (Lin Zhengqiu 1984, 113-14).

In 1415, the CGrand Canal was reopened as a passageway from the
lower Yangtze region through to Beijing, reestablishing Hangzhou as an
important port city at the southern end of the canal.® Also during
the Ming-Qing period, the city walls were rebuilt. The area south of
Hangzhou that had been the site of the imperial palace during the
Southern Song lay outside the rebuilt city walls, which had however
been expanded to include a densely populated manufacturing and trade
area east of the city. Roads and canals in the city were also
improved. Some new canals were opened up as well, improving
Hangzhou's water supply and bringing it to a level sufficient to
support the large metropolis' late Qing population.

The commercial and industrial prosperity of Hangzhou in the
Southern Song had been strongly rooted in a crowded field of cottage
industries, many of which had been transplanted from the north.

During the Ming and Qing, cottage industry still formed the economic
foundation of the city, but many had expanded into larger operations
that employed large numbers of workers. This was the case, for 4
example, in Hangzhou's silk industry, where factories with several

hundred looms that employed thousands of workers were very common by

®The summary here of Ming and Qing economic developments in
Hangzhou is based on Fu Chonglan 1983.
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the reign of the Qianlong emperor (1736-1796).

"Ming-Qing Hangzhou was thus a ?ery prosperous city and could
still impress the traveller as one of the great cities of the world.
The Jesuit Nicholas Trigault (1577-1628) expansively described the
city (the name of which he spelled Hamceu) as he found it in 1611:

Hamceu is the chiefe Citie of this Province: yea, in all
this Kingdome, lesse perhaps somewhat in compagse of walls
then [sicl Nanquin, but better peopled: no place in the
Citie emptie, nor occupied with Gardens, but all builded,
and almost all the Buildings almost with divers Stories,
which in other Cities of China is not usuail. The
Inhabitants are so many, and the Tribute so much that the
Jesuites durst not relate that which hereof they had heard
by grave testimonie, for the incredibilitie: the description
would aske a whole Volume. The chiefe street is almost
halfe a dayes Journey in length, and cannot be lesse then
admirable. For whereas the Chinois use to erect triumphall
Arches, as Monuments, to .wel—-deserving Magistrates, and
Ornaments to their Cities; this one street hath at least
three hundred such (besides very many others in other parts
of the Citie) of massie stones and exceeding curious
Workmanship, that if the Houies on both sides yeselded the
like splendor, the World could not shew such a spectacle.
But they occupie it all with shops, and build the most

magnificence of their Houses inwards, and yet those not like
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the European Palaces.!®

Economic prosperity allowed Hénszhou to continue as an important
and influential cultural center. Southern opera long flourished in
the city, where even today the term xigég/éﬁ j(_ , reserved as a
designation for southern opera elsewhere, is the generic term for
traditional Chinese opera. Even before the Yuan, the ;igég Wéng Huan
1L i@@ attracted large audiences in Hangzhou.*! The early Qing
southern opera playwright Héng Sheng 5;& g? (1645-1704), famous for -
his play Chéng sh@ng di3n %\iﬁg\ , was a native of Hangzhou, as
was the _t:_g’_n_g_{_5§ 5’] artist Chén Duansheng &i\% E (1751-ca.
1796 ), who is well known for her composition Zaj sheng yuin -E} di
é%(. Hangzhou's cultural milieu was fertile ground for the
development of traditional vernacular fiction and the storyteller's
arts. Lué Cuanzhdng \f% ﬁ- + (f1. late léth c.), who is wéll known
as the author of the nove! Sangué yany} .Es é(] ’;ﬁg\ {?}Q and also
associated with the development of the novel Shuzh& 2hudn zk(%%}-{%}
was either from Hangzhou, or at least spent a great part of his life
there; Hcfng Pian :Jz\*ﬁ (f1. early l6th c.), the compiler of the
influential and important early hgégég é?i 2¥\ story collection,

MML&% SF th Pf. 7t /4'{ , in vhich many of the

10This description is from Trigault's Annual Letter for 1611 and
is recounted in Purchas 1625, 491. It is interesting to note that,
Trigault—who first came to China in 1610, was sent back to Rome for
six years in 1613 and returned to China, via Macao, in 1619--
eventually died in Hangzhou and was buried near the city. See G. E.
Moule 1907, 16 and 43-47 (note 26).

11This according to Liu Yiqing (fl. ca. 1280-1300) in his
Qidntdng vish}, 6.3b/126.
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pieces are actually set in Hangzhou, was also from Hangzhou. Indeed
Patrick Hanan has pointed out that Hangzhou was "the virtually
exclusive center of middle~period (circa 1400-circa 15751 fiction,"
arguing that most of what he has identified as middle~period
vernacular stories were actually written in Hangzhou and that some
stories grew out of Hangzhou oral literature (Hanan 1973, 148-9). Not
surprisingly, this deeply rooted tradition still tenacious{y survives
even today among a group of storytel;ers who actively ply their trade
in modern Hangzhou, having managed to su;vive the turmoil of the past
century which, however, saw the decline and loss of the Hangzhou.opera
tradition,. 32

Perhaps most strongly illustrative of the cultural sway that
Hangzhou held even into the Qing dynasty is the city's role as a major
center for book collectors and scholar printers. The Ming literatus
and bibliophile Hi Yingl{n iH },%/% (1551-1602) recorded that in
his day there were "four places where the books of the empire were
collected in the greatest quantity: Yanshi ﬁﬁ\ q% (Beijing), Jinl{ng
@F{ (Nanjing), Changhé K%j féj '(Suzhou), and Lin'an (Bangzhou).":%
The Book-Reading Society (DJ shi she éﬁ% /ﬁ; ), which promoted book
learning as central to Confucian instruction, was a prominent and

influential association among intellectuals in seventeenth-century

12] observed performances by the modern storytellers, who work
under the auspices of the Hangzhou quyl tuén (Hangzhou Oral Arts
Troupe), while in Hangzhou doing the fieldwork for the present study.

18See his Jingji hultong, 4.55. Wu Guangging 1943 has
interpreted this to mean that these cities were the four principal

book markets in China at that time (254).
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Hangzhou (Zhu Tan 1929; Elman 1984, 114). Hangzhou maintained its
position as a leading bibliographic center well into eighteenth
century, when it was virtually a "mecca" for bibliophiles. The city
was home to a majority of the most outstanding and complete libraries
of Qing times; and fully three out of five of the major contributors
to the S}ku quinshU © /ﬁ- @ % conmission were from Hangzhou
(Swann 1936; Elman 1984, 147-49).

Events of the nineteenth century, however, were to force an
abrupt decline in Hangzhou's good fortunes. Presaged by a
devastating drought in 1856-1858, the city was besieged by armies of
the Taiping rebels inA1860.“ Designed as a ploy to d}vert Qing
troops away from their siege of the Taiping capital at Nanjing, the
Taiping rebels made a surprise attack on Hangzhou in March of that
year. The tactic succeeded: Within two weeks the rebels quit the
city as redeployed Qing troops headed toward Hangzhou. The greatest
damage seen in the 1860 siege resulted from unrestrained and reckless
looting that followed in the wake of the Taiping retreat.

Then in 1861 the Taiping returned to occupy the city as paft of
their own territory. We have the following description from a man, LY
Huachun /%?‘ , who witnessed the fall of Hangzhou to the Taiping
troops and the subsequent apparent self-destruction of the sntire

Manchu garrison and its occupants:

14The following outline of events at Hangzhou during the Taiping
rebellion is based on Zheng, Gong and Lin 1980, 105-112.
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Late in 1861 the Rebels gradually closed again round the
city, coming simultaneously from the north and south. The
siege began in the latter part of the ninth month. After
the first few days the suburbs were left unmolested, but the
city itself was most strictly watched and, having only five
days' food in store, suffered the utmost horrors of famine
before the enemy entered, by the same way as they had done
before Ci.e. in 1860—fron QTngbs 57 J4 and other gatesd,
on the 27th of the eleventh month. Seven days later the
Manchou camp fell. The garrison had gunpowder served out to
them and, though some tried to escape by the Ch'ien-t'ang
Gate, forty-seven explosions were seen by onlookers, and in
the end thirty one men alone survived. The officials seem
to have given no warning of the coming danger and to have
done nothing for the defence of the place. The Rebels
entered with swords sheathed, distributing food to the
starving people, and at once set foot on more substantial
means for alleviating their distress.'®
Once they had succeeded in occupying Hangzhou, The Taiping
inflicted ng harm on the city or its occupants. Instead they set
about organizing it as an administrative center. The Taiping Heavénly

Kingdom ruled Hangzhou for a little over two years, before an effort

1SFrom personal reminiscences recounted in G. E. Moule 1907, 50~
51 (note 35). The Manchu garrison was eventually restored and
remanned with Manchu units from other locations (Zheng, Gong and Lin
1980, 109, note 3).
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to retake the city was launched in October 1863 by troops led by Zud
ZBnéﬁa’ng [L 7)%7 7’? (1812-1885). The Taiping forces sustained a
fight to keep Hangzhou that lasted over five months before they were
finally forced out.

It was in the final struggle by the Taiping forces to hold the
city and especially in the vengeful violence that ensued following
recovery of the former capital by Qing forqes, that Hangzhou suffered
the greatest losses. The missionary George E. Moule, who travelled to
Hangzhou for ten days less than a year later in November 1864
described the city as he saw it then:

The aspect of the reconquered city, out of which in all
directions they were carrying for burial the bones of
victims of famine and the sword, was deplorable. Four-
fifths of the houses were in ruins, some said nine~tenths.
More thén half of the scanty population appeared to be
military. Not a single Ya—-mén was standing, and hardly a
single temple. (1907, 28)
An even more dramatic, but second-hand, account of the death and ruin
in Hangzhou at the ond of the Taiping reign was recounted by Frederick
D. Cloud, a United States Vice~Consul in China at the turn of the
century:
It is stated that fully four-fifths of the inhabitants were
massacred, or committed suicide, while the remainder were
driven from the city. The Great Street, with its splendid

rows of magnificent shops, was one long stretch of charred
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débris, among which were the mangled remains of thousands of
" men, women and children. The canals were so full of the

bodies of those who had committed suicide during the first
few days of the reign of terror that those later wishing to
end their existence could not find sufficient water in which
to drown themselves. Terror-stricken, the people rushed out
of the western gates and tﬁrew themselves into West Lake in
such great numbers that "one could walk out into the lake .
for a distance of half a li on dead bodies." (Cloud 1906,
7-8)

Cloud's estimate that four-fifths of Hangzhou's population died
is somewhat of an exaggeration. A population of about eight hundred-
thousand was living within the walls of the city before the Taiping
uprising. Following the final recovery of Hangzhou 177,035 dead were
recorded (Zheng, Gong and Lin 1980, 112). The number of dead not
counted and how many left the city during the uprising never to return
is impossible to know. Yet it is reasonable to assume that at most
only fhree-quarters of the original population remained in Hangzhou in
the summer of 1864, and quite likely less than that.

The remainder of the Qing was a period of relative stability and
recovery for Hangzhou, during which the population saw no real growth.
As mentioned above, in 1900 around three~quarters of a million

people~—less than before the Taiping uprising—-lived within the city

walls.
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We turn our attention now to the informants for this study, the
elder of whom was born in the final year of the Qing dynasty.

The Informants

The description of the dialect presented in this study is based
on the language of two informants, Chéng ansfihg iﬁ-iFL;g and Wéng
Lizhén ja,éi fg\ , using data gathered at interviews in Hangzhou
during 1988-89. The informants are mother and daughter anq are both
natives of Hangzhou. .

Cheng Yongfang, the mother, was 76 &ears of age when the
interviews began. She was born in Hangzhou in 1911 to a merchant
family of fairly well-off circumstances. The family was prosperous
enough to provide Cheng Yongfang with an elementary education during
her younger years and she was taught to read with useful proficiency.
She has always spoken only the Hangzhou dialect inside and outside the
home. At school too, she recalls that all instruction was in the
dialect. Throughout her life, this woman of rather cultured
upbringing was never employed in any other capacity than that of a
busy housewife and mother of three children. Cheng Yongfang lived
outside of Hangzhou only two short pe;iods in her lifetime. The first
time was when she moved with her family to Xiaoshan % ‘J‘\ (about 20
kilometers southeast of Hangzhou), where she lived from age fourteen
until she was married at age nineteen and moved back to Hangzhou to
live with her husband. The second time was during five years spent in
close~by YGh‘ng Xian % */}L\ % (about 25 kilometers northeast of

Hangzhou) during the Sino-Japanese war in the 1930's. Until only very



23
recently, her home in Hangzhou was in the older southern part of the
city near Héfa’ng Street (fq fz ﬁi ) and Wa Hill (k IJ4 ). Cheng
Yongfang has never needed to use, or had the opportunity to learn, any
other dialect. Even during the two periods she lived away from
Hangzhou, she still spoke only the Hangzhou dialect. She has also
never learned to speak the standard language, gﬁ;éggﬁgé.

Wang Lizhen, 57 years old at the start of the interviews, is
Cheng Yongfang's only daughter and her eldest child. She was also
born and raised in Hangzhou. She was able to attend elementary and
middle school, but her education was cut short by the unfortunate
death of her father when she wag 10, after which she sfayed at home to
help her mother raise her two younger brothers. Still, she learned to
read and write Chinese with full proficiency. At school, Wang Lizhen
remembers that her teachers spoke mostly the Hangzhou dialect in
class, with only a minority of the lectures in gﬁtagghgi. She never
received formal instruction in gﬁ;§gghg§ but she did manage to learn
how to "drop her accent" and speak the standard language after a
fashion. The only time she lived outside Hangzhou was during the five
years her family spent in Yuhang xidn during in war the 1930's. Wang
Lizhen's husband is from Lanzhou (in Gansu) and cannot speak the
Hangzhou dialect, but generally understands it with little trouble.

At home she talks to her husband mostly in the Hangzhou dialect,
sometimes in putopghud, while he speaks to her in putdnghud. They
have one child, a daughter, who lives at home with them and with whom

Wang Lizhen converses in the Hangzhou dialect almost exclusively. She
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“has been employed as an office worker in a factory in Hangzhou, but by
the time of the interviews had already retired. At work and in
present day Hangzhou society in general, she is frequently exposed to
spe;kers of the Shanghai dialect and from them has learned a few lines
in the vernacular of that city. But the Hangzhou dialect has always
remained the idiom she is most comfortable with and the language she
prefers to speak.

Even before the interviews started, it was observed that the
speech of the two informants was not entirely uniform, despite the
fact that both are in the same family. When this was pointed out,
Wang Lizhen explained that her mother, as a representative of the
older generation, spoke a "purer" form of the Hangzhou dialect.
Consequently, it was agreed that Cheng Yongfang would serve as the
main informant, and Wang Lizhen as an auxiliary informant. All data
was transcribed onm the basis of the speech of Cheng Yongfang; where
Wang Lizhen's speech varies, the differences were recorded as a
supplementary note.

The interviews were conducted in two periods over a total of
about fourteen weeks. The first period was of three weeks in November
1988; the anond period comprised eleven weeks from March through May
1989. All the interviewing was at the home of Cheng Yongfang witﬁ
both Cheng Yongfang and Wang Lizhen present, and mostly in five and
one half hour daily sessions. Cheng Yongfang's eyesight had gone bad
in recent years and at the time of the interviews she could no longer

see well enough to read. Because of this, all information concerning
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the dialect as she speaks it was elicited orally. When I had
difficulty understanding Cheng Yonéfang's speech, or vice versa, Wang
Lizhen acted as interpreter. Wang Lizhen also assisted when written

Chinese was employed in the interview process.

The data gathered in the interviews is based on the following

materials:
A. Fangydn didochd ji¥nbi¥o, compiled and printed by the Zhonggud
k®xué yuan yUydn yanjit su¥, n.d.
B. Fingzég diéoché cfhd} shgucé, conpiled and printed by the
Zhdnggud kexué yudn yuyan yanjiu sud, 1955. '
C. Brief mimeographed vocabulary questionnaires prepared by the
Zhonggud shdhul-kéxué yuan ylyan yanjid sul.
D. An unpublished questionnaire for dialect vocabulary prepared
by Jerry Norman.
E. An unpublished questionnaire for dialect syntax prepared in
preliminary form by Ann Yue—Hashimoto.

F. A lexicon compiled for the interviews based on the Figgzén

N 7 N
diaoe o.

The information obtained forms the foundation for the grammar of
the Hangzhou dialect to be described in the following pages, which

begins in Chapter Two with a synchronic study of its phonology.



CHAPTER TWO

The Phonology of the Modern Hangzhou Dialect

The Hangzhou colloquial of the present day is not a purely
unifofm, entirely unvarying dialect. While for a substantial portion
of the past millennium the language of Hangzhou possessed the status
of a preeminent Chinese vernacular, it was never fully immune to
forces of change. It has been especially vulnerable in recent timeé
to the impact of competing external! influences that have altered the
dialect of the city to greater or lesser degrees in ways thac'often
vary from speaker to speaker.

The Taiping Rebellion in the mid eighteenth century took a heavy
toll on both the prestige and the population of Hangzhou, leaving the
city'§ dialect particularly susceptible to change. Since then, the
powerful economic and cultural position that the nearby metropolis of
Shanghai has come to hold over the past century and a half has gained
for the colloquial of that city a prestige and influence that
overpowers all surrounding dialects and to which Hangzhou is quite

vulnerable.®* Hangzhou is also subject to the coercion that the

!In Chapter One we noted that the Hangzhou population went from a
peak of just under three million in 1820 to a low of .75 million in
1900 and grew back to 1.27 million in 1986. In contrast, over the
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promulgation of g&tanghui has brought to all Chinese dialects, and
must submit to its influence and prestige as well. Modern
communications have brought the people of Hangzhou, as the provincial
seat of Zhejiang, into more frequent contact with a wide variety of
speakers of dialects from the various surrounding communities and this
contact has also had its effect.

All such external factors of change are in addition to the
natural forces of language evolution and innovation that are at work
from within the dialect. To provide a c;mprehensive description, it
is the task of the present study to sort out some of the tangled -and
disheveled strands of the various manifestations of change in the
Hangzhou dialect and endeavor to identify their origins.

Despite a lack of homogeneity in detail, a general outline can be
formed of the dialect in its most recent stage; and the major features
of the colloquial spoken in Hangzhou over the past century can be
identified and described. Taking the language of the informants
consulted for this study as the primary basis of description,we
generate such an outline in the following pages. In the present
chapter, we first sketch out in detail the phonology of the dialect as
observed in the speech of the informants. Following, we look at other
treatments of Hangzhou's linguistic sound system that have been made

in this century to see how they compare to our own. In the outcome of

same period, Shanghai grew from a relatively small village population
of five hundred and fifty thousand in 1852, to a metropolis of over
three million in 1920, over four million by 1947, and reached a
population of almost six and one-half million by 1987. See Xu et al.

1988, 2.
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this strategy, the major features of the phonological structure of the
Hangzhou dialect, as well as the changes that have most recently
affected it, all become abundantly clear.

The portrait of Hangzhou phonology to be presented here is drawn
from the speech of the two informants, Cheng Yongfang and Wang Lizhen,
who are introduced in Chapter One. It follows traditional Chinese
linguistic convention and takes the syllable, analyzed into three
constituents——an initial, a final, and a tone, as the basic units of
description. Any of a syllable's thres constituents may have
influence or bearing on any of the others and hence on the
phonological charactef of the whole syllable; they are‘not seen to be
cegmentally restricted. As is the common pattern in Chinese, the
syllable in the Hangzhou dialect also generally corresponds to the
morpheme, the overwhelming majority of which are monosyltabic.

Injtials
Twenty-six initials can be identified in Hangzhou. We chart them

below according to place and manner of articulation:
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labial alveolar palatal velar
unaspirated stops (gqing) P t ts tc k
aspirated stops kgzgg) p' t' ts' te' k!
unaspirated stops (zhud) b d dz dj g
nasals m n ng
lateral 1

fricatives (ging) f s c h

fricatives v 2

(and 2ero [0) initial)
This set of initials includes:®2
"A. Nine oral stops: bilabials /p, p', b/ (Cp, p', gﬁJ), alveolars
/e, €', d/ (L, €', gﬁJ), and velars /k, k', g/ (Ck, k',
&h1).

B. Six affricates: sibilants /ts, ts', dz/ ([ts, ts', d2f)) and
pre-palétals lte, te', dj/ (lte, ta', dzfl).

C. Six fricatives: sibilants /g/ (Usl) and /z/ ((2]), pre—
palatal /c/ ((@l), labials /f/ ([f1) and /v/ ({v]), and
glottal /h/ (Lh]).

D. Three nasals: bilabial /m/ ({m)), alveolar /n/ ((nl) and velar
Ing/ (taJ).

E. Lateral approximate /17 (C12),

F. Zero initial /0/.

2Brackets within the parentheses contain corresponding values in
the International Phonetic Alphabet (IPA); the IPA values used
throughout this dissertation are based on those described in the
Fangvén didochd 2}bjdo, 81-2. IPA symbols are avoided in the
orthography itself simply for typographical convenience.
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These initials may further be divided into three groups based on
theif.distribution among the tonal categories:?®
1. Those that only occur with upper register tones--identified as
qing in the chart above; these include /p, p', t, t', ts,
ts', tc, tc', k, k', f, 8, ¢/ and /h/,
2. Those that only occur with lower register tones-—identified as

zhud in the above chart; these include /b, d, dz, dj/ and

/8/.

3. Those that may occur with both upper and lower register
tones--not identified as either ging or zhud in.thé chart;
these include /m, n, ng, i, v, 2/ and /0/.‘

Among the initials that occur only with upper register tones, the
articulation of the stops and affricates /p, p', t, t', ts, ts', te,
te', k, k'/, and fricatives /s/ and /c/ is in the main similar to that
of corresponding BQiJing initials, which are respectively rendered in
their pInyin values as b, p, d, t, 2, ¢, i, 9, & k, 8 and x. Of the
two remaining, /f/ is a labiodental f;icacive, but before the final
/u/ is more often rendered as a bilabial fricative ($); /h/ in
Hangzhou is not quite so uvular as the Beijing h ([x)) and comes
closer to a purely voiceless glottal fricative [h].

The set of initials that occur only with lower register tones,
/b, d, dz, dj/ and /g/ have essentially the same manner and place of

articulation as their upper register counterparts /p, t, ts, tc/ and

3The patterns of distribution among the initials, finals and
tones referred to here and in the following sections can conveniently
be seen in the syllabary chart included in Appendix 1.
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/k/. The former differs from the latter most clearly in two aspects.
The first is a distinct breathy voice, or murmur, that follows releaﬁe
of the stop and continues throughout the articulation of the final.
This murmur is uttered with a wide open glottis and a copious flow of
breath accompanies the voicing. The second quality distinguishing the
two groups is the more lenis quality Fo be observed in the initials of
the lower set, which exhibit a noticeably lax onset in contrast to the
slightly more tense onset of the upper set.

Qe identify this combined quality of lenis onset followed by
breathy voice with the traditional Chinese term zhud ‘muddy'; while,
to indicate the more tense onset that is not accompanied by murmur, we
use the traditional term ging 'clear’'.

The gaing set of initials is voiceless. In Hangzhou, the ;ggé
set of stops and affricates is also, at least partially, voicéless:
The onset of voicing does not generally occur until after the release
of the closure in these initials. Voice onset may be slightly earlier
in the lower register set than in the upper register set. But clear-
cut vérification of this possibility can probably only be made by
instrumental analysis. Moreover, as far as can be discerned, the
possible presence or absence of voicing in both ging and ;hgé sets of
initials is not contrastive inter-syllabically; hence voicing per se
simply does not figure as a distinctive feature between these
sets.

Of the set of initials that are found with both upper and lower

register tones, the nasals /m, n, ng/, lateral /1/ and labjodental
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/v/, are voiced. The alveolar nasal /n/ tends to be slightly pre-
palaFalized before high front vowels, phonetically close to (npl. Zero
/@/ initial in the upper register (but not the lower register) has the
phonetic value of a weak glottal stop onset [?].4 Sibilant /2/ is
voiced in the upper register, where it sounds rather similar to the
alveolar approximant {11, though it never loses a distinct sibilant
quality; in the lower register /z/ ig voiceless and followed by
breathy voice (C;ﬁ]). Hangzhou /m, n, ng, 1, v/ and /@/ initials are
also accompanied by murmur when they occur with lower register. tones.
All initials in this set are found with lower register tones in the

majority of instances, their occurrence in the upper register being

less frequent.

Einals

The following finals can be identified in Hangzhou:

® a ei @ 3 @ a" an ong aq eq o9
i
i ie ia is ie™ ia®™ in iong iaq ieq ioq
¥
u us ua uei uo™ ua™ wuen uag ueq
o
y yé yo" yn yeq

In addition to these finala, Hangzhou also possesses two syllabic

nasals /°m/ ({pl) and /°n/ ((nl) and the rhotacized vowel /‘r/ ([ 21).

4In the orthography utilized in the present study, 2ero initial
is not marked.
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The finals are all composed of a main vowel, which may be
preceded by a medial and/or followed by an off-glide or a final
consonant. Three medials can be distinguished in Hangzhou finals /i,

u/ and /y/. Using traditional terminology, finals with a medial /i/

can be identified as gfch), those with a medial /u/ as hékdu, and
those having a medial /y/ as ggégég; finals that have no medial can be
called géigég.

This set of finals may also be divided into three groups on the
basis of their endings:

1. Plain: those with plain vowel endings.

2. Nasal: thoselwith a nasal element in their enaings.

3. Stop: those with glottal stop /q/ ({?7)) endings.

To identify more clearly the phonetic quality of the finals we
discuss them individually below.
The Plai inal

/i, ¥/: These are high front apical vovels Cll and tq}. Both
only occur following the sibilants /ts, ts', dz, s/ and /2/ and are
best described as the voiced and syllabic continuation of thesé
initials. /§/ differs from /i/ in that it is pronounced with a strong
protrusion and rounding of the lips. Also, before /§/ the sibilants
are all labialized and articulated with protruding rounded lips.

/i, y/: These are high front vowels; /y/ is rounded [yJ) in
contrast to unrounded /i/ (({il). As noted above, both can serve as

medials, while /i/ is also found as an off-glide in finals /ei/ and

luei/.
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/u, o/: These are both very back mid-to-high rounded vowels.

The value of /o/ varies between a clear [o] and a slightly higher (0]
and is usually enunciated as a slightly descending diphthong, thus
phoﬁecically [on] or [Qul. Whether or not the variation in height is
environmentally determined is difficult to ascertain; no consistent
patterns could be perceived in the speech of the informants. The
final /u/ also varies in phonetic value, in its case between a high
(u) and a slightly lower [@]. When /u/ occurs with /@/ initial in the
lower register tones it has a phonetic quality best described as a
syllabic, labiodental--but clearly rounded-—approximant (V]. As a
nedial vowel, /u/ is very weak following the sibilant initials; but in
this environment the lip-rounding feature of the vowel still remains
significant and assimilates to the sibilants, which (just like before
/§1) are clearly labialized when they occur before finals containing
lal. ’

Because /u/ and /o/ are often so close in articulation they are
quite difficult to distinguish. The informants themselves are
sometimes inconsistent in discriminating them. For instance, Cheng
Yongfang habitually reads both /o/ 'river' and /u/ 'lake' as (vQl, but
acknowledga; a contrast when asked if they are different. In other
cases, the informants disagree on which of these finals should belong
to a given word, as the word 'Bodhisattva'; Cheng Yongfang reads
/bosaq/, while Wang Lizhen reads /busag/. In these instances Cheng
Yongfang consistently tends toward the lower vowel. Fortunately

here, they generally agree on their differences. A few minimal pairs
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are found where both informants concur that there is a contrast, among
the Elearest of these is /ko'r/ 'song' versus /ku‘r/ 'orphan'.®

/=, ie, uz/. In this set, /a/ is a low front vowel (2] which
approaches a mid—low [£) but which is closer to low than mid. On the
other hand, the /e/ in /ie/ represents a mid~low (€], that is somewhat
closer to mid than low.

/a, ia, va/. In these finals, the /a/ is a plumb central low (A]
very much like the a in Beijing a, ia, ua.

lei, uei/. The off-glide /i/, a mid~high (1], in these two
finals is generally quite distinct. In /uei/ the main voﬁel’[e) is
normally rather weak, giving a phonetic realization éloser to [utl;
after /n/ and /1/ medial /u/ in this final is more fronted and closer
to (#].

/8, i8/. Here /3/ represents a rounded lower-mid back vowel [2]

which phonetically tends to be more low than mid.

SBelow in Chapter Three we note that the missionary syllabary,
Sound—-Table of the Hangchow Dialect published in 1902, also describes
/ul and /o/ as "difficult to distinguish"” and "nearly or quite
identical in sound." Clearly /u/ and /o/ have long bsen on the verge
of merging in Hangzhou. An illustration of this can be seen in a poen
dolivered orally in the Hangzhou dialect that I recorded in June 1990.
In the poem, the composer and performer, An Zhongwen——a Hangzhou
native--indiscriminately rhymes words with these two finals. For
example, /ko:/ (a surname), /15>t'abu:/ 'old woman', /do:/ 'big', /ud/
'five', /k'o/ 'hoop', /dza™:fu/ 'husband', and /ko:/ 'pass' all rhyme
in the piece, though a slight difference in the two finals can be
discerned in An's pronunciation. What has prevented the finals /o/
and /u/ from merging entirely in Hangzhou and what keeps them distinct
in the informants' speech is surely the powerful normative influence
of pYtonghuld, in which the corresponding finals belong to clearly
soeparate categories.
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/16, yo/. The /3/ in both these finals denotes a front mid-high
rounded vowel, a lower (4) in /3/ ;nd a higher (Y] in /yé/. The
medial /y/ in /yé/ is very weak and as a rule quite indistinct. The
final /4/ is only found following velars /k, k'/ and /g/.
The Nasal Finals

/2*, ie™, uo®, yo™/. Only the Qlder of the informants, Cheng
Yongfang, can distinguish the first of these finals, /2"/. In her
speech, the vowel in /a"/ is clearly fronted but very low, its
phonefic value best represented by a nasalized [&], but low enough to
be leaning toward [(4). In Wang Lizhen's speech the morphemes of final
/2"/ all have the same phonetic value as final /a/, with no
nasalization and a slightly higher vowel. In the final /ie®/ the
vowel is normally slightly higher than in the plain final /ie/: [i#J.
In /uo®™/ and /yo™/ the main vowel is a nasalized mid back rouﬁded
vowel which falls midway between (3] and [3].

/fa®, ia®, ua®/. In these three finals the vowel is a low central
L{A) and the nasal component freely varies phonetically between simple
nasalization of the vowel and nasalization plus a weak velar nasal
stop ending—(X] or [KUJ’ The simple nasalization is more common in
Cheng Yongfang's speech, while in Wang Lizhen's speech the velar stop
i= most frequent.

len, in, uen, yn/. The /e/ in /en/ and /uen/ is a mid central
unrounded (@). As in the plain vowel finals, /i/ and /y/ represent
high front vowels (i) and [(y]). The nasal element in these four finals

is generally realized as a nasal alveolar stop (n); but, especially in
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/in/ and /yn/, this alternates freely with a nasal velar (or pre-
velar) stop (gl. The alveolar stop is in the clear majority in Cheng
Yongfang's speech, while in Wang Lizhen's speech the velar stop is
most frequent.

/ong, iong/. Similar to the plain final /o/, the vowel in these
finals is pronounced as a slightly descending diphthong: Eo“g] and
Eio“g]; the rise in the vowel is most apparent with low register
tones. The informants consistently prodpce both finals with a clear
velar nasal ending.

The different values of the nasal endings-—including nasalization
on vowels--are not found in any environment where they mutually
contrast. All are in complementary distribution. Hence all of these
finals can be seen to simply have a single nasal phoneme, the value of
which is conditioned by the phonetic shape of the whole final. The
orthography used here writes the finals with different nasal values
merely to serve as a reminder of the most common forms in which they
are heard.

The Sto ina

laq, iaq, uaq/. In these finals the vowel is a low central [Al;
in /aq/ the.value tends toward a higher (@®).

/feq, ieq, ueq, yeq/. Among these, the value of /e/ in /eq/ and
/ueq/ is a mid central (98]. In the remaining two finals /e/ is more
fronted, [el] in /yeq/ and a higher [1]) in /ieq/.

The phonetic values of /eq/ and /aq/ are so very close that they

are very difficult for the non Hangzhou-native ear to distinguish.
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But the informants can consistently discriminate the two. In some
cases, however, they disagree on which of the these finals renders a
given word. For example the word for 'black', Cheng Yongfang reads
/heq/, while Wang Lizhen gives /haq/. Happily, they agree to disagree
in such cases.

/oq, ioq/. The value of /o/ in /oq/ is a lower-mid back rounded
vowel [2]. In /ioq/ the main vowel is phonetically a rather higher
fo) and the medial /i/ is often rounded, especially following pre-
palatals.

Other Finals

/°m, °n/. These are both syllabic nasals: /°m/ }s a bilabial
EgJ, while /n/ freely varies between an alveolar E?J and a velar [ﬁ].
Both are only found in upper register tones.

/*r/. This represents the rhotacized vowel (%] pronounced with
the tip of the tongue raised to a retroflex position. This final
occurs both as an independent syllable and as a very common suffix in
Hangzhou. In both cases, it sounds very much like the vowel in the
American English pronunciation of gir, but differs from the Ame;ican
vowel in that the tip of the tongue is clearly raised and brought to a
position just behind the alveolar ridge. The vowel quality of this
final is as a rule a bit higher than the vowel of the corresponding
Beijing final er-—at lowest [3], or higher in the direction of (1)--
except when found in lower register tones as a first syllable where it
is generally closer to (®l. A lower value is sometimes heard in other

environments; and of the informants, Wang Lizhen tends to give a lower
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" value more frequently.

Often in the articulation of this final (either as suffix or as
independent syllable), ﬁhen the tongue moves up into position it
st?ikes the alveolar ridge, producing a voiced alveolar flap--(fJ--
heard just before the vowel and /‘r/ is thus rendered as [f2*]. With

the added flap, the sound produced comes close to that of the final

syllable in the American English pronunciation of water or ladder.

For example, /°r:/ 'two', /dji‘r/ 'eggplant' and /ts'uei‘r/ 'pushcart’
are phonetically often (o2, (d3ir] and tts?qeiraﬂ, respectively.
Between the informants, a flap is frequently observed in the speech of
Cheng Yongfang, while with Wang Lizhen it is heard less often. The
frequent presence of this flap confirms the syllabicity of this final,
which in all environments is heard to have a prominent peak of
sonority independent of any neighboring final.

In Cheng Yongfang's pronunciation, with words where the syllable
preceding /°r/ is concluded phonetically with an alveolar nasal stop
(nl--i.e. syllables with the finals /en, in, uen/ or /yn/, the tongue
does not depart from the alveolar palate before the articulation of
the homorganic flap [(£), which is thereby assimilated to a nasal. For
example, /ten‘r/ 'stool' is rendered [tonna] and /bin‘r/ 'bottle' is
fbinnz). |

/1°r/ occurs with both upper and lower register tones. In the
upper register it has a weak glottal stop onset; in the lower register
it is accompanied by murmur—in this regard it behaves just as any

other final with 2ero initial. However, when a flap occurs with this
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final in the upper register, the flap is the more prominent onset

feaéuro, though the glottal stop may still be heard slightly prior to

it.
Vovels
The chart below gives the vowels used in the above analysis of
the finals:
Front Centra; Back
High iy iy u
o ) a o
Mid e
» )
Low a

Contrasts can be found to justify most of these vowels as
distinct phonemes. The only exceptions lie in the sets /i, u/ and /%,
¥/, which are in éomplementary distribution: /i/ and /§/ are only
found following sibilants /ts, ts', dz, s/ and /2/, where /i/ and /u/
do not occur. Hence /i/ can be combined with /i/ and /i/ combined
with /u/, with the cognizance that following sibilants /i/ and /u/ are
respectively realized as Cq] and [Qp.

In the orthography adopted for the present study, finals /i/ and
/i/ will both be written /i/ except where it is helpful to write /i/
to specifically denote or emphasize that final. However, the final
/1¥/ will be retained throughout as a separate notation distinct from
the final /u/. This is to be done merely to serve as a convenient

reminder of the rather characteristically Bangzhou sound that /§/
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represents.
Tones
Hangzhou has seven tones, which we chart below using numbers

arranged according to the conventional Chinese tone categories:

ping shang au ru
¥in 1 3 5 7 {(upper)
yang 2 6 8 (lower)

The tones are divided into four categories——traditionally termed
gigg,.shhn , aqu, and ﬁg, each of which has an upper and lower (yIn and
zéhg) register. There is no lower register ggégg tone in this
dialect, so we do not identify a tone 4. The ;ﬁ category tones occur
only with the stop finals and as a concomitant of the glottal stop |
ending are characterized by a shorter, more abrupt quality. In
Hangzhou, the lower register tones overall have a lower pitch.value
than the upper register tones; they are also all accompanied by
breathy voice, as noted in our discussion of the initials.

Isolation Values

Using the five-point scale introduced by Y.R. Chao, the phonetic
values of each tone are described below. In this discussion, the
conventional chart number of each tone is given followed by a citation
form between sfashes ('/xx/') and then a more detailed phonetic
description. The citation forms represent the tonal contours found
most frequently in Hangzhou speech--the tone phonemes, which also

figure prominently in the tone sandhi of the dialect.
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Tone 1, /33/. This is a mid level tone: ([331. Whén it occurs
alone, in emphasis, or at the end of a word, the ending rises rather
sharply, producing a [334] contour.

Tone 2, /21/. This tone is most commonly a low falling tone:
2131, Pronounced in isolation or at the end of a phrase it falls
first and then rises abruptly to end high: (2131, 1In this isolation
form, the fall is weak and the rise is very strong, rendering this
tone sounding very similar to tone 6 (which is described below).

Tone 3, /52/. This is a high falligg tone that begins high and
falls sharply in a (52) contour, sounding very much like the Beijing
high falling tone.

Tone 5, /45/. This is a high rising tone; it begins mid to high
and then rises: {451. When this tone is spoken in isolation or
emphasis, the onset is drawn out giving the tone a more level contour
in its first half: [445].

It can be noted that tones 1 and 5 have very similar contours and
pitch values when spoken ii: isolation and are often very difficult to
distinguish. Sometimes even the informants hesitated when asked to
differentiate the two tones in single syllables. The sandhi effects
of these two tones are different, however, and they could readily be
classified by reference to words of two or more syllables.

Tone 6, /13/. This is a low rising tone; it begins low and then
rises strongly to mid range or even higher: (13) or (141,

Tone 7, /45/. The upper register ru tone is a high abrupt tone

which rises slightly in its production. It has a contour very close
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to that of tone 5, but is much shorter in duration than that tone. We
indicate short duration by underlining the five-point scale value:
(45].

Tone 8, (a) /21/ or (b) /12/. The lower iﬁ tone is a low abrupt
tone. In the first syllable of words of two or more syllables, it
begins low and falls even lower: (21]. Pronounced in isolation and
certain sandhi environments (described below), it begins very low and
rises slightly: ([12]. Like tone 7, this tone is very short in
duration.

Tone Sandhi

In words of two.or more syllables, tone sandhi ma} affect the
tone of syllables following the first syllable. The particular
phonological effects of the sandhi are determined by the tone of the
first syllable and may be conditioned by the tone of the second
syllable.

For our description of Hangzhou sandhi, it is useful to
characterize the tones according to the features high and falling.
High categorizes tones according to their onset value on the fiQe
point-scale: +high refers to tones with an onset value of 3 or more,
-~high to tones with an onset value less than three. Falling
categorizes tones according to whether or not they have a falling
contour: +falling refers to tones that drop in pitch in the course of
their production, =falling to tones that do not drop in pitch or that

rise. These features are identified with the tones as follows:
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Tone 1, /33/ + -
Tone 2, /21/ - +
Tone 3, /52/ + +
Tone 5, /45/ + -

Tone 6, /13/ - -

Tone 7, /45/ + -
Tone 8a, /21/ - +
Tone 8b, /12/ - -

In the Hangzhou dialect, the tone of the first syllable of multi-
syllable words places certain constraints upon the tone of following
syllables. These constraints can be described in terms of these two
features, high and falling. If the morphological root tone of the
second syllable does not conform to the required features, the
syllable is observed to drop its original tone and adopt a tone
phoneme that does conform to the constraints.

Under these circumstances, only syllables in the ;ﬁ tones are
seen to have a fairly tenacious hold on their root tone identity.
This is because they can consistently be identified as upper or lower
Iy (tone 7 or 8) by the informants regardless of sandhi context.
Phonetically, though, ru tone syllables usually conform to a coneodr
required by the sandhi constraints. All other syllables affected by
sandhi incorporate the new tone more firmly: The informants cannot
routinely identify the original tone of non-ru syllables affected by

sandhi unless they know how the morpheme represented in the syllable
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is read either in isolation, normally as an independent one-syllable
word, or as the first syllable in é nulti-syllable word.

Sandhi jn Two-gyllable Words. Taking each tone in turn, the
following paragraphs describe the sandhi constraints and their effects
in two—-syllable words:

When the first syllable is tone 1 (/33/), two patterns are
observed with non-ru tone second syllablesf In the first pattern, the
tone of syllable two is always +high and —falling. Hence when the
second syllable morpheme has a root tone that is -hjgh and/or
+falling, then the syllable takes a different tone. Syllables that
vere tone 2, 3 or 6, generally become /33/ or /45/, the former pattern
being more common overall although the two tones are actually in free
variation in this context. In the second pattern observed, the tone
of non-ru second syllables is +high and +falling, all being pronounced
/52/. Second syliables in the ru tones have the same form after a
tone 1 in either case: Tone 7 remains unchanged, while Tone 8
syllables retain their abrupt feature and are pronounced /45/. The
first and second syllables in both patterns are spoken with equal
astress.

Between the informants, Cheng Yongfang is absolutely consistent
in the application of tone 1 sandhi and always adheres to the first
pattern. WVWang Lizhen, on the other hand, is rather inconsistent. She

uses the second pattern most frequently, but is also heard using the

first pattern.
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After a tone 2 (/21/) first syllable, syllable two must be
~-falling. Second syllables having‘a root tone 2 or 3 change accordihg
to this constraint. Tone 2 becomes /13/ and tone 3 becomes /45/, each
type adopting a tone in the pitch register (+ or -high) of its
original root. Tone 8 is read in its (b) form: /12/. The first and
second syllables in this pattern are.spoken with equal stress.

There are some exceptions where tone 3 roots do not change after
a tone 2; the words the exceptions occur in vary from speaker to
speakér, with only a minority of the same exceptions being
consistently observed by all speakers. Between the informants, far
| fewer exceptions are observed in the speech of Cheng Yongfang than in
that of Wang Lizhen (and these are generally all more modern words).
We regard only the exceptions consistently observed by both informants
as true exceptions to the tone 2 constraint and the words in ﬁhich
they occur are considered marked.

Following a first syllable of tone 3 (/52/), syllable two must be
-high and +falling. Under this constraint, tone 7 and tone 8 are read
in thé (8a) form, /21/; syllables in all other tones take the tone 2
pattern /21/-—-only an original tone 2 remaining unchanged. The}first
syllable in this pattern is stressed.

When the first syllable is tone 5 (/45/), the second syllable
must be +falling. Hence tones 1, 5 and 6 are affected in the same
manner as when following a tone 3 first syllable. Tone 7 may remain
unchanged or be pronounced with tone 8 in its (b) pattern /21/. The

first syllable in this pattern is stressed.
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After a tone 6 (/13/) first syllable, the second syllable must be
+high and +falling. By this constraint, all tones but the ;Q tones
are'read /52/. In the ;ﬁ tones, tone 7 is not affected and tone 8 is
simply read in the (a) form /21/, which may phonetically be of a
higher pitch in this environment. The first and second syllables in
this pattern are spoken with equal stress.

Following a first syllable of tone 7 (/45/), it is acceptable for
all tones to retain their original contours and show no change. The
informants could always identify the original tone on a morpheme in
this position. Phonetically, however, two patterns are observed with
tone 7 in the initial syllable. In one pattern, the first syllable is
stressed and the second syllable is unstressed and pronounced in a low
falling contour (/21/); in the other pattern, the first and second
syllables have equal stress and the second syllable is read in a'hish
rising contour (/45/). Generally the former pattern is heard if the
second syllable is a gﬁég tone or the tone 3 suffix /tsi>/ and the
latter pattern is heard in all other environments.

After a tone 8 (/21/) first syllable, the constraints and
resulting patterns are the same as when syllable one is tone 2. There
are even exceptions with tone 3 syllables in the-same order as for
tone 2. The major difference is that with tone 8 in the first
syllable, the second syllable is stressed; whereas, as noted earlier,
the two syllables are of equal stress in the tone 2 pattern.

The following chart summarizes the two-syllable sandhi patterns

as described above:
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Syllable 1 2 3 5 6 7 8
One Tone +/33/ +/33/ +/33/
+/33/ or or +/145/ or
1. 733/ or +/45/ +/45/ or +/45] | +/45/ | +/45/
+/521 or or +/52/ or
+/52/ +/52/ +/52/
2. 121/ § +/33/ | +/13/ +/4571 | +1451 | /131 | +/451 | +/12/
3. /52/ || +/21/ | +/217 | +/217 | +/2Y1 | 47217 | +/21/) | +/21/
+/45/
5. 145/ § +/21/ | +/21/ | +/527 | +/21] | +121/ or +/21/
+/21/
6. 1137 § +152/1 | +/52/ +/521 | +/52/ | +/52] | +/45/ | +/21/
+/33/ +/52/ +/13/
7. 145/ or +/21/ or +/45/ or +/45/ +/211/
+/21/ +/45] +/45/
8. /217 | +1331 | #1131 | +/451 | +145]) | +1137 | +/45/ +/12/
ee o Syllab . In words of three

syllables or more, the sandhi patterns fall into three types.

types can be referred to as:

pattern, and c) the g{ng tone patterns.

These

a) the shing tone pattern, b) the broad

Of the three, the simplest to describs is the ghégg tone pattern,

which is simply an extension of the éwo-syllable tone 3 sandhi
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"pattern. After a tone 3 in the first syllable, all subsequent
syllables in a multi-syllable word are low falling regardless of
original tone: /52/ +/é1/ +/21/ (+/21/...). In this pattern the
first syllable is stressed and following syllables are all unstressed.

The Broad pattern is the most common pattern seen in words of
three or more syllables. In this pattern, the key is a factor of
stress: Either the second or third syllable is sharply stressed,
while all subsequent syllables are unstressed and the first syllable
receives medium stress. In three syllable words, it is ajways the
second syllable that recieves the sharp stress in this pattern. The
location of the sharp stress in words of four or more syllables varies
from word to word, and can be either the second or third syllable; it
is unclear at present what factor conditions the location of the
stress in these cases. In words beginning with tone 5, the medium
stress on the first syllable is a bit heavier than in words beginning '
with other tones. When sharp stress falls on the second syllable,
that syllable may receive the tone value commanded by the same
environment in two-syllable words, but more often is simply rendered
in a high rising or high falling contour, /45/ or /52/. Either of
these two contours are also seen on the third syllable when it is the
syllable that receives the sharp stress, in which case the secondl
syllable, unstressed, is rendered on a mid pitch: /33/. Syllables
following the stressed syllable are read in a low falling tone /21/,
regardless of their original tone values. High fglling 152/ may be

heard in the non-stressed third or fourth syllable in this pattern;
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but the absence of stress renders :he exact phonetic value of the tone
non;&istinccive. The effect that this broad pattern produces is a
tonal contour on the whole word which rises toward a peak at the
stressed syllable and then drops off.

The broad pattern is found in words beginning with all tones
excep& tone 3. It's most typical forms may be schematically
represented thus: /tone x/ +/45/ +/21/ (+/21/...), or /tone x/ +/33/
+/45/ +/21/ (+/21/...). Examples of words in the broad pattern
include /l=":u*ni/ 'mud', /tuei:deifong/ 'headwind', and /°uléd>®ua‘r/
'‘crow', in which the second syllable receives the sharp Qtréss; and
fua®tg'§dla®'r/ 'weasel', /démidka"sueid/ 'swill leff from washing
rice', and /tcide™:koq r/ 'eggshell', in which the third syllable
receives the sharp stress.

In words beginning with a giﬁg tone syllable, in which the root
tone of the secon& syllable is also a gihs tone do not follow the
broad pattern. In these words all syllables receive equal stress. If
the first syllable is tone 1, all subsequent syllables adopt the tone
1 value, producing a succession of aid level tone syllables: /33/
+/33/ +/33/ (+/33/...5. If the initial syllable is tone 2, the
following syllables are all -falling, each equal or successively
higher in pitch. There is an overall tendency to rise in this latter
pattern, with the second syllable in the word beginning as low as the
root tone of the syllable allows and the final syllable high rising.
Hence, if the second syllable is tone 1 the pattern can bs schematized

as /21/ +/33/ (+/33/...) +/45/; if the second syllable is tone 2 the
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pattern is /21/ +/13/ (+/33/...) +/45/. In these ping tone patterns
the original tone value of the thiéd and following syllables is in
most cases of no consequence.

Exceptions to the giﬁg tone patterns are observed when syllables
of tones 6 or 7 follow the second syllable. Such cases follow the
broad pattern: Obvious stress develqps on the tone 6 or tone 7
syllable and all subsequent syllables are weakly stressed low falling.
Examples include, /djia"mendong:‘r/ ‘neighbor' which has the pattern
121/ 4/13/ +/45/ +/21/, and /badei‘®uaq‘r/ 'ear pick' which has the
pattern /21/ +/13/ +145/ +21/.

Cheng Yongfang is entirely consistent in her use of the giﬁg tone
patterns under the required conditions. Wang Lizhen, however, is
frequently detected applying the broad pattern in words where the
initial two syllables are giﬁg tones, while at other times shé follows
the ping tonec patterns. There seems to be no governing factor in the
latter informant's inconsistency.

the acterjstics o dhi in Hangzhou:

Qhen any of the above types of two or multiple-syllable sandhi
causes a syllable whose morphological root is in the lower register to
have an upper register value, murmur is lost as a feature of that
syllable. However, the converse is not true: Upper register
morphemes do not gain murmur when read in -hjgh tones.

The Hangzhou tone sandhi discussed here does not cross word
boundaries. Furthermore, morpheme strings longer than three syllables

that could perhaps be construed as words are generally broken down
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into constituent groups of one to three syllables and sandhi operates
separately within each group. Since words exceeding three or four
syllables are quite rare in the first place, the typical sandhi domain
does not exceed three or four syllables.

Hangzhou sandhi is not found between a verb and its object and
hence is not seen in verb-object compounds. The informants also often
render chéngyld type idioms without sandhi. When sandhi is observed in
such phrases, it is usually following tones 1, 3 and 6, which seem to
have a stronger propensity to cause sandﬁi alterations. However, the
informants can recover the root tone on the morphemes in these types
of expressions usually with little problen.

Orthography

The orthography adopted in this study is morphophonemic in
character. As much as possible, all syllables are written to
represent their morphological root, including the original tone.

Vhere a syilable carries a different tone value than the root morpheme
it represents, that value can be derived according to the sandhi
models described above.

Certain conventions are employed in.the orthography to manage
tone in chq'individual syllable. These conventions are as follows:

a. Upper and lower register are determined by the initial.
Syllables with qing type initials have upper register tones; syllables
with zhud type initials have lower register tones. Initials of the
type found in both upper and lower register syllables, are preceded by

a dot '*' to designate the upper register tones, as /*la/ 'pull' is
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upper register tone 1. The lower register with these initials is not
marked. In syllables having zero initial, an initial dot '*' alone
denotes the upper register, while the lower register—--just as the
initial itself-—is also not marked. The dot used in writing the
finals /*m/ and /°n/, which only occur in the upper register, marks
both syllabicity and tone. Since the §g§gg tone has no register
distinction, the dot as a rule is not used with syllables in that
tone.

b. The four tone categories are designated at the syllable end.
Ping tones are not marked. The shang tone is denoted by the symbol
'>' written after the'lasc element of the final. Qu t;nes are
designated by the symbol ':' (a colon) also written after the last
element of the final. RU tones can be identified by the final glottal
stop, written with a /q/.

The chart below summarizes how the tones are indicated in the

individual syllable:

> - at syllable end - (0) : q
shang INITIAL p{ng at I
qing type upper
Tone 1 Tone 5 Tone 7 -
Tone 3 m n ng +dot ¥in
1 v z 0 lover
Tone 2 Tone 6 Tone 8 -
zhudé type yang




Tone 6:
Tone 7:

Tone 8:

lktum:/
/mong:/
/tc'ioq/

/liaq/

'fly'

w1 cea '

'old'
'fast'
'dream’
'eat'

'medicine’

/sa®/

/1yé/
fu>/
Ipté:/
l23:1
/%ieq/

/11loq/

'three’
'flow’
'five'
'blister’
'tree'
‘one’

'six’

¢. When a morphological root tone cannot be determined for a

given syllable, a phonemic tone is represented which most closely

identifies the phonetic value of the syllable in question and that

syllable is underlined, for example: /m8°18:18/ 'very much' or

/tecidkuo™/ ‘very'.
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d. No space intervenes between syllables in multi-syllable words

where sandhi is pétentially in effect.

Where this obscures the

syllable boundary or causes ambiguity, the syllable boundary is marked

with an accent mark '‘' before lower register syllables, or a dot '*'

before upper register syllables (including the shing tone), for

example /ci*nyd/ 'rhinoceros', /dza‘u/ 'teapot', /tci’ie®)/ 'wart'.
e. To maintain orthographic consistency, the accent used in the

writing of final /*r/ is replace by a dot '*' when this final occﬁrs

with upper register tones (including the shang tone) for example /°r:/

'two', /°r>to>/ 'ear'.
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The Phonemic Component of the Lower Register Tones
"Murmur, wvhich we have identified as a key phonetic feature of the
;ggé set of initials, is also an integral element of all syllables in
the lower register. In fact, the distinguishing features of low
register tones and the zhud initials can all be regarded as
conditioned by the presence of murmur. Consequently, it is possible
to assign the feature murmur a prominent phonemic identity which
designates it as the marker of both lower register tones and the zhud
initials. An initial phoneme /fi/ could be adopted to achieve this
purpose. The central phonetic value of this phonene wouid be
described as a voiced glottal (A) which is realized as breathy voice
articulated simultaneously with the entire syllable.
By adopting this phoneme, the whole set of ;hgé initials could be
substituted by the unaspirated initials written together with /fi/:
/pfi, th, tsh, tch, kA/. As /A/ would mark the lower register, the
initials that occur in both upper and lower register tones would also
be written with /f/ when in the lover register: /0fi, ofi, nfi, ngf, If,
vh, 26/.® Thus utilized, such a phoneme would effectively reduce the

total number of initials by four, to produce the following set:

®Although /v/ and /2/ contrast with /f/ and /s/ in the shing tone
and must be retained as phonemes, because they are never found in the
upper register with ping, ql and U tones, the /fi/ could be omitted
with /v/ and /z2/ in all environments.



P t ts
p' t' t;'
m n

1
£ s
v 2

and zero /@/ initial

tc

tc'!

k!

ng
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In addition, the dot we have adopted to mark upper register syllables

in certain environments could be eliminated as superfluous in this

schenme.



CHAPTER THREE

Hangzhou Phonology Over the Past Hundred Years

As a consequence of the city's ;ultural and economic prominence
historically, Hangzhou's linguistic commgnity has always been of a
very heterogeneous nature. Various competing influences have been
operating on the dialect in differing degrees throughout its history.
A colorful (if somewhat naive) glimpse of the situation at the turn of
the century was provided by the American consular official Frederick
D. Cloud:

Owing to the cosmopolitan character of the inhabitants the
language of Hangchow is a unique mixture., There are more
than twenty different dialects spoken in the daily
transactions of the street, representing as many different
sections of the empire. Of‘these various dialects Kuaphua,
or Mandarin, is the only one understood by all classes, and
often this language is painfully inadequate. The current
Mandarin of Hangchow is neither Pekinese nor Nankinese, but
a variation of the two, and may be said to be a distinct
dialect in itself. But by far the greater number of people

speak Ningpoese, which in most cases is their mother
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tongue. Shaohsingese is heard on every hand, as well as the
dialects of Anhui, Foochow, Swatow, and now and then that of
Canton., Not infrequently also may be heard the jabbering
Jjargon of Shanghai and vicinity, while once in a while one
comes across the broad strong dialect of the north.

It is doubtful whether any other port in China has so many
dialects in everyday use and by such great numbers of péople
as has Hangchow. (1906, 11-12)

Yet, as we noted at the beginning of Chapter Two, in the wake‘of
the great social and economic developments of the Past one hundred
years the Hangzhou dialect has been confronted with particularly
intense challenges to its linguistic integrity. There are clear signs
that the language of the most recent generations of Hangzhou speakers
has yielded to the various external influences and changed rather
significantly in some areas. The differences we noted in the speech
of the Cheng Yongfang and Wang Lizhen, who are of two successive
generations, evidence distinct and undeniable symptoms of chansp.
Indeed, sufficient record exists from earlier in the century to show
thit while in broad outline the phonology of Hangzhou has been quite
stable over the past hundred years, certain of the dialect's
fundamental characteristics have not escaped the forces of linguistic
evolution, forces whose glimmer is colorfully reflected in Cloud's
description of the linguistic "mixture" he found in Hangzhou.

Below we examine two accounts of the dialect that came out

earlier in this century. Comparing these to our own description, and
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' to a few studies that have recently been published in China and Japan,
we will distinguish those areas where the phonological structure of
the dialect has chansed; or is changing. At the same time, the
features that have remained consistent over time and which give the
dialect its basic profile will also become quite evident.

Yuen Ren Chao'sg Picture of the Djalect

The earliest modern linguistic examination of the Hangzhou
dialect is that of Y.R. Chao in his pioneering Studies in the Modern
Wu Dialects which came out in 1928. While the data presented for each
of thé thirty-three dialects discussed in this work has been arranged
in charts in a way to suit the comparative nature of the study, it is
possible to extract the information Chao provided for any one of the
dialects and examine it individually. We witl do so here, beginning

with the initials (from pp. 22-26):

.

P t ts te k 0

p' t' ts' te' k'

b d dz dz 8 1]

m n P n

f 1 s -] *x h

v z 2 f
J

Chao has identified all the initials that we described in the
preceding section plus six apparently additional ones: Qp, % Jr %
70] and (fi]. However, he indicates that the initials and finals as

presented in the charts are in a "very 'narrow' form of the IPA"
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(vii). Hence we can fairly confidently assume that what he provides
exhibits more than the minimum set of distinctive contrasts and may
reflect allophonic variants in some instances. This is may be the
case with his QPJ, which he writes where the finals would have medial
{i), reflecting the palatalized variant we noted in our initial /n/.
Similarly, Chao's initial [(70] writes the weak glottal stop onset
found in the /@/ initial in the upper regigter. His (x] must
represent a more uvular value for /h/ that he heard in some
environments. Of the remaining three of these additional initials,
£jl and (R) are in all probability other allophonic vari#nts'of zero
initial: () represents the onset of murmur in lower register finals
having no other initial; [j] represents a variant of zero initial Chao
probably heard before medial [il. As for [3), it is unclear from the
data as it is presented whether it contrasts with, or is allophonic
to, (d3l. On the.whole however, it appears that the Hangzhou dialect
Chao was working with had essentially the same phonemic set of
initials as that we have described.

In his brief discussion of the Hangzhou initials, Chao makes a
rather significant observation of a feature which was not witnessed at
all in the spesech of our informants. He notes that Hangzhou "(with
some pecple) has a front and back variety of palatal affricates”
(xiv). That is to say, Chao observed that with some speakers what we
have identified as the alveolar sibilants /ts, ts', d2, s/ and /z/
could occur before /i/ and /y/ (high front (il and (yl)=--whether

medial or main vowel——as well as before /i/, /§/ and medial /u/ ([1],
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Uq] and [ul).* Occurring before /i/ and /y/ ([{i] and (y]) they would
be the front variety of palatal affricate Chao identified, while thé
pre—palatals occurring as they regularly do before /i/ and /y/ ([il
and (yl) would be the back variety.? Concerning the phonetic value of
the front variety, he explains that /ts, ts', dz, s/ and /z/ before
/i/ and /y/ "in a minority of people.are sibilants, while a majority
of people use a Beijing type pre-palatal" which he goes on to say is
still distinct from the set [tg, te', d3, 2} and (@] before [il) and -
Cyl (63).° This turns out be a common feature in Hangzhou at earlier
times, and one to which our attention will return again.

Chao's study identifies the following finals for Hangzhou (from

pp. 40-61):

E a el o ¢ AB sn on a?  9? o7
'l ~
i iE ia id I iAg In ion ia? I7 i2?
Y "o G
glv uE  uwa uai ug/s uAB uan uA? ua?
Su
y Y Y8 yin yI?

His charts also reflect this observation, listing the sets (ts,
ts', dz, 2, s) and {tq, te', d%, % @] as alternates for Hangzhou in
som® initial groups.

2The distinction reflected here corresponds to what is
traditionally referred to in Chinese dialects as jiZn-tudn, the front

variety being 'iiSin' and the back variety 'tuln.’

%Chao indicates the distinction in his charts by marking a
fronted value for the front set—LItgF, tet', dzx+, qt, %+, and leaving
the back set unmarked-—(tg, tQ', da, @, 2.
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In the above set, similar to the situation in the initials, the
fin{ls Eqpi,«%ﬁn, ﬂ?n,fq§7l and [qﬁ?] are simply allophonic variants
of /uei, ua™, uen, uaq/ and /ueq/ which occur after sibilants. Also,
it can be concluded from the information Chao provides that what he
writes (8] and (u8] are variants of the final /uo™/, [ud) is found
following velars and [¥] elsewhere. Likewise, his [(v] is the variant
of /u/ that is found in the lower register with zero initial.

Chao's set of finals does not ﬂave the final /6/ that was
identified in our informants' speech. The explanation for this is
that /6/ and /ei/ were undoubtedly merged in the language of the.
informants Chao was working with, a situation found today as well with
some Hangzhou speakers.

Aside from these minor differences and the choice of slightly
different phonetic values to represent some finals, Chao's Hangzhou
finals are for all practical purposes the same as those we have
identified in our earlier description.

Along with the finals, Chao also distinguished a syllabic (1) in
Hangzhou, about which a word must be said. It is clear that this is
the final we have identified as /‘r/.. For some dialects, Chao wrifes
the corresponding final as [e,.], a value he describes as that found in
mid-western Anorican her and which in his dialect orthography he
writes el (34). In reference to this final across dialects he writes:
"The value of this final is very inconsistent; in some cases it is
l1ike the Mandarin retroflex vowel, but in the second half of its

articulation it takes the on the primary phonetic value of the lateral
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'l' and is thus a syllabic final. Its clearest representative is
Hangzhou" (68).

Why Chao chose co_describe this final in Hangzhou as essentially
a lateral (bjansheng jéi é& ) (1) is rather puzzling. The manner of
articulation of /'r/ in all stages--including the alveolar flap [L]--
is clearly central: It involves no central obstruction where there is
no simultaneous obstruction at thg sides of the tongue. In the speech
of both our informants and in that of speakers observed in Hangzhou at
large, the sound produced has the distinct r-coloring of the
rhotacized vowel (% we described for it. If any 'l' quality is
discerned, it is on1§ insofar as the r-coloring, with-the possible
addition of a flap sound, may perhaps be construed to sound somewhat
like a lateral.® Moreover, the quality of the sound as we have
related it is particularly clear in the speech of Cheng Yongfang, who
represents an older more conservative variety of Hangzhou (well within
the time frame of Chao's study). Hence it is unlikely that even
earlier in this century the final /‘r/ had a more lateral phonetic
value. Indeed, we will sees below in a treatment of the dialece that
came out over twenty years before Chao's study represents this final
simply as .

Chao had not yet developed the five point scale for the
description of tone at the time of this study, so here he describes

tones using pitch values garnered with the aid of a pitch pipe and

“On the terms ceptral and lateral as well as in-depth
descriptions of r-coloring, rhotacization, flaps and laterals, see

Ladefoged 1982, 78 & 153-57.
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" written to a numeric scale. The isolation contours he provides for
Hangzhou tones look very similar to what we describe, especially for
tones 3, 6, 7 and 8. His depiction of tones 1, 2 and 5 appears
soﬁewhat lower in pitch value (relative to the other tones) than our
findings and identify a rise in tone 1 but not tone 5, while showing
only a slight rise in tone 2. Chao's values are as follows (from pp.
76=77):

Tone 1: [1%*=2] Tone 3: [5~1] Tone 5: [2%(-2%*)] Tone 7: (5]

Tone 2: (1%-1-1%*] Tone 6: [1%-2%) Tone 8: (1-2]

The Misgsionary Syllabary
- A picture of the phonology of the Hangzhou dialect at the turn of

the century is found in a short book entitled Sound-Table of the
Hangchow Dialect that was published in 1902 by the Church Missionary
Society in Shaoxing.®™ The author of the book is not identified, but
its production was no doubt associated with Bishop Ceorge Evans Moule,
who for over forty years, beginning in 1864, operated a mission in
Hangzhou affiliated with the Church Missionary Society.® The
spellings used in this book, which presents a syllabary of the
Hangzhou dialect, presumably reflect the system used in two textbooks

on the dialect and a prayer book in colloquial Hangzhou all authored

®An original edition of this book is held in the Cambridge
University Library, which is inscribed: "From the library of the
Right Reverend George Evans Moule, D.D., Bishop in Mid China (d.
1912). The gift of his son Henry William Moule, B.A., Corpus Christi
College. 1920." I am indebted to Endé Mitsuaki and Furuya Akihiro for
providing me with a copy Endé had obtained from the original.

®Cloud 1906, 34-36. See Moule 1907 for the Bishop's own
discussion of some of his experiences in Hangzhou.
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by Bishop Moule.? _

.'The Sound-Table congists of a four page preface briefly
describing the pronunciation of some of the spellings, followed by the
main text of twenty-five pages that catalogues all syllables of the
dialect in a long tabular format.® Each page of the main text has
five columns and twenty-two rows. (Page 25, the last page, is only
ten rows long.) In the first column a syllable is listed at the head
of each row. The syllables are written in a romanized orthography
which indicates both initial and final. The other four columns are
headed with the characters ping, shang, au and ruy, identify{ng the
tones by their traditional names, and contain exampies written in
Chinese characters in each row where a given syllable carries the
respective tons. Only one Chinese character is given for each
syllable and tone combination. What it contains is altogether quite
brief; yet carefui scrutiny of the Sound-Table leaves no doubt that it
does indeed represent the Hangzhou dialect.

To parallel our own analysis, we will examine the Sound- ® in

terms of how it represents the initials, finals and tones of the

?The titles of these books, none of which I have yet succeeded in
locating, are as follows: ) — d
(London. Socxoty for Promoting Christian Knowledge, 1876); Héngzhou
_ghgg_ghgxgg (Shao-hsing: n.p., 1903);
Book in Bapngchow Colloquial (n.p.: Society for Promoting Christian

Knowledge, 1876). A clue to the connection of the Sound-Table with
these texts is provided on the last line of its preface, which refers

the reader to the Hangzhou Primer "for some further information on the
Hangchow sounds”™ (iv).

®Appendix 2 contains the entire contents of the main text of the

Sound-Table.
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dialect. The spelling system it contains it is basically amenable to
such an approach. However, its créator in all probability did not
originally conceive of its structure in quite the same way, which is
cause for some minor wrinkles in our treatment. For example, the
spelling draws no distinction between initial and final in its use of
¥ and w as components of both. (Which, incidentally, is a consummate
illustration of the assertion made at the beginning of Chapter Two
that the elements of the syllable are not segmentally restricted.) To
separéte initial and final for our outline of the system and at the
same time achieve a clear, simple description of how it works, we have
had to find some sort of compromise. The solution chosen in the case
of y and w is to identify y as an initial or element of the initial in
all cases, but to generally consider w as a medial (and hence a part
of the final) except when it spells the first element in a syflable--
in which case it is identified as an initial.

With y and w included on the list, then, the initials derived

from the spellings of the Sound-Table are as follows:®
®In the Sound-Table the first element in every syllable is

capitalized and every subsequent slement is written in the minuscule
form. This convention has no phonetic value and is not followed here.
Also, for typographical convenience, we substitute an apostrophe where
the Sound-Table uses an inverted comma to mark aspiration in certain
initials.
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P t ts ts(i) ky k' 0
p' t’ ts'. ts'(i) ky' k'
b d dz dz(i) gy g !
m n ny ng
1
f s . s(i) hy. h
v 2
(w) y
df foremost significance here are the sets ts(i), ts'(j), d (i),

8(i) and ky, ky', gv, hy. These are the front and back varieties of
palatal affricates encountered in Y.R. Chao's discussion of the
dialect, lacking only [3(i)] (or [zF(i)]). We can surmise that the
back set, ky, ky', v, hy, as they correspond to our /tc, tc', dj, c/,
would have been phonetically similar to the modern pre-palatais, or
perhaps further back on the tongue in articulation and more purely
palatal. The phonetic value of the front set must have been something
similar to what Chao described of that he heard. In the Sound-Table
orthoéraphy the front set, ts(i), ts'(j), dz2(i), s(i), are spelled the
same as the sibilant initials, ts, ts', dz, &, and occur with finals
that have j or i (corresponding to /i/--but not /i/~—and /y/) as main
vowel or medial. As such there is no need to identify them as a set
separate from the sibilants themselves. We do so here simply to
emphasize the existence of the front-back palatal distinction in the
Sound-Table, where it is clearly a major feature of the initial

system. While not observed in the speech of the city today, the
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unmistakable and consistent adoption of the distinction in the
spel}ings of this turn—of-the-century syllabary provides strong
evidence that this feature may have been much more widespread in
Hangzhou in the late nineteenth century.

Also of interest in the Sound-Table set of initials is an
apparently palatalized ny in addition to plain n. In the speech of
our informants no true contrast was pbserved between these two forms.
The palatalized form was seen to be environmentally conditioned,
occurring before high front vowels, and not found in contrast to the
non~palatalized form. Hence both were assigned to the single initial
/n/. A similar distribution is generally found in the Sound-Table
spellings; except both n and ny are found before the final i, and n
(but not ny) is found before the finals & and jao. The spelling ni is
only given with a ggégg tone example: 4ﬂ< 'you'. This apparently
contrasts with nyi in the gﬁigx tone, where the mcrpheme4¢%i.'draft'
is given, providing one minimal pair to verify a distinction.!°® While
this is very meager evidence, it does indicate that the palatalized
initial (n) may have carried a greate; contrastive burden in the

Hangzhou dialect of earlier times.

1°In the speech of our informants no minimal pair could be
verified to indicate a distinction; this apparent minimal pair from
the Sound—-Table was no exception: §h§gg tone /ni>/ 'you' does not
contrast with /ni/ 'draft', as the latter is tone 2, ying ping. In
the Sound-Table additional examples are given for nvi in the ping tone
(%&_) and gu tone (Ei }; no other example ig given, for ni in any tone.
The spelling njaoc has only a ggigg tone example (.3 ) and ni spells
only the morpheme 1{' 'woman' (but in both shang and qu tones!).
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The only area where the preface of the Sound-Table comments on
the phonetic value of any of the initials concerns the initial '.
With reference to all initials written with the aspiration mark (i.e.
including p', t', k', etc.) it remarks:
Their nature is not easy to describe and must be learned

from the natives. Note however that ' never represents an

h; 'o is not ho, nor 'en hen. 'O, 'en etc, may be imitated,
especially when on the level [i.e. gjggJ tone, by trying to
pronounce o, en etc. on a low note. Observe also that the
natives pronounce some aspirated words with a stronger or
rougher aspirate than others. The aspirate ;s called by
some teachers tsw'eh ky'i, sending forth of breath. (ii)

While not a very technical description, it can be inferred from what

is said that the initial ' indicates lower register breathy voice in

syllables where no other initial is identified. A review of the table
confirms that all syllables written with this initial are lower
register forms that in our own orthography would be written with
unmarked zero initial.

When they spell the first element in a syllable, y and w may also
be interpreted as writing lower register forms of zero initial plus—-
in some cases-—the medial vowel. Initial y is written were we would
identify zero initial in lower register syllables that have i or i as
main vowel or medial; and concurrently, in some cases, the medial is
omitted. Initial w is written where we would identify zero initial in

lower register syllables that have u as the main vowel; w also stands
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"as the initial in syllables of the lower register that with any other
initial are written with a medial w.

Though there is noéhing in the Sound-Table to indicate that the
desggner of its scheme of spelling explicitly recognized a zero
initial per se, a zero initial is implicit in its system where no
other initial element is identified. All spellings consisting of only
a final and no explicit initial element in the Sound-Table system,
urite forms that correspond to what we have described as z2ero initial
syllables in the upper register, forms that in our orthography are
marked with a dot /°/.%%

Finally, concerning initials in the Sound-Table spellings, note
that the aspiration mark in p', t', ts', £3'(j), ky and k' always
follows w and y but precedes i, for example taw'eh ( ﬂi 'exit'), ky'i
( ﬁ‘ 'breath') and ky'ang ( Hg ‘oral cavity'), but also ts'jang (%\
'spear').

The finals derived from the spellings of the Sound-Table can be

represented as follows:

11The preface hints at the compilers own conception of the
initial system: "ua, uah, etc. are used to represent sounds formerly
spelled sometimes wa, wah. . . . The spelling wa, wah etc. seemed
objectionable as not discriminating sounds totally distinct, as

and % " (i). The system in the Sound-Table, then, successfully
distinguishes the ng_g{ng surname Uang (5i ) from the ydng ping

surname Yang (Ji ).
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ai  a e ac ~-- an ang en ong ah eh oh
0
i iai ja iao ien jang in -iong iah ih joh
5
u wai wa we (w)un wang wen wah weh/wih
]
4 iu  iun - din dih

Regarding the orthography of these finals in the Sound-Table,
note the following: 1) In the finals where the medial i is underlined
in the above chart, the i is omitted following initials gﬁ, kxl, &Y,
hy and y. 2) When the finals having a medial w occuf in the upper
register with zero initial, the w is written u. 3) In the final
(w)un, the w is written as a medial following the initials k, k', g

and h

(This final thus parallels the corresponding (3] and (ud) of
Y.R. Chao's study; where, as we noted, C[ud]) is found following velars
and (3] elsewhere.) 4) The final identified as @ corresponds to our
/i/; it is found with the initials ts, ts', d2, s and 2, which can be
writtgn alone, without any final, to represent the syllables
corresponding to our /tsi, ts'i, dz2i, s8i/ and /2i/. 5) An h marks the
stop énding in the zﬁ tone finals.

In addition to the above, the Sound-Table gives a final written
simply r which coincides to our final /“r/.

There is overall a one-to-one correspondence between this set of
finals and those we have identified in the description of our

informant's speech. This set just has one additional final, wih,
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which has only a single representative in the Sound-Table under the
. o3 )
initial ts in the ru tone: tswih -~ ‘'chess pawn', which apparently.

contrasts with tsweh‘th ‘clumsy'. More than likely this represents

some sort of idiosyncratic reading pronunciation.!2 Not seen in this
set, similar to the situation in Y.R. Chao's forms for Hangzhou, is a
final corresponding to our /é/ (g8 in phe Sound-Table writes the final
/1¥/). Parallel to what is seen in Chao's study, the forms that would
have this final are merged with the final e (which corresponds to our
leil And Chao's fell). Aside from these two rather minor differences,
the number and types of finals identified in the Sound-Table are
virtually identical to what we have found in the present day dialect.

Moreover, considering the particular spelling chosen for each
final along with the little information that the compiler provides in
the preface, it seems clear that the Sound-Table finals on thé whole
represent sounds closely related to what we described for the dialect
heard in the present day. On the other hand, in light of the Sound-
Table portrayal—especially the particular spellings used, the
phonefic values of the finals observed today in our informants' speech
appear to reflect changes that have taken place since the turn of the
century and which arose at least in part out of influence from
surrounding dialects.

Note the following descriptions from the Sound-Table preface:

12For 'chess pawn', our informants give /tsueq/, corresponding to
the Sound-Table tsweh; the morpheme.ﬂk is not in their vocabulary.
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E in such words as men, meh has not the same sound as in
the English word men; its value is more like that of the e
in utter.
Again o in long, song &e. is not the o of long or song in
English, but like the o in French long.
In ao both vowels are sounded, but a predominates and o
is slightly sounded after it.
le, as in tien, is nearly English ee. The full value of
each vowel is not give.
Final n after a as in an, after je as in ien, and after u
as in un, is never like English n but nasal as in French un.
But after e as in en, and i as in in, it has the same value
as the English n. (i-ii)
In addition, two closing observations the preface makes are rather
striking:
One variety of the Hangchow dialect (perhaps the purest)
has amongst others the two following characteristics
(emphasis added])::®

1. A, unless preceded by i or y, as in iang, yang, is

ggg;gghggg long, as in English father, no difference being

13The following explanatory footnote is given: "The varieties
are due perhaps partly to the influence of other dialects—~-Hangchow
men, properly so called, being since the (Taipingl rebellion very
scarce-—and partly are mere differences of local pronunciation.” The
toll that Hangzhou suffered in the Taiping rebeliion obviously left
the dialect of the city much more vulnerable to the forces of change.
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made between e.g. an and ang, fan and fang &c. respectively.
(A final g is then generally sounded in all these words when
pronounced alone, and often omitted when in combination with
other words.)

2. 0 and u, when not followed by another letter, are
hardly distinguishable, being both pronounced like oo in
English. Thus e.g. do and du are both English doo. And 'o
and wu are nearly or quite identical in sound.

According to this pronunciation, the number of sounds
would be considerably reduced. (iii-iv)

Much of what is remarked here coincides quite weli with the
pronunciation observed in the speech of our informants. The
description of the nasal element ("final n") is strikingly similar to
what was observed in Cheng Yongfang's pronunciation. The brief
observation concerning the finals o and u, too, is remarkable in its
similarity to our own description of finals /u/ and /o/. But
differences are found between the Sound-Table treatment and our own
description; we discuss them below. '

The spellings of the Sound-Table show two sets of finals
containing descending diphthongs: ai, iai, wai and ao, jao. These
correspond to our /s, ie, us/ and /3, i8/. No change in vowel quality
is observed during the production of either /a/ or /6/ in the speech
of our informants. Yet the Sound-Table comments specifically remark
that "both vowels are sounded in ao" (presumably referring to both ao

and jiac), leaving no doubt that its compiler had heard a descending
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" diphthong in the Hangzhou speech he observed, albeit perhaps rather
weak. Unfortunately, the preface is not so illuminating concerning
the value of ai in the finals ai, iai, and wai. But if the spelling
in&icates a descending diphthong was pronounced in these finals as
well, then both these sets of finals have undergone a rather
significant change since the end of the eighteenth century.

A lack of descending diphthongs is a general trait in the
phonological systems of Wu dialects, where it is not likely a very
recent development in most cases. Considering that Hangzhou is
nestled in the heart of Wu dialect territory, the unmistakable
reduction of the diphthong ao to /6/ and the possibility that /=/ has
been reduced from ai, all in less than a century's time, most surely
reflects influence from neighboring speech communities.

In rather puzzling contrast to ao and ai is the apparent absences
of any diphthong value to the e in the finals e and we; these
correspond to our /ei/ and /uei/, where the informants' speech shows a
definite off-glide. Unfortunately, the preface provides no
information to help us here.

The preface’'s observation concerning the vowel a in the finals an
and ang is almost born out by the speech of Cheng Yongfang. The
vowels in the finals /a"/ and /a™/ (corresponding to an and ang) és
she pronounces them are very close. However, in /a"/ the vowel is
without a doubt higher and more front—if ever so slightly--than that
of /a™/; and only the nasal in /a”/ might be rendered as a velar stop

in her spesech. It seems quite likely she represents an intermediate
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stage between this early--notably characterized as "perhaps the
puré&t"--variety of the Hangzhou dialect described in the Sound-Table
preface and the variety represented by Wang Lizhen, in whose speech
the vdwel in /2"/ has gone to an even higher (€] and the nasal element
is lost altogether. This particular development is without a doubt
the result of influence from neighboring dialects where the vowel in
finals of corresponding cognates is mid-front and lacking a nasal
element. For example the word 'mountain' JA » Cheng Yongfang reads
(s#], neatly intermediate between the Sound-Table reading san and Wang
Lizhen's reading [s€], the latter except for tone contour.being
identical to the value [st£ll] found in Shanghai and Sdzhou.*“

The spelling system used in the Soupnd-Table does not overtly
indicate tone. However, as we explained above, the syllables are all
classified as p{ng, shing, gqu or ru in the text itself; and the
preface notes thaé the lower register ("series") tones are identified
by the syllable initial:

Four tones are commonly digtinguished by the Hangzhou
scholars, and called respectively bin sen (jF %ﬁ ) or level
tone, M ( L ﬁ ) rising tone, kv'i sen ( %\% )
sinking (lit. departing) tone, and zeh sen ()\.§£ )

entering tone. These four are sometimes divided into upper

14The Shanghai forms cited in this chapter are from Sherard 1982;
the Suzhou forms are from Liao 1958. Numbers given with any dialect
form in IPA notation identify the tone according to the traditional
tonal categories as follows: 1 for yin p{ng, 2 for ydng ping, 3 for
¥in shing, 4 for ydng shing, 5 for yin ad, 6 for védng au, 7 for yin
rd, and 8 for yang ri.
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and lower series, the distinction in the case of the bin sen
" being so marked in the m;ndarin dialects the upper and lowér
bin are reckoned as separate tones. At Hangchow however the
distinction may be disregarded, though it is worth noticing
that words beginning in our system with b, d, g, 1, m, n, r,

v, W, ¥, 2, or with the aspirate [i.e. initial '] are in
nearly every instance on the lower series of their
respective tones. (ii)

The likely explanation for the author's assertion that the
distinction between upper and lower registers "may be disregarded" is
that the lower register could be distinguished by the accompanying
murnur which the Sound-Tabje, as we have noted, identifies with thev
initial.

Though not indicated in the preface, it can be determine& that
there was no lower shang tone in the system described: In the Sound-
Table none of the gggé initials (b, d, d2, 42(il, gy, g, '/y/lw))
occur with the shang tone, while all other initials do. This is the
same éattern found in our own description and is sufficient to confirm
that all syllables listed in the Sound-Table under the gﬂégg tone must
have been in the upper register, as they are today.

Concerning the phonetic quality of the tones, the preface goes on
to say:

The nature of the tones must . . . be learned from the
natives; but it should be noticed that the difference

between them is one of length or 'quantity' and of emphasis,
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as well as of higher or lower pitch. Speaking generally,
words

(a) on the bin sen (upper and lower) are low in pitch

and unemphatic,

(b) on the zang sen are high in pitch and unemphatic,

(c) on the ky'li sen are short and emphatic,

(d) on the z2eh sen are very short and abrupt. (iii)

This unfortunately is a rather unsophisticated account; but on a
couple of points there is room for specdlation in light of later
descriptions. The characterization of both giﬁg tones as "low in
pitch” fits quite well with what Chao described. It could perhaps be
surmised that the modern mid-level shape of tone 1 (upper giﬁg)
reflects a rise in pitch value that has taken place in this century
under the influence of Standard Chinese. The description of the gﬁégg
category as "high in pitch" undoubtedly was prompted by the
distinctly high onset of this tone, which was clearly high-falling
even at the time of Chao's study. "Very short and abrupt" are apt and
obvious terms to describe the ﬁh tqne today as well. But the
characterization of the ég tones as "short" is thoroughly mystifying;
and just what may be meant by “emphatic" and "unemphatic" is entirely
unclear.
Finally, the Sound-Table identifies the two syllabies LAO and MA

(which it writes in italics, substituted here with capitals) that are
identified as contrasting with laoc and ma. The preface explains that

"the difference bestween lao, LAO and pa, MA is hard to describe, or
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represent in spelling" (i), But a look at the examples given--jé?
'fish out (of a liquid)' for LAO in contrast to EF 'jail’ for lao,
and 1E3 'mother' for MA in contrast to Eﬁl 'hemp' for ma--makes is
ciear that the difference is one of register: LAO and MA write upper
register (Qigg tone) syllables; lao and ma write lower register (gigg
tone) syllables. Our informants agree with these readings and give
the corresponding /°18, 13, °*ma/ and /ma/. Apparently these are the
only syllables with a lateral or nasal initial found in upper register

(gﬁgg, Qu or ru) tones that the Sound-Table compiler was aware of.

Modern Studjes

Recently, a few Qtudies of the Hangzhou dialect h;va been issued
by scholars in Japan and China. In Japan, Endé Mitsuaki has published
a sketch of the phonology of the dialect and a syllabary of
homophonous characters based on fieldwork he did in Hangzhou in 1984;
and Akitani Hiroyuki has published a great deal of materia! he has
drawn from interviews with a young Hangzhou speaker in Tokyo. In
China, Bao Shijie recently published a brief description of the
dialect. The contributions of all three men are useful. We discuss

each of them briefly below.:®

1%The studies are Enddé 1989, Akitani 1986, 1987a, 1987b, 1988a &
1988b, and Bac 1988; also, studies by Akitani include Kango hdgen
kenkydkai 1986 & 1987 and Chdgoku sho gengo kenkyikai 1988, which are
his transcriptions of two stories, "Ming zhiG" and "B&i nidngzi," told
in the Hangzhou dialect by his informant. Our discussion will not
address the treatments of Hangzhou tone sandhi found in Endé 1989 and
Akitani 1988b, which would involve complexities rather fruitless to
pursue. At any rate, the basic profiles of the sandhi patterns they
portray do not profoundly diverge from what we describe.
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Endé worked with two informants born in 1926, both are retired
elementary school teachers from native Hangzhou families who lived
most of their life in the city. The description of the dialect Ends
dre@ from their speech coincides very closely with our own. There are
only a few minor differences which bear discussion.

Endé recognizes a palatal initial Cnd as distinctive in his
informants' speech. Yet he was only able to isclate a single a
minimal pair to verify a contrast with [nl: A shing tone Cnpil
'needle' distinct from §ﬁ§gg {nil 'you'. Our informants Cheng
Yongfang and Wang Lizhen both rejected (niJ 'needle' as a "Shaoxing
word." (They preferred /tsen/.) So this minimal pair is probably not
sufficient to establish a palatal (n) as a separate phoneme in
Hangzhou.

Of the finals Endd identifies, only the single final [u#] does
not correspond to any in our own description. Moreover, for this
final he only isolates a single morpheme [ku#] (yIn qu), glossed as
'throw away', a word of moot origin.!® This final is no doubt of
rather questionable status in Hangzhou.

All nasal finals except (&, i&, ud, y&]) in his description are
shown with ; final velar nasal CBJ; and as he has no indication
otherwise, we must assume that he rarely heard a fina! nasal alveolar

Cnl in his informants' speech.

18Qur informants give /guo™:/ for 'throw away', while Wang Lizhen
also frequently uses /gums:/, a borrowing of the Shanghai cognate of
/guo™:/, Chiguc6) (cf. Sherard 1982, 168). Bao 1988 agrees that
/guo™:/ is the Hangzhou word for 'throw away' (285).
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Endd's description of the final we have identified as /‘r/ must
also“be scrutinized. He identifies the central component of this
final as a retroflex lateral Et], generally preceded by a mid~low
central vowel with a value varying between [®] (in isolation and after
finals ending in low vowels [A, 2, #]) or (8] (most other
environments). He also recognizes an initial alveolar flap {1 in
this final, but which he only heard following high-front vowels €, nb
i, y, ¢, 1) and the stop final (ie?]. In words where it follows any
stop final except [(ie?], Endd says this final is rendered zimply as
the retroflex lateral E1J which replaces the [?] stop of fhe'preceding
final and is no longer distinguished as a separate s&llable. In words
where it follows finals ending in [3], he describes the final as
Ega1}. Concerning his treatment, we have the following comments:

1. While the characterization of the central! component of this
final as retroflei is quite accurate, we cannot agree that it is a
lateral. The reasons for our objection have already been amply
discussed.

2. In our informants' speech it will be tecalled the value of the
vowel in this final 15 usually fairly high in most environments and
only approaches [2] when found in lower register tones as a first
syllable.

3. The observation that the flap is heard following high front
vowels is quite perceptive. This appears to be a tendency worth
noting. However, in our informants' speoch the flap is heard in all

environments, not just those that Endé has identified, and it is not
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always heard following high front vowels. For example /to'r/ 'rabbit’
(with a back vowel) can be heard béth as [to?] and [torad, /ké'r/
'hook' (with a high front vowel) both as (kéaJ and (kdégadd. But the
flap does seem to be more frequent following high front vowels,
especially following /i/. Such a tendency also appears to be more
consistently followed in the pronunc;ation of Wang Lizhen, who is of
the same generation as Endé's informants.

4, We never observed this final in any environment reduced to a’
syllaﬁic ending attached to a preceding final, with a consequent loss
of its own syllabicity. This is most obvious in words where /‘r/
follows a stop final, the syllable boundary being easily identified by
the final glottal stop even where there is no alveolar flap: For
/iagq*r/ 'duck' and /djiog r/ 'bracelet, our informants do not give
EPEIJ and [daya{3 as Endé describes, but rather [ia?s) (or [ié?rva)
and {d3io??9 (or (d3io?ratd). It must be admitted, however, that when
words containing other final types followed by /‘r/ are pronounced
without the alveolar flap, the question of whether to count /°r/ as a
syllaﬁle is often akin to trying to determine the number of syllables
in English 'hour' and 'fire', for example /kua’r/ 'chopstick' when
pronounced [kuwad or /hua‘r/ 'flower' when pronounced [huazl.

5. A phonetic value corresponding to Endd's tgall for /'r/ is
frequently heard in the environment he identifies—-though we must
insist on transcribing it as [(n#). Its explanation is simply that
there is liaison or joinder between a final [(n] of the preceding

syllable and the beginning of the /‘r/ when there is no flap to
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intervene. This easily occurs because the /'r/ found in such
environments is as a rule a tone 2, lower register form with no
glottal onset to interfere.

Bao's study only provides the barest essentials of a description,
but it is enough to be useful. The outline of Hangzhou phonology he
gives corresponds very closely to ours in most aspects. However, he
does not identify the finals /y3/, /#"/ and /8/. We have seen that
/a™/ is not found in Wang Lizhen's speech; the fact that Bao does not
recognize it indicates that the lack of éhis final is probably quite
common in Hangzhou. The final /6/ was not seen in Chao's study or the
Sound-Table and it is not surprising to see it missing here as well.
We can presume that it is subsumed under [eil as in the earlier
studies. The final /y&/ is joined with [yl (corresponding to our /y/)
in Bao's system, which he says is "slightly open and could be writtén
(Y1I" (282). Hence he apparently finds no distinction between /y/
'fish' and /y8/ 'oil', words our informants distinguished quite
insistently. Like Endd, Bao identifies a velar nasal stop in the
finals /a®, ia™/ and /ua®/, writing Cag, iaﬁ, qu]. But for /en, in,
uen/ and /yn/, his values match ours: [en, in, uen, yenl].

The data provided in the various studies issued by Akitani
differs the most from ours. Yet much of the variance found in his
treatment is the obvious outcome of some of the pressures for change
we have noted to exist in Hangzhou. Akitani's informant is a young
woman born in 1961 in Ningbo to parents from Shandong. She moved with

her family to Hangzhou when she was three. She and her sister learned
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the Hangzhou dialect outside home, and spoke it around the city and at
school, where her teachers spoke mostly in the vernacular of the city
(Kango hdogen kenkyikai 1986, 66). She exemplifies a speaker most
likely to adopt forms not native to Hangzhou but which are now in very
common use in the city. She also represents a speaker of the most
recent generation. Indeed, most of the conspicuously variant features
outlined in Akitani's description are witnessed in other speakers of
her generation in Hangzhou.

Akitani 1986 provides an outline of the phonology drawn from his
informant's speech (68-69). Similar to Bao's sketch, Akitani doss not
identify the finals /3, yé/ and /a"/. His informant a%parently also
does not distinguish /ie/ and /ie®/, which are merged into the single
final he writes [(icl. Also, the finals /uo™/ and /yo®/ have lost the
nasal element in his informant's dialect, and are rendered (uo) and
[yol respectively. The loss of nasalization in these finals is
obviously due to influence from nearby dialects like that affecting
/2! which was noted earlier. A nasal element is frequently lacking
in reflexes of the Hangzhou finals /ie®, uo®, yo®/ in neighborihg
dialects, for example /t'ie™/ 'sky', /kuo™/ 'official' and /yo®>/
'far' are [t'izll, Ckuséll, CRié3), in Shanghai, and Ct'izll, Ckudll,
(jié6) in Suzhou.

All the nasal finals that Akitani identifies-—corresponding to
/a®, ia®, ua®, en, in, uen, yn, ong, iong/~—end in a velar nasal stop

t&], and in this regard match the values Endé gives.
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The most curious of feature seen in Akitani's outline is the
merger of the finals /aq/ and /eq/. This is entirely plausible,
however, considering the close phonetic value of these finals as we
degcribed them.

Summary of Phonological Changes

The variations found in these different treatments of the
Hangzhou dialect reveal significant, though on the whole rather
subtle, alterations that have occurred over the course of the past
hundred years. To sum up, since the last century the following
developments can be identified:

1. The complete loss of a distinction between two sets of palatal
initials.

2. A redirection of the earlier inclination for a merger between
/2”/ and /a™/ toward a trend whereby the vowel in /#"/ rises and there
is a gradual loss 'of the nasal, prompting instead a drift of /a"/
toward a merger with /&/.

3. The reduction of the diphthong ao to /&/ and possibly a
parallel reduction of aji to /=/.

4. A trend toward the ldss of the nasal element in the nasalized
finals /e™, ie“, uo™®, yd“l.

5. A possible rise in pitch of tone 1 from an earlier lower
value,

What should not be overlooked as well is a development that might
have been in the offing, but which never took place. The finals /o/

and /u/ were noted by the Sound-Table to merge in some varieties of
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Hangzhou; this is a propensity we also observed in the speech of our
inf&imants. That these two finals have always remained distinct is
probably due to outside influence, as that of Standard Chinese.
Later, in Chapter Seven, we look at the Hangzhou dialect in terms
of its history and affiliation, and examine the origins and

implications of these developments in further detail.



CHAPTZR FOUR

Lexical and Morphological Features of the Dialect

The overall profile that the Hangzhou dialect presents in its
vocabﬁlary and syntactic structure is the outcome of the same types of
historical and evolutionary forces as those noted in the previous
chapter which affect its phonology. The resulting rather variegated
shape of the dialect's lexicon and syntax is most obviously observed
in the mixture of Northern and Southern forms it contains, which not
enly evidence synchronic regional influences but also provide.clues to
the (Mandarin) ancestral roots of the colloquial spoken in Hangzhou.
In this chapter, we examine various aspects of Hangzhou lexicon and
morphology, focusing on specific facets of this subject in order to
outliﬁe some of its more characteristic features. Then in Chapter
Five we will review the basic syntactic structures and functions of
the dialect, emphasizing those points particular te Hangzhou. In both
lexicon and syntax, a Noerthern and Southern mix proves to be quite
obvious. Yet in the main, the Northern elements dominate and Northern

traits most prominently characterize this dialect.
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Overal! Compogition of the Vogabulary

In general outline, and when compared to neighboring dialects,
the lexicon of Hangzhou is strongly Northern in character; yet when
examined item by item a great many elements of Wu dialect or Southern
stock are found, as well as items peculiar to Hangzhou. In this
section, we adopt a variety of approaches to illuminate this
situation and fill in the significant details.

To profile the Hangzhou lexicon in relation to Chinese dialects
in general, we can utilize the classific;tion scheme suggested by
Jerry Norman (1988, 181-83), who proposed arranging the Chinese .
dialects into three groups--a Northern group, a Central group, and a
Southern group--basad on a set of phonological, grammatical and
lexical criteria. In his scheme, dialects of the Northern and
Southern groups contrast in all the criteria, while dialects of the
Central group agree with the Northern group in certain criteria and
with the Southern group in others. Leaving out the phonological
criteria, which are not relevant to the present chapter, we can chart

Hangzhou with representatives of the three groups as follows:
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Bi Hz Sh Gz
1. 3rd person pronoun is ta or cognate..... + + - -
2., Subordinative part. is de/di or cognate. + + - -
3. Ordinary neg. is QQ or cognate.......... + + + -

4. Gender marker is prefixed for animals... + +1 + -

5. Zh}g or cognate for 'to stand'.......... + - - -
6. Zgg or cognate for 'to walk'............ + + + -
7. éﬁ;; or cognate for 'son'.......c000u... + + + -
8. Eégg;i or cognate for 'house'........... + + + -

In the above chart, Beijing (Bj), representing the Northern group,
matches all the featufes defined by the criteria, whilé Guangzhou
(G2), representing the Southern group, differs in all the features.
(A plus sign (+] indicates a correspondence; 5 minus sign (~]
indicates variance.) Shanghai (Sh), representing the Central group,
matches in five criteria and differs in three. Hangzhou could perhaps
be placed with the Central! group because it varies from the Northe;n
group in one feature.

If we go a step further, however, and evaluate Hangzhou aséinst
only dialects of the Central group, we find that it clearly stands

apart and essentially represents the Northern standard in this set of

10nly one exception is observed in the speech of the informants:
/tsynia®/ for 'sow'. In contrast, for 'boar' they give /iongtsy/,
which follows the pattern given for most gender distinctions, as
/botci/ 'hen' & /iongtci/ 'cock', /bo®iaq/ 'female duck' & /iong‘®iaq/
'male duck', /ts'i‘nyd/ 'cow' & /iongnyd/ 'bull', /ts'imad/ 'mare' &
/iongma>/ ‘'stallion’'. The use of the rather literary prefixes /ts'i/
and /iong/--the informants insist these are the terms used
colloquially-~indicates the urban orientation of Hangzhou speakers.
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" features. Below we compare Hangzhou with the five dialects Norman

identified with the Central group—~-Suzhou (S2), Wenzhou (Wz), Changsha

(Cs), Shuangfeng (Sf), and Nanchang (Nc):2
Hz Sz Wz Cs Sf Nec

1. 3rd person pronoun is ta or cognate..... + - - o+ 4+ -
2. Subordinative part. is de/di or cognate. + = = = «
3. Ordinary neg. is QQ or cognate.......... + + + + + 4+

4, Gender marker is prefixed for animals... + + + = =~ =

5. Zhég or cognate for 'to stand'.......... - = = 4+ 7 4+
6. 2% or cognate for 'to walk'............ + + + o+ = 4
7. éi;; or cognate for '"son'...........000. + + + = - -
8. Eéﬁg;i or cognate for 'house'........... + + - o+ 7 -

Note that all dialects but Hangzhou differ from the criteria in at
least three features each. (This is true for Shanghai also, as may be
noted in the previous chart.) Hangzhou only varies from the Northern
group in a single criteria, number 7-—the word for 'to stand' in
Hangzhou is /lieq/.®

Clearly, the dialect is a borderline case in Norman's grouping,
which provides a succinct picture of Hangzhou's strong Northern
coloring. We can see that the task challenging us is to delineate

more vividly the dialect's status at the boundary between the Norfhern

and Central groups. Because, among the widely diverse dialects of the

2A11 but the Hangzhou data simply follows Norman 1988, 182.

30ther Northern dialects are found where the colloquial for 'to
stand' is cognate to Hangzhou /lieq/ and not to Beijing zham, for
example Yantai [1i2] (Qian Zengyi, 1982, 251).
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Central group, Hangzhou shares the‘greacest number of similarities
witﬁlthe Jiangnan Wu dialects that surround it on all sides, such a
task is best accomplished by focusing on Hangzhou's relation to the Wu
dialects. Hence from this point on our discussion of Hangzhou with
regard to the North-South continuum will generally take the non-
Northern, Wu-like elements of the dialect as representative of its
Southern component.

Bao 1988 outlines four categories for the classification of
Hangzhou vocabulary on the basis of the regional character of
individual forms (284—85): 1) Words shared with éﬁt3nggu§; 2) Words
not shared with é§§§ggnéh but shared with close-by dialects such as
Shaoxing and Huzhou; 3) Words which share "similarities"™ with both
é%tBnghuB and nearby dialects; 4) Words peculiar to Hangzhou.

In this scheme, Bao is no doubt using putonghul to identify
Northern, or Mandgrin forms (a role for which the Beijing dialect
would perhaps be the more apt choice, considering the rather mixed
composition of the standard language). The items of vocabulary that
Bao notes Hangzhou shares with Shaoxing and Huzhou are for the most
part common to many Jiangnan Wu dialects and represent the Southern
component in Hangzhou vocabulary. The "similarities" Bao refers to
are found where a given Hahgzhou word contains a combination of
elements (usually morphemes) which are apparently separately
associated with corresponding Northern and Southern expressions. Bao
has obviously, and quite appropriately, left out of consideration the

large stock of vocabulary that the Mandarin and Wu dialects have in
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common. But he has failed to note that there are also cases where
Hangzhou speakers accept both Norchern and Southern forms. With these
points in mind, Bao's classification scheme can be utilized as a
useful framework for cataloging the disparate items of the dialect's
lexicon.

Listed below is a brief set of gxamples organized along the lines
of Bao's categories to illustrate the characteristic mix of the
Hangzhou lexicon. For reference, Beijing and Shanghai equivalents are
provfded as representatives of Mandarin and Wu forms.

1. Forms shared with Mandarin-—Northern forns

Beijing Bangzhou Shanghai®
'speak’ shus Isueq/ lgéwng/
'table’ 2zhupzi ltsoqtsid/ /dhae dzz/
tericket'’ ququr lte'yte'y'r/  /zhae jig/
'flea' @280 /kaqtsd>/ ltyéw dzaw/

“Shanghai forms are from Sherard 1982 or Miyata 1988. For
typographical convenience they are henceforth written in the phonemic
orthography given in Sherard 1982. The phonetic values of this system
are: FINALS., Stop-—/iq, eq, aq, oq/ = [il?, 37, a?, 0?]1; Nasal~~
/ing, oeng, eng, ang, ong, awng/ = [ig, ¢y, an, i, oy, 5); Plain—/i,
iu, y, ei, oe, ae, 2, w2z, eu, er, a, uw, wo, aw/ = (1, y, il, e, &, €,
ép Y, ¥, dr, 0, u, 0, 3) (syllabic nasal finals are indicated by

oubling initial). INITIALS. /b, by, p, py, d, dy, t, ty, &, gw, k,
kw, dz, ts, j, tsy, f, h, hw, s, sy, m, ny, n, ny, ng, 1, ly, w, y, @/
= {p, pi, p', P'i, &, ti, t', t'i, k, ku, k', k'u, ts, ts', ge, te',
f, h, hu, s, @, m, ?mi, 7n, ™nfi), ?3, 71, i, ?u, i, ?1
(/f/ or /h/ before /uw/=[®))., Murmured initials are indicated by the
addition of /h/ (={fl]1) and are voiced in manner of articulation
(hence murmured correspondents to /s/ and /f/ are written /z/ &. /v/;
also phonetically there is no initial glottal stop). Shanghai tone 1
is indicated by a falling accent /*/, tone 5 by a rising accent /’/;
the ru tones (7 and 8) are shown by the presence of a final /q/;
murmured initials distinguish lower register tones 6 and 8.



'button’
'swill’
‘old man'’
'inside'’
'livestock'
'wash the
face'
'baggar’
' jujube’
'blink'
'thirsty’
'kernel’
'brother's

son'

Beijing
v

niukou

ganshul

1dotéur
Y

litou

cghshggg

N
xY lian

Hangzhou
/Inyd>k'é:r/
/ka"sueid>/®
/18>dei’r/
/li>dei/

/ts'ogsen/

lei> lieP>/®
/te'iogka:/

/tsd> r/

/tsaq iet>tcin/

lk'aq/

luag'r/

/dzeq'r/

SFrom Xu et al. 1988, 212.

Shanghai

/nhyeu dzz/%

/gde jaql/”

/lhaw dheu dzz/

/1hi syang/

/dzing sang/

/ka mhy/
/biq sae/
/d24w dz2z/
/saq nghae/

/1gde/

/sying/ or /glw wheq/®

lag zheq/

SCompare /ts'm:tciaq/ 'waste leftover food'.

7This refers to both 'swill' and 'waste leftover food'; see

Miyata 1988, 176.

®/do lie®>/ 'wash one's face (with a dripping wet cloth)' and
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/tc'ie lie®)/ 'wipe the face' (this latter is cognate to the Shanghai
form) are also used.

SLatter term from Miyata 1988, 235,
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2. Forms shared with nearby Wu dialects--Southern forms

'room’
‘matter’
‘chair’
'tomorrow’
'lightening'
‘rain’
'neck’

'eat’

'take a wife'
'dinner’
'very'

'last year'
'thief'
'bind’

‘capon’

3. Forms combining elements of both Northern

'face’

'pot’
'spatula’
'short while’
‘fence'

'eye gunk'

Beijing

Beijing

i} hg!r

Hangzhou
/vattcie™/
12zi:€'i>/
ly>tsid>/
/mintsé/

/ta> hagsuo®/
llog y>/
/dei-tcin>/

/ltc'iog/

/€'8> (18>bo)/

li:va®:/
/tcidkuo™/
/djyd:nie™/
/dzeqkuaqdei /
/voql/

/lcie™tei/

Hangzhou
/lie®dkong>/
lkutsi>/
/tc'iat>kutd/
/®ieq~cieq*r/
/tctiatlipa/

lie®>tsi®u/

Shanghai

Ivhawng gae/
/zhz ti/

/14 dzz/

/mhing dzaw/
/hwaq soe/

/lhoq hhiu/
/dheu jing/
{tsyeq/

/téw (lhaw bhuw)/
/yha vhae/

/jaw gwae/

/jheu nhyy/
/zheq gweq dheu/
/bhoq/

lsyy jil

and Southern expreésions
Shanghai

/mhy kung/

/hhoq d22/

/tshe daw/

/iq syq syq/
/tsydng bwo/

/nghae hhuw/
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Beijing Hangzhou Shanghai
'take a bath' 51_;59 {fci> ioq/ /dha yhoq/
'puddle’ gggigégg' /suei>®ua”™da™/ /s% dhawng/
'dgsk' pﬁgggzg /va™dk'ua:pie” r/ /yha kwa dheu/

4. Forms peculiar to Hangzhou

Beijing Hangzhou Shanghai
'mischievous’ gégg{ ~ I/bibi’r/ /whae bhi/
'address' gl;gi /di:tciaqr/ /dhi dzz2/
'customer' gﬁgé Ima>tsy> /20 /gdw kaq/
'diaper’ jiezi /ta"pa" r/ /53 buw/
'string' gﬁéﬁg;i /soq'r/ /2heng dzz/
'earrings’ é;ggéé /k'u*r/ ltgoe/
'box' hezi /1og*r/ /hhaq dzz/
'bow!l* . gﬁg luo™>tsa™>/ /wde/
'handkerchief' sh%uidén; /pta:‘r/ /séujing/33
'house lizard' gigﬁ Ipieqfud> r/ /big huw/
'just now' ganggang */tciattcia®/  /gdwng gawng/
'twins' ghgégggig; X/sua®sen’r/ /sawng baw tae/
'play’ géh; X/gsuadtsid> r/ /bheq syang/
'bird’ nido x/te'is> r/ Inyéw/
'who' ghéi */ladkoq/ /s& nhying/

Note: The last few entries in this category (all those marked with an

asterisk [(*]) are not exclusively peculiar to Hangzhou, but rather

10/ko:k'aq/ also known to the informants.

1iFrom Xu et al. 1988, 214.
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appear related to forms in certain Mandarin (or Northern) dialects

other than Bei jing. Compare, for example, Anxiang ;? 9&? (a

Jianghuai Mandarin type dialect in Hunan) thiaalcherOJ 'just now'

P €§E~H‘ .
(Ying Yutian 1988, 65), Xdzhou 4 CguagSgagal 'twins', (Li Shen

1985, 193), Chéhszh} 4;_;%} (suall 'play' (Hou Jingyi 1985, 90), and

Chingl{ é%,z§~ (t¢'iaur3] 'bird' (Changl{ f3ngydn zh}, 185). (See

below concerning /lad>koq/.) We include them here to provide a more

thorough representation of the unusual elements of Hangzhou's

lexicon.

5. Expressions where both Northern and Southern forms are accepted

'money’

'time'

'monkey’

'play chess'

'like to'

‘talk in

one's sleep'

Beijing

e
ian

or

or

or

or

or

or

Hangzhou
/djie™/
Its'dp'id:/
/dongdjie™/
lzitei/
/zenkua®/
leitsi>/
luagsuen/
lia: djil/
Itsag dji/
/eid>huo®/

lhuo®ecid>/

Shanghai

/tséw pyaw/

/dhung dhy/

/2heng gwang/

/wheq seng/

ldzaq jhi/

/hwée syi/

- N\
shuo megggui /sueq mong:ua; /32

or /sueq k'uen:ua:/ /géwng kwéng hhwo/

12For ‘talk in one's sleep' the informants also give /dzaq ie™)/.
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Examined in this way, the vocabulary of Hangzhou appears to have
a fairly equal mix of Mandarin and.Wu elements. But this is rather
misleading with regard to the overall regional character of the
dialect. Because upon still closer scrutiny, we find that Northern
forms still predominate, though Southern forms are present in great
number. The main reason for this rather paradoxical situation is that
a large number of words and morphemes of great frequency, such as the
pronouns and the negatives, all correspond to Mandarin forms, while -
high fraquency items of Southern pedigree are in the minority. This
comes into greater focus below, where we discuss certain constituents

of the lexicon in closer detail.

Pronouns

One area where the Wu dialects diverge sharply from the North,
and where they differ most greatly amongst themselves, is in their
pronouns, a situation illustrated quite well by the Suzhou and

Shanghai forms:

Suzhout?® {singular) (plural)
‘I’ {nauél) or [nauél {nibl 've'
'you' [neél (néto?71 'you'
‘he/she’' (1ill] [1ilto?7] 'them'

13From Beijing daxue 1964; also see Xie 1988.



98

Shanghai (singular) {(plural)
' Inghuw/ /aq lheaq/,/nghuw nhyi/ 'we'
'you' /nghung/ /nha/ 'you'
‘he/she' /hhi/ /hhi lha/ 'then’

In contrast, Hangzhou possesses a set of pronouns wholly cognate

to the Mandarin forms:

Hangzhou {singular) (plural)
‘I Ingo>/ /ngo>nen/ 'we'
'you' Ini>/ l&i)menl 'you'
'he/she' /t'al /t'amen/ 'then'’

Note that the plural suffix /-men/ is also cognate to the Northern
form. The one item where Hangzhou appears to diverge somewhat from
the Northern set of pronouns is the interrogative: /la>koq/ (or
/na>koq/) 'who'. But many Jianghuai Mandarin dialects have forms
cognate or very similar to the Hangzhou interrogative pronoun (Jjangsu
sh¥ng hé Shanghdi shi fangyan gaikuang, 744).
Demonstratives

Demonstratives in Hangzhou are rather peculiar to the dialect;
though shades of both North and South can be identified. In the
following detailed discussion of them, note that -Hangzhou Ikeq/
corresponds to forms found in many Wu dialects, as Shaoxing and
Danyang among others (Chao 1928, 98); while Hangzhou /®na:/ and /nad/
correspond to Mandarin forms:

Near reference: /keq/. This ordinarily must be followed by a

measure: /keqkoq/ 'this', /keq-tsi/ 'this (pen)'; /keq—ia™:/ 'this
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kind'. Alone or with the general classifier /koq/ there is also the
alternate form /tciog/: /tciogkoq/.

Far reference: /®laq/ or /*na:/. These also ordinarily require
a measure: /®lagkoq/ (or /®na:koq/) 'that', /®lagq-tsi/ 'that (pen)’,
/®lag=ia®™:/ 'that kind'. Of the informants, Wang Lizhen prefers
/*na:/, while Cheng Yongfang favors /laq/ (which she often likes to
use in combination with /®ieq/ 'one': /®lagq®ieq-~/).

Interrogative: /na>®ieq—-/, /na>li)>*ieq-/, /na>lid>keq-/,
/na>li>keq®ieq~/. These are all bound forms and must be followed by a
measure: /na>®iegkoq/, /na>li>®ieqkoq/, /nadlidkeqkoq/, /nadlidkeq-
*ieqkoq/--all 'which'g /na>li>keq®ieq-tsi/ 'which (peg)'. With the
general classifier /kog/ /la>koq/ or /na>koq/ are also acceptable for
the sense 'which', though Cheng Yongfang avoids them, probably because
of interference from the meaning 'who'. With these words in Cheng
Yongfang's speech, an initial /1/ is often heard in place of the
initial /n/.

Hangzhou demonstratives may combine to form the following
position words:

To mean 'here' /keg~/ may combine in the following forms:
/keqli>/, /keqlid>dei/, /keqdei/, /kegpie™/, /keqmie™:/. /keqli)/ and
/keqli>dei/ are most preferred by the informants overall, the latter
especially in reply to questions.

To mean 'there' /°lag~/ or /®na:-/ may combine in the following
forms: /*lagdei/, /°lagmuo®>mie®:/, /°®lagmie®:/, /*lagpie™/,

/*na:dei/ or /®na:1i>/. Cheng Yonsfina favors the forms with /‘lag-/,
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" while Wang Lizhen prefers the forms with /°na:/.

To mean 'where' both informants avoided using a term formed with
an interrogative demonsérative and preferred /sagkoq di:fa™/ or /sa:
di:fa“/. However, they also give /na>li>dei/ (which Cheng Yongfang
sometimes pronounces /i{a>lid>dei/) or simply /na>li>/.

Negatives

Generally in the Central group of dialects, the ordinary negative
is a cognate to Mandarin ﬁg. The Wu dialects are no exceptions in
this regard; but they generally have forms with a labiodental
initiél, like Shanghai /vheq/. In Hangzhou, the ordinary negative is
/peq/, which also corresponds to Mandarin EQ; but, unlike most Wu
forms, it has a bilabial initial and compares more closely to the
Mandarin form.

The existential negative ('not have') and the negative perfective
('not yet') are both /meqys>/ in Hangzhou, which corresponds to
Mandarin géi(zég). Thus Hangzhou in this regard contrasts with most
Wu dialects, which generally distinguish between the existential
negative and the negative perfective, for example Shanghai /mhm(~
mheq)/ 'not have' and /vheqg—zheng/ 'not yet' (Chao 1928, 103; Fu 1985,
99; Xu et al. 1988, 349). Negatives are discussed in further detail

in Chapter Four.

Particles
The mixed nature of Hangzhou's lexicon is also seen in the

particles of the dialect, which nevertheless evidence the Northern

trend. Ve mention a few here to illustrate:
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Subordinative. The Hangzhou form /tieq/ is cognate to Mandarin
de Aﬁd stands in contrast to Wu dialect forms‘which begin with a
velar, Shanghai /gheq/ for example.®® As the possessive uses this
particle, Hangzhou possessive pronouns also paralle! Mandarin forms:
/ngo> tieq/ 'my', /nid> tieq/ 'your', /t'a tieq/ 'his/hers'. Examples
of /tieq/ in context include: /loq-yé-yé tieq ieq'r, ong-cyeq-cyeq
tieg hua'r/ 'shiny green leaves and bright red flowers', /Ngo> tieq
mé:'r *la na>li>?/ 'Where's my hat?' /T'a huo®ci) tc'ioq suo™ tieq'r
tieq ts'®s:./ 'He likes to eat rather. sour food.'

Perfective aspect. /-1i8>/ is the Hangzhou corresp&ndeht of the
Mandarin perfective suffix -le, to which it is most iikely cognate.
Hence Hangzhou differs from the Wu pattern in which the perfective
aspect particles generally begin with a sibilant: Shanghai /dzz/,
Suzhou [tsi3].*® Note the following examples: /T'a cid>~1i8> ®ieq-kog
iogq./ 'He took a Sath.' /Tseq la—1i8> *ieq-koq 2en./ 'Only one
person has come.' /Nid> tsueid>djin: tsua:-1id> ci teq./ 'You have
gotten somewhat fatter recently.'

But the progressive aspect corresponding to Mandarin expressions
using -zhe is also in&icaced with /=1id8>/ in Hangzhou, parallel to the

Wu tendency to use the perfective particle in such a context:

i14In fact, Hangzhou is the only dialect listed in Chao's Studies

in the Modern Wu~dialects having a subordinative particle that does

not begin with a velar; see p. 123.

i18See Chao 1928, 125 & 1926, 882-883; on Shanghai, also see
Miyata 1988, 102. The phonological correspondence of Hangzhou /1i8)/
to the Northern form is even more clearly sesen by reference to a
Mandarin dialect such as Changli where the subordinative particle is

(liou®l; see Changli fangvan zh} 139-141,
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Corresponding to Ié_géﬁggg_xizgég_ghg. 'She's holding a ‘book.'
Hangzhou has /T'a ta"-1id> 'ieq-peﬁ) sj./ For the progressive,
Hangzhou also uses /laqhaq/, which is most likely related to Wu forms
such as Shanghai /lhaq/ and /lheq-lheq/:*® /T'a lieq laghaq tc'ioq/
'He is eating standing up.' The characteristics of aspects in
Hangzhou are discussed in further degail in Chapter Five.

Adverbial. Hangzhou vivid adverbs are formed with /-tcid/ or
/-tieq/, the former corresponding to Wu forms such as Shanghai /1-jaw/
and Sthou (~tcia5], the latter to Mandarin de/di. As elsevhere, in
Hangzhou vivid adverbs often have the sense of a gentle command. The
informants tended to use /tcié/ in the majority, which is not peculiar
since forms cognate to /-tcid/ are very common in most dialects arouﬁd
Hangzhou.®? The following are examples:

With /tcid/-=/*Y6~*y5~tcid/ 'Quietly!‘'or 'Be gquiet!', lséq—soq-
tcid/ 'cringingly', /*a":-*a":-tcié/ 'secretly’, /djie":~djie":-tcis/
‘gradually', /Ma":-ma":-tcid tsei>./ 'Walk slowly!'

With /tieq/——/Ma":-ma":-tieq daq./ 'Pedal slowly (home)!' /H&)>-
h6>-t£eq ta"-15, peq *i5: tieq~1i8>./ 'Hold it well; don't lose it!'

The particle /tieq/ is also used in Hangzhou to construct adverbs
of manner or adverbs formed from verbs, similar to the corresponding

Mandarin de/dj: /T'a peq din tieq id-dei./ 'He kept shaking his

1®0n progressive forms in Wu dialects, ses Chao 1928, 125 and
1926, 895-96. On Shanghai, Xu et al. 1988, 435-49 and Miyata 1988,
98-102 may be consulted. Also, Qian Nairong 1988 provides a detailed
discussion of Shanghai /lhaq/, /lheq-lheq/ and related forms.

17See Chao 1926, 874 and 1928, 123. On Suzhou see Xie 1989, 216;
on surrounding dialects see Fu 1985, 98.
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head.' /Ngo> ®ieq~ia":-‘ieq-ia™:-tieq ciddteq t'a tieq ®i:si./ 'l one
by one [i.e. gradually] came to understand what he meant.' /°®men-sen-
peq-cia®>~tieq song:-uei-tc'i: ‘*ieq-koq/ 'secretly sent one back'. Wu
dialects generally have a form beginning with a velar, as Shanghai
/gheq/ or Suzhou (ka@?l. The Wu form is observed in the speech of the
informants as /kaq/; but its occurrence is rare and the informants
note it may be substituted by /tieq/;" /kd~kd-cin:-cin:~kaq tseid/
'happily go', /T'a tc'idtcin—kaq daq./ 'She pedalled with vigor.'
Finally, note the following example in which the informants insisted
on including /tieq/ to make an adverb of manner constructed on a vivid

form with /teid/:

/T'a ma™:-ma":-tcid tieq tsei>./ 'He walks slowly.'
Variant Readjngs

Pairs of variant readings for words or morphemes of the same
etymon, generally referred to as literary and colloquial
pronunciations, are a characteristic feature of the Wu dialects, in
which they are often found in great quantity. The Hangzhou dialect,
in striking contrast, hardly evidence§ this Wu phenomenon.® In the
few cases where double readings are found in Hangzhou, since the
variant forﬁs are all colloquial pronunciations they are often more

accurately characterized as either Northern or Southern. The Northern

1®0n these adverbs in Wu dialects, see Chao 1928, 123 and 1926,
874.

1®The double readings as a characteristic Wu feature and
Hangzhou's independence in this regard was probably first formally
pointed out in Chao 1928.
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forms correspond to pronunciations of Northern origin and to literary
readings in neighboring Wu dialects;2° the Southern forms correspond
to colloquial pronunciations in the surrounding Wu dialects.
Preferences for the various readings vary from speaker to speaker in
Hangzhou.

In some cases speakers might accept both variants. For example,
the informants use /va"tcie™/ and /va"ka"/ 'room' interchangeably, the
former corresponding to the Northern reading féﬁgiiin and the latter
to a form such as Shanghai /vhawng gae/. For the measure word for
rooms, they prefer /tcie"/, corresponding to Beijing jian, though they
also accept the Southérn reading /ka™/. Both informan;s usually
pronounce the word 'silver' as /nintsi>/, corresponding to the
Southern form /nhying dz2z/ of Shanghai; but they are occasionally
heard saying /intsid>/=—cf. Beijing xig;i—-as well. Héwever, 'bank’',
which contains the same etymon /in/ is always /in‘a®™/. In /ie™>tcin/,
/ie™>/ parallels xég of xﬁgilgg ‘eye' in Beijing and contrasts with
the Shanghai reading /nghae/ in /nghae jing/ ‘'eye', all of the same
etymon. The Beijing and Shanghai pronunciations do not vary in'any
occurrence of this etymon. In Hangzhou also, both the informants give
/ie™>/ consistently except in /dong:nga™>/ 'hole' where they supply
the Wu colloquial proaunciation.

In a phrase very common in Hangzhou earlier in the century, /®ieq

tciaq koqtsi>/ 'one dime', /tciag/ and /koq/ are variant

2%An outline of the correspondence between Wu literary readings
(represented by those of Suzhou) and Nerthern pronunciation (that of
Beijing) is found in Li Rong 1957, 97-99.
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" pronunciations of the same etymon, /tciaq/ representing the Northern
pronunciation and /koqtsi>/ the Southern (cf. Shanghai /goq dzz/).
/Tciaq/ is still the coﬁmon measure for a dime in Hangzhou, while
/koqtsi>/ 'dime' is now little used. Yet, the Southern pronunciation
of the morpheme /koq/ is still alive in the city in other words, such
as /kogloqdei/ 'corner’.

In other cases speakers differ on which variant they prefer. In
the following examples, Cheng Yongfang rejects the Wu-like readings
preferred by Wang Lizhen--seen here in the latter's use of nasal and
velar.initials which correspond to the Shanghai forms:

Cheng Yongfang Wang Lizhen Shanghai

'wallet' /bitciaq r/ /bikag*r/ /bhi gaq dzz/
'net, web' /vat>*r/ /mat> r /33 /mhawng/
'socks' dvag*r/ /maq*r/ /mhag dz2/

' jade! liog/ /nioq/ /nhyoq/

But for 'socap' Cheng Yongfang prefers the Southern pronunciation
/biz2d:/ corresponding to Shanghai /bhi zhaw/, while Wang Lizhen

insists that /viz8:/ (more closely related to Beijing féiz}o) is the

"correct" reading——all the same acknowledging that she herself usually
says /bi28:/., For 'tail', Cheng Yongfang prefers /midpa/, which
corresponds to Shanghai /mhi bwo/; but Wang Lizhen always reads

/vi>pa/, comparable to Beijing w:iba. However, Cheng Yongfang gives

/vi>/ for the morpheme 'tail' in such phrases as /ys> dei u vid>/ 'has

21But in /yva™>(‘r)/ 'fish net' and /va®™> y/ 'net fish', Wang
Lizhen's reading agrees with Cheng Yongfang's and not that of the
Shanghai forms /nghng mhawng/ and /mhawng nghng/).
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a head but no tail' (i.e. 'had a start but no finish'),

"In one interesting case, neithér informant was certain of the
native Hangzhou pronunciation of the surname Ren,({if), a name they
most frequently hear pronounced as /nin/, corresponding to the
Shanghai pronunciation of /nhying/. But it seemed to them it maybe
should be pronounced /zen/. The question was not cleared up until an
acquaintance with that surname from a longfstanding Hangzhou family
verified that his family had always pronounced their name /zen/. The
pronunciation /nin/, then, has been brought to Hangzhou by migrants
from the surrounding Wu speaking areas.

It may be pointed out that the Northern type prbnunciation
predominates in Hangzhou in cases where Wu dialects have literary and
colloquial readings but for which Hangzhou has only a single
pronunciation. For example, the morpheme represented in the word
‘ask' has only one pronunciation in Hangzhou--/ven:/, but in Shanghai
it is pronounced /mheng/ meaning 'ask', but may be found pronounced
/vheng/ in contexts calling for a literary reading, as in /fang vheng/
'interview'. Similarly 'day' and 'person' are only pronounced /zeq/
and /zen/ (respectiveiy) in Hangzhou, but in Shanghai are /nhyiq/
{(colloquial ) or /zheq/ (literary), and /nhying/ (colloquial) or
/zheng/ (literary). In these cases, the forms not seen in Hangzhou--
those with nasal initials——represent a Southern pedigree, while the
Hangzhou forms are of Northern ancestry. This situation confirms that
the majority of (the relatively few) Southern type variant readings

that are found in Hangzhou are borrowed from tho surrounding dialects.
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There are also certain divergent forms in the colloquial of
Hangzhou which do not necessarily ;riginate in the same etymon, but
which nevertheless afford direct evidence of recent Northern and
Southern influence. For the word 'to give' our informant's give
/pa>/, the reading Y.R. Chao found for Hangzhou (Chao 1928, 105). Yet
while they insist on the reading /pa)/ in isolation, in rapid
conversation they often pronounce the word as /paq/, in the ﬁg tone
with a glottal stop ending.22 This ﬁﬁ form is very close to the
readiﬁg /peq/ given for 'to give' in two of the recently published
studies of Hangzhou (Akitani 1986, 77; Bao 1988, 287). As a ru tone
word for 'to give' is very common in Wu dialects, for example Shanghai
/beq/, any ;ﬁ forﬁ in Hangzhou is undoubtedly the result of Wu dialect
influence.

The demonstrative forms /°na:~/ and /na>-/ discussed abo#e are
not given in Y.R. Chao's list for Hangzhou in his S;udies in the
Modern Wu Dialects (100-02), only forms with a lateral initial similar
to the /°lag-/ and /la>~/ we describs. In contrast, Akitani only
describes equivalents of /°na:-/ and /nad>-/ for the dialect (Kango
hdgen kenkylGkai 1986, 74-75). At the same time, Cheng Yongfang, the
elder of our informants, prefers the /®lagq-/ & /la)>/ set, while the
younger Wang Lizhen favors the /°na:-/ & /nad>~/ set. Looked at
together, these circumstances suggest that /*na:~/ & /nad>-/ have

fairly recently come into the dialect--or at least gained greater

22The pronunciation /paq/ is also frequently heard when /pa>/
functions as a marker of the indirect object, of the disposal form, or
of the passive.
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favor among Hangzhou speakers-—-through the influence of the gthnghuﬁ
demo?stratives j; and gi, to which they exactly correspond.

Our informants categorically reject the word /lid>cia®/ 'inside'
as a word in the Hangzhou vocabulary. They indicate quite precisely
that it is a Shanghai expression--/lhi syang/——and that in Hangzhou
the word is /liddei/ or /lid>mie®™:/. However, /lidcia®/ is often heard
in the speech of younger Hangzhou,spgakers and is fully entrenched in
the dialect of the informant that Akitani worked with, leading him to
regard the term as part of the Hangzhou lexicon (Kango hégen kenkyGkai
1986, 76). This is striking evidence of the strong influence that the
Shanghai dialect has on the speech of the younger generations of
Hangzhou speakers.

Influence from the surrounding Wu dialects, especially Shanghai,
and from g&tagggéh is undeniably a major cause of the mixed
composition of the vocabulary of Hangzhou. The Wu influence is what
gives such strength to the Southern component of the dialect, while
the prominence of the Northern component is well reinforced by the
prestige of the standard languase.‘

We turn now from our discussion of the Hangzhou lexicon to a
review of some features of the morphology of the dialect:
reduplication and affixes.

Reduplication

Various types of reduplication are found in Hangzhou, usually in

the kinds of patterns found generally in Chinese. Yet certain aspects

of reduplication in the city's colloquial do have a strong dialect
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coloring. Below, we briefly describe Hangzhou reduplicated forms. In
our discussion we utilize Y.R. Chao's treatment of reduplication
(1968, 198-210), which provides a convenient framework.

Nouns

Reduplicated noun forms in Hangzhou have the primary pattern XX.
The tone and stress on these forms follows the same patterns as that
described for tone sandhi in multi-syllable words in general. One
case is observed, however, in a pair of noun forms where neither
syllable of either of the reduplicated forms carries the tone of the
morpheme originally duplicated: /‘nm:nm/ 'grandma' (father's mother)
and /na’nms:/ 'breasts'. /°na:nm/ is doubtless cognate-to the Beijing
tern nai ai; but the tone on the first syllable has developed from a
ggégg tone /ne>/--as that in /nad>°ma/ 'wet nurse'-——to a Hangzhou tone
5 (§Q tone). /Na'nas:/, a word presumably formed from the same
reduplicated morpheme, has also undergone an analogous alteration.
The changes in both words were undoubtedly caused by the need for a
clear distinction between 'grandma' and 'breast'. Hence the
alteration of both forms is due to semantic considerations whicﬁ have
affected the words in a manner akin to the way taboo can cause
linguistic fluctuation.®®

In addition to /°nm:nw/, the following terms of address utilizing

reduplicated forms are used in Hangzhou: /tiatia/ 'grandpa' (father's

23yhile the tone on the second syllable of both words fits the
normal sandhi patterns, it remains unclear what the root tone should
be: the presumed original /naid/, or one of the alternates that has
evolved——/’nm:/ or /nm/. A classic example of taboo—created
fluctuation in Chinese is described in Li Rong 1982.
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" father ), /papa/ 'father', /s56>s5>/ 'elder brother's wife',
/djyd:djyé:/ 'uncle' (mother's brother), /da:peqpeq/ 'uncle' (father's
elder brother), /ci6>pe§peq/ or /soqsoq/ 'uncle' (father's younger
br;ther), lit'a:t'=2:/ 'concubine'. Besides these, there are a set of
terms the informants verify are used in Hangzhou, but which they do
not usually use in their own speech: /nia"nia®/ 'mother' (they prefer
/°n®ma/), /di:di:/ 'younger brother', /koko/ 'elder brother’',
/teci>tecid/ 'elder sister', and /mei:mei:;/ 'younger sister', for the
latter four, the informants tended to favor the kinship terms
beginning with the prefix /agq-/ (listed below under prefixes).

- Reduplicated nouns that are not terms of address in Hangzhou
generally take the suffix /-‘r/: /tcydteys'r/ 'girl's double hair
buns', /tc'yte'y'r/ (or /ts'yts'y'r/) 'cricket', /cycy'r/ 'tassel',
/p'é:meqmeq'r/ 'foam', /p'é:p'd:'r/ 'bubble', /meqmeq‘r/ 'powder’,
/cieqcieg'r/ 'crunbs', /vaqvagq'r/ 'bubbles' (those rising to the
surface). The only exception recorded was /d2a"pé>pé>/ 'silkwornm'.

The prefix /dzog—~/ is added to reduplicated measures in Hangzhou
to form distributive reduplicates having the meaning 'every': /dzogq-
tsa"~tsa™ tsi>‘r/ 'every sheet of paper', /dzog-iaht:-ia®: (zi:t'i)>)/
‘every mnttér‘, /dzog—-pen>=pen>/ ‘every book', /dzog-tseq-tseq (tci)/
'every chicken'.

Only one example was recorded in which nouns formed distributive

reduplicates, in the fixed phrase /Zen-zen °*id: lie™>, 2z2¥y:—2zj: °ié:

bi./ 'Everyone wants face as all trees must have bark.'
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Verbs: tatjve ect
I'Reduplication of verbs in the pattern XX to indicate the
tentative aspect is not uncommon in Hangzhou. The second verb in a
reduplicated verb compound tends to be unstressed, though it does not
always fully lose its original tone. But often in regular speech the
whole compound may follow the patterns described for tone sandhi.

The reduplicated verb form generally has a connotation of
casualness: /sadtsi>-sadtsi>/ 'play some', /tseid-tseid/ 'just walk',
/tso:~tso:/ 'just do', /k'a":~k'a":/. 'look some'. When transitive
verbs in this form take an object, it follows the reduplieatbd verb,
as in /va™:-va": ni>/ 'visit you', /ven:-ven: lo:/ }ask directions',
leid>=ci> 2i:/ 'writing a bit', /mad>-ma> s§/ 'buy some books',
/te'yoR:—-tc'yo®: t'a/ 'urge him a little'. Hangzhou tentative
reduplication also has a pattern not generally seen in gﬁt§nghu§ or
Beijing where the.object may be preposed:24 /di: 88>-s38)/ 'sweep the
floor', /lendva":dei‘r men:-men:/ 'heat up the leftovers', /poli
ts'agq~ts'aq/ 'wipe the glass'.

Bao Shijie has pointed out that in Hangzhou, in contrast to
gﬁ;§ggh§§ (and, we add, Beijing), the reduplicated verb may take a
complement, indicating a request or imperative (1988, 286). The
informants verified this form, though in their usage the form is not
limited to requests or imperatives: /zo:-2o:-tsen:/ 'sit up!', /sueq~

sueg-tc'insua®>/ 'speak lucidly!', /sei-sei-long>-lms/ ‘gather it up!’,

24This Hangzhou form is pointed out in Bao 1988, 286. On the
position of the object of a reduplicated verb in Beijing, see Chao
1968, 667.
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/ecia™>=tcia®>=lintc'in/ 'speak clearly!', /buo™:-buo™:-yn/ 'mix until
even', /ha-ha-zueg/ 'heat up (the food)'.

Parallel to Beijing, a tentative reduplicate may be followed by
the particle /~k'a™:/ to mean 'try and ...' or '... and see': /sueq-
sueg~K'a":/ 'try to work it out', /k'a":-k's":~k'a":/ 'check it out',
/Ni> ven-ven-k'a": kag-to> hua cia” peq cia”./ ‘Smell and see if this
flower is fragrant or not.' /Ni> t'in-t'in-k's", sa: tongci léqhaq
cia™>?/ 'Listen, what is making that noise?'

fhere is a special form of the tentative aspect form of
reduplicated verbs which may take the suffix /-‘r/, having a meaning
of 'playfully' or 'leisurely' This form is not extremely productive,
however, and is only found with certain verbs., The examples recorded

in the speech of the informants are:

/da™:~da®:-"r/ 'take a walk'
1kd>-kd>-"r/ '‘play and joke' (of children)
/tsuei-tsuei-‘r/ ‘chase about'

/ts'at:~ts'a™:-'r/ ‘'sing'

le'id:=t'id;:="r/ 'bounce about'

/né:-néd:="r/ 'quarrel’
Note that verbs of motion are found in this pattern. Hence, in this
form Hangzhou differs from Beijing, where the optional -r in forms
such as zuBzuo; 'sits awhile' is not used with verbs of motion (Chao

1968, 205).
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Vivid Redupljcates

. In the preceding section under "Particles" we discussed vivid
adverbs in Hangzhou, which are formed with vivid reduplicates and the
suffix /-tcid/ or /~tieq/. Vivid reduplicates in other patterns are
also very common in Hangzhou. They involve different syllables which
may combine in the following patterns in Hangzhou: XXY, XXYY, XYXY,
XYXZ, and XYY. The forms seen in these patterns usually are
adjectives, though adverbs are also found. In addition to these
patterns, one unusual form was recorded consisting of a reduplicated
adjective plus the suffix /=‘r/: /bibi‘'r/ 'mischievous'. The
informants verified an observation made in Bao 1988 that often the
patterns XXY and XYY vary in intensity in comparison to the neutral
value of X alone (286), the former having an intensity greater than X,

the latter weaker than X:

XXY strongest /lcyeq-cymsq-ong/ 'blood red*
X neutral long/ ‘red’
XYY weakest /ong-cyeg-cyeq/ 'reddish’'

As the informants can usually idgntify the tone on each syllable
of vivid reduplicates, we write them with hyphens between each
syllable. in uninterrupted speech, however, the tone and stress
patterns in these forms tend to match the sandhi pattgrns described in
Chapter Two.

Below are listed examples of Hangzhou vivid reduplicates in the

various patterns:
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XXY--/pieq-pieg-2eq/ 'straight as an arrow', /lag-lag-ua®/ 'waxy
yellow', /p'en—~p'en~cia®™/ 'gushingly fragrant', /cieq-cieq-baq/
'snowy white', /fud-fu>-ong/ 'fire red', /uaq-uag-fong:/ 'filthy’',
/la":—1a":-seq/ 'all wet', /mog-moq~heq/ 'dark and black', /t'ieq-
t'iegq—zeq/ 'solid as iron', /ké-kdé-long>/ 'crooked, twisted'.

XXYY~~/da:-da:~fa"-fa"/ 'generous', /tc'in-tc'in—-sua®d-sua™>/
‘clean and nice', /tsen>-tsend>~dji-dji/ 'neat', /dji-dji-tsend>-tsen)/
'pretty', /id~idé-pmw>-pa>/ 'swaying', /sua®>-sua®d>-k'um:-k'um:/
'refreshed and spirited', /t'ei-t'ei-mog~moq/ 'furtive', /dzeq~dzeq-
log-loq/ 'candid', /mé-mé-ts's>~ts's>/ 'lackadaisical', /bong-bong-
song-song/ 'fluffy, puffy', /mong-mong-tong>-tong>/ 'm;ddled'.
/t'ong>=t'ong>—k'um:~k'uas:/ 'delightedly, to great satisfaction'.

XYXY~~/mogq-heq~moq~heq/ 'dark', /cieq-bag-cieq-bag/ 'white',
/lag=ua®™-lag-ua®™/ 'yellow', /uag~fong:—uagq—fong:/ 'filthy', /kua®-
te'in-kua™tc'in/ 'clear'.

XYXZ--/kuei>~dei-kuei>-nd>/ 'sneaky, wicked', /cid>=-1lid-cid>-
tc'i:/ 'stingy', /ga":-dei-ga":-nd>/ 'foolhardy'.

XYY-~/ua™ha-ha/ 'yellowish', /huen-dzen-dzen/ 'dazed', /a;-si:-
si:/ '(feel) cold', /a"-"lin-*lin/ '(look) cold', /®a":-den:-den:/
‘dark', /heq-ts'og~ts'oq/ 'pitch dark', /tc'ie-sagq-saq/
'undignified', /ts'uen>—tag-taq/ 'pettish', /ong~tong:—tong:/ 'bright
red', /tc'in-kua®:-kua®:/ 'greenish', /en-ten:-ten:/ 'weighty', /log-
yé-yé/ 'lush green', /nas:~t'og-t'oq/ 'quiet, at ease', /meid-tcid~-
tcid/ 'winsome, lovely', /lia™:-sei>—sei>/ 'cool', /uen—ten:~ten:/

'muddleheaded'. In this pattern /-ci~ci/ is a very common reduplicate
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" ending: /cid:-ci-ci/ 'with a grin',/t'ong:-ci-ci/ 'painful', /p'a:-ci-
ci/ (1) 'scared' (2) 'ugly', /lend>-ci-ci/ 'chilly’', /k'og-ci-ci/
'looking sad’, /k'u)-ci;ci/ 'bitter', /djie:-ci-ci/ 'lazy'.
Four Syllable Descriptives
There is a class of expressions in Hangzhou which are formed of
four different syllables—-XWYZ--in which only the rhyme (the main
vowe! and ending) of certain syllables is reduplicated. These
expressions are used to convey a vivid descriptive impression.
Usually only one or two of the syllables are morphemes having any
concréte meaning; the remainder serve the purpose of simple vivifying
filler: /mog-heq—t'ieq't'aq/-—"ink-black-t'ieg-taq"-—'dark and dim',
/ci—-seq—kuag-taq/—-"ci-wet-kuag-taq"--'dampish wet'. The informants
are quite fond of these expressions and use them rather frequently.
Besides the above two, we also recorded the following:
/la“:-séq-kuaq-taq/ '‘muddy, gooey'
/u=lm":~djieq-kuaq/ 'slippery, wet and dirty'
lu=tieq-tagq—-laq/ 'muddy, slippery, gooey'
/nie":-tsi~kaq-taq/ 'sticky'
/;ua“)-‘r-da“-tsi/ 'in high spiritsﬂ
/'in—ia“-tﬁq-g-:/ ‘half dead, hovering between life and
death' |
Prefixes and Suffjxes
Prefixes and suffixes in Hangzhou by and large correspond to
those found in Beijing. The differences are main;y lexical: The

particular root forms occurring with a given suffix or prefix often
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vary between Hangzhou and Beijing.v

“Stress and tone patterns in words with prefixes and suffixes
follow the same patterns and sandhi rules as other words. The tone of
a prefix, being that of the first syllable in the word, plays the
dominant role in determining the phonetic tone pattern of the whole
word. Similarly, the tons cf a suffix, being that of the final
syllable in the word, is subject to the constraints of the first
syllable, which delimits its final phonetic value.
Prefixes

Two prefixes found in Hangzhou that are not colloquiQI in Beijing
are /dzoq-/ and /®agq-/. The prefix /dzoq—-/, added t§ reduplicated
measures to form distributive reduplicates, is discussed above under
reduplication. /*aq-/ is restricted to kinship terms of address:
/®agbo/ 'mother—in-law, husband's mother', /®agqdi:/ 'brother,
younger', /’aqko/.'brother, elder', /®agmei:/ 'sister, younger',
/%aqteci>/ 'sister, elder'. The informants preferred the kinship terms
formed with the prefix /®agq-/ to the pquivalenc terms in a
reduplicated form.

Other prefikes afe the same as those found in Beijing. There is
the prefix /ts'o-/ corresponding to Beijing chu- and also used for the
days of the month, as /ts'o-*ieq/ 'first of the month'; there is the
ordinal prefix /di:~/ (Beijing di~), as in /di:—sa™/; and there is
/18>-/, with uses similar to those of Beijing l¥o-: /18bo/ 'wife',
/18>kuo™/ ‘person', /18>dei‘r/ 'old man', /18>kunia®™/ 'spinster’,

/18>peqa/ 'uncle' (a respectful term of address), /15>1lin/ 'water
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caltrop', /18>tcie™>/ 'barilla', /18>ts'§>/ 'rat', /18>ts'§>nad/
‘wart', /18>%in/ 'hawk'. |
Suffixes

No suffixes are found in Hangzhou that do not correspond to fornms
in Beijing. Perhaps more significant is that cognates to all of the
noun suffixes identified for Beijins.in Chao 1968 are used
colloquially in Hangzhou (228).

In addition to the plural suffix /-men/, corregponding to Beijing
-mgg,‘seen in the pronouns /ni’>men/ 'you', /t'amen/ 'they, them’,
/ngo>men/ 'we, us', and sometimes used in other (non—pronoun) forms,
as /ia‘rmen/ 'children'; and the suffix /-ba/, corresponding to
Beijing —ba, found for example in /tsuei’>pa/ 'mouth', /ia:pa/ ‘chin’,
/tid*ie™>pa/ 'crow's feet wrinkles' (at the corners of the eyes),
/ts'ua®pa/ 'scar', /tcinpa/ 'stingy', and /tc'ia™lipa/ 'fence;; there
are also the suffixes /-‘r/, /~tsi>/, and /—dei/, corresponding to
Beijing —r, —2i, and -tou. The latter three are discussed in detail
below.

)-‘r/ suffix. This suffix is not found in other dialects near to
Hangzhou except for Yuhang and Deqing (Fu 1985, 84). While the suffix
is a feature of many Wu dialects further south in Zhejiang, in those
dialects it is in a form phonetically quite distinct from the Beijing
-r, gonerally some kind of nasal, tg] in Wenzhou, [nl) in Yiwu, and

{nil in Longquan for example (Zhengzhang 1980-81; Fang 1988).%%

28In the single example in Shanghai where it is said to be
found, this suffix also has a nasal form, /nghng/: /nhoe nghng/
‘daughter'. However, in the Beijing equivalent (but not cognate) of _
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However, in Hangzhou--where it is extremely common--the lack of any
nasal element combined with a clear r-coloring, i.e. the rhotacization
desc;ibed in Chapter Two, give the suffix a character very similar to
that of Beijing, intensifying the Northern coloring of the dialect.
The generally clear syllabic quality of the Hangzhou /-‘r/ is the one
aspect that differs from the Beijing -r, which is nonsyllabic. Yet
this does not diminish the Northern quality of the suffix in Hangzhou,
for it is found in a syllabic form i; other Northern dialects, in
Baoding (Hebei) as [ar) for example (He,'Qian and Chen 1986, 250-
51).28

Betwsen the informants, Cheng Yongfang shows a strong affinity
for the suffix /='r/ and uses it liberally, while Wang Lizhen often
tends to avoid it, complaining that it is teoo "rustic" (gﬁ).

In function, the Hangzhou /‘r/ has no real diminutive connotation
and generally marks nouns, as Chao notes for Beijing -r (1968, 229-

30). We did record some exceptions: where the suffix occurs with

Shanghai /nhoe nghngl—-nééi-the -éﬁ has a full syllabic value and is
ngg properly equivalent to the suffix -r. Hence in Beijing the word
nder is best viewed as a compound, which may also be the more accurate
analysis of Shanghai /nhoe nghng/. The same could be truevgor
Hangzhou /ny>‘r/ 'daughter', which is cognate to Beijing nuer. But
the syllabic nature of the Hangzhou /-‘r/ suffix.renders the situation
less obvious than in Beijing, because suffix /-'r/ and syllable-
morpheme /‘r/ are phonetically the same in that environment.

Another Shanghai example shows a residual nasal where the suffix
has been lost: /mhwo jang/ 'mahjong' from an original /mwho tsyaq
nghng/ (Xu et al. 1988, 411). (Note that the Hangzhou for
'‘mahjong'-—/matcia™:/--is probably a borrowing.)

28Ho Wei has noted the suffix most probably originated as a
separate syllable in the Northern dialects, and has since lost its
syllabicity in many areas (personal communication).
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verbs—=—/sua’tsi>'r/ 'play’' (interestingly parallel to Beijing gégg)
and the reduplicated forms already discussed, such as /da":-da™:-‘r/
'take a walk' and /kd>-k8>-'r/ 'play and joke'; where it is found with
forms resulting in adverbs--/cie")cieq’r/ 'narrowly (escape from
something untoward)', /hog‘r/ 'suddenly'; and where it occurs in
adjectives——/djie:tciaq’r/ 'lazy, listless', /bag'r/ 'lumpy', /bibi‘r/
'mischievous’'.

The Hangzhou /-"r/ is found in most of the structural types Y.R.
Chao identified for Beijing ~x (1968, 230-37), which we borrow below
to summarize the lexical forms found with the suffix.2?

1) Ng=/'r/ = N. ‘This type, in which the bound root (Ng) does not
occur alone, and type 2 are perhaps even more productive and lexically
richer in Hangzhou than Chao described for Mandarin. Examples
include: /ten:'r/ 'stool’', /pin:‘r/ 'handle', /bong'r/ 'shed',
Ivaq'r/ 'socks', /loq'r/ 'box', /soq‘r/ 'rope', /*i‘r/ 'membrane’,
/k'u*r/ 'earrings', /k'ua: r/ ‘chopsticks'; with polysyllabic roots:
/tsi*nid>‘r/ ‘'‘cicada', /ulo‘r/ 'gourd', /ta"pat‘r/ ‘'diaper’.

2) N=/"r/ = N. Hangzhou has many examples of this type where
/="r/ may be added to a free noun. Most often there is no change in
meaning, as /cia‘r/=/cia/ 'shrimp', /hua‘r/=/hua/ 'flover’,
lko*r/=/ko/ 'song', /da™:hua™‘r/=/da":hua®/ 'egg yolk'. In other
cases a change of meaning is found, as /ia™"zen'r/ 'doll' % /ia®™zen/

‘foreigner', /p'o/ 'slope' # /p'o‘r/ 'stairs'.

27A full list of forms recorded with the suffixes /-‘r/,
/-tsi>/, and /~dei/ is given in Appendix 3.
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3) M~/*r/ = N, A couple of examples were recorded where a
measure takes the suffix to become a concrete noun: /did‘r/ 'slip'
(cf. /®ieg—-did djieqtsisl ‘one mat'), /tw":‘r/ 'carrying pole' (cf.
/®ieq—ta": tongci/ 'one pole load of things').

4) M=/"r/ = M. No examples were recorded where a measure took
the suffix and remained a measure.

5) V=/"r/ = N. Nouns formed from verbs with the suffix /-‘r/ are
found in Hangzhou: /ka:'r/ 'lid; cover', /seq'r/ 'stopper; cork',
/ké8*r/ 'hook', /ua:‘r/ 'picture', /t'a"‘r/ 'vendor's stall',

6) A-/"r/ = N. No nouns formed from adjectives plus /~'r/ were
recorded.

7) A+ X-/"r/ = N, This form is not uncommon in Hangzhou:
/laqdji‘r/ 'chili pepper', /18>dei‘r/ 'old man', /ciddia‘r/ 'child',
ltciad>djys: r/ 'new cuff (on an old sleeve)',

8) N+ X=/r/=N. In Hangzhou this form is rather productive:
/di:tciaq’r/ 'address', /menlin‘r/ ‘'doorbell', /zy:tid‘'r/ 'branch’',
/ie">tcin:'r/ 'eyeglasses’', /do:bi‘ie™>*r/ 'navel', /cie™:dong'r/ (or
/Icie®:pa™>'r/) ‘'spool' (for thread).

9) Vv +VX-/‘r/ = N. Observed examples of this type include:
/fueisendjyn'r/ 'apron', /t'o“ie‘r/ 'slippers', /pékud‘r/ ‘'package'.

10) V+ X=/*r/ =V + 0, Some examples were recorded where X-/‘r/
is not free and only occurs in a specific compound: /tsua teys‘r/
'draw lots', /nd: tcia:'r/ 'quarrel', /bs: uaPkua‘r/ 'overcharge',

/ua: djia®: r/ 'draw a picture (of the deceased)'.
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11) X=/*r/ + Y. One example of this type was found in a compound
forﬁing an adjective: /tid'rla™ta®™/ 'crooked' (of people).

12) X~-/°r/ + Y=/"r/. None of this type was recorded.

13) /®ieq/=X-/"r/. /®ieq/ 'one' plus a measure and /-'r/ is
found in compounds similar to those in Beijing: /®iegq-cieq'r/ ‘a
moment', /®ieg-tieq’r/ 'a little'.

14) X¥-/*r/. This type was seen in the verb forms such as
/ts'at:-tg'a”:~"r/ 'sing' in the discussion of reduplication; and in
the adjective /bibi‘r/ 'mischievous', already mentioned.

Finally, note that the Hangzhou suffix /-"r/ may be‘affixed to
nouns already having a suffix in the pattern X-Sufffx;-/‘r/ = N. It
is found both after the suffix /-tsid/—/cinnia™tsid‘r/ 'bride’,
/matsi>‘r/ 'pockmark faced person', and following the suffix /-dei/~~
/médei‘r/ 'infant', /kua®kuen:dei‘r/ 'bachelor', /ciédkueidei‘r/
tkid', /cia"kuadei‘r/ ‘country bumpkin', /lend>va":dei‘r/ 'leftovers',
/tindei*r/ 'nail'. The informant's preferred these forms with the
suffix /-‘r/. But the verb Isua)tsi}‘r/ ‘play', mentioned earlier, is
often heard without the suffix: /suadtsid/.

/I-tsi>/ suffix. AThis suffix is also very common in Hangzhou,
though forms with /-tsi>/ appear to be rather less numerous than those
with /°r/, especially in informants of Cheng Yongfang's generation.
The following types were identified in the speech of the informants
(again following Chao 1968, 237-42):

1) Ng=/tsi>/ = N: /litsi>/ 'donkey', /y>tsi>/ 'chair', /madtsid/

'chamber pot', /ie":tsi)>/ 'filling' (as for jjig;i), /dzentsid>/



122
‘orange', /nintsi>/ 'silver', /ventsi>/ 'mosquito’.

2) N-/tsi>/ = N: /ts'ueitsi&/ 'bicycle, car' (cf. /ts'uei‘r/
‘pushcart', /ts'uei/ 'bus'), /djitsi>/ 'piece (in a board game)’',
lci:yo™:tsi>/ 'theatre'.

3) M=-/tsi>! = N: /p'iem:tsi>/ 'card', /zeqtsi>/ 'days' (cf.
/zeq/ 'day' which is a measure).

4) M-/tsi>/ = M: VWhile the parallel form was not seen with
/[=*r/, it is found here in /koqtsi>/ as in /®ieq-tciaq koqtsi>/ ‘one-
dime"llia“>-tciaq kogqtsi>/ 'two dimes'; there is also the term
lueitsi>/ 'time’,

5) V=/tsi>! = N: J/tey:tsid>/ 'saw' (the tool), /bd:tsid/
'planer', /p'ieM:tsi>/ 'swindler'.

6) A-/tsi>/ = N. As Chao noted, this type is mostly pejorative
except for /djyé:tsid>/ 'brother—-in-law, wife's brother': /foﬂgtsi)/
'madman', /la™:da”:tsi>/ 'dissolute chap', /iedtsi>/ 'shorty',
/twtsid>/ 'simpleton'.

7) A+ X-/tsi>/ = N: /ciatkuatsid/ 'sunflower seeds', /kdpang>-—
cytsi$/ 'high—-lace boots', /djie"z2eqtsi’>/ 'day before yesterday',
/dattg'd>-lieqtsid/ 'sugar fried chestnuts',

8) N + X-/tsi>/ = N. Contrary to what Chao found for Beijing, in
Hangzhou this type appears to be less productive with /tsid/ than with
/‘r/, but not entirely lackjng: /sakutsi>/ 'earthenware pot',
/di:®in:tgi>/ 'cellar', /seiduo™tsi>/ 'wrist'.

9) V + X-/tsi>/ = N: /t'8>vat:tsid>/ 'beggar'.

10) V + X~/tsi>/ = V + 0: /ts'uei tcid:tsid>/ 'whistle'.
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No examples were recorded of the types 11) X-/tsid>/ + Y, 12) X-
/tsi?/ + Y-/tsi>/, 13) /%ieq/-X~/tsi>/, and 14) XX~/tsi>/.

/~dei/ suffix. As Chao noted for Beijing, in Hangzhou too, this
suffix is not nearly as productive as /='r/ and /-tsi>/ (1968, 243).
The types Chao identified are also seen in the dialect:

1) N + /dei/ = N. This is the most common form: /tsé:deil/
‘traditional stove', /middei/ 'seedl}ng', /bu:dei/ 'pier', /zeqdei!/
‘stone', /menk'd>dei/ 'doorway', /huadei/ 'clever idea, method'.

Place words of this type are also common in Hangzhou: /liddei/
'inside', /um:dei/ 'outside', /na>lid>dei/ 'where', /®na:dei/ 'there',
/lei:dei/ 'behind, rear'.

2) A+ /dei/ = N: /kédei/ 'top', /°r:hundei/ 'remarried person'.

3) V+ /dei/ = N: /te'iogqdei/ 'flaver'.

We also recorded a type not mentioned by Chao in which /~dei/ is
added to a measure, either resulting in a noun, as /ko:dei/ 'stature',
or retaining the function of a measure, as /®ieg~k'uei:dei/ 'one cash
unit', /*ieq-tci:dei/ 'a short time' (cf. /tad t'a ®ieq-tci:/ ‘'hit
him once'). Note also that the morphgme /dei/ may be the measure

itself: /haq *ieq-dei/ 'take a fright'.



CHAPTER FIVE

Hangzhou Syntax

The syntax of the Hangzhou dialect on the whole conforms to the
general pattern found in Chinese. Nevertheless, in some of its
details Hangzhou does present some notable peculiarities. To put
these various characéeristic forms in perspective and-at the same time
provide a synopsis of the dialect's own consolidated linguistic
system, this chapter summarizes the major features of Hangzhou
syntax.* Where significant, we note how the dialect compares with
Beijing on the one hand and with the surrounding Wu dialects on the
other. Overall, a strong majority of Northern-Beijing type forms can
be seen, while various Wu forms are in the minority.

Adverbs

Excluding the complements marked with /teq/ and extent
complements (which are discussed later), most adverbial forms precede
the verb or adjective in Hangzhou. This is seen in the adverbs formed

with the particles /-tcié/, /tieq/, and /kaq/ mentioned in Chapter

1The data presented here in Part Two is based for the most part
on an unpublished questionnaire for dialect syntax prepared in
preliminary form by Professor Ann Yue-Hashimoto of the University of
Washington, Seattle. The basic organization of the questionnaire is
adopted in this presentation.
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" Three. Below are examples of various other types of adverbs.
Degree Adverbs
Hangzhou has several degree adverbs most of which function like—-
bug are not all cognate to~-Beijing forms. The following are those
used most frequently by the informants.
1) /T'»:/, /t'eq/ and /t'egkeq/ 'too, excessively'. These are all
interchangeable equivalents of Beijing g;i—-to which only /t'=:/ is
cognate; /T'a: to teqlei./ or /T'eq to teqlei./ or /T'eqkeq to
teqalei./ all mean 'Too much!'. Cheng Yongfang tends to prefer /t'eq/
and /E'eqkeq/. Note that the particle /teqlei/ is usually used with
these terms in a fashion parallel to the way sentence final le is used
with géi in Beijing:
INi> sueq teq t'=: hé)> teglei./ 'You've spoken too well!'
/Keq=ken soq'r t'eq dza" teqlei./ 'This rope is too long.'
/Keg-sua™ ietsi> t'eq do: teglei./ 'This pair of shoes is too
big.'

2) /M8218:18/, /tcidkuo”/ and /°ma™/ 'very, quite'. In meaning these

correspond to Beijing gég or gigg; the latter two are equivalent to
Shanghai /jaw gwae/ and /mde/. In degree of intensity, /mé®18:15/
tends to be the stronger and /°ma"/ the weaker. The Hangzhou cognate
to Beijing hégr-/hen>/-is not heard in the informants spesech excépt
in imitation of putonghua:
/Xeq va"ka" m3°15:13 fong: teqlei./ ‘'This room is very dirty.'
/Mei:mef: ts'a®™: teq m6°15:18 hé> t'in./ 'Yqunger sister sings

beautifulily.'
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/T'a teciogkoq zen tcidkuo™ hé>./ 'He is a fine person.'

A/'Aqmei: sen teq tcidkuo®” djitsen>./ 'Little sister has grown

quite pretty.'
/INi> 88 tieq ts'a: °*ma™ hd> tc'iog tieq./ 'The food you cook is
quite tasty.'

/°Iza® ¢ci) teq °ma® ka"tcin./ 'The clothes have been washed

pretty clean.'
3) /Tin>/ 'most'. This expresses the superlative degree in Hangzhou:

/Suoﬁz ni> tin> nenka": teqlei./ 'You figure to be the most
able!’

/Nadlid>keg~sua®™ tin> hé> k'a™:?/ 'Which pair is the prettiest?’

/T'a tin> huolci> k'a#": die™:in>./ 'He likes watching movies the
best.'

/T'o'r bd teq tin> k'ua:./ 'Rabbits run the fastest.'

/Ngo> peq zi£ tin> sei: tieq./ 'I'm not the thinnest.'

4) /Zegkaq/ or /zeqkagt'd/ 'to this/that degree'; /tciagkaq/ or

/tciaqgkaqt'd/ 'To some degree’. The;e correspond to Beijing zheme,
gimg and ;éggg, what Y.R. Chao has termed pro—adverbs (1968: 658), and
like the Beijing expréssions can act as degree adverbs:
/Keg-k'uei: pu: pegzi: zegkaqg hd>./ 'This piece of cloth isn't
all that good.'
/Ni> tciagkag va": tc'iogq teq zegkag k'um:?./ ‘'How can you eat
so fast?'
/T'a tieq ie">tcin djia®: nid> zeqkaqt's minlia®:./ 'Her eyes are

as bright as yours.'
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IT'a keq-djie™: ®iza"™ peq tciagkag ci>huo™./ 'He doesn't really
" like this shirt too much;'
/T'a peq tciagkaq dza™./ 'He's not so tall.'
5) /Ka:/. This word, used in Hangzhou as a pro—adverb meaning 'to
this/that degree, so', is also often found in a sense closer to 'very,
quite', as /ka: tid/ 'quite bad' (of.people) /ka: hé>/ 'so good' or
'very good', /ka: s8>/ 'so few' or 'very few'. Examples in context
include:
)Ia‘r sen teq ka: tsua®™:./ 'The child has grown quite fat.'
/Ka: cy>to zen °ieq-cieq'r kongfu to uei—-long-lm» teq./ 'So many
people have gathered around in just a short time.'
IT'a meqyd> ts'uo"—ko: ka: 2iddé: tieq ®iza"./ 'She has never
worn such fashionable clothes.'
/Te'ind ni> pid: bd teq ka: k'um:./ 'Please don't run sé fast!'

Adverbs of Quantity——/to/ 'more' and /s8)>/ 'less'

These function just like their Beijing counterparts do and ghgg:

ITo ts'uo™ *ieg~djie”: ®iza”./ 'VWear an extra piece of
clothing.'

IT'a to tc'iog~1i8> *ieg-uo™> va®™:./ 'He ate an extra bowl of
rice.'

1S8)> te'ioq tcid-pei./ 'Drink less!'

The informants reject the use of /to/ and /s8>/ after the verb; a

construction such as */tc'ioq to . . ./ is unacceptable to thenm.
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Adverbs of Manner
'We have noted already in Chapter Three that adverbs of manner may
be formed with the particle /tieq/ (or sometimes /kaq/). These
precede the verb:
/T'a ké-ké-cin:-cin:~tieq tc'i: teqlei./ 'She went quite
happily.’
/T'a da:bu:-da:bu:-kaq tseid./ _'He walked in great strides.'
There are also the adverbs /k'ue:/ 'fast' and /me™:/ 'slowly’, which
may precede or follow the verb, similar to their Beijing counterparts

N\, \
kuai and man:

/K'ue: tieq'r tec'ioq./ 'Hurry up and eat!' or 'Eat faster!'
/Tc'ioq k'us: tieq'r, ngo>men hd> tseid>./ 'Eat more quickly so
we can go.'
/K'ua: tc'i:, k'ua: la./ 'Hurry there, and hurry back!'
/Ma": tieq'r tc'ioq./ ‘'Eat more slowly!'
/Tc'ioqg ma™: tiegq'r./ 'Eat more slowly!’
But the Hangzhou term /8s8:/ 'Hurry!' is only found before the verb:

/

o

88: tc'ioq log-te'i:./ 'Hurry'and eat (it)!
/1888: k'um: tieq'r zo:-log~la./ 'Sit down right away!'

Like their Beijing counterparts (zhéme, nime and 2énme) the pro-
adverbs /zeqkaq/ (or /2eqkaqt's/) and /tciagkaq/ (or /tciagkaqt's/)
are also used as adverbs of manner in Hangzhou, meaning 'in this/that
manner' and 'in what manner?', respectively. Note, however, that

Hangzhou does not distinguish a near and far reference with these

terms; hence both zhéme 'in this manner' and gégg 'in that manner' are
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expressed by /zeqkaq(t's)/:

/Zi: zegkaq tso: hé> °*ni, uo"zi: zeqkag tso: hd>?./ 'Is it
better to do it this way or that way?'

ITé: iaqid:li> te'i: tciaqgkaq tseid>?/ 'How does one go to get to
school?'

/Keg~tcy: ua: cia™ia: zen tciagkaq sueq?./ 'How do people from
the country say this?'

As an adverb of manner, the interrogative /tciagkaq/ may also be used
in an indefinite sense:

/Dzueibie®: tciagkaq tc'iog to (tc'iog) peq pé>./ 'Now matter
how I eat, I can't eat my fill.' -

The words /keqia™:/ 'this manner' and /®lagia™:/ 'that manner'
(equivalent to Beijing zﬁbiﬁng and éiiégg) are also used as pro-
adverbs in Hangzhou; in meaning they correspond to /zeqkaq/ but
maintain a near and far reference:

/Xeqia™: tso: ia> peq hd>, ®laqia™: tso: iad peq hé>, ni> °*id:
tciagkaq tso:?/ .'Doing it in this manner isn't good, and
it isn't good to do it in that manner either; [just] ﬁow do
you want it done?'

Adverbs of Time

These correspond to Beijing forms. Hangzhou adverbs meaning
'soon' are /k'um:/, /k'umw: °*id:/ and /djys: ®id:/:

/T'ie™ k'um: lia™: teqlei./ 'It will soon be daylight.'

/K'um: °id: sm"—tie™) tsong teq./ 'It's almost three o'clock.’

/T'a mébin: djys: ®ié: hd> teqlei./ 'His illness will soon be
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better.'
The meaning 'again' in reference to the future is expressed with
/tsm:/:
| /INi> ts=z: sueq *ieq—pie":./ 'Say it once more.'
/Ni> tsa: tc'iog ‘ieq-pei./ 'Drink another cup.'
/Ngo> tsm: k'=": °ieq—uei die™:zi:./ 'I'll watch TV a little
longer.'
Note that in reference to the past, Cheng Yongfang favors the Hangzhou
word /®i:/ over the cognate to Beijing xﬁg (/yd:/):2
/Tcintsd tsddza™: ®i‘yo®: sid~1i8> ®iegq-koq zen, ia:puo™:zeq °i:
8i>-1i8> *ieq-koq./ 'This morning a person died in the
hospital; in the afterncon another person died.'
Hangzhou /cie®™/ 'first' precedes the verb, just as the Beijing
cognate xian:
INi> pid: cie® tsei>./ 'Don't go first.'
/INi> cie™ tec'i:, ngo> djyé: la./ 'You go first, I'il be right
along.'
Adverbs of Scope
'Only' is expressed by the terms /tseq/ or /djyd:zi:/:
INgo> tseq tci:-1id> *ieq-sen mi>./ 'l just borrowed one sheng
of rice.’
IT'a djy3:2i: ma>-1i6> *ieg~pen) sy; t'a lin:um: meqys> mad

tongci./ 'He just bought one boock; he didn't buy anything

2The word /%i:/ is noted to be a peculiarity of Hangzhou speech
in Zhong 1983, 503.
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else.’
../Tseq y6> t'a ma>-1id> ®ieg-pen> si./ 'Only he bought a book.'
/Djys:2i: t'a meqys> te'i:./ 'Only he did not go.'
In reference to time, ‘only' may be expressed with /dzatsid/, the
Hangzhou correspondent of Beijing géi:
INgo> dzatsid> la—1id> ®ieq-cieq kongfu./ 'I've only been here a

few minutes.'

The Complement /saq/

This is one adverb that always occurs éfter the element it
modifies., Cognate to Shanghai /saq/, when it is found w{th‘
adjectives it has the sense of an adverb of degree, heaning ‘very, to
a great degres'. In such cases, Hangzhou /saq/ must be followed by
the sentence final particle /teqlei/ (or /teg/) corresponding to the
final le in the Beijing expression :1{_19.

I'Laq-djie“:.zi:t'i> pa> t'a cid>teq djys: t'é>*ie”:~saq teq./

'It will be really awful if she finds out about that.'

/Men~saq teq./ 'It's really stuffy.'’

/T'a tieq ‘rtsi> dong ngo> tieq ‘rtsi> ®ieq-ia™: ben:~saq teq./

'Her son an& mine are both very stupid.'
/T'a kécin: saq teglei./ 'He's really happy.'
The Copula
The copula in Hangzhou is /zi:/, the cognate of Beijing shl which

/2i:/ parallels in uéage.' It may be used to express equality betwesn

SFor a summary of the uses of gh} in Beijing, see Chao 1968, 718-
24,
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subject and object, or class membership:
/Ngo> 2i: A™tseizen./ 'I'm a.person from Hangzhou.'
/Tsa™ Sa® 2i: ladkoq./ 'Who is Zhang San?’
/Bieqzentcia né:tcia:*r 2i: bieqzentcia tieq zi:t'i>./ 'If
others quarrel, that's their own business.'
/Keg-tsong> tongei zi: la>koq mg> tieq./ 'Who bought this bunch
of stuff?’
or to express existence:
)Djie“dei 2i: kog hua*uo®./ 'Ahead there is a flower garden.'
ITé:t8'§> to 2i: cyeq./ 'There is snow everywhere.'
IT'a tciaq kddei zi: ®*iegq-sua® p'o:bi‘ie./ 'There's a pair of
worn out shoes on his feet.'
Note that it is acceptable for a sentence to have no copula or other
verb; such cases can be considered to result from an elision ;f the
copula:
ITcintsd tei>=8:./ 'What's the date today.'
/Dza:tsi> tuo™u>./ 'Yesterday was the Duanwu Festival.'
)Keq—pen) sy ladkoq tieq? Keq—pen> sy t'a tieq./ 'Whose book is
this? This book is his.'
Hangzhou /zi:/ is negated with /peq/, which we have already noted
is cognate to Beijing QL:
/Ngo> peqzi: A"tseizen./ 'I'm not a person from Hangzhou.'
/Kentsd peqzi: lidpmw:°r:./ 'Today is not Tuesday.'
/°Lagkog peqzi: t'a tieq./ 'That's not his.'

The negated copula may be used to form negative sentences with



133
adverbs:
l/T'a peqzi: ‘ma® dza” tieq./ 'He's not very tall.’
/IT'a peqzi: kaque: peq t'in ua:./ 'He's not especially
disobedient.'
/Ngo> peq zi: dza"dza™ tc'iog cikua tieq./ 'I don't often eat
watermelon.'
Other functions the informants gllowed for the Hangzhou copula
are
a) as an emphatic:
/IT'a 2zi: tcidkuo” djiong lei>./ ‘'He's really quite poor.'
/Ngo> 2i: tseid> peq dong: teqlei./ 'I cannot walk any further!'
/Ia’r to:ti> 2i: ia‘r.,/ 'Kids, after all, are kids.'
b) as a pro~verb, where /zi:/ indicates other than simple equality
between subject and object:
/Ngo> 2i: nydzogmie™:./ 'I'm having beef noodles.'
/Tga®™ Sa™ 2i: sa™ ta"yo", sa™—lin-sa® 8:./ ‘'Zhang San lives in
the third unit, number three-zero-threes.'
{Tcintsd dzd peq tsei) 2i: tuei:deifong./ 'Heading north today
one encounters a headwind.'’
¢) in pseudé-imporative sentences:
/Pid: 2i: tsueq—1i8> 2i:t'i> teqlei./ 'Nothing has happened, I
hope.'
/Sa: tongeci laghaq cia™>? Pid: zi: dzegkuaqdei °6./ 'What's
making that noise? It's not a thief, I hope.'

/IPié: 2i: t'a *°3./ 'It isn't him, is it?’
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d) in contrastive (non-concessive) predicates—-here the informants
tend to include the particle /tieq/ to correlate with /zi:/:

/T'a 2i: djia™: papa tieq, ni> 2i: djia™: °*m°ma tieq./ 'He
resenbles Dad; you resemble Mom.'

/T'a peqzi: ben:, t'a zi: tsua®™ fong tieq./ 'He's not stupid;
he's acting nuts.'

/Tsa™ Sa" peqzi: meqyd> ts'dp'id:, zi: peq k'en)> teci: pad nid./
'It's not that Zhang San has no money; it's that he doesn't
want to lend it to you.'

e) in constructions where /zi:/ correlates with a predicate to show
concession——again the informants prefer a coordinate /;ieq/ heres:

/H8> zi: hd> tieq, zeqdzm: t'm: kuei:./ 'True, it's good; but
it's really too expensive.'

/Tuei: 2i: tuei: tieq, ngo> uo™ *id: cia®> *iegq-cia™./ 'True,
no doubt, but I still want to think about it.'

ITciogkoq ia'r va™: zi: tc'ioq tieq, djyé: zi: tc'ioq peq to./
'Yes, this child eats, but not much.'

f) in sentences where the form /2i:/ . . . /tieq/ serves as a
nominalizing specifier:

/T'a zi: d2ong Pogtcin la tieq./ 'He's from Beijing.'

/Keq tscng> bin: peqzi: tc'iog-l1id> iaq djys: uei: hd> tieq./
'This type of illness cannot be cured simply by taking
medicine. '

/Ngo> peqgzi: dong ni> sueq cid:ua: tieg./ 'I am not joking with

you.'
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/Ngo> 2i: djietzeqtsi)> ci> ®iza” tieq./ 'l washed the clothes
Jjust a few days ago.'
Note that in Hangzhou the particle /tieq/ may precede an object in
th;s construction, just as de may precede the object in the parallel
Beijing form, §hl . . . de. Hence the final sentence above may also

read:

INgo> 2zi: djiemzeqtsi> ci)> tieq *izat./ 'I washed the clothes

just a few days ago.'
This particular form, which Y.R. Chao has noted is a "specially
Northern usage" (1968, 297), can result in the same types of ambiguity
seen in the Beijing counterpart: The sentence /T'a 2i: djyd:nie® sen
tieq cid>ia‘r./ may mean either 'She's the child (who was) born last
year.' or 'She gave birth to the child last year.' (But /T'a zi:

djyé:nie® sen ia'r tieq./ can only mean 'She gave birth to the child

-

last year.')
The copula in the /2i:/ . . . /tieq/ pattern may be elided.
Compare the various answers to the question in the following example:
INi> 2i: sa: zi‘ei: ma> tieq mi>? Ngo> 2i: dza:tsi> mmd> tieq
mi>./ or /Ngo> dza:tsi> ms> mi> tieq./ or /Ngo> dza:tsi>
mw> tieq./ 'When did you buy rice? 1 bought rice lor itl
yesterday.'
The final /tieq/ in such situations is not to be confused with the
final sentence particle /teq/ indicating change (see below under the
section on aspect). Hence, /T'a dza:tsid> la die®:ua: tieq./ ‘'Her

phone call came yesterday.' uses /tieq/; but /T'a dza:tsi) ls die":ua:
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teq./ 'She (finally——after a long'time) called yesterday.' uses
/ted/.

Finally, /zi:/ may function as an attributive form meaning

‘whatever is, all' to refer to a whole class:

1Zi: ia’r to huo”ci tc'ioq da®./ 'All children like to eat
candy.'

Existential Sentences

Besides those formed with the copula /zi:/ noted above,

existential sentences are more commonly formed with /yd>/, which is
also used to express possession:

/Dzongdjie™ y3> ®*ieq-tcia sa™ ciongdi:./ 'In the past there was
a family of three brothers.'

/Ngo> yé> longnie®™./ 'l have (some) money.'

/1Y8> s§ tieq cid>ia’r meqyd> pieq./ 'The child with the book has
no pencil.'

/Keg-tsong> 2en td:ts'y: to yd>./ 'This kind of person is
everyvhere.'

IP'o’r kédei yé> sa"-koq cid>ia‘r zo: laghaq./ (or /Y3> sa®-kog
cidria‘r zoﬁ ls p'o*r kédei./) 'There are three kids
sitting on the steps.'

/Djie"mie™: y&> sw"-koq zen la teqlei./ (or /Ys> sm™~koq zen
dzong djie™mie®: la teqlei./) 'There are three people
coming up ahead.'

/Dza:tsi> va®™>za®: yé> sa®—koq zen tsei’-1i8) tieq./ 'There were

three people who left yesterday.'
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The negative of /y6>/ is /meqyéd>/:
/Keqii) meqyo> tciogkog zen./. 'This person is not here.'
/Meqys> di:fa®™ zo0:./ 'There is no place to sit.'
/Ts'eitei> 1i> meqyd> sy, ngod> iad> meqyd> sy./ 'There is no book
in the drawer and I have no book.'
The existential /y&>/ may be used to form conditional clauses without
any other marker:
/Y8> °*lagkoq zen pa" ni> tieq ma", *ieqdin: uei: dzenkong tieq./
A ‘With that fellow to help you, [youl will certainly
succeed. '
/Meqys> keq tci>-ia®™: dzalid:, uo™ k'8> peq k'4>i)> dzo:./
'Without these materials, can it still be done?’
/Y8> Tsa™ Sm™ tsd:ko: ngod> tieq “rtsi> djys: hé> teq./ 'If Zhang
San looks after my child, all will be well.® |
In Hangzhou, just like in Beijing, certain existential sentences
are formed without /yé>/ or /zi:/. For example, verbs indicating a
posture or static position may form existential sentences when
suffi*ed with /=1i8>/ and followed by the agent (corresponding to

sentences formed with verb plus -zhe {or sometimes -le) in Beijing):

/P'o’r kddei 20:-~1i8> sa“;koq cid>ia‘r./ 'There are three kids
sitting on the steps.'

/Djia™2a™: kua:~1i8> tcid>-foq ua:./ 'There are s few pictures
hanging on the wall.'

/Vat>2a”: iaqid: teid-muo™>=1i8> zen./ 'In the evening the

school was crowded with people.’



138
Existence can similarly be indicated with verbs of appearance or
dis{ppearance:
/La~1i8)> k'aqzen teq./ 'A guest has arrived.'
/DjiePmie®: lm—1i8> sa"~koq zen./ 'Three people are coming up
ahead.'
{Dza:tsi> vat>za™: d8-1id8> sa"-koq dzegkuaqdei./ 'Three thieves
got away yesterday.'
Sentences expressing natural phenomena can be considered to belong to
this class of existential sentences as the agent in them is seen to
follow the verb (Chao 1968, 323-24), though the suffix /~-1i8>/ is not
used:
ATe'i>~fong teq./ 'A wind has come up.'
/Ts'ueq-t'm:ia™ teq./ 'The sun has come out.'
/Logq-u: leq./ 'A fog has come up.'
/Ta>~hagqsudé> leq./ 'Lightening has flashed.'
Certain expressions showing the passage of time or the occurrence of
events also correspond to this type:
/Té: 2i‘ei: teq./ 'It's time.'
/Ts'ueq 2i:t'i> teq./ 'Something has happened.'
IKo:~118> *ieq-nie®, °ys: 2i: *ieg—nie™./ ‘A year has passed,
and now it's another year.'
Transitive verbs of action plus the suffix /-1i8>/ may also
function to show existence. Note the following ekamples in which
/11i8>/ corresponds to Beijing —zhe:

/Djia"za": ®uaq-1id> ®*ieq~koq dong:./ 'There is a hole bored
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into the wall.’
/Di:ia: guo":—~1i8)> tcid>—-pen> sy./ 'There are a few books tossed
onto the floor.'
/Vattcie™li) fa":-1i8> cy>to inli>./ 'There is a lot of luggage
placed in the room.'

Interrogatjves

When no question word is used, the most common interrogative in
Hangzhou is the verb-not-verb question; and the negative used most in
this construction is /peq/:

/INi> sueq peq sueq? Ngo> °®id: sueq tieq./ 'Are you going to

say? Yes I will say.' -

/Ta:puo®:zeq tc'i: peq tc'i: y3°iong>? Peq tc'i:./ 'Are you

going swimming this afternoon? No.'

INi> ciddteq peqg cid>teq? Ciddteq./ 'Do you know? Yes.'

INi> cia™ peq cia®cin:?/ 'Do you believe it?'

/T'a laghaq peq laghag? T'a peq laghag./ 'Is he here? No he's

not here.'

/Ni> mentsé ls peq 1a? Ngo> mentsd lms./ ‘'Are you coming

tomorrow? Yes, I'm coming tomorrow.'
As adjectives form predicates, the form adjective—not-adjective is
also used:

/Kua®>tgei tieq li:tsi die”™ peq die®? Die™./ 'Are Guangzhou

lichee fruits sweet? Yes.'

/Cia®™ peq cia®? Peq cia®™./ 'Does it smell good? No.'

/Vn": 2ueq peq zueq? Tcidkuo” 2ueq./ 'Is the rice hot? Yes,
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quite.'

/T'a k8 peq kécin:? T'a peq kécin:./ 'Is he happy? No, he's
not happy.' .

/Kag=-pen> si hé> peq hd>? Peq da: hé>./ 'Is this book good?
It's not all that good.'

When the verb has an object, the informants prefer to place it
following the entire verb—not-verb construction, or to state it as a
topic:

/INi> ts'uo®™ peq ts'uo™ y>°i? Ngo> ts'uo™ tieq./ 'Are you going

to wear a rain coat? Yes, I'll wear (one).'

/T'a lag peq laghagq ®oglid>dei? T'a peq laghaq./ 'Is he at home?
No, he's not (there).'

INi> tc'ioq peq tc'iog lia™dza? Ngo)> tc'ioq liatdza tieq./ 'Do
you drink cold tea? Yes, I drink cold tea.'

/*Lag-kuei: ﬂySzoq ni> tc'ioq peq tc'iogq? Peq tc'ioq./ ‘'Are you.
going to eat that piece of beef? No.'

This is the case with auxiliary verbs as well, which also take this
pattern to form interrogatives:

/Ni> ugi: peq uei:teq ts'a matcia®:? Ngo> peq uei:teq ts'a
tieq./ 'Do you know how to play mahjong? No, I den't know
how to play.' |

INi> hé)> peq hd> tc'i:? H8) tc'i: tieq./ 'Can you go? VYes, I
can go.'

/°18: peq ®id: tc'iog tieg'r dza? Ngod piS:‘tc'ioq.l 'Do you

want to drink a little tea? No, I don't want to drink
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(any).'
thi) sueq t'a uei: peq uei:teq la? Peq uei:./ 'Do you think he
wiil come? No.'

INi> ka"> peq ka"> ven: t'a? Ka"> tieq./ 'Do you dare ask him?
Yes, I do dare.'

The verb-not—verb pattern is also used with the copula /2i:/ to

form questions:

/L3> Ua™ zi: peqzi: A"tseizen? T'a peqzi:./ 'Is Old Wang from
Hangzhou? No, he isn't.'

/T'a 2i: peqzi: ni> di:di:? Zi: tiegq./ 'Is he your.yohnger
brother? Yes.' |

INi> sueq tieq 2i: peqzi: Pogtcin ua:?/ 'Is that the Beijing
dialect you are speaking?'

Note that the emphatic use of the copula can be rendered as an
interrogative in ehis form:

INi> zi: peqzi: peq cia®cin:? Zi:, ngo> 2i: peq cia®cin:./ 'It
is true you don't believe {t? Yos, it's true I do not
believe it.'

IT'a zi: peqzi: iidza“ las tieq? T'a peqzi: 2idza™ la./ ‘'Does he
come often? No, he does not come often.'

Vhen the question is formed on the verb /y3)>/ the verb-not-verb

question takes the form /yd> peq yd>/ or /y3> meqys>/, the former
pattern being in the'majority. This situation is in striking contrast

to Beijing which only allows the correspondent to the latter pattern,

you mejyou:
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INi> ys> peq yoé> longnie™? Ngo> meqyd>./ 'Do you have any

'money? No, I don't.' ‘

/Va™: uo® ys> peq yé> tieq? Uo® yd> lei>./ 'Is there still any
rice? Yes, there is.’

INi> log®intci y3> meqyé>? Meqys>./ 'Do you have a tape
recorder. No.'

As illustrated in the above examples, note that the non-interrogative
negative of /yg>/ is always /meqys>/, never */peq y&>/. .The /y3> peq
yo>/ form is also used in questions referring to the past or involving
the perfective aspect of the verb:

/Tie® y8)> peq yé> heq? Tie™ heq teqlei./ 'Has nightfall come?
Yes, it's nightfall now.'

INi> dza:tsi> y3> peq y3> te'i:? Ngo> meqys> tc'i:./ 'Did you
go yesterday? No, I didn't go.'

INi> Sodi y&> peq y&> tc'i:=ko:?7 Ngod> uo® meqyd> tc'i:=ko:./
'Have you been to the Su Causeway? No, I haven't been there
yet.'

/T'a yé> peq y3> t&: iagda™ii> tc'i:? Te'i: teqlei./ 'Did he go
to school? Yes.'

Questions formed on adverbs and prepositions also may follow the

verb-not-verb pattern:

/T'a dza™ peq dza™ 1a? T'a peq da: 1= tieq./ 'Does he come
often? No, he doesn't come much.'

/Ni> ken peq ken t'a tc'i:? Ngo> ®id: ken-1i6> t'a tec'i:./ 'Are

you going with him? I'm going with him..'
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/T'a pi> peq pi> ni> tsua®: tieq'r? Peq pi> ngod> tsua™:./ 'ls

he fatter than you? No, he's not.'

The verb—not-verb construction may be used in statements as a
topic/subject or (non-interrogative) predicate:

/K'uen: peq k'uen: to meqys> kuo”ci:./ 'It doesn't matter if I

sleep or not.'

/Ci> peq ci> dzueibie™: tieq./ 'Wash it or don't, whgtever.'

/Sueq peq sueq djys: 2i: kegq-tcy: ua:./ 'That's the way it is

whether you say so or not.' .
/Ci8> peq cid> teq keq~tsua™ 2i:t'i> ia> peq ®id:tcind tieq./
'It's not important whether or not you know of this affair.’

/Ni> 1= ven—ven keq-to> hua‘r cia® peq cia®™./ 'Come smell how

fragrant this flower is.'

Consistent with the pattern in Chinese in general, questions may
also be formed with question words in Hangzhou. The interrogative
pronouns discussed in Chapter Four form questions to ask 'who':

/La>kog? Ngo>./ 'Who is it? It's me.'

INi> zi: ladkoq? Ngo> zi: ng" Se™./ 'Who ere you? I'm Zhang

San.'

/Ladkog y&> °*linsuei: longnie™?/ 'Who has loose change?’

INi> lm djin ladkoqg tieq?/ 'Who have you come to look for?'
'which':

/Na>li>*iegkoq 2i: Tsa" La)>-ga®?./ ‘'Which is Zhang Laosan?'

IMei:nei: ®i8: nadlidkeq®ieq~sua®™ ietsi>?/ ‘'Which pair of shoes

does younger sister want?'
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‘and 'where':
/T'a dzj: *lm na>li>dei?/ (or /T'a dzy: °la sa: di:fa”?/) 'Where
does he live?;
./Ni>men na>!i> zen?/ 'Where are you from?'

/Dzong na>li>dei iaq-la tieq?./ 'Where did (you) learn (that)?'
Other question words include, a) /sa:/ 'what', which the informants
preferred to use adjectivally=--in contrast to Beijing shé me, which
- can be used both adjectivally and independentiy as a pronoun:

INi> ®id: sa: tongeci?/ 'What (thing) do you want?'

INi) t'in-t'in-k'a"™, sa: tongci laghag cia®™>?/ 'Listen, what

(thing) is making that noise?'
INgo> vat:tei: teq. T'a tcid: sa: mingtsid>?/ 'I've forgotten.
What is her name?'
/INi> sa:. zikua" uei-1a?./ ‘'When (what time) are you coming
back?’
b) /sa:ci/ 'what', which is used alone but not adjectivally:

INi> uo™ uei sueq sa:ci?/ 'What else do you know how to say?'

/1Y3> ngo> dzm:, p'a sa:ci?/ 'With me here, what do you fear?'
c) /saqgkoq/ fwhat', is an alternative for /sa:/:

ITsa™ Lé>-ss™ 2i: sagkogq 2en?/ 'Who is Zhang Laosan?'

INi> pa)> t'a ta® sagkoq tongci k'a": teq./ 'What do you think he

is?'

INi> y3> sagkoq hd> tieqg fagtsi>?/ 'What good method do you

have?'
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d) /teid>/ 'how many/much', which must be used with a measure or the
ordiﬁﬁl prefix /di:/:
/Le~1i8> tcid-koq 2en?/ 'How many people have come?'
/Ni> tci:~1id> t'a tecid>~ven: p&:tsid>?/ 'How many newspapers did
you lend to him?'
INi> k'6>-1id> di:-tci> ming?/ ‘'How high a rank did you achieve
on the exam?'
e) /tosé>/, which means 'how many/much' when used alone or as an
adjective, and means 'how, to what extent' when used as an adverb (in
the latter case corresponding to dug in Beijing): .
INi> y3> tosd>?/ 'How much do you have?'
/Va"tcieli)> yé> tosd> zen?./ ‘'How many people are in the room?'
/T'a tsei>~1i8> tosd> zitcieq?/ ‘'How long (how much time) did he
walk?'
/Lag-k's> tciﬁ) y3> tosd> sen?./ 'How deep is that well?'
f) /tciagkaq(t's)/, which not only functions as an interrogative pro-
adverb as discussed earlier (for example /Tciagkaq long: °ni?/ 'How
should this be done?'), but also is used with the subordinative
particle /tieq/ to meaﬁ 'what type, what kind':
/T'a *i8: tciagkaqt's tieq tongei?/ 'What type of thing does he
want?'
INi> °i8: tciagkaqt'd tieq dza'u?/ 'What kind of a teapot do you
want?’
Note that it may also be used independently to mean 'what can (did, or

will (somebodyl) do' or 'why':
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INi> nenkd: pa)> t'a tciaqkaqt's?/ 'What can you do about it?'

/*1 ni> °®ié: tciagkaqt's? Nga> *i3 zeqkaqt's!/ 'According to .
you how should it be done? I want to do it this way!'

{Tciagkaqt'sd peq pa> va™: tc'iog—uo®™?/ 'Why haven't you finished
your rice?'

g) /uei:sa:/ 'why':

IT'a teidteid> uei:sa: *i: sentc'i: teq?/ 'Why is her sister
angry again?'

/Uei:sa: peq hé>?/ 'Why not?!

/K'0>i)> 2i:tci) tso: tieq; uei:sa: tc'i: djys bieq zen?/ 'You
can do it yourself; why g0 and ask others?'

Consistent with Chinese in general, Hangzhou question words may be
used in an indefinite sense:

/Ladkoq y&> longnie®, ladkeq tc'ind>-k'aq./ 'Whoever has éhe
money can treat.'

/Papa da:ka: p'ong:-td: ladkoq teq, td: ieM:dza: uo® meqyd) uei-
i1s./ ‘'Dad has probably run into someone and so hasn't
returned by now.'

/Dzueibie™: ladkoqg to meqyd> k's":~tcie®:./ 'Nobody saw (what
happened ).’

/Ngo> ngo: teq, °id: cia™> tc'iog tieg'r sa: tongei./ 'I'm
hungry and would like to eat something.'

/Dzueibie™: sa: 2i‘ei: to k'6>i>./ 'Anytime is fine.'

/Da:tcia y5> meqys> sa: ven:di?/ 'Does anybody have any

questions?’
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INgo> sa: di:fa™ to meqys> te'i:./ 'I didn't go anywhere,'
'/Y8> tosd> pa’> ngo> tosd>./ 'Give me however much you have.'
/Ni>men da"~t'ie® de™ tosd> zi:'ei to peg *id:tcind tiegq./ 'It
doesn't matter how long you chat.'
/Keg~k'uei 20q dzueibie”: tciagkaq 856 to sd peq so./ 'No matter
how you cook this piece of meat, it won't get tender.'
Among interrogative forms in.Hapgzhou, there is no true
counterpart to the Beijing particle ma used to form yes-or-no
questions. The equivalents to such questions in Hangzhou are formed
with the verb-not—verb pattern in all cases where there is not
intended to be a tone of considerable doubt or surprise. Hence for a
Beijing sentence like Ta ;Egshi nY ma? 'Does he know you?' the

Hangzhou equivalent is /T'a zen: peq 2en:seq ni>?/; for Beijing NYmen

chizhe fan ma? ‘'Are you eating?' the Hangzhou is /Nidmen lag peq
laghag tc'ioq va™:?/; for Beijing T3 18i le ma? 'Did she come? the
Hangzhou is /T'a y3> peq yd> la?/; and for Beijing NY né de ddng ma?
'Can you carry it?' the Hangzhou is /Ni) ta” peq ta” teq dong:?/ When
the informants were once pressed to come up with a form parallel to
ma, Wang Lizhen gave the particle /vaq/: -

ITa m-$-1i6> cy>to iaq vagq? Zi: tieq, t'a mm>~1id> peq s8)./

'Did he buy a lot of medicine? Yes, he bought quite a bit.'

A form which she and Cheng Yongfang rarely use, this /vag/ is a
borrowing from Shanghai where it is quite common (Xu et al. 1988,

466), Similarly, in the following sentence /°ma/ is borrowed from the

standard language:
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/T'a meqys> l» *ma? Peqg zi: tieq, t'a la teqlei./ 'Didn't he
come? Yes, he came.'

If a question is meant to carry a tone of considerable doubt or
surprise and it does not seem satisfactory to use the verb-not-verb
form, the informants supply the final particle /a/:%

/Tseq yé> t'a ys> longnie®™ a?/ 'Only he has money?

/T'a tsenta" ka: uei: tso: a?/ 'Would he really do so?!

/Ku>zi: sueq uo®™ teqla?/ 'The story's over? (Note in this
example that /a/ has fused with the sentence final
lteglei/.)

/T'a peq la a?/ 'Isn't he coming?'

/T'a meqyd)> td: Pogtcin tc'i a?/ 'He didn't go to Beijing?'

/T'a uo™ meqys> lm a?/ 'He hasn't come yet?

/Ni>men °*m°ma peq kdécin: a? Meqys> a, meqys> peq kécin:./ 'Your
mother is unhappy? No, she's not unhappy.'

There is no equivalent in the informants speech for the Beijing
particle ba used in questions to impart a tone of certainty. They
must resort to other means to convey a tone such as ba implies.' For
exanple, to express the meaning of a sentence such as Nf gin-guo zhe
bu diigxing ba? 'You've seen this movie before, haven't you?' the
informants give /Kegq-bu: die™:in> da:ka: ni> k'a":~ko: tieq?/ 'You
probably saw this movie?'; for T3 shi n] gege ba? 'He's your brother,

isn't he?' they give /T'a 2i: ni> koko a?/ 'He's your brother?'; Ta bh

“0On the element of doubt in Chiﬁese sentences containing the
particle ma, see Chao 1968, 800.
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‘ken 2ud ba? 'He's not willing to do it, is he? they translate as /T'a
k'ong>p'a: peq k'en> tso:?/ 'He probably isn't willing to do it?'; and
for Ta hii bl dho liushi sul ba? 'She's not yet 60 is she?' they give
/T'; k'ong>p'a: uo™ peq td: logqzeq-suei:?/ 'She's probably not yet
607°'.

Disjunctive questions in Hangzhou are formed with the word
/uo”2i:/ the cognate to Beijing géigﬁl. While the informants
invariably included /uo™zi:/ in the second of the clauses in
disjunctive questions, the first clause may or may not be marked with
/uo™zi:/ and often takes the particle /°ni/:

/T'a uo™zi: meqyd> longnie™ °ni, uo™zi: peq k'en> tci: ngod?/
'Does he have no money; or is he just not willing to lend me
any?’'

/T'a ®id: da: tiegq °ni, uo®zi: ®id: cié> tieq./ ‘'Does he want a
big one or a little one?’

INi> zi: mm> 8§, uo™2i: mw: s§?/ 'Are you buying or selling
books?*

/INi> ta> t'a uo™zi: ma: t'a?/ 'Are you beating him or scolding
him?'

/T'a tcioq va™: °ni, uo™zi: tc'ioq mie®: *ni?/ ‘'Does he want
rice or noodles?’

Aspect
The perfective aspect in Hangzhou is most commonly marked with

the verb suffix /-1i3>/, which may be suffixed to the main verb of a

sentencs:
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IT'a ¢ci>—1id> ®ieq-kogq ioq./ fHe took a bath.'
L/T'a tsua~1ié6> ®ieq-pa> ni./ 'He grabbed a handful of mud.'
INgo> te'i:-1id> ‘*ieq-dms./ 'l went once.'
INgo>men tiatia sen—1id> h&> tci> zeq mébin:./ 'Our grandfather
was sick for several days.'
/IDjiatpieq kédei kua:-1id> °*ieq-k's> tsong./ 'A clock is hung on
the wall.'
/Ts'ddzamza™: lieq—-1ié> cy>to zen./ 'The playing field was
filled with people.’
INgo> pa> t'a ma:—~1id> *ieq-ten:./ 'I was scolded b& her. '
Or the perfective /-1id>/ is suffixed to the second Qerb in a verb-
result complement compound:
INgo> te'id=p'o:~1id> ®ieq-tseq uo">./ 'l broke a bowl.'
/IT'a tc'iog~pd>=1id> va": djys: k'uen: teglei./ 'He ate his fill
then weﬂt to sleep.'
Perhaps because of conflict with the progressive (see below), the
informants avoid using the perfective /-1i3>/ between a verb and an
unmodified object, a position which would correspond to that of
Beijing -le in sentenées such as T2 xi-le z80. 'He took a bath.' or Ta
iin~le che . 'He went into town.' An apparent exception to this
was olicited in the following sentence:
/INgo> tsuen>bei: k'a":~1i5> tcyo":tsi>, suo":-1i8)> fenso:,
dzatsid zo0:-1i8)> tc'i:ts'uei uei-tc'i:./ 'I plan to finish
correcting the exams and finish figuring the grades, (and

only then) then take the bus back.'
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In this sentence, however, /1id>/ is used to refer to future action
and may be interpreted as a verb complement meaning 'finish' rather

than a marker of the perfective.

In some situations, the informants preferred the suffix /-ko:/ to
mark the perfective:
IT'a va™: tc'ioq-ko: teq, ni> va?: y6> meqys> tc'iog-ko:?
Tc'ioq-ko:./ 'He's eaten, have you? Yes.'
/Nyézoq ni> y38> peq y8> tc'ioq? Ngo> tc'iog-ko: teq./ 'Did you’
eat the beef? Yes, I ate (it).!
/Ngo>men pa’> inli> ®ieq~koq-°®ieg-koq tieq tcieﬁ>dza-ko: teq./
'We've individually inspected every piece of luggage.'
INi> dza:tsi> y&> peq y&> tc'i:? Ngo> tec'i:-ko: teq./ 'Did you
so yesterday? Yes, I went.'
In certain situations, the perfective is marked by the pa;ticles
/teqlei/ or /teq/, which may follow the verb or verb-plus-complement:
/T'a keq-1ia™> zeq zen sei: teqlei./ 'She's grown thinner these
past couple of days.'
)Men kuo™-hd> teqlei./ 'The door is closed.'
/T'a k'uen:~dzaq teq./ 'He's fallen asleep.'
/Keq=kog ia'r keq lia">-zeq pie":—kum teg./ 'This child has
become well behaved this past couple of days.'
Note that /teqlei/ may be used in conditional clauses, which confirms
its role as a perfective marker:
/Ni> meqyé> k'uen: tieq ua:, tc'ind> nid> tc'i: °ieq-dm, zjkud nid

k'uen: teqlei djys: tc'ind> bieqzentcia tc'i:./ 'If you
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haven't slept, then please go; if you've gone to sleep, then
ask someone else to go.'

/*Médei'r ®o-dzaq teqlei, ngo> dzatsi> hd> tso: zi:t'id>./ 'I
cannot work until the baby has been lulled to sleep.'
This usage is distinct from cases where /tegqlei/ (or /teq/) serves
purely as a sentence final particle, where (like Beijing sentence
final le) it often indicates a change of state or a new situation:
/Koko meqys> longnie®™ teq, to iong:~kua™®-1id> teqlei./ 'Elder
brother has no more money; he ;sed it all up.'
/T'a tein:=dzen teglei./ 'He's gone into town.'
INgo> peq cia™ tc'i: teq./ 'I'm don't feel like going (any
longer).'
IT'a iet:dzm: peq tc'iog—-"ie® teqlei, ®i:tcin tcie:—1i8) teqlei./
'He no longer smokes; he's already quit.'
/*M°ma dza"yo™) meqys> sé—va™: teq./ 'Mom has not cooked for a
long time.'
The distinction between perfective and sentence final /teqlei/ is
nicely illustrated in this sentence where both are used:
/T'a mébin: hé> teqlei, uei:teq tc'ioq va": teqlei./ 'He has
recovered and can eat now.'
It can be pointed out here that the sentence final particles
/leq/ and /lei/ also sérve to indicate a change of state:
/Log~cieq leq./ 'It's snowing (now).'
/Té: zitei: leq./ 'It's time.'

/T'a i:tcin logzeq to lei./ 'She's already over sixty.'
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/La-1id8> k'agzen lei./ 'A guest has arrived.'

The progressive aspect in Hangzhou is generally marked with the
adverb /laghaq/, which corresponds to Wu forms such as Shanghai /lhaq/
having an underlying meaning 'is here/there' (Xu et al. 1988, 429;
Chao 1926, 895; Chao 1970, 51). It frequently occurs before the verb:

/T'amen laghag k'a—uei:./ 'They are having a meeting'

/T'a laghag ta> mé>cie™:sa”™./ 'She's knitting a sweater.'

IT'a tcia®tcia®™ laghaq ts'uo™ da:*i men t'uei-tcin:~la teglei./

'She was just putting on her sweater when the door opened.'
Also, /laghagq/ may follow the ve;b to indicate a continuing state:

/T'a z0: laghaq y>tsi> kddei./ (or /T'a Im y>tsi; kédei 20:

laghaq./) 'He is sitting on a chair.'

/T'a lieq laghaq tc'ioq./ 'He is eating standing up.'

In this capacity, /laghaq/ may sometimes function more like a
perfective:

/Cin tieq ®iza® ci> laghaq./ 'The new clothes are washed.'

Similarly, the verb suffix /~1i8>/ is also frequently used as a
progressive marker, usually to indicate the continuation of che.
resulting state of an action. Of note among the following examples
with the progressive /-1id>/ is the fact th#t some sentences have an
implied locative sense but no explicit locative marker:

/T'a k'uen:—1id> dzua™za™:./ 'She's sleeping on the bed.'

IT'a 20:=-1i8> y>tsi> kddei./ 'He is sitting on a chair.'

/T'a ta®~1id> ®ieg—-pen> szi})./ 'She's carrying a book.'

/Dzapeili> t8:-1i8> *ieq-pei dza./ 'There is tea in the teacup.'
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/T'a ta:-1i8)> ie™>tein:'r uo™ °®id: djin iePdtein:‘r./ ‘'He's
wearing his glasses yet looking for his glasses,'

/T'a ts'uo™1i8> da:*i *ieqtieq’r to peq len>./ ‘'Wearing his big
coat, he's not the least bit cold.'

The suffix /-1i8>/ is often used in imperative sentences as well.
Because in this capacity /-1i3>/ often accompanies a directional
complement; this function is only reminiscent of-—and not actually
parallel to--the use of the Beijing progressive suffix -zhe in
imperatives:

I(Ni>) pa> t'a tsua—-lid> l»./ 'Go bring him here!'

/Pen-1i6> tsoqtsi> ls./ 'Move the table over here.'

/Pa> inli> ta:-1i8> te'i:./ ‘'Take the luggage.'

INi> tieq tongci teP-te'id-lad, pa>-1i8) tsoqtsid> kédei./ 'Pick
up your things and put them on the table.,'

Other types of aspect in Hangzhou match parallel forms in
Beijing. The indefinite past, or experiential, aspect is marked by
the suffix /~ko:/ corresponding to Beijing =kuo:

/INi> Pogtcin y3> peq yé> tc'i:=ko: teq?./ 'Have you ever been to

Beijing?'

/INi> meqys> la~ko:./ 'You haven't come before.'

INi> yo> peq yd> tec'iog~ko: iaMzoq? Ngo> dzongdjie” tc'ioq-kb:
tieq./ ‘'Have you ever eaten nutton? Yes, I've eaten it
before. '

The continuative aspect is marked by /log-tc'i:/ (parallel to Beijing

;13:3&, but containing the common Southern form /loq/) and the
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inchoative aspect is marked by /tc';)-la/ (exactly parallel to Beijing
gizl_é'i):

IT'a k'og-tc'id>~la teqlei./ 'He began to cry.'
/Ngo>men keg—tsua® 2i:t'i> uo®zi: tso:—~log-tc'i:./ 'We should
still go ahead with this.'
Negation
In Bangzhou, the negative adverb /peq/ is used to negate the
copula, adverbs and verbs of all types except /ydd>/:
/T'a peq2i: iagsen./ 'He's not a student.'
/Li> Si: peqzi: log-tseq dza"./ 'Li Si is not six f;et'tall.'
/T'a peq *la ®oglid./ (or /T'a peq laghag ‘oqlis./) 'He's not at
home. '
/T'a peq cid>teq keq~tsua™ zi:t'i>./ 'She doesn't know of this
matter.'
/Mei:moi: peq.p'a: md, p'a: ké>./ 'Little sister is not afraid
of cats, but she is of dogs.'

/T'a tcidkuo® peq huo"ci> ta: mé:'r./ 'He really doesn't like to

wear hats.'
/T'a peq dza® tiéq.l 'He's not tall.'
/Tcintsd tiettc'i: peq zueq./ 'The weather is not hot today.'
/T'a peq tc'iog-*ie™./ 'He doesn't smoke.'
/Ngo> peq tc'i:./ 'I'm not going.'
/Ngo> peq ueli 'oﬁli).l '‘I'm not going home.'
IT'a peq *id: te'i:./ 'She doesn't want to go.'

/T'a peq k'en> tec'i:./ 'He is unwilling to go.'
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/Ngo> peq ken t'a tec'i:./ 'I'm not going with him."

/Ngo5 do:~tc'i-la ie> peq uei; huo™ci> t'a./ 'I won't like himi
even after I grow up.' |

/INi> ie":dz®: peq tsuat:./ 'You're not fat now.'

/T'a keq 2zenkua™ peq °id: tc'ioq, mentsd ia> peq uei: *id:
tc'ioq./ 'He doesn't want to eat now and won't want to eat
tomorrow. '

The negative form of the verb /yé>/ is /meqydd>/:
)Djie"mie": meqysd> lo:./ 'There's no road ahead.'
/Ngo> ieP:dz=: meqys> ts'dp'id:./ 'I have no money now.'

/Ngo> meqys> va": tc'ioq, °yd: meqysd> ®iza® ts'uo”./ 'l have

neither food to eat nor clothes to wear.'
The negative for the perfective is also /meqyd>/:

/Ngo> meqyd> tc'i: Pogtcin./ 'l didn't go to Beijing.'

INgo> meqyé)> t'ei t'a tieq bitciaq'r./ 'I did not steal his
wallet.'

/Ngo> meqys> dong t'a sueq./ 'l didn't tell him.'

/Papa meqys)> lieg-tc'i>—le./ 'Dad did not stand up.'

{T'a meqys> sen~tc'i:./ 'She did not get mad.'

IT'a meqys> tc'iog-tsuei:./ ‘'He did not get drunk.’

/°M°ma uo™ meqysd> sc—va™:./ 'Mom hasn't made dinner yet.'

/T'a uo® meqysd> té: APtsei./ 'He has not yet arrived in
Hangzhou.'

/Teidteid> uo®™ meqyd> k'uen:./ 'Elder sister has not yet slept.'

/°Lag-to> hua‘r uo® megqyé> ong./ 'That flower is not yet red.'
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/T'a va™: uo™ meqyd> tc'iog-kua™./ 'He has not yet finished his
rice.'
/Meqys>/ also serves to negate the experiential and progressive
aspects:
/T'a meqys> dogq-ko: da:iaq./ 'He's never been to college.'
/Ngo> uo™ meqyd> té:~ko: Pogtcin./ 'I haven't been to Beijing
yet.'
/T'a meqys> laghaq tad> mécie”:sa™./ 'She is not knitting.'
/T'a meqys> lieq laghaq tc'ioeq./ 'ée did not eat standing up.'
/INgo> meqys> t=:—1id8> ie”dtcin: djin ie™dtcin:./ 'I did net
search for my glasses while wearing my glasses.'
Note that while /meqyd>/ corresponds to Beijing méixﬁg as both an
existential and perfective negative, there is no shortened form
(*/meq/) to correspond to the Beijing alternative form géi.
The negative imperative in Hangzhou is /pid:/, a contraction of
/peq io:/:
/Pi&: tc'iog-*ie™./ 'Don't smoke!'
/Pid: lieq *lm “lagdei./ 'Don't stand there!'
/Pid: pad> ngo> ta™ cid>ia‘r./ 'Don't take me for a kid!'
/Pis: zéqkaq tso:./ 'Don't do it this way.'"
/Pi8: k'aqtc'i:./ 'No need to stand on ceremony.'
/T'a tcid: ngo> pid: nw"ko:./ 'He told me not to be upset.'

/Ni> pis: peq tc'i: a./ 'Don't not go.'



158
The Double-Object Construction
Where a Hangzhou sentence contains both a direct and an indirect
object, the indirect object must be stated first if it is unmarked:
/Pa> t'a ®ieq-tin> md:'r ta:./ 'Give her a hat tc wear.'
/Ni> song:-1i8> na>kog *ieg-pen> sii?./ 'Who did you give a book
to?!
/T'a ®*i3: uo™ zentcia ®ieq—pieq ts'dp'id:./ 'He wants to reﬁurn
a sum of money to someons,'
/T'a tcid:~1i8> ngo> ‘rtsi> ®ieqtie®™> pen>zi:./ 'He taught my
son a few skills.'
/Ngo> fen ni> ®ieq-puo®:./ 'I'll share haif with you.'
/T'a tc'ia®>~1i8> ngo> ‘ieq-tseq tcie:tsi>./ 'He snatched a ring
from me.'
{T'a di:di: ta™~1i6> t'a cy>to tongei./ 'His little brother took
several things from him.'
/Vatk'aq tc'ie®: va®tong *ieq-koq yeq tieq vatdjie®./ 'The
tenant owes the landlord a month's rent.'
However, in most cases involving a transfer of something (the direct
object) from the subject to the indirect object, the informants
strongly prefer to mark the indirect object with /pad/. This
preference is observed regardless of the type of verb and only
excepting when the main verb is itself /pa>/. So marked, the indirect
object is found to occur (a) before or (b) after the direct object,

(c) in a sentence with a topicalized direct object, or even (d) before

the verb:
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c)
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/Ngo> mm: pa> t'a se"-pen> sy./ 'I'm selling him three books.'

/IT'a sy pa> ngo> lia™>-buo™ dji./ 'He lost two games of chess to

me. '

INi> tei: pa> t'a sa"-ven: pé:tsid>./ 'You lent him three

newspapers.'

/°M°ma tci: pa> ‘rtsi> ®ieq-koq pdkud./ 'The mother sent a

package to her son.'

/T'a ci> pad ngo> °*ieq-fong cin:./ 'She wrote me a letter.'

/Ngo> song: ‘*ieq-pen> sy pa> t'a./ '] gave him a book.'

)T'a sy—-1id> lia">-buo®™ dji pa> na>keq./ 'To whom did he lose

two chess games?'
IT'a te'ia™>-1id> ®ieq-tseq tcie:tsi)> pa> ngod./

ring for me.'

'He snatched a

/Ni> p'6: °*ieq-pei dza pa> t'a,/ ‘'Make a cup of tea for him,'

/*Lag-tcie™ vattsid> *15tss)> tso pa> zentcia teq./

was rented to someone else long ago.'

'That house

/Ngo> tieq va™tsi> °is: mw: pad> dza:tsi) le-ko: tieq *lag-‘ieq

uei:./ 'l want to sell my house to the one who came

yesterday.'

/Ni> pa> t'amen lyé tci>=~koq zo:uei:./ 'Save a few seats for

then. '

/Ngo> pa> t'a me>-1i5> *ieq-tcie®™ va™tsi>./ 'I bought a house

for him.'
/Ngo> pa> t'a di:di: k'aq-1id> *ieg-k'o dotsat./

chop for his little brother.'

'] carved a
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/U:2i: pa> *isen ta>-1i8> ®ieq-koq die":ua:./ 'The nurse

) telephoned the doctor.'

The use of /pad/ as a marker of the indirect object before the
verb, is distinct from cases where /pa>/ is found in the same position
but means 'on behalf of':

/Ngo> pa> bieqzentcia song:-1i3> ‘*ieq~pen sji./ 'I delivered a

book on behalf of someone else.'

/T'a ®id: pa> ngo> uo™ *ieq-pieq djie™./ 'He wants to return a

sum of money on my behalf."
Note, however, that the informants usually prefer-—and soﬁetimes
insist on--the word /da:/ to express 'on behalf of':'

/Tsa™ Ss" *ic: da: ngo> tc'i: mm: tciaqdagts'uei./ 'Zhang San

wants to buy a bicycle for me.'

{T'a du: ngo> ci> keg-fong cin:./ 'She wrote this letter on nmy

behalf.;

/°M°ma da: ‘rtsi> tci:—-1id> *ieq~koq pSku>./ 'The mother sent a

package on behalf of her son.' |
The use of /da:/ prevents the ambiguity that can sometimes result if
/lpa>/ is used, as in ngo> pa> t'amen ®oqli> mw>-1id> ‘*ieq-tcie”
vartsi>./ 'I bought a house for their family.' where /pad/ ('fér')
can mean either (1) 'on their behalf', or (2) 'as a gift from me'.
e Pasgive Congtructio

In Hangzhou the bassive is formed with /pa>/, which used alone is

the verb 'to give' and thus is here rather parallel in both meaning

and function to the Beijing passive marker gzih No forms
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corresponding to other Beijing passive markers—-;égg, 'i§o, and bbji--
are used by the informants. In general the Hangzhou passive functioﬁs
like the Beijing counterpart, usually connoting the undesirable
results of an action:

/Ngo> pa> t'a ta>-1i8> ®*ieq-ten:./ 'l got a beating from him.'

/Cid>ia‘r pa> suei> ®ueq-saq teqlei./ 'The child was drowned in
the water.'

/T'a t'ei sj tieq zi‘ei: pad> zentcia k'a":-tcie”: teq./ 'He was
seen when stealing a book.'

/Ngo> tieqg sy pad biegzentcia t'ei~1is> teqlei./ 'Someone stole
my books.'

/Bin*r pa> ngo> tc'ié~p'o: teqlei./ 'l broke the bottle.'

/Ngo> tieq sei>tsid>dei pa> cid>td'r bi: to kag-lid> teqlei./
'The skin on my finger got cut by a little knife.'

/T'a pa> ts'ueilenbuo®™ °*iaq-uei:-1i8> teciagp'a™:./ 'He got his
leg crushed by the car tire.'

{PiS: pa> zentcia la tc'ia®™> nid> tieq bitcia‘r./ 'Don't get your
wallet stolen.'

/T'a pa> zentcia t'uei-1i8> ha>li> teq./ 'He got pushed into the
sea by someone.'

/1a*r pa> koko *la-*lm ®oqli tc'i:./ 'Elder brother took the
child into the house.'

/Tsa™ Sa™ meqyd> pa> Li> Si: faqie®:./ 'Zhang San was not

discovered by Li Si.'
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The use of the passive with noninflictive connotations is also
possible in Hangzhou:

/Ngo> pa> zentcia ts'entsa®™:./ 'Someone praised me.'

/T'a tieg tcie™:ni: pa> ngoomen tcieqzei: teq./ 'We accepted his

suggestion.'

/T'a tieq tcinlieq pa> zentcia ci>~dzen-1id> *ieg~pen) ciéd)sueq./

'His experience was written into a story.'’

The informants avoid using the pass}ve together with a.disposal
construction. A sentence possible in Beijing such as NY iiio shégme
négén ba g! mf ghh le? 'What woman has got you (8o unfortunately)
enchanted?' the informants translated /Ni> pa> saqkoq ny)>zentcia mi-
158 teqlei?/. Similarly, when presented with a literal Hangzhou
translation of Ta bdi wd bd ta sin-chu-lai. 'He got himself chased out
by me.'~~/T'a bi: nge> pa> t'a ka">~ts'ueq~la./--Cheng Yongfang
rejected it as "unnatural" and preferred /T'a pad ngo> ka"d-ts'ueg-
la/.

Also contrasting to Beijing usage, the passive /pa>/ is not used
in sentences where the agent is not spated--in Hangzhou the use of
/pa>/ requires the specification of the agent. Otherwise, the object
or patient 'may be topicalized and the agent can remain unstated.
Below are examples of translations the informants provided for passive
sentences in which the original did not name an agent (the originals
are given following in parentheses):

/Ngod>men uei: peq uei: uo®™ tss: pa’> t'amen p'ie”:?/ 'Will we be

tricked (by them) again?' (Wimen hdi hul zai bei pian ma?)
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/Dzapei tc'id-p'o: teq./ 'The teacup was broken.' (Chabei ggi
dg-gﬁ le.)
/INi> pad zeqkuaqdei t'ei-1id> tosd> longnie®?/ ‘'How much money
did the thief steal from you?' (N{ bei tou-le dudshio
idn?)
/°Iza™ 35-1i8> ®ieq-koq dong:./ 'A hole was burnt in the
clothing.' (Yishang bei shao-le y{-ge kulong?)
/Zeqdei t'uei—-1id) sueid~li> dei./. 'The rock was pushed into the

water.' (Sh{tou bei tuI-;fé shg!!i qu?)

/T'a meqys> pa> 2entcia fagie”:./ 'She wasn't discovered (by

anyone).' (Ta méi bei faxian.)
e Dispos o
The Qi-sentence, or disposal form, in Hangzhou is constructed
with /pa>/, the cognate to Beijing QE which—-in addition to serving as
the verb 'to give' and as an indirect object marker--we have just seen
above is used to form the passive as well. On the whole, the Hangzhou
disposal form performs comparably to its Beijing counterpart:
/Fong pa> zj: to ts'uei-td> teq./ 'The wind blew over the'
trees.'
/Pa> ®iza® sei-tc'id=-lm./ 'Put away ﬁhe clothes.'
IPa> L3> Tsa® tc'i: tcid:-1id> la./ 'Go call Oid Zhang.'
/T'a uei: pad> tsy ia™> teq md°13:15 tsua®™:./ 'He'll raise the
pig real fat.'
IT'a cia®™:la tsong> zi: pa> longnie” dzuei-dzuei~bie®:-bie:

tc'i: iong: tid:./ ‘'He's always spent his money
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carelessly.'

/T'a pa> ngo> tieq dzapei tc'id—-p'o: teq./ 'He broke my teacup.'

/Mei:nei: pad kuts;>li> tcia-1ié> suei> teqlei./ 'Little sister
has put more water in the pot.'

/Ngo> pa> cin: teci:=1id> teq./ 'I mailed the letter.'

/T'a pa> keq-pieq tsa™: t'o~1i5> do:puo™:nie”./ 'He delayed this
account over half.a year.'

/Ni> pa) djyntsi> fa": lia™>-ts'uen dza™./ 'Lengthen the skirt
by two inches.'

)CiS)ia‘r pa> mie"bi: va®™: senza®: °®la./ 'The child pulled the
covers over himself.'’

/Ni> pa> ia‘r pad>-1i8> ngo>./ 'Give me the child!'

/T'a pa> ieP>tecin k'og teq djia™: budé ®iegq-ia®:./ 'She cried
till her eyes were like grapes.'

/Keq—tsua“:'ii:t'i> pa> t'a tc'i: teq sueq peq ts'ueq ua: la»./
'This affair made him so angry he couldn't talk.'

/T'a dequei pa> ngo> dag—-1id)> ®iegq-tciag./ (or /T'a pa)> ngo>
dequei dag~1id> ®ieg-tciaq/.) 'He delibterately stepped on
ne.'

/Ngo> pa> t'a peq ta®™ *ieq-uei 2i:djin./ (or /Ngo> peq pa> t'a
ta® *ieq-uei zi:djin./) 'l consider it a matter of no
importance.'

/ICid>ia*r meqyd> pa>.va™: tc'iog-uo®™./ 'The child did not finish

her food.'
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When a reduplicated verb folloved the disposal construction, the
info}hants preferred a complement to follow:

/Pa> di: sd6>~36> ka™djin:./ 'Sweep the floor clean.'

/Pa> ®iza®™ tseq—tseq hd>./ 'Fold up the clothes.'

/Pa> jie")tcin tsen-tsen da:./ 'Open wide your eyes.'

/Pa> ie">tcin pi:-pi: long>./ 'Close your eyes.'

/Pa> t& mo-mo k'ue:./ 'Sharpen the knife.'

/INi> pad> tciaq tsd> tieq'r ci>-cid>~hd>, hé) tsd)> tieq'r k'uen:./

'Wash your feet early so you can get to bed early.'

Yet an object may be preposed or topicalized and followed.byAan
unmodified reduplicated verb without /pad>/, as in /t#'ua“men tc'ie—
tc'ie/ 'wipe the window', or /lendva®:dei’r ts's>-ts'd>/ 'fry up the
leftovers' (Bao 1988, 286). Note the following example in which the
informants remark that /pa>/ means 'on behalf of' and is not marking

the disposal:

{Ngo> pa> ni> *iza® cid-ci>./ 'I'll wash your clothes for you.'

In the informant's speech, objects having indefinite reference
can sometimes be acceptably handled by a disposal sentence:

IT'a pa> 'ieq-tséq bin'r tc'id-p'o: teqlei./ 'He broke a
bottle."'

/°Lagkoq 2en pa> ‘ieq-da:-tuei sy to mad-kua™ teqlei./ 'That
fellow sold a large number of books.'

INgo> peq ciddein pa> kog cidia’r t'uei-1i8> oliddei teqlei./
'I unintentionally knocked a small boy into the river.'

/Te'ind ni> pa> ®*ieq—pa> sa™) tw:-1i5> la./ 'Please bring an
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umbrel la. '’

The actual frequency of the disposal form in Hangzhou is
difficult to estimate. In some cases the informants are heard to use
it spontaneously, as in the following sentence:

/Men-saq teq, ni> tc'i: pa> men k'a~k'a./ 'It's really stuffy;

g0 open the door.'
However, in sentences elicited by descriptions of situations that
might call for the disposal form, the informants did not often use
/pa)/.if the description did not prompt it by the presence of the
parallel Beijing form pé. For example, a request for imperative
sentences requesting that a door be closed obtained the following:

INi> men te'i: kuo™=kuo™./ 'Go close the door.’

ITe'i>-fong teqlei, ni> h3> kuo™ men teqlei./ 'A wind has come

up; you should close the door.'

/1888;: tc'i: kuo” men!/ 'Hurry and close the door.'

In other cases Wang Lizhen felt a /pad>/ was needed, but Cheng Yongfang
felt content to leave it out, as the following:

)Pie“-ci:faq‘r tieq (pa>) liatf>-tseq 13>ts'y> pie:~1id> ®ieg-

tseq ma>./ 'The magician changed two mice into a horse.'
There were aiso times when the informants left /pa>/ out of a
translation where QZ was present in the original:

/Ngo> zeg—-tie®™) tsong fi:djie“ va™: s6-hd> ten) nidmen uei-ia

tc'ioq./ 'l had the meal cocked before ten and was waiting

for you to come home and eat' (from we 2aj shf-diin 2hong

./ N \ v .V v /.,
2§gxag jiu bi fan zhu-hao deng n}mgn hg{—lg; chi.)
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/T'a tad teq zentcia da:t'uei’>za™: tc'in ‘ieq-k'uei: tsi)> *ieq-
k'uei./ 'He beat the fellow until his leg was black and
blue.' (from Ta b rénjia datulshang d% de aTng yi-kuai 2
yi-kuai de.)

/T'a: zueq teqlei, ni> tc'i: t'oq-1id> *ieq-djie™: *iza™./ 'It's
too hot; go take off a layer of clothing.' (from Tai re le,
b3 vifu tus y{-jian ba.)

Often the informants remarked that the use of /pa>/ was optibnal:
/°13: peq ®id: (pad>) da:men sod>-tc'id>-la./ 'Should the main gate

be locked?'
/K'us: kog tieq'r (pad>) md: r ta:-tsen:./ 'Quickly straighten
out your hat.'

INi> 2a™: ngo> (pa>) ®iza” tso:-hd>, ngo> tsa: dong nid> ts'ueq-

tc'i sad>tsi>./ 'Let me finish making the clothes; and then
I'll go out with you.'
/T'a tieq-1i8> ‘*ieq-tcid (pad) ngaqkogdei tieq teq °®u-tc'in
tegqlei./ 'She took a fall and bruised her forehead.'
Because the passive and the disppsal are both marked with /pad>/,
sentences with these forms are freguently ambiguous in Hangzhou.
Often, whetﬁor a particular sentence is a passive or a disposal type
sentence must be determined by the context. For instance, /T'a pad
ngo> ka">-ts'ueq~lm./ can mean either 'He chased me out.' or 'I
chased him out.' and /T'a pa> ngo hag-1ié> ®ieq~dei./ can mean 'He
save me a fright.' or 'I gave him a fright.' Where the context does

not make it clear, Cheng Yongfang's first assumption is that the
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sentence is passive; and often she prefers to restate a disposal fornm
to eliminate ambiguity. For the meaning 'He gave me a fright.' in the
above example she prefers /T'a haq-1id> ngo> ieq-dei/. Similarly,
with the sentence /T'a pa> ngodmen da:tcia ts's) teq peq hd> kongtsog
teq./ Cheng Yongfang's first assumption is that it is passive and
means 'Our noise disturbed him to the point he could not work.' While
she concedes that it can be construed as a disposal sentence meaning
'His noise disturbed us to the point we could not work.' for this
latter meaning she offered /T'a ts'd> teq ngo’men da:tcia peq hd)
kongtsoq teq./ as a greferable alternative,
Comparative Forms
Comparative constructions in Hangzhou exactly correspond to
Beijing forms in most instances. Ordinary simple comparison uses the
verb /pi>/ 'compare', cognate to Beijing Qz:
/Teidtecid> pi> koko dza™./ 'Elder sister is taller than elder
brother.'
INi> tieq ia‘r pi> ngo> tieq ia'r tong’zi:./ 'Your child is more
sensible than mine.'’ |
/1Z0:=1id8> cid>=zi:, tsong> pi> lieq—1id> cid-zi: hé>./ 'It's all
in all better to sit and write than to stand and write.'
/Ko:=118> ia:tsi:, zeqli>dei °*ieq-zeq pi> *ieq—zeq tuo™>./
'After the Summer Solstice each day is shorter than the
next.'
/T'a pi> ngo> ci>huo™ k'a™: die®:in>./ 'She likes to watch

movies more than [ do.!
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/T'a pi> ngo> tsdé> la./ 'He came earlier than I did.'

INgo> cid>=2i: pid> t'a ci> teq k'um:./ (or /Ngo> cid>-zi: cid teq
pi> t'a k'ua:;/ or /Ngo> pi> t'a ci> teq k'ua:./) 'l write
more guickly than she does.'

IT'a pi> ngo> do: sa"-suei:./ 'He is three years older than I
am, '

/T'a bd teq pi> ni> k'umw: teq to./ 'He runs much faster than
you.'

/Ngo> tieq sy pi> ni> to./ 'l have more books than you.'

)Zo: laghaq tc'ioq, pi> lieq laghag tc'iog hé> tieq'r./ 'It's a
little better to =it and eat than to stand and eat.'

Like other verbs, /pi>/ may be negated by /peq/:

/T'a peq pi> ngo> tsua®:./ 'She is not fatter than me.'

/Ngo> peq pi> ni> dzatdo: teq tosdé>./ 'I'm not much bigger than
you.'

/T'a peq pi> ni> huotci) te'iog y./ 'He doesn't like to eat fish
more than you.'

/T'a dog—s peq pi> nid> dog teq hd>./ 'He's not a better student
than you.'

An emphatic superior degree can be expressed in this form using
adverbs such as /uo™/, /uo™®id:/, /ken:/, /ken:tcia/, or /yeqfaq/;

/Ngo> pi> t'a uo™(°®id:) dza™./ 'I'm even taller than she.'

/leP:dz2m: liaP>2eq pi> dzongdjie™ ken: to teq./ 'There is more
grain now than before.'

/T'a pi> nid> ken:tcia peq t'in-ua:./ 'He is even more
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recalcitrant than yeu.'

To express the equal degree, Hangzhou uses the pattern 'x /dong/

y /%iegq-ia®™/ A' which corresponds to Beijing 'x gén y xixﬁgg A' 'x and

y are equally A' (Chao 1968, 681):

IT'a tieq ko:dei dong ngo> ®iegq-ia™: do:./ 'His build is as
hefty as mine.'

/L3> Tsa™ dong L8> Li> ®ieq~ia™: to zi: A"tseizen. 'Old Zhang
and Old Li are both men of Hangzhou.'

/Cid> Tsa™ dong Cid> Li> ®ieq—ia™: ua:y> to iaq teq peq ts'o:./
'Xiao Zhang and Xiao Li are both pretty good iﬁ (the)
foreign language.' |

/T'a va™: dong ngo> tc'ioq teq ‘ieq-ia™: ma™:./ (or /T'a va®:
tc'ioq teq dong ngo> ‘ieq-ia®™: mw":./) 'She eats as slowly
as I do.'

/Y dong zoq ﬁso) to *ieq-ia®™: ka: huoPci) tec'ioq./ 'l like to
eat both meat and fish (to the same great degree).'

/Mei:mei: dong di:di: ‘ieq-ia™: si:-ts'eg-puo™ dza"./ ‘'Little
sister and little brother are both four and a half feet
tall.'

/Tciog—ken soq'r dong °lag-ken soq'r peq °*ieq-ia™: dza™./ 'This

rope is not as long as that one.'

An alternative pattern for the equal degree is 'x /djia®:/ y /ka:/ (or

/zaqkaqft'8l/) A’ me&ning 'x is like y (in being) so A':

/1Cid> Tsei djia®: t'a koko ka: uei:teq dog-sif./ 'Xiao Zhou is as

good a student as his older brother.'
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/T'a djia®: ngo> ‘aqdi: zeqkagt’s ben:-saq teq./ 'He's as dumb

| as my little brother.' .

/Kag=k'uei: seidtein peq uei: djia®: ‘lag-k'uei: zeqkaq p'o:./

'This towel is not as tattered as that one.'’
/Tongt'ie™ log~-y> peq k'd>nen djia™: ts'uent'ien ka: log teq to./
'It cannot possibly rain as much in the Winter as it does in
the Spring.'
Note that the elements of the two equal degree patterns may be mixed:

)Tcintsa uei: dong dza:tsi> *ieq-ia”: ka: zueq-saq teq./ 'Today

will be as awfully hot as yesterday.'

/*Aqdi: djia®™: ®agko ‘*ieq-ia®: tieq m8°158:18 nenkse®:./ ‘'Little

brother is every bit as capable as elder brother.'

Slightly different, the equaling degree in Hangzhou utilizes the
pattern 'x /ys>/ y /ka:/ A' which corresponds to Beijing 'x xég y gégg
A', 'x is as A as y' (Chao 1968, 682); /ka:/ may alternatively read
/zagkaq(t'8)/ or /*ieq-ia®:/:

/T'a keq—-iaqdji dzentcieq y5> zat-iaqdji ka: hé>./ ‘'His

achievement is as good this term as it was last term.'

/T'a vaP: yd> nid> tc'ioq teq ka: k'um:./ 'She sats as fast as

you do.'

INi> b3 teq ys> t'a zeqkaqt'sd k'u;:.l 'You run as fast as he

does. '

/T'a yé> ni> 2zeqkaq huo®ci> tc'iogq y./ 'She likes to eat fish as

much as you do.'

/*Aqmei: k'ums: yd> ®aqdi: *ieg-ia™: d2a™./ 'Little sister will
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soon be as tall as little brother.’
In the following example, the informants used /®ieq-ia™:/ together

with /ka:/:

/Keq-djie®: °®iza® yd> ®lag-djie™: ®ieq-ia™: ka: p'o: teq li:m:./

'This shirt is just as badly tattered as that one.'

The negative form of the equaling degree, what Y.R. Chao named
the inferior degree, follows the.saye pattern, but substitutes the
negative /meqyd>/: 'x /meqyd>/ y /ka:/ A' which correspondé to
Beijing 'x méixﬁg y name A', 'x is not so A as y' (Chao 1968, 685).
The informants tend to use this form as the contradictory of both éhe
equaling degree form and the equal degree type, which is illustrated
by their frequent inclusion of the equal degree marker /dong/ 'with'
in the pattern:

/T'a meqyd> ni> “rtsi)> ka: nenka™:./ 'He's not as capable as

your son.'

/T'a meqysd> ®agtci) zeqkaq uei: sueq ua:./ 'He's not as glib as
elder sister.'

/Ta®:"r djie”dei meqys> dong ei:éei 2eqkaq dzong:./ 'The front
load on this carrying pole is not as heavy as the back
load.'

/Ci8> Tsa™ meqys> dong Cid> Lid ka: dza®./ 'Xiao Zhang is not as
tall as Xiao Li.'

/T'a tieq ko:dei meqys> dong ngo> *ieq—ia™: do:./ 'He hasn't as
large a build as I do.’

/®°Aqdi: doq tieq sy meqyé> dong agko ®ieq-ia®™: to./ 'Little
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brother has not studied as much as elder brother.'
The informants preferred this inferior degree pattern to sentences
formed from /peqz2y¥/ 'not as', which they considered bookish. Hence
they prefer the sentence /L3> Sa"™ meqyd> L3> Si: ka: dza™./ 'Lao San
is not as tall as Lao Si.' to /L3> S»" peq2j L8> Si: ka: dza®./
Parallel to the Beijing form, a type of equaling degree can also
be expressed by the verb /pi>/ in a potential construction:
/T'a tieq k'3>dza uei: pi> teq 2a"™: ni>./ 'His eloquence
surpasses yours. '
{Cid> Ua™ tiegq ;ieqlia“: uei: pi> teq za™: Cié> Tsa™./ 'Xiao
Wang's strength probably surpasses that of Xiao Zhang.'
The negative is also possible:
/Ngo> tieq sent'i> pi> peq za": ni>./ 'My health can't compare
to yours.'
Complements
Complements of manner are formed in Hangzhou using the particle
/teq/, which is cognate to Shanghai /deq/ and Beijing de (written
f‘?,r). In usage, Hangzhou complements of manner correspond clo;ely to
the Beijing and Shanghai fornms:
/Tiatia tsei> teq tcidkuo” ma":./ 'Grandpa walks really slowly.'
/°Aqdi: sen teq tcidkuo® ts'eid>./ 'Little brother has grown
quite ugly.'
ITs'uo™ ®id: ts'uo™ teq héd>, tc'iog *id: tc'ioq teq hé>./ 'One
must dress well and eat well.,'

/Keq ia“r k'uen: teq tcidkuo® dzaq./ 'This child is sleeping
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quite deeply.'

/Va™tsi> d28: teq tind uas:dei./ 'The house was built well to the
outside.’

/Xeq-ueitsi> y> loq teq tin> do:./ 'This time it rained the
heaviest.'

IT'a ¢i> zi: ci> teq tcidkuo” tuo”tsen:./ 'He writes really

neatly.'

/*Aqdi: sa™ ba teq tin> kd./ 'Little brother climbed the highest

on the mountain.'
)Tsoq 88 teq peq ké: u./ 'The conges hasn't been cooked well
enough. '
/T'a k'en>din: peq uei: bd teq 2eqkaq k'uw:./ 'He will certainly
not run that fast.'
/Ngo> tcia®tcia® sueq teq k'us: peq k'us:?./ 'How fast did I
Jjust spéak?'
/Ni> pid: tsei> teq ka: me":./ 'Don't walk so slowly!'
Note that in the Hangzhou form the informants often place a pronominal
object after the verb-plus—/teq/:
IT'a ma: teq ngo> ké: to teq./ 'He's scolded me enough.'
INi> pieq teq t'a t'a: tcin>, t'a *ié: t'id: o teq./ 'You've
pushed him too far; he's going to go jump in the river.'
!Zeg-zeq—cia®: tsddm: teq nid> tsei-tsei—td:-ts:, nadlidkeq-tsua®
tsddm: teq nid> peq hé? Zeq-zeq vat:-ts'm: long: teq hd>-
hé>-tcid tieg tc'ind nid> tc'ioq, pad ni> dw: teq dong 13)i

*ieq-ia®™:./ 'I've fully and considerately looked after you
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all along; in what area have I not served you well? Every
day I've made good food and invited you to eat; looking
after you as if you were the Master himself.'!

/Tein>ts'aq dzaven: teq t'a tsen tsidci:./ 'The police
interrogated him in detail.'
The particle /teq/ can be used with some adverbs to form
complements of degree:
/Cid> Li> tcieq teq *id: min:./ 'Xiao Li is awfully anxious.'
/Ma: teq li:a:./ 'It was a harsh scolding.'

However, the Beijing complement ~de hén has no parallel in Hﬁngzhou.

When presented with a sentence using this complement; the informants
gave a translation which used other types of adverbs. For example

Shan gdo de hén. 'The mountain is very tall.' was translated as /Sa®
m5°16:18 k6./; Ta zhege rén hdo de hgg. 'She's quite a fine person.'

was transiated /T'a tciogkoq zen tcidkuo® hé>./; and Zthe téhg tidn

gg_gég. 'This candy is really sweet.' was rendered /Kegkoq da® die®
saq teq./

Complements of extent in Hangzhou may be formed with /teq/, as
with complements of m#nner, or with /teqla/, which corresponds to
Shanghai /deq lheq/:®

/Mébin: sen teq tcinzen to meqys> teq./ '(My) illness has left

me with no vigor at all.'

/Va®men kuo® teé 2aq-2aq-15./ 'The door is shut tight.'

®Xu et al. 1988, 465. No parallel to the Shanghai particle
/ltheq/, also used in some complement of extent constructions in
Shanghai, was observed in the speech of the informants.
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/L8> Li> sé teq pie":sen to zi: huei./ 'Old Li has got ashes all

over himself in his burning.'

/Cid> Ua™ pa> tsogtsi> ts'aq teq tcidkuo® lia™:./ 'KXiao Wang has
wiped the table really bright.'

/Zueq teq tsenta® s8> tcie”:./ 'It's hot as is truly rarely
seen.'

/H6>~hd>—tcid °®ieq—bu: ts'ueitsid> pad> t'a sueq teqla iegkogq
longdie™ to peq dzeq./ ‘'He described this beautiful bicycle
like it wasn't worth a thing.'

/Ia‘r k'oq teqlas sen®in to ia> teqlei./ 'The child has cried
hinself hoarse.'

/Bé teqls ngo> tc'ieqlieq saq taq./ 'I've run myself out of
breath.'

ITta cia™) tc'iog da®ko), cia®> teqlm k'd>lid>sueid> to lys-ts'ueq-
l= teq./ 'She wants to eat come candy so badly that her
mouth is watering.'

Note that /teqle/ is seperable and accepts insertion of the

subject from the extent clause:

/B8 teq ngo> la tc'ieglieq saq taq./ 'I've run myself out of
breath.’

/Keq ia'r tsuei teg ngo> la tc'i: tcieq saq/ 'This child has
chased me to breathlessness.'

An extent complement can also be left unsaid and only implied by the
sentence final /teqlei/ (but not /teq/):

/Keqg-1ia™> zeq zueq teqlei!./ 'Has it been hot these days!'
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/T'a *m®ma uei: t'a teq zi:t'i> tcieq teqlei!/ 'Is his mom ever

anxious over his affairs!’

Verb-result complement compounds are common in Hangzhou. They
ordinarily occur with the particles /teq/ or /teqlei/ and sometimes
with the particle /tieq/ which connotes greater emphasis:

/T'a keq~uei ma>—-ts: teq./ 'He was able to purchase it this

time.'

/T'a tcieq—fong teqlei./ 'He's cra;y with anxiety.'

/Po:k&: meid>-koq zen to t'in-tc'ints'o> tieq./ 'Everyone clearly

heard the announcement, '

/*Lag-bin teys> ®18tsd) tc'iog-uo™ teq./ 'That bottle of wine

was finished long ago.'
When the verb takes an object, the informants prefer to state it
before the verb——with or without the disposal marker /pa)/ depending
on the emphasis:

/Ngo> va™: tc'iog~hé> teq./ 'I've eaten.'

/INgo> tieq sei> gaq-sua™ teqlei./ 'I've squeezed and hurt my

hand.'

/T'a pa> ten tie®)>-ua®: teq./ 'He has lit the lamp.'

I'Aqdig pa> va™: tc'iog-kua®™ teq./ 'Little brother finished his

food.'
A passive construction also places the object bsfore the verb-result
compound:

/Poii pa> t'a tc'id=-p'o: teq./ 'She broke the glass.'

/Yn pa> fong ts'uei-sa™: teq./ 'The clouds have been blown away
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by the wind.'

When the object follows the verb, the verb-result compound often takes
the suffix /=1is>/:

/Ngo> nysd>—-sua-1id> dei~tcin> teqlei./ 'l sprained my neck.'

/T'a tc'iog—pd>—1id> va™: teq./ 'She's eaten her fill.'

Negative verb-result compounds take /meqys>/, which supersedes
the particles /teq/ and /teqlei/ and the suffix /=1ié>/:

/Keg~djie™: °®iza” ken-pen> meqyd> cid>-ka™tcin:./ 'This item of

clothing has not been washed clean at all.'

/Teioq ven:di megy&) ven:~td:./ '(I) wasn't able to ask this

question.' -

/Meqys> mm>-td: 20q./ '(I) wasn't able to buy any meat,'

/Ngo> mm>=1i8: si:-u>=~pen> sy, ni> *ieg—pen> to meqys> mad-ts:./

'I bought four or five books and you didn't get a single
one.'

Frequently operating in a manner comparable to a complement of
result, the locative /*ls/ (or /la/) plus a place word can follow a
verb to show the resulting location of an action, as géi in Beijing:

/IT'a pa> da:tcia uei-‘la ta"tsong./ ‘'He got surrounded by

everyone. '

INi> sa"-ben hua'r pad-‘°lms tsoqtsi> kédei./ 'Put three vases of

flowers on the table.’

/Mog-mog~heq tieq lia">-tseq sei)>, fa":-*las nadlid>./ 'Where are

you going to set those two ink-black hands?!

/T'a t'id:—1ms tsoqtsi> za":.,/ 'He jumped onto the table.'
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/16> *ieq-tseq k&> bu:-l= menk'd>dei./ 'There is a dog sitting

in the doorway.'

Based on Y.R. Chao}s scheme, Hangzhou directional complements can
be classified into the sets (/la/ ('come,--hither'), /tc'i:/ ('go,~~
thither, away)] and [/za":/ ('ascend,--up'), /loq/ ('descend,——down'),
/tein:/ ('enter,--in'), /ts'ueq/ ('exit,--out'), /uei/ ('return,--
back'), /ko:/ ('pass,——over'), /tc'i>/ ('rise,--up'), /k'a/ ('open,—
apart, away'), /long>/ ('gather,~—together')] (1968, 458). Compound
complements are formed from the latter set followed by one of the
formef set, as /tseq-long>-lm/ 'fold up', /tc'iog~log-tec'i:/ 'eat up'.
Of these complements, only /loq/ 'descend,-~down' is not cognate to
the corresponding Beijing form listed by Chao (;ié) and betrays a
measure of Southern influence. Also, /long>/ 'gather,-—-together'
{corresponding to légg in Chao's list) is used with much greater
frequency as a coﬁplemont in Hangzhou than in Beijing (if in fact it
is used in Beijing at all), and has a freguency perhaps closer to the
that of the cognate /lhong/ in Shanghai speech (Xu et al. 1988, 447).
Hangzhou directional complements ordinarily follow tone sandhi
patterns'imposod by the verb they occur with and in usage generally
parallel those of Beijing:

/Ngo> zi: tsei’>-lm tieq./ 'I walked here.'

/Ka™> k'um: uei-tc'i:./ 'Hurry back!'

/Ka: cy>to zen ‘*ieq~cieq'r kongfu to uei-long>-lms teq./ 'So many

people surrounded (him) in just a short_time.'

INgo> tseid>-tcin:-tc'i: ta™ tongeci./ 'I'm going in to get some
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things.'

‘/Ngo>men tseid>-uei-tc'i:./ 'Let's walk back.'

/Ngo)> ®ieq tseid-k'm, t'a djys: tc'iog-*ie™ teqlei./ 'As soon as
1 leave, he smokes.'

/Cid>cin tiegq~log=tc'i:, ni> ba peq za":~la teqlei./ 'Be careful
of fa;ling, you won't be able to get up.'

/IT'a *ieq tc'iog~log-tc'i: djyé: t'o: teqlei./ 'As soon as he
eats, he vomits.'

/Djys uo® meqyd> kuend-log~tc'i:./ 'The ball has not yet rolled
down.' |

/Pa> *lagkoq cia®tsi> puot~tc'id>-la./ 'Move th@t box.'

/Ni> pa> *laq se-pen> sj mad>-uei-las./ 'Buy (and bring back)
those threes books.'

The informants prefer to place objects before a verb with a
directional complement:

INi> tieq dei djieg-ko:—lm./ (preferred to /Djieq-ko: nid> tieq
dei lm/.) 'Turn your head this way.'

/Lia™>-bu: ts'ueitsi> t'uei-ko:-tc'i:./ (preferred to /T'uei-
ko:=tc'i: lia“>-bu: ts'ueitsi>./) 'Push the two bikes
across. '

But when the object is not preposed, it may be placed before, after,
or in the middle of a compound directional complement, as /Ta"-tsueg-
is *ieq-pen> si/ or )ta“-ts'ueq *ieq—pen> sy la/ or /ta"™ ®ieq—-pen> si
ts'ueq-lm./ ‘'take out a book'. Also note the following:

/Pad> tongci puo"-za®: ts'ueitsi> tc'i:./ . 'Move the things onto
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the bus.'

/Cié) Ua® bo-tcin: men !m= teq./ 'Xiao Wang ran in {(through) thé

gate.'

/Lia®*>-tseq sei) ta®—tc'i> *na:-tsa”™ ten:'r la./ 'Pick up that

stool with two hands.'

/Y6> tcid>-pen> sj guo:-loq di:ia:./ 'There are a few books

which have been tossed onto the floor.'

The suffix (or rather, in this case, infix) /-1id>/ follows the’
verb ;nd precedes the directional complement: /m®>-1ié>-la s="-pen)
8§/ 'bought three books' but not */ma>-l1a—1i3> sa"-pen> sji/. Other
examples include:

/Ka™> k'um: song:-1id)>-tc'i:./ 'Send it over quickly.'

/T'a song:-1i6> *ieqtieq'r tsod'r la./ 'She sent over some

Jjujubes.'

/Tciattcia™ ®id: l= *i: pad> t'a *la-lid)-tc'i: teq./ ‘'Just as he

was going to come she pulled him away again.'

Negative forms with directional complements paralliel Beijing
patterns:

/T'a meqyé ts'ueq—las./ 'He didn't come out.'

/Ngo> peq ba~za™:~tc'i:./ 'I'm not climbing up.'

1Ci8)> Ua™ uo™ meqyd> bd uei-la./ 'Xiao Wang has not run back

yet.'

INgo> peq 2a™: lei te'i:./ 'I'm not going upstairs.'

/*Lag-pen)> sy meqyd ta"-ts'ueq-lm./ (or /Meqyd ta™ °lag-pen) sy

ts'ueq~la./ or /Meqyd ta®-ts'ueq °*lag-pen) sy la./ or /Megys
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ta"-ts'ueq-l® *lag-pen> sy./) '(Il) did not bring out that
book.'

Corresponding to the Beijing complement ggﬁ 'holding fast' which
Chao classifies as a directional complement (1968, 465.), Hangzhou
uses the word /18/ ‘'firm, fast, steady, secure' as a complement:

/Ciattsi> pa> t'amen iong: soq'r voq-ld teglei./ 'They tied up
the box well with a rope.'

/°18: peqzi: ngo> tcid:-l5, t'a djy§: tsei> teqlei./ 'If 1
hadn't called him to stay, he would have left.'

/T'a teind>-tcind>—tieq niaq—18 ngo> tieq sei>./ 'He held my hand
tightly.'

It is often used in imperatives:

/(Ni>) ta"-15 (t'a),/ 'Hold it!'

INi> pa> sy ta™—18./ 'Hold the books.'

Hangzhou potential complements are formed exactly as those of
Beijing. The infix /teq/ is inserted between a verb and complement to
express possibility and /peq/ is inserted in the same position to
express impossibility:

/P'id:ts8i> na® me>, hua zitcie™ uo”zi: mw> teq ti: tieq./ 'The
tickets are hard to get; (but) if you spend some time, you
can still get a hold of them.'

/Tsoqtsi) kédei fa": teq 16 tcide®™:./ 'Eggs can be securely
placed on the table.'

/Tsms: to t'a ie> tc'iog teq kua®™./ 'He could finish eating even

more. '
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/Ngo tc'ioq peq loq va®™:./ 'l can't eat.'

/Te'ind peq te'i> t'a./ 'l cannot afford to treat him.'

/Keg-tcy: ua:, p'ie": teq ko: t'a, p'ie™ peq ko: ni> tieq./ 'This
(phrase) could fool him but not you.'

/Kegkoq tongci ngo> ta" peq tc'id>-ls./ 'I can't pick this thing
up.'’

/T'a te'ioq peq tc'iog teq loq? Tc'iog teg loq tieq./ 'Can he
finish eating it? VYes.'

/K's teq k'a, k'a peq k'a ts'eitei>?./ 'Can you get the drawer
open?'

/*legq—zeq tso: teq kua®™ uohzi: tso: peq kua®?./ }Can it be
finished in a day?’

/Keq=-pa> y>tsi> puo® teq k's./ 'This chair can be removed.'

IT'a t'ié teq ko:-tc'i:./ 'She can jump across.'

/T'a tsei) peq uei-tc'i: teq./ 'She cannot make it back on foot
now. '

/Cid> Ua™ inli> puo®™ peq ts'ueq-la./ 'Xiao Wang cannot move out
her luggage.' '

/Ka: cy>to iagsen, ni> tcid: peq tcid: teq ts'ueq mintsid>?./
'Are you able to call out all the names of so many
students?’

/INi> za": peq za": teq té: leiza™: tc'i:?./ 'Are you able to get
upstairs.'

INi> ta®™ peq ta®™ teq ts'ueq si ls./ ‘'Are you able to bring out

the books?'
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odifiers Marked with /tieq/

As is clear from the several functions of /tieq/ already
mentioned in this and the preceding chapter, this Hangzhou particle
clasely matches Beijing de. Below the functions are illustrated in
further detail.

It will be recalled that /tieg/ is used to form adverbs of
manner. In this capacity, it can (sometimes optionally) be added to
adverbs:

/T'a peq din tieq id~dei./ 'He kept shaking his head.’

/®Isen ka">tcin)>-tieq pa) bin:zen k'm-té./ 'The doctor quickly

performed an operation on the patient.'

/Keq=tsua® zi:t'i> 2a": t'a md°18:13(-tieq) kécin:./ 'This

affair really made him happy.'

/IT'a p'ie"—p'ie"(~tieq) djyoc:zi: peq te'i:./ 'He simply won't go

of all things.'
to adjectives:

I/T'a pa> z§:ieq'r muo“)-muo?>;tieq tsuat-1id> ®ieq da: da:./ 'He

filled a big sack completely full with the leaves.'
/B8>-hé>~tieq ta"-138, peq *id: tieq-1id>./ 'Hold it well; don't
1633 it.* (Note that in this example /hé-hé-tieq/ may read
/h3-hd~tcid/. )

/Die”=i>1i> ysts'a:hua tcin-ua®~tcin-uat-tieq k'a=1id> *ieq da:
p'tie™:./ 'The ;apeseed flowers bloomed golden yellow in a

great expanse across the field.'
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/*leq cid>-hd> ioq djys: sy-sj-vog-voq-tieq k'uen: ‘*ieq-tcis:./

. '(I'Ll) have a comfortable sleep right after taking a bath.'
and to other descriptive phrases:

IT'a *ieq~t'ie"=ts:~va"> peq din tieq sueq./ 'She's constantly
saying it day and night,'

/Men sa"~peq-tcieq-dei(-tieq) k'a teqlei./ 'The door suddenly
opened. '

INgo> ®ieq~ia™:-*iegq—iat:-tieq cid>teq t'a tieq ‘*i:si./ 'I
gradually came to understand what he meant.'

ITcia™tcia®™ ngo> uo™ dong t'a sueq—ua:, tciagkaq 'ieq-cieq
kongfu(-tieq) peq tcie”: teq./ 'l was jusé talking to him;
how did he suddenly disappear?'

/T'a *men—sen—peq-cia®)-tieq tsei’> teqlei./ 'She walked without
making a sound.'

It must be observed that if rendered in Chinese characters this
adverbial /tieq/ cannot be written as it is in standard Chinese with
P{ﬁ, which is read /di:/ in Hangzhou. It must rather be written the
same as the subordinative particle4-ag-—§g of standard Chinese and
/tieq/ in Hangzhou.

Hﬁnszhou /tieq/ may be used like the de found in what Y.R. Chao
described as the "subsumption type of nominal predicate" (1968, 90~
91):

/Keqkogq zenkua“.tieq 2i:tsi> pa-tsueid> tieq, yé> sa: hd> tc'ieq./

'‘Persimmons are quite astringent these days; they're not

tasty at all.'
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ITciogkog kunia®'r sen teq tcidkuo® djitsen> tiegq, beq-beq-p'a”:-

| p'a™: tieq./ 'This girl is very pretty, white and plump.;
/Di:®%in:tsi>1i> liaP-seid>—-sei> tieq./ 'It's quite cool in the
cellar.’
/T'a *ie™>tecin *ma® do: tieq./ 'She's got quite big eyes.'

This predicative /tieq/ is also seen in complements marked with /teq/:
/Té:ts'§> bong teq mog~moq—heq tieq./ 'Dust and grime has
gathered and made it dark and black everywhere.'

./°I;g: ci) teq ciegbeq tieq./ 'The clothes have been washed

white as snow.'
As a subordinative particle, /tieq/ exactly parallels Beijing de
in marking explicit modification, for example following nouns:
/INgo> tieq mé:'r *la na>li>./ 'Where's my hat?'
/Ngo> di:di: tieq sy teci: pa> ni>,/ 'I'll lend my little
brother's book to you.'
/Zentcia nd:tcia'r 2i: zentcia tieq zi:t'id>./ 'If others fight,
it's their business.’
with adjectives:
INgo> *id: do: tieq tci./ 'l want a big chicken.'
/°Laqdei zi: °me™ yo")> °ma® yo"> tieq di:fa™./ 'That is a very,
very far away place.'
/*Ma® hé> tieq *ieq-djie™ ®iza®™ ké-1id> ‘*ieq-koq do: dong:‘'r./
'It is such & nice piece of clothing to have hooked and torn
. a large hole in!'

/Cieqbaq tieq mie™:fen> t3>-1i8> ®ieq~di:./ ‘'Snow white flour
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was spilled all over the floor'

and‘following verbs or clauses:

/1685: pad> um:dei la”: laghag tieq ‘iza® sei-tcin:-la./ 'Quickly

bring in the clothes that are out hanging to dry.'

/INi> song: tongci pad t'a tieq °®lagkoq cidia‘r l= teqlei./ 'The
child you sent the gifts to has come.'

/D2a:tsi> tciatcia®” ma>—~1id> tieq °ieq pen> sj pad) zentcia tci:-
1idd>~te'i: teq./ 'A book (I) just bought yesterdéy was
borrowed by someone.'

/*Lagkoq ts'uo®™ ong *iza® tieq ciddia‘'r zi: ngo’men mei:mei:./
'The one (child) dressed in red is my little sister.'

In one or two rare cases, the informants were observed using the
particle /kagq/ as a subordinative particle; this usage parallels
Shanghai /gheq/ (Xu et al. 1988, 463-465):

/T'a ts'uo™=1id> *ieg-djie™: °ma"-°ma® do: kaq da:®i./ 'She wore
quite a large coat.'

But when pressed for further examples, Cheng Yongfang rejected /kaq/;
for instance she insisted on /tieq/ in the following:

INgo> °*id: djin *ieq-koq pidtcid: tsua™: tieq ie"dyo™./ 'l want
ta find a fairly plump actress.'

/IT'a huolci> tc'iog suo™ tieg'r tieq ts's:./ 'He likes to eat
rather sour food.'

The nominalizing function of Beijing de is reflected in /tieg/

where it is used in decapitated modifying clauses:

INgo> *i5: mw> tind 2idé: tieq./ 'I want to buy the most
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modern. '

/Ong tieq ma: ud-tciaq ®ieq-tcin, log tieq uo™ ®id: mw: si:-tciaq
*ieq-tcin./ 'The red ones sell for five iiég a catty; yet
the green ones are still four jiég a catty.'

/Keq-pen> 2i: ngo> tieq, lag-pen> 2i: nid> tieq./ 'This book is
mine and that one is your's.'

/Mogdei tieq pi> t'ieq tieq tc'in./ 'The wooden one is lighéer
than the iron one.'

ITciogkoq 2i: la>kog tieq ts'ueitsi>? Song:-cin: tieq (zen
tieq)./ 'Whose bike is this? The letter carrier's.'

/Do: tieqg °ma dog-sy teq, cid> tieq uo™ meqyé> dog./ 'The eldest
is now in school; the youngest isn't yet.'

/INgo> ieP:dzm: ci)> tieq 2i: *inven./ 'What I'm writing now is
English.'

/Teciog~k'3> tcin> zi: ts'uent'ie” k'a—ts'ueq-lm tiegq./ 'This
well was opened in the Spring.'

/Ngo> ma>-1i8> °®ieq~kog lys>did pie™ tieq./ 'l bought one made
from wicker.' |

/Keg-tsong> uo®™ meqydé> tc'id peq p'o: tieq./ 'There are none of

this kind that are unbreakable yet.'



CHAPTER SIX

Hangzhou Phonology in Comparison

This chapter presents a detailed comparison of Hangzhou phonology
to the phonoclogical systems of Beijing, Shanghai, and Middle Chinese
(MC). The presentation is divided into three sections: Initials,
Finals, and Tones., Under each section, the initials, finals, or tones
of the Hangzhou dialect are taken up one by one and their
correspondences in the initials, finals and tones of Beijing,
Shanghai,.and Middle Chinese are described. In the description, the
following conventions are adopted:

1) The basic unit of comparison is the syllable, each of which
generally corresponds to a morpheme, as is the regular pattern in
Chinese.

2) Comparison is generally limited to syllables listed in the

/ \ Vé .V
bjao.

Fan
3) The phonological system of Middle Chinese is understood t§
mean that of the Qieyun as reflected in the Guingyun compiled in 1011
by Chen Pengnian et al. and presented systematically in the Fingxéﬁ
dgioché iig;io. Identifications of Middle Chinese initials, finals

and tones refer to the categories listed in the Eiggxéh giioché
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zibido.

.'4) Shanghai correspondences are based on the phonology described
in Sherard 1980 and 1982; Xu et al. 1988 was also consulted. For
purpo#es of comparison, Shanghai medials are included as part of the
final, though Sherard treats them as part of the initial.

5) Phonemic orthographies are adopted for all forms cited, which
facilitates easy discrimination of the origins of each: Hangzhou
forms are in the orthography adopted in this dissertation as
described in Chapter Two. Beijing forms are in pinyin. Shanghai
forms use the system outlined in Sherard 1982 (see above; Cﬁapter
Four, note 4); but when cited individually, the Shaﬁshai initials and
finals are followed by IPA equivalents in parentheses.

6) Illustrative examples are not given for regular
correspondences, for which ample cases can be found by reference to
the lexicon in Apéendix Five.

7) Irregular cases are pointed out for the correspondences
between Hangzhou and Beijing, and between Hangzhou and Middle Chinese.
The list of irregular cases is not intended to be exhaustive, however.
The goal was to inclu&e the most significant exceptions encountered in
the data collected. In general, the listing is limited to the
irregular forms recorded in the speech of the older of the informants,
Chang Yongfang. Exceptions and irregular cases for the Shanghai
correspondences are not supplied.

8) Irregular cases are listed by number in threg sets, one for

each section—-—-initials, finals, and tones. The number for each case
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listed in the initials section is prefixed by a capital 'I'; under the
finals the number is prefixed by a'capital 'F', and under the tones Sy
a capital 'T'. Where a specific case is referred to more than once,
the number is cited and additionally prefixed by the number sign '#'.

9) Irregular cases are alllcited in the following format: The
number is given first, followed by the closest Beijing equivalent for
the Hangzhou form, followed by an equals sign '=', then the Hangzhou
form. The syllable/morpheme in question is written in bold type in -
the Héngzhou form and the corresponding element of the Beijing form is
also in bold type. The Hangzhou form is followed by an English gloss
and then the position of the boldface syllable in the Fapgyan didochd
;lgiég is provided between square brackets ('C 1') to identify the |
Middle Chinese/Qiéng correspondent.

10) The Fingzﬁn diaocha z}ngo position is identified in.the
following format: shdé, followed by 'k' for g§i¥§g or 'h' for hégég,
followed by Roman Numeral I, II,.III, or IV to indicate division,
followed by the name of the rhyme (written in capital letters),
folloﬁed by 'p', 's', 'q', or 'r' to indicate ping, shang, gy, or rud
tone (respectively), finally followed by the name of the initial. A
period is placed between each of these units, except between division
and rhyme where a colon is used:

{she.kai/he.division:rhyme.tone.initiall

11) In the section on finals, MC finals are also identified

according to the above format with the exception that the tone and

initial categories are eliminated.
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12) In certain contexts, especially when describing the
disgribution of the Hangzhou final correspondences among the Middle
Chinese categories, the initials are referred to according to the
following groupings: The bang group includes MC labial initials bang,
ang, bing and ming; the fei group includes the MC initials that are

dentilabialized fei, fu, feng, and wei; the duan group inciudes MC

alveolar initials duan, tou and d'n'; the ni group includes MC nasal
and lateral initials ni and lai; the jing group includes MC sibilant
initials jing, ging, cong, xin and xie; the zhi group includes MC
palatal initials 2hi, che, and cheng; the 2huang group inciudes MC
retroflex initials zhuang, chu, chong and sheng; the 2hang group
includes MC pre-palatal initials zhang, chang, chuan, shu, and chan;
the jian set includes MC velar and guttural initials jian, xi, qun,
vi, xiao, xia, ying, yun, and yang; ri initial is not included in any
group.

13) Chinese characters are not used in the presentation.
Characters for the Hangzhou forms can be found by consulting the
lexicon in Appendix Five. To identify Middle Chinese gné, initials,
and rhymes, the following spellings-—without tone marks-—are used
(note the use of the accent mark (] to eliminate ambiguity in the
rhymes); _

She—1) guo t%]. 2 jia R 3. 3) yu [i&]. 4) xie tg 1.

5) 2hi tak 1. 6) xiso (RK3. 7) tiu (902, &) xian (AK 1.
9) shen cf%%], 10) shan Ed4 3. 11) zhen téisl.

S . y
12) dang [ ). 13) jiang [3I~3. 14) zeng (¥ 3.
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15) geng t& J. 16) tong L'lél.

Initials—-1) bang cﬁ J. 2) pang Efg J. 3) bing EJLJ.
&) ming 28 3. 5) fei 7. 6 £u . 0 feng 5
8) wei [%)‘(J. 9) duan [f\%J. 10) tou Ci‘él. 11) ding Ei].
12) ni E?}i.]. 13) lai [ﬁ). 14) jing E”% lJ. 15) qing t7h 1.
16) cong Cfﬁ]. 17) xin ('Y 3, 18) xie tﬂs J. 19) zhi tknl
20) che [ﬁt]. 21) cheng [7‘§J. 22) zhuang C;ﬁ .

~ 23) chu E?Z)J. 24) chong [ 7K ). 25) sheng Eﬁt-].

26) zhang [ﬁ]. 27) chang C\% J. 28) chuan ['&gl.
29) shu E% J. 30) chan E.ﬁl. L) ri CH J. 32) jian tﬁJJ.
33) xi :7‘[3. 34) qun t@—]. 35) yi cﬁ:. 36) xiao cﬂ%z.
37) xia CE- J. 38) ying E% J. 39) yun EZ\ 3.
40) yang t—i*— ) (= yi A,

Rhymes--1) GE C&J. 2) GE® E’k J. 3) MA Eﬁ\l 4) MO Eﬁ]
5) YU Eﬁn]. 6) YU* E/i J. 7) HAI [an. 8) TAI tﬂ{J
9) JIE Etab]. 10) JIA t'ff-] 11) GUAI [7(]. 12) JI E%%J.
13) FEI L ,'gJ. 14) QI [%\J. 15) HUI t};\J. 16) ZHI E;\J.
17) ZHI1: Eﬂgl. 18) ZHII EzJ. 19) WEI Cﬁi’l
20) HAO ti]. 21) YAO E% J. 22) XIAO E’g J.
23) XIAO® E% J. 24) HOU E’fi]. 25) YOU [763.
26) You* Clﬂﬂ]. 27) TAN/HE Cg //;>J. ‘
28) TAN"/GAI 5352/3%13. 29) XIARN/QIA E/a‘« :/\J
30) XIARN®/XIA [4&1/2?] 31) YAN/YE [ﬁ/
32) YAN'/YE® [ﬂ/ 1. 33) TIAN/TIE [/*/'R;J
3 ranvea oS0 £ 3. 35y amviare ofR 8.



Finally, note that charts illustrating the regular Hangzhou

\
correspondences for the Middle Chinese/Q;;gun system are suppled in

36)
38)
40)
42)
44)
46)
48)
50)
52)
54)
56)
58)

60)

HAN/HE c%xé):. 1) sansxias ¢l &6,
SHAN" /X1AQ c%\']/@%. 39) x1aN/X0E cfb /é].
yoan/YoE ¢ 67 Ra. ey xoancsxie r*fru//z 1.
HUAN/MO 5@1*3. 43) HEN c’/?u.

ZHEN/ZHIQ cﬁ /‘E:. 45) YIN/QIQ cgf'i/jrén.
HUN/MOQ E;‘%/’;}Til. 47) ZHUN/SHU cég— A,
wenwo ¢ /403, 49> Tanc/DUO c/% /f%:.
YANG/YAO" r% /ﬁ]. 51) JIANG/JUE (7L /’% .
DENG/DE r"é/f‘,%x 53) ZHENG/ZHIQ® c\%./ﬁﬁn.

LYY

ZHIQ (/MA, 1. 55) GENG/MOQ® ER /Fé 1.

= ~
GENG*" /MAI [ﬁ /17771, 57) QING/XI [72/%].

QING* /XI" t% /4%)1. 59) DONG/NU® c/?l/é 1.
DoNG* /Wo £ A~/7K3. 61) zaonc/zau c4E /¥R,

(For ease of identification, the rhyme names will

always be written in capital letters.)

Appendix Four of this dissertation.

/p/ corresponds to Beijing initial b (but excluding cases in
xggggfng and gu tones where Beijing b corresponds to Hangzhou /b/).

In the following exception, the Beijing form shows an irregular

initial m:

Initials

ial /p/

I11) pinl = /pi:mieq/ 'secret' [zhi.k.III:ZHI'.q.bang)

194
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Note also #I5 and #I9 below, in which Beijing b corresponds to
Hanéihou Ip'/.

/p/ corresponds to Shanghai initial /b/ (Lpl).

/p/ reflects the MC/QjEng initial bang. A few exceptions show
Hangzhou /p/ for other MC initials:

I2) boli = /poli/ 'glass' [guo.h.l:GE'.p.pangl

I13) higxﬁ = /p8:y/ 'abalone' (xiao.k.II:YAO.s.bingl

There are also some cases where MC bang does not correspond to /p/ in
Hangzhou:

I4) pdhai = /p'ag a:/ 'persecute' Egens.k.II:GENG/MOQ‘.r:bath

15) bocai = /ptots'a:/ 'spinach' Eguo.h.l:GB‘.p.bané] Note: Wang

Lizhen's pronunciation of this term is regular: /pots'a:/
16) e§ = /p'y)/ 'register, music score' [yu.h.I:MO.s.bangl
17) gﬁhjé = /tc'ybieq/ 'difference' [shan.k.III:XIAN/XUE.r.bang]
18) méhl = /mabi:) 'paralyzed' [zhi.k.III:ZHI'.q.bangl
Hangzhou Initial /p'/

/p'/ corresponds to Beijing initial p (but excluding cases in
yéngp{ng tone where Beijing p corresponds to Hangzhou /b/). In #I5
above /p'/ corrospond? to Beijing b, as is the case in the following:
19) ban = /p'a:/ 'petal’ (shan.k.II:SHAN.q.bing)

/p'/ corresponds to Shanghai initial /p/ (Lp'l).

Ip'/ reflects the MC/Qiéyun initial pang. #I4, #I5, #16, #19 and
the following are exéeptions in which Hangzhou /p'/ reflects some

other MC initial:
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110) e;n. ching = /p'ong) dza/ 'show support by one's presence’

Ctong.h.III:ZHONG.s.ful
Also note #12 above in which MC pang shows a /p/ in the Hangzhou.
Hangzhou Initial /b/

/b/ corresponds to Beijing initial p in the yéhggfhg tone (tone 2
in both Beijing and Hangzhou) and to Beijing initial b in other tonmes
(including where Beijing zéhggfhg reflects Hangzhou zéﬁgjﬁ).
Exceptions #I3 and #I9 mentioned above show Hangzhou /p/ and /p'/ in’
zéﬁgg§ corresponding to Beijing b; Hangzhou /b/ corresponds to other
Beijing initials in the following, which all betray Wu influence:
I11) liéﬁméhg = /lie"ben/ 'alliance' [geng.k.III:GENG.p.ming]

I12) géi = /bei/ (measure for small needles) [xie.h.I:HUI.p.mingl
I13) ﬁéigig = /bf26:/ 'soap' [zhi.h.I]I:WEI.p.fengl
I14) ﬁéﬁg = /ba®/ 'guard against' {dang.h.III:YANG.p.fengl

/b! corresponds to Shanghai initial /bh/ (Lbl),

Ib/ reflects the MC/Qieyin initial bing. MC initial bing
corresponds to other initials in #I3 and #I9 above, while Hangzhou
initial /b/ is seen irregularly matching other MC initials in #I7,
#18, #111, #112, #I13 and #Il4.

angz ti /

Im/ corresponds to Beijing initial m. This correspondence has
two exceptions found with some speakers. In one, Hangzhou /m/
reflects Beijing w——Beijing zero initial before u:

115) g;igg = /midpa/ 'tail' Czhi.h.III:WEI.s.wei) Note: This is

Cheng Yongfang's pronunciation; Wang Lizhen says /vid>bal/.



197

In the other Beijing m has a corresponding /v/ in Hangzhou:
I16) moir = /vi:‘r/ 'riddle’ (xie.k.IV:QI.q.ming] Note: This is

Cheng Yongfang's pronunciation; Wang Lizhen says /mi:‘r/.

Also recall #I11 and #I12 above which showed a /b/ corresponding to
Beijing m.

/m/ corresponds to Shanghai initial /m/ (Cml), excepting cases
were Shanghai /m/ reflects Hangzhou /v/, as /mheng dzz/ (= Hangzhou
/ventsi>/) 'mosquito’. '

/m/ reflects the MC/Qievun initial ming. In #I15 above and the
below exception Hangzhou /m/ reflects the MC initial wei:

117) manyan = /me":-ie™/ 'spread, extend' (shan.h.III:YUAN.q.weil

MC initial ming irregularly shows Hangzhou initial /b/ in #I11 and
#I12 and /v/ in #116 above; in another case ming shows a 2ero initial:
118) gi = /u:/ 'Heavenly Stem #5' [liu.k.I:HOU.q.mingl

Hangzhou Initial /f/

/f/ generally corresponds to Beijing initial £, excepting where
Beijing £ corresponds to Hangzhou /v/ or /@/ in syllables having lower
register tones in Hangzhou; /f/ also corresponds to Beijing h in a set
of syllables having final /u/ in Hangzhou and finals u or uo in
Beijing (aa.ligﬁﬁ = [18>Ffud/ 'tiger', hg§ = /fud/ 'fire'). In one
irregular case, Hangzhou /f/ reflects w——Beijing 2ero initial before
u:

119) a¥ng wu xi van = /tc'ind feq cieq *ie®/ 'No Smoking Please’

Czhen.h.III:WEN/WO.r.weil
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/f/ generally corresponds to Shanghai initial /f/ ({f]); Hangzhou
/f! also corresponds to Shanghai initial /h/ (Chl) in a set of
syllables having final /u/ in Hangzhou and final /uw/ (Cul) in

Shanghai (i.e. the same conditions as the correspondence with Beijing

h).*

/f! reflects the MC/Qieyun initials bang and pang in the set that
is dentilabialized—-i.e. initials fei and fu. In the set of syllables
with final /u/ where it corresponds to Beijing b and Shanghai /h/--in
division I syllables of the hégég {rounded) type in MC rhymes GE' and
MO, Hangzhou /f/ reflects the MC initial xijaoc. Hangzhou /f/ also
corresponds to MC initial feng (the dentilabialized s;t from initial
bing) in a small group of syllables where feng is not reflected by the
voiced dentilabial /v/, including the following:

120) ﬁﬁgég = /fudtd>/ 'coach' [yu.h.III:YU".s.fengl

I21) ﬁﬁ;?ng 14 = /fogein: lo:/ 'Fuxing road' Cliu.k.III:YOU.q.fengl
122) ﬁiiggl = /fi:ts'uei:/ 'halcyon, emerald' [zhi.h.III:VE].q.fengl
123) ﬁéngg = /fen:no:/ 'anger' [zhen.h.III:WEN.s.fengl

Exceptions to the correspondence with MC fu include #I10 above ;n
which the correspondent is Hangzhou /p'/, and the following, which
shows zero initial in Hangzhou:

124) {ﬁ&;ng = /usia®>/ 'foster' (yu.h.IIl:YU'.s.ful

Alsc note that in #119, Hangzhou /f/ refiects MC initial wei.

isherard 1980 notes for some Shanghai speakers /f/ and /h/ merge
before final /uw/ and both are realized phonetically as [$3 (35).
This situation is strikingly parallel to that of Hangzhou.
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/v/ corresponds to Beijing initials f and w——the latter

regresenting Beijing /m} initial before u (here medial u only). The

correspondence with both f and w excludes syllables with Beijing final

u which have zero initial and final /u/ in Hangzhou. In #I16 noted

above, Hangzhou /v/ is seen to irregularly correspond with Beijing m;

in the following, the correspondence is with Beijing h:

125) shouhud = /seivoq/ 'harvest' [geng.h.II:GENG'/MAI.r.xia) Note:
This is Cheng Yongfang's pronunciation; Wang Lizhen says
)sei‘oq/.

Note also #I13 and #1114 above in which Beijing f corresponds to

Hangzhou /b/, and #I15 in which Beijing w corresponds to Hanghzou /m/.
/vl corresponds to Shanghai initials /v/ ([v]) and /m/ (Cml), the

latter generally in cases where Hangzhou /v/ corresponds to Beijing w,

as /mhaq dzz/ (= ﬁeijing gigi & Hangzhou /vaq'r/) 'socks'.

/vl reflects the MC/Q;Eng initials bing and ming in the set that
is dentilabialized-~i.e. initials feng and wei, excluding syllables
from the division IIl héxég (rounded) type MC rhyme YU' in which feng
and wei are.reflected by Hangzhou /0/ initial (and all have final
/u/). 1In #116 and #125 /v/ is seen reflecting MC ming and xja
initials, respectively; in the following two cases, /v/ reflects MC
initial yang:

126) weivi = /vi®ieq/ 'the only' Czhi.h.III:ZHI'.p.yang)

127) géiggi = /vidzi/ 'maintain’' Czhi.h.III:ZHI".p.yang]

Note alsc the two cases above—#I13 and #Il4—in which feng



200
corresponds to Hangzhou /b/, two—-#I15 and #I17--in which wei
corfésponds to Hangzhou /m/, and #I119 where wei is reflected by
Hangzhou /f/.

Hangzhou Initial /t/

/t! corresponds to Beijing initial d (but excluding cases in
25hggfng and gu tones where Beijing d corresponds to Hangzhou /d/).

/t/! corresponds to Shanghai initial /t/ ([t]).

/t! reflects the MC/Qiézﬁg initial duan. Exceptions to this
correspondence include several cases where Hangzhou /t/ reflects some
other MC initial: .

128) die = /tiatia/ 'grandfather, father's father'

(jia.k.III:MA.p.zhil
129) shéngdaniié = /sen:ts":tcieq/ 'Christmas' (shan.k.I:HAN.s.ding)
130) die = /tieq/ 'fall, tumble' [shan.k.IV:XIAN'/XIE.r.ding]

I31) dGn = /ten/ ;squat' (zhen.h.I:HUN.p.congl

132) gégg = /ten:/ 'glare; stare' (zeng.k.I1I:ZHENG.q.cheng]

There are also a couple of cases where MC duan is reflected by some
other initial in Hangzhou: |

133) dffdng = /diba®/ ‘dyke' Cxie.k.IV:Ql.p.duan]

134) pike = /nid>/ 'bird’' (xiao.k.IV:XIAO.s.duan]

Hangzhou Injtial /t'/

/1t'/ corresponds to Beijing initial £ (but excluding cases in
xéhggiﬁg tone where Eeijing E corresponds to Hangzhou /d/). The
following is an exception in which Beijing t corresponds to Hangzhou

/d/ (in & ri tone syllable):
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135) gi = /daq/ 'step on' [xian.k.I:TAN/HE.r.toul

It corresponds to Shanghai ;nitial el (Ct'1).

/t'! reflects the MC/Qiéng initial tou. In one exception, tou
ig reflected by /d/ in Hangzhou:

136) dajkuin = /dm:k'uo™>/ 'loan' [xie.k.I:HAI.q.toul

There is also a set of irregular cases in which Hangzhou /t'/ reflects
MC initial ding:

137) shétdj = /zeqt's/ 'coating on the tongue' {xie.k.I1:HBAI.p.dingl
138) eig-gig-shbu = /t'8=t'6-20i:/ 'billowing longevity'

(xiao.k.I:HAO.p.dingl
139) tap-xidng lu-jidin = /t's">-ciong lo:-tcie™/ 'exposed bosom and

bared shoulders' (shan.k.I:HAN.s.dingl
140) zéutzgg = /ydt'in>/ 'pleasure boat' (geng.k.IV:QING'.s.dingl
I41) ¢ xiong = /t'ind ciong/ 'throw out one's chest' |

Cgeng.k.IV:QING .8.ding]

Bangzhou Initial /d/

/d/ corresponds to Beijing initial £ in the x‘hgg{ng tone (tone 2
in both Beijing and Hangzhou) and to Beijing initial d in other tones
(including where Beijing ydngping reflects Hangzhou ydngri).

/d/ corresponds to Shanghai initial /dh/ (CRd)).

/d/ reflects the MC/Qiéxﬁg initial ding. In exceptions #135 and
#136 Hangzhou /d/ reflects MC tou. Cases where ding was reflected by
other initials in Hangzhou are seen above in #I29, #I130 (these two

show Hangzhou /t/), #137, #138, #139, #140, and #I4]1 (these four show

Hangzhou /t'/).
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Hangzhou Initial /n/

. In/ generally corresponds to Beijing initial p in most
environments. But in syllables where it is followed by /i/ as medial
or main vowel, Hangzhou /n/ may 1) correspond to Beijing initial n, 2)
correspond to Beijing y——i.e. Beijing /@/ initial before high front
vowels (but here i only-—as medial or main vowel~—and excluding finals
with { as medial or main vowel), or 3) in a number of irregular cases
which reflect Wu influence, correspond to Beijing r:

142) r3oluan = /nid>1luo®:/ 'harass, disturb' [xiao.k.III:XIAO.s.ril

143) rao xidn = /nid: soq'r/ 'wind cord' [xiaoc.k.III:XIAO.q.ril °

144) ;; = /niaddzaq/ 'provoke, become infected' [jia.k.III:MA.s.ril

I45)‘:§nﬁ§ = /nin‘u:/ 'pregnant woman' (shen.k.III:QIN.g.ril

146) réngmdo = /niongmé/ 'fine hair; down' [tong.h.III:DONG.p.ri)

147) réng = /niong/ 'Rong' (a surname) Ctong.h.III:DONG.p.riJ

148) ruomaoc = /niaqmé:/ 'conical leaf hat' [dang.k.III:YANG/YAO'.r.ril

This set of seven reflects influence from the surrounding Wu dialects,

where the nasal stop initial (nl (or a palatalized [pl) is common in

these words, as Shanghai /nhyaw/ 'to wind'. The same influence is

seen in the following (cf. Shanghai /nhyoq/ 'jade'):

149) yu = /Aioq/ ‘jade' Ctong.h.III:ZHONG/ZHU.r.yi) Note: This is
Wang Lizhen's pronunciation: Cheng Yongfang says /ioq/.

One unusual case shows Beijing initial /x/ for Hangzhou /n/:

150) xingkuI = /nin:k'uei/ 'fortunately' [geng.k.II:GENG'.s.xial

/n/ corresponds to Shanghai initials /n/ (Ln)) and /ny/ ([nd).
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/n/ reflects the MC/Qisyun initials ni and yi. The latter is
with division III and IV rhymes of the kaik¥u (unrounded) type, with
the following exceptions:
I51) gﬁngéi = /®je":ua>/ 'inkstone' [shan.k.IV:XIAN'.q.yil
152) y{phang = /in‘a®/ 'bank' [zhen.k.III:ZHEN.p.yil Cf. /nintsi)/

'gilver’
153) y{ng = /in/ 'win' Cgeng.k.III:QING.p.yil
We have already noted the following, in which Hangzhou /n/ irregularly
reflects MC duan:
#134) nlig = /nié>/ 'bird' [xiao.k.IV:XIAO".s.duanl
Also, in #142-]148 above, /n/ irregularly corresponds ;o MC ri.
Hangzhou Initial /1/

/1/ corresponds to Beijing initial /1/. In one exception to this
correspondence, the irregularity is in the Beijing form:
154) n§n‘ = /long:/ 'do; manage; get; fix' [tong.h.I:DONG.q.lail

11/ corresponds to Shanghai initial /1/ ([11).

/1! reflects the MC/Qiéng initial lai. In one exception, the
/1] reflects MC jjan: .
I55) Ljin = /ii@™>k'ong>/ 'face' [xian.k.III:YAN.s.jianl
Han lts/

/ts/ corresponds to Beijing initials z and zh (but excluding
cases in xéggg{ﬁg and gu tones where Beijing z and zh correspond to
Hangzhou /dz/). In one exception to this correspondence, the Beijing

initial ch is irregular:
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156) ghg}xué = /tseqiaq/ 'discontinue one's studies'
{shan.h.III:XIAN/XUE.r.2hil
In three other cases, éhe Beijing forms are regular, but the Hangzhou
initial /ts/ is irregular:
I157) sae zzng = /tg8 ia">/ 'scratch an itching place'
{xiao.k.]:HAO.p.xinl
158) iﬁ shgu = /tsj}: sei/ 'raise the hand' (yu.h.III:YU.s.jian)
159) zégghl = /ie">tsi®u/ 'eye gunk' [zhi.k.III:ZHI.p.changl
/ts/ corresponds to Shanghai initial /dz/ ({tsl).
7ts/ reflects the MC/Q;Eng initials jing, 2hi, zhuang, and
2hang. The correspondence with jing excludes syllables in MC
divisions III and IV (in which jing corresponds to Hangzhou /tc/)
excepting those in zhi she and tong she. Hangzhou /ts/ is seen
corresponding to other MC initials in #I157, #158, and #I59 above as
well as the follo&ing:
160) zha l8ng zha re = /tsa: lend tsa: zueq/ 'suddenly cold then hot'
(jia.k.II:MA.q.chongl
161) z2haokai = /tsdk'as/ 'convene' [xiao.k.III:XIAO.q.chengl
162) di zhang = /ta> tsa®:/ 'fight a war' ([dang.k.III:YANG.s.cheng)
163) ;hin;;n = /tgent'a":/ 'detective' [geng.k.III:QING.p.chel
In #128 above, Hangzhou /d/ is seen corresponding to MC 2zhi.
Irregular Hangzhou initials reflecting jing, zhi, zhang, and zhuang
are also seen in the following:
164) ggﬁ;hé = /ts'ostseq/ 'frustration' [(guo.h.l:GE.q.jingl

165) 3h§géggghl = /djy:dzatseq/ 'storage room' (yu.h.III:YU.s.zhil
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166) y{~jian-zhong-afng = /*ieq-tcie”:~dzong:~djin/ 'fall in love at
lAfirst sight' [tong.h.III:ZHONG.p.zhangl
167) cemian = /ts'aqmie”:/ 'side' [2eng.k.III:ZHENG/ZHIQ.r.zhuangl
Hangzhou Injtial /ts'/

/ts'/ corresponds to Beijing initials ¢ and ch (but excluding
cases in zéhggfhg tone where Beijing ¢ and ch correspond to Hangzhou
/dz/ or /2/). In two exceptions, the Beijing correspondent to /ts'/
is sh:

168) ghﬁiié = /ts'§>tcia:/ 'summer vacation' (yu.h.III:YU.s.shul

169) !hﬁzl = /ts'§>ioq/ 'the plague’ Eyu.h.III:YU.s.shuJ.

The expected correspondence with Beijing ¢ and ch is'not seen above in
#156 and #I159 (which both have Hangzhou /ts/), and in the following
examples, in which the first represents an irregularity in Beijing and
the latter two show irregularity in the Hangzhou:

170) shznggi = /sé")ai:l 'begtow a reward' {zhi.k.III:ZHI.q.xinl

171) gidogu} = /djidsei:/ 'thin and pallid’ (zhi.h.III:ZHI'.q.cong)
172) ghinggi = /tec'ie®thueid/ 'repen;' {xian.k.II:XIARN".q.chul

/ts'/ corresponds to Shanghai initial /ts/ ([ts'l).

/ts'! reflects the MC/Qidyin initials ging, che, chu, and chang.
The correspondence with ging excludes syllables in MC divisions III
and IV (in which aing corresponds to Hangzhou /tc'/) excepting those
in zhi she, tong she, and the MC rhyme xie.h.III:JI. The Hangzhou
initial /ts'/ is seen to reflect other initials in #164, #1167, #168,
##169 above, and in the following:

I173) gﬁlhing = /ts'i:pa®>/ 'wing' [zhi.k.III:ZHI.q.shul
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174) clhou = /ts'itei:/ 'wait upon' [zhi.k.III:ZHII.q.xin]
175) ghiﬁ = /ts's®)/ 'to produce' [shan.k.Il:SHAN.s.shengl
176) ghﬁhl = /ts'en/ 'ride (in a vehicle)' [zeng.k.III:ZHENG.p.chuan]
177) gh@n‘_gi = /ts'ong mi>/ 'husk rice (by hand)’

Ltong.h.II1:ZHONG.p.shul
Above in #159 and #]63 MC chang and che are reflected by Hangzhou
/tsi.

Hangzhou Initial /dz2/

/dz/ corresponds to Beijing initials ¢ and ch in the xégggigg
tone (tone 2 in both Beijing and Hangzhou) and to Beijing initials 2z
and zh and in other tones (including where Beijing xéhggfhg reflects
Hangzhou xéﬁgﬁh). Under certain conditions (and also in xéhg tones
only), /dz/-—and not /z/-—is also found reflecting Beijing r (in
syllables with Beijing finals eng and ui corresponding to Hangzhou
finals /en/ and /uei/), s (in syllables with Beijing finals ong and ui
corresponding to Hangzhou finals /ong/ and /uei/), and sh (in
syllables with Beijing finals e and ao corresponding to Hangzhou
finals /uei/ and /8/). In certain other cases where Beijing has
initials r or sh, as wel! as initials 2, zh, or ch, a distinction
between /dz/ and /2/ is somewhat unstable, either varying between
informants, or (in the case of 'sit') varying in a single informants
speech:

178) zijshio = /dzuo®sd/ 'burn' (shan.k.III:XIAN.p.ri) Note: This is

Cheng Yongfang's pronunciation; Wang Lizhen says /zuo®sé/.

179) ranhdu = /dzuo®ei:/ 'after that' [shan.k.III:XIAN.p.ril Note:
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This is Cheng Yongfang's pronunciation; Wang Lizhen says
. /2uo”s8d/.

180) 2u0 = /z0:/ 'sit' [guo.h.I:CE'.s.cong] Note: Cheng
Yongfang sometimes says /dzo:/

I181) ghigg = /zen:/ 'left over' [z2eng.k.III:ZHENG.q.chuanl] Note:
End6.1989 gives the reading /dzen:/ for this word (49).

182) 33}@5@ = /dzaqmen/ 'sluce gate' (xian.k.II:XIARN/QIA.r.chongl

183) chuén = /dzuo®/ 'boat' (shan.h.III:XIAN.p.chuan] Note: This is
Cheng Yongfang's pronunciation; Wang Lizhen says /zuo™/..

184) ghjé;i = /suei>dzaq'r/ 'water ladle, dipper'
{dang.k.III:YANG/YAO".r.chan]l] Note: This is Cheng Yongfang's
pronunciation; Wang Lizhen says /sueid>zoq'r/.

This instability in the distinction between /dz/ and /z/ is perhaps

due to the influence of nearby dialects such as Shanghai and Suzhou,

where only /2/ is found. In one irregular case, Hangzhou /dz/

reflects Beijing x:

185) xﬁ = /d2)/ 'Xu' (a surname) {yu.h.III:YU.p.xiel
/dz! corresponds to Shanghai initial /z/ (cz¢h»).

/dz/ reflects the MC/Qiézﬁg initials cong, cheng, chong, chuan

(in a few c&sas), and chan (excluding division II1l héxég). The

correspondence with cong excludes syllables in MC divisions III and IV

(in which cong corresponds to Hangzhou /tc/) excepting those in zhi

she and tong she. Hangzhou /dz/ also corresponds to MC ri in the 2eng

she and in shan she, giigég (#178 and #179 above); to xie in 1) zhi

she, hékou, 2) zhi she, kaikdu, ping tone, 3) tong she (excluding rd
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tone), and 4) exception #184 above; and to yang in xie she. HBangzhou

/dz/ is seen reflecting an irregular MC initial in #166 above and in

the following:

186) ﬁégg;éng = /fa":dzong/ 'self-indulgent, undisciplined'
Ctong.h.II11:ZHONG.q.jing)

angzhou Initial /s/

/s/ corresponds to Beijing initials s and sh (but excluding cases
in yéngping and g& tones where Beijing s and sh corresponds to
Hangzhou /dz/ or /2/). Hangzhou /s/ is seen irregularly reflecting
Beijing ¢ in #170 anq #171 above; in the following /s/ shows an
irregular correspondence with Beijing x: -

187) fxngig; = /fa">sen/ 'self-examination' [geng.k.III:QING.s.xin)
The correspondence with Beijing s or sh is not seen in #157, #168, and
7169 above, plus the following:

188) gio—Léu-dQ-ghi = /kdélei~da:ia:/ 'towers and mansions'

(jia.k.II:MA.q.shengl
189) gﬁggi = /kueqei/ 'marrow' (2hi.h.III:ZHI.s.xin)

190) gﬁéggiiggﬁﬁ = /djyé:p'id:ta'y:/ 'ticket office'

Cliu.k.III:YOU.q.chanl
191) shengkou = /cin:k'3>/ 'beasts of burden, livestock'

Cgong.k.II:GENG.p.shengl

/s/ corresponds to Shanghai initial /s/ ((sl).

/sl reflects the MC/Qieyun initials xin, sheng, and shu. The
correspondence with xin excludes syllables in MC divisions III and IV

(in which xin corresponds to Hangzhou /c/) excepting those in zhi she,
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' tong she, and the MC rhyme xie.h,III:JI (also see #I87). Hangzhou
initial /s/ is reflected by other MC initials in #I71 and:
192) g2anghe = /ka"seq/ }interfere' Cxian.k.III:YAN/YE.r.chanl
193) ghﬁgﬁ = /goqny>/ 'fair maiden' [tong.h.III:DONG/WU".r.chan]
194) gﬁn.ggﬁ = /gongz2y:/ 'pine tree' [tong.h.IIl:ZHONG.p.xiel
In #157, #168, #169, #174, #175, #177, and #188 above, Hangzhou
initials other than /s/ are seen irregulary matching the MC initials,
as is also the case in the following:
195) gixiélzng = /te'itia~lin>/ 'Qixia Hill in HZ' (xie.k.IV:QI.p.xin)
196) éhﬁngui & /zuendzuei:/ 'pure' [zhi.h.III:ZHI'.q.xinJ
197) xianwei = /tc'ie®>vi/ 'fibre' [xian.k.III:YAN.p.xinl
Hangzhou Initial /2/

/2/ corresponds to Beijing initials r, s, and sh except 1) under
the conditions where these Beijing initials reflect /dz/ in Hangzhou
( see above under ]dz/), 2) in yin tone syllables where s and sh are
reflected by Hangzhou /s/, and 3) in a small set of xéhgg{ng syllables
having final ong in Beijing (and final /iong/ in Hangzhou) in which
Beijing r corresponds to Hangzhou /Q/, as zéh‘giz = /jongtc'iaq/ 'on
friendly terms'. In a minority of cases /z/ reflects Beijing ch or 2z,
for example ghﬁn = /zuen/ 'pure’, j}jl = /2{:tci>/ 'oneself' (cf. the
instability in the distinction between /2/ and /d2/ noted in #178;
#179, #180, #181, #182, #183, and #I184 above).
There is one case where /z2/ reflects Beijing x:

198) gﬁ iii = /20q tcia:/ 'extend leave' [tong.h.III:ZHONG/ZHU.r.xiel
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/2/ corresponds to Shanghai initial /z/ (C2(h)3).
/2/ reflects the MC/QiBgﬁn initials ri (excepting where ri

corresponds to /dz/ (see abovel, and to /0/ (in k3ikdu syllables of

the zhi shel) and xie, the latter in: 1) zhi she, kEikgu, shang and
qu tones; and 2) tong she, ru tone [as in #I98 abovel. Hangzhou /z/
also corresponds to MC cong (in a few cases), chong (in a few in zhi

she), chuan, and chan (including division III héekdu). The overlap

seen in the various MC correspondences to /z/ and /dz/ reflects the

instability we have noted in the distinction between these two

Hangzhou initials.

Hangzhou Initial /te/

/tc/ corresponds to Beijing initial j (but excluding cases in
véngping and qi tones where Beijing j corresponds to Hangzhou 1djl).
Two exceptions to this correspondence reflect irregularities in the
Beijing form: |
199) g§ggg‘1 = [/kongtecieq/ ‘'supply, provide'

Cshen.k.III:QIN/QI*.r.jian]

1100) iThshEg;n; = /tcinsatcja®/ 'Colden Sands Harbor' (on the west
side of West Laké in Hangzhou) [jiang.k.II:JIANG.s.jianl
Other.exceptions where an initial other than /tc/ reflects Beijing j
represent exceptional Hangzhou forms:
I101) Jj}ggﬁ = /eci8:mo>/ 'leavening' (xiao.k.II:YAO.q.jian]
1102) da_jié = /ta> tc'ieq/ 'loot, plunder’
Cxian.k.III:YAN*/YE .r.jianl

Note also #I58 above and #1117, #1118, and #1119 below.
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/te/ corresponds to Shanghai initial /j/ ([tel) and to Shanghai
initial 73/ (Ck1) in certain colloéuial readings, as /ghw sWz2/ (= .
Hanghzou /teid sji/) 'to teach'. The Shanghai correspondence with /tc/
excludes syllables with Hangzhou final /uei/ which have initial /j/ in
Shanghai but initial /k/ in Hangzhou , as /jiu/ (= Hangzhou /kuei:/)
'expensive'.

/tc/ reflects the MC/Qiéxﬁg initials jing and jian. The
correspondence with jing is for syllables in MC divisions III and IV
exceﬁtins those in zhi she and tong she. The correspondence with jian
is for syllables in MC divisions II, III and IV in all kéikﬁg sets
excepting division II in geng she, and for MC divisions IIl and IV in
hékdu sets from yu she, shan she, zhen she and rd tone in tong she.

In the following cases, Hangzhou /tc/ is found corresponding to MC
initials other than jing and jian: | |
1103) jjegh = /tei:k'8>/ 'find an excuse' [jia.k.III:MA.q.cong]
1104) zioiish} = /iaqteci:si/ 'herbalist in a Chinese medicine shop'

{xie.k.IV:Ql.q.congl
1105) j}gﬁ = /eeisto:/ 'jealous of' [2hi.k.III:ZHII.q.qunl
1106) ghégx:ghi:jixn:xégg = /gend>~tc'iogq-tcie®d-iong:/ 'eat sparingly

and spend frugally' [xian.k.III:YAN.s.qunl
1107) jiéﬁghéhg:bﬁ:ggig = /tcieq-dza™-pud-tuo™>/ 'draw on strengths to

offset weaknesses' ([shan.k.IV:XIAN'/XIE.r.congl
1108) jyap kuan = /teye™ k'uo™>/ 'donate money'

(shan.h.III:XIAN.p.yangl
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1109) junsong = /tcynkong/ 'completed' (of a project)

. Czhen.h.III:ZHUN.p.qingl
I1110) jiéng = /tcyn>/ ‘'embarrassed, awkward' ({zhen.h.III:ZHUN.s.qun]
I11D) Qiggjﬁg = /bin:tcyn/ 'germ' (zhen.h,III:ZHUN.s.qunl
Hangzhou initials other than /tc/ are seen irregularly corresponding
to MC jing and jian in #I55, #164, #I186, #1101, #I102 (all above),
#1151, #1152 (below) and in the fol{owins:
1112) jﬁiﬁgﬁ = /djy:logbu:/ 'club' [yu.h,III:YU".p. jianl
I1113) xiégii = /djiestciaq’r/ 'lazy, listless' (xie.k.II:JIA.q.jian]
1114) jln = /djin:/ 'to the greatest extent' [zhen.k.III:ZHEN.s.jing)
1115) gégg} = /matc’'iaq/ ‘'sparrow' (dang.k.III:YANG/YAO .r.jingl
angzho itial /te'/

/te'/ corresponds to Beijing initial g (but excluding cases in
géngg{gg tone where Beijing g corresponds to Hangzhou /dj/). Hangzhou
/tc'/ corresponds to other Beijing initials in #172, #197, #1102
above, and in the following:

I116) ¢h = /tc'iog/ 'drink, eat' (geng.k.IV:QING*/XI'.r.xil
1117) QIggjjin = /pintc'ie™/ 'warshig' Cxian.k.II:XIARN".s.xial
1118) biagi{ = /piettc'ieq/ 'edit' [shen.k.III:QIN/QI'.r.congl
I119) Jg;n a /te'yo®>/ 'pen, sty' (shan.h.III:XIAN.s.qunl
1120) kai = /tc'ie/ 'wipe' [xie.k.II:JIE.p.xiJ

1121) xI1id = /te'ilys/ 'brook' (xie.k.IV:QI.p.xil

/tc'/ corresponds to Shanghai initial /tsy/ ((tc')) and to
Shanghai initial /k/ ((k'l) in certain colloquial readings, as /kiw/

(= Hanghzou /te'i8/) 'to knock'.
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/te'/ reflects the MC/Qiéﬁgg initials ging and xi. The
correspondence with ging is for syllables in MC divisions III and IV
excepting those in zhi she and tong she and the MC rhyme xie.h.III:JI.
The correspondence with xi is for syllables in MC divisions II, III

and IV in all k3ikdu sets excepting division II in geng she, and for

MC divisions III and IV in hékgu sets from yu she, shan she, zhen she,

geng she and ri tone in tong she. Hangzhou /tc'/ is seen
corresponding to other MC initials above in #172, #I195, #I197, #1102,
#1115, #1117, #1118, and #I119, as well as in the following:
1122) giigég = Itc'iagda“/ 'talk in consultation'
(xian.k.II:XIARN/QIA.r.xial
1123) g{d%0 = /tc'i~t3>/ ‘'pray’ Czhi.k.III:WEI.p.qun]
1124) qiingail = /te'ia™>djys/ 'insist on' Cdang.k.III:YANG.s.qun)
The MC initials qing and xi are reflected by other Hangzhou initials
in #1109 above and in:
1125) hulfd = /hueifoq/ 'recover' (xie.h.I:HUI.p.xi)
1126) ggégiﬁ = /djie™y:/ 'fully recover' (from an illness)
[shan.h.III:XIAN.p.qingl
1127) kdngx} = /k'ongcieq/ 'gap, interval' [geng.k.III:GENG/MOQ".r.xil
angz ial /dj/
/dj! corresponds to Beijing initials g in the xﬁngg{gg tone (tone
2 in both Beijing and Hangzhou) and to Beijing initials j and x in
other syllables having zéhg register tones in Hangzhou (including
where Beijing gihggfgg reflects Hangzhou {n ﬁ, but excluding where

Beijing x is reflected by /8/ in Hangzhou). Hangzhou /dj/ corresponds
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" to other Beijing initials above in #165 and #190, and in:

1128) ;hg§ = /djieq'r/ 'bracelet' [jiang.k.II:JIANG/JUE.r.chongl

1129) ggﬁgg = /djy:cyeq) 'savings' (yu.h.III:YU.p.chengl

1130) ;hﬁ = /djyeq/ 'one by one' [tong.h.lII:DONG/WU".r.chengl

I131) ;hég = /djyeq/ 'roller for a scroll of a painting'

Ctong.h.III:DONG/WU".r.chengl

/dj/! corresponds to Shanghai initials /jh/ (CRd2]) and /zhy/
(Chz1).

/dj/ reflects the MC/Qiéng initials cong, gun, and xie. The
correépondence with cong is for syllables in MC divisions III and IV
excepting those in zhi she and tong she. The correspondence with gqun
is for syllables in MC divisions II, III and IV in all kaikdu sets,
and for MC divisions III and IV in hékSu sets from yu she, shan she,
zhen she, geng she, and some in tong she . The correspondence with
xie excludes syllables from zhj she and tong she (except for rd tone) ‘
which have initials /dz/ and /2/. Hangzhou /dj/ is seen corresponding
to other MC initials above in #165, #190, #1112, #1113, #1114, #1126,
#1128, #1129, #1130, and #1131. Hangzhou initials other than /dj/
were seen above corresponding to MC cong and gqun in #1103, #1104,
#1105, #1106, #1107, #1110, #1111, #1118, #1119, #1123, and #1124,

The following are exceptions to the correspondence with MC xije: |
1132) xidnp{-13ilidn = /ie"bi-la:lie®>/ 'cheeky and brazenfaced'
(shan.k.III:XIAN.p.xiel

I1133) 3§h = /eyn/ 'ten day period' [zhen.h.III:ZHUN.p.xiel
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Hangzhou Initial /ec/

.-/c/ corresponds to Beijing initial x--but excluding syllables in
Hangzhou xéhg register tones where Beijing x corresponds to Hangzhou
/dj/ or /@/. Hangzhou /c/ corresponds to other Beijing initials in
#189, #191, and #1101 above.

/cl/ corresponds to Shanghai initial /sy/ (Lcl) and /h/ ([h]), the
latter in certain colloquial readings, as /haq dzz/ (=Hangzhou
/ciagqtsi>/) 'blind person’.

/c/ reflects the MC/Qidylin initials xin and xiac. The
correspondence with xin is for syllables in MC divisions‘III.and IV
excepting those in zhi she and tong she. The corresfondence with xjiao
is for syllables in MC divisions II, III and IV in all g;igég sets,
and for MC divisions III and IV in hégég sets from yu she, shan she,
zhen she, geng she, and tong she. Hangzhou /c/ is seen corresponding
to other MC initi;ls in #191, #1101, #1127, and #1133 above, and in
the following:

1134) xi® = /cied/ 'crab' [xie.k.II:JIA.s.xial

1135) ﬁlgﬁgg = /eitong>/ 'system' [xie.k.IV:Ql.q.xial

1136) liégxl = Ilie“ci:/ 'contact' [{xie.k.IV:Ql.q.xial

1137) :1§né§i = /cie":ts'm:/ 'amaranth' (shan.k.II:SHAN.q.xial

1138) xiigg = /ciaqtc'y/ 'jurisdiction' (shan.k.II:SHAN'/XIAQ.r.xial
1139) xjgn; = /cia®>/ 'pay' (for soldiers) (dang.k.III:YANG.q.shul
Other Hangzhou initi#ls are seen corresponding to MC xin and xjao
above in #157, #174, #195, #196, #I197 and in the following:

1140) wai = /°um / 'crooked' [xie.h.II:JIA.p.xiaol
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1141) doukdy = /dei:k'8:/ 'round cardamom' (liu.k.I:HOU.q.xiao)

Also noté #1189 above in which /¢/ irregularly corresponds to xin in

2hi_she.
Hangzhou Initial /k/

/%! corresponds to Beijing initial g (but excluding cases in
xéhggfng and gi tones where Beijing g corresponds to Hangzhou /g/).
There are some exceptions in which /k/ corresponds to Beijing j:
1142) jiin = /ka")/ 'select' (shan.k.II:SHAN.s.jianl
1143) jiapgdou = /kadei:‘r/ 'cowpea' [jiang.k.II:JIANG.p.jianJ
[144) igXoluB = /koqlogqdei/ 'corner' [jiang.k.II:JIANG/JUE.r.jianl
1145) jIggmz = /cia®kenmi>/ 'quality rice' [geng.k.II:GENG.p.jian]
1146) ﬁgiiizi = /mogkaq'r/ 'wooden clip' [xian.k.II:XIARN/QIA.r.jian]

But cf. /bitciaq’r/ 'wallet'.

In a few cases, Hangzhou /k/ corresponds to an irregular initial k in
the Beijing form:

1147) kuaij} = /kuei:tci:/ 'accountant' [xie.h.I:TAl.q.jian]

1148) gégkgi = /pékuaq/ 'include, comprise' (shan.h.I:HUAN/MO.r.jian)
1149) gihg = /ka®/ 'carry on the shoulder' (of two people)

Ljiang.k.II:JIANG.p.jian]
A correspondence with Beijing g is also not seen above in #]99 and
#1100 (which have Hangzhou initial /tc/) and in the following with
Hangzhou /k'/:
1150) gu = /k'u/ 'hoop, band' Cyu.h.I:MO.p.jian]

/k/ corresponds to Shanghai initial /g/ (CkJ) excepting in

certain Shanghai colloquial readings which are reflected by /te/ in
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Hangzhou, as /gée/ (= Hangzhou /tcie®>/) 'subtract'.
_Ik/ reflects the MC/Qidyun initial jian. The correspondence is

seen in all kaikou division I syllables, plus kaikdu division II in

geng she, and in hékdu syllables in all divisions except for divisions

I1I1I and IV in yu she, shan she, zhen she and r4 tone in tong she.

Note the following exception in which both syllables show /k/

reflecting kaikdu forms in division II:

1151) gan'sa = /ke"ka:/ 'embarrassed’ Ex;an.k.II:XIARN.p.jiah &
xie.k.1I:JIE.q.jianl

The same exceptional situation is seen in the following:

1152) ‘in‘gﬁg /kak's>/ 'harbor, port' [jiang.k.IlI:JIANG.s.jianl

In addition to #1150 above, there are the following in which initial

lk/ is not seen corresponding to MC jian in the expected environment:

1153) canku)l = /dzm"guei:/ 'ashamed' (zhi.h.III:ZHI'.q.jian)

I1154) ggngﬁ = /k'uentc'yeq/ 'Kungu opera' [zhen.h.I:HUN.p.jianl

1155) kunldnshan = /k'uenlensa®/ 'Kunlun Mountains'

Czhen.h.I:HUN.p.jianl
I156) kgin‘ = /k'ua®:/ 'mine' (geng.h.II:GENG.s.jianl

ang2hou itial /k'/

%'/ cérresponds to Beijing initial k (but excluding cases in
xéﬁggigg tone where Beijing g corresponds to Hangzhou /g/). In #I150
above, /k'/ reflects a Beijing g in the vInping tone. The
correspondence excludes #1120, #1147, #1148, #1149 above in which
Beijing k irregularly reflects other Hangzhou initials, as is the case

in the following:
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1157) aingkuang = /djinhua™:/ 'situation’' (dang.h.III:YANG.q.xiao)

/k'/ corresponds to Shanghai initial /k/ ((k'l) excepting in
certain Shanghai colloquial readings which are reflected by /tc'/ in
Hangzhou, as /kae biq/ (= Hangzhou /tc'ie™pieq/) 'pencil’.

/k'! reflects the MC/Qieyun initial xi. The correspondence is
seen in all gg;gég division I syllables, plus géigﬁg division II in
geng she, and in hék¥u syllables in all divisions except for divisions
III and IV in yu she, shan she, zhen she, geng she, and rud tone in
tong she. Hangzhou /k'/ is seen corresponding to other MC initials in
#1141, #1150, #1154, #1155, #1156 and the following:

1158) péggkﬁi = /penk;uei:/ ‘collapse; fall apart' txi;.h.I:HUI.q.xiaJ
In #1125, MC xi is irregularly reflected by Hangzhou /h/.
angzhou Initial /g/

/g/ corresponds to Beijing initial k in the xéhggfhg tone (tone 2
in both Beijing and Hangzhou) and to Beijing initial g in other tones.
Hangzhou /g/ is seen reflecting other Beijing initials in the
following exceptions to this correspondence:

1159) jidzi = /gaq'r/ 'clip' (n.) [xian.k.II:XIARN/QIA.r.jianl '
I160) hﬁl_négg = /guen: niong/ 'fester; exude pus' {xie.h.I[:HUI.q.xial
1161) husnilng = /guo™tcin:/ ‘environment' [shan.h.Il:SHAN®.p.xial

/g! corresponds to Shanghai initial /gh/ (thgl).

/g! reflects the MC/Qi®vun initial gun. The correspondence is
seen in all ggigég division I syllables, and in hékﬁg syllables in
division IlI except in yu she, shan she, zhen she, geng she and some

in tong she. Hangzhou /g/ is seen réflecting other MC initials in
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#1153, #1159, #1160, #1161 and:

I1162) g£ pintou = /gaq p'indei/ 'live together illicitly'
Cshan.k.11:SHAN/HE" .r.ying]

BHang2hou Initial /ng/

/ng/ corresponds to Beijing initial @ in certain syllables.

/ng/ corresponds to Shanghai initial /ng/ (EBJ) in certain
syllables.

/ng/ reflects the MC/QiEng initial yi. The correspondence is
seen in division I g;;gﬁg syllables (excepting liu she, shan she, and
MC rh&me TAI Csee #1176 belowl), in a few division II xiikég syllables
(in geng she and a couple in shan ghe), and in a division [ gégég
syllable in guo she. In one case, /ng/ reflects MC initial xia:

1163) he = /ngoq/ 'crane' [dang.k.I:TANG/DUO.r.xial
Hangzhou Initial /h/

/h/ corresponds to Beijing initial h (but excluding cases in
xﬁngg{ng and gt tones where Beijing h corresponds to Hangzhou /0/;
also excluding cases where Beijing h corresponds to /f/ (see under
Hangzhou /f/1), Hangzhou /h/ corresponds to a Beijing initial other
than h in #;157 above and the following (in both cases, howaever, the
Hangzhou is regular):

1164) xii = /haq/ 'frighten, scare' (geng.k.I1:GENG/MOQ".r.xiaol

/h/ corresponds to Shanghai initial /h/ ({h]) excluding certain

colloquial forms in which.Shanghai /h/ corresponds to Hangzhou /c/, as

/bhawng ha/ (= Hangzhou /cie>/) 'crab’'.
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/h! reflects the MC/Q;E&QQ initial xiao. The correspondence is
seen.in all gg;gég division I syllables, plus gg;gég division II in
geng she, and in gégﬁg syllables in all divisions except for division
I in MC rh&mes GE* and MO and divisions III and IV in yu she, shan
she, zhen she, geng she and tong she. Having Hangzhou initials /0/
and /k'/ (respectively), #1140 and #1141 above are exceptions to this

correspondence with xiac. A few irregular. cases show /h/

corresponding to MC initial xja:

1165) ggéghgg = /nuo™>ho/ 'warm' (guo.h.l:GE'.q.xial

1166) hou = /hei:/ 'rainbow' [liu.k.I:HOU.q.xial

1167) h‘n = /hen>/ 'very, quite' tzhen.k.I:HEN.s.xi;J

1168) huang = /hua®>ie">'r/ 'flash, dazzle' [dang.h.I:TANG.s.xial
1169) ﬂéng = /hong>/ 'uproar, disturbance' (tong.h.I:DONG.q.xial
In #1125 above, /h/ is seen to reflect MC xi.

Hangzhou Initial /Q/

/®/ corresponds to Beijing initial /@/ (w or y), excluding cases
where Beijing /0/ corresponds to Hangzhou /v/, /n/, /ng/ (see under
these initials). In many syllables in the lower register in Hangzhou,
/8/ also corresponds to Beijing h and x (in Beijing zéﬁggigg and qu
tonesi. Hangzhou /Q@/ corresponds to Beijing f in syllables having
Bei jing final 4y (and Hangzhou final /u/) in the xénggfﬁg and gu tones
(the latter in certain syllables only). Hangzhou /@/ also corresponds
to Beijing r in a sm#ll set of xéﬁgg{ﬁg syllables having final ong in
Beijing and final /iong/ in Hangzhou, as ggiéh; = /uionghua/

‘cottonrose hibiscus'. In a couple of irregular cases, an upper
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register Hangzhou /0/ corresponds to Beijing h:
1170) z2hI-hiG-zhe-yé = /tsi-*u-tsad-ied/ ‘zhI-hl-zhd-vd'
Cyu.h.I:MO.p.xial
1171) QQXQ = /uo®>/ 'delay, put off' [shan.h.l:HUAN.s.xial
In the following, the Hangzhou /@/ initial is regular, but the Beijing
form is irregular:
1172) pjan = /°ie™/ 'dried out' (of flowers, fruit)
{shan.k.IIT:XIAN.p.yingl
1173)‘1313 = /yo™/ 'Ruan' (a surname) (shan.h.III:YUAN.s.yil
/8/ corresponds to Shanghai initials /@/ ([{?]) and /hh/ (LRI),
the former in upper register tones, the latter in lower register
tones.
/0/ reflects the MC/Qiéiﬁg initials yi, xia, ying, yun, and yang.
The correspondence with yi excludes syllables having Hangzhou initials
/n/ and /ng/ (see under these initials). In giigﬁg syllables of the

2hi ghe, Hangzhou /0/ corresponds to MC ri initial. In the division

II1 hékdu MC rhyme YU' (yu she), /0/ corresponds to MC wei and to MC
feng (excepting #I120). The correspondence with feng is also seen in
the following:

1174) tﬁzég = /uszen/ 'married woman' Cliu.k.III:YOU.s.fengl

/@/ is seen corresponding to other MC initials in #I118 (ming), #124
(fu), #188 (sheng), #1132 (xie), #1140 (xiaoc). The MC initial xia is
seen corresponding to other Hangzhou initials above in #I125, #150,
#1122, #1134, #1135, #1136, #1137, #1138, #1158, #1160, #1161, #1163,

#1165, #1166, #1167, #1168, #1169, #1177. In #1162, ying corresponds
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to Hangzhou /g/. MC yang corresponds to other Hangzhou initials in
#126, #127, #1108, and:

1175) ;Qlil = /dzuei:li:/ 'sharp, keen' [(xie.h.IIl:JI.q.yangl

The correspondence of the MC initials yi, xia, yving, yun, and
vang to Hangzhou /9/ initial is significant with regard to the
distribution of the MC initials among the Hangzhou tones, which is
described in the following paragraphs:

The correspondence with yi is found‘in Hangzhou syllabies of the
upper register only for MC shiang tone syllables—-tone 3 in the
Hangzhou form--and in syllables of the lower register for the other MC
tones. Two exceptions where yi corresponds to Hangzhou upper register
syllables in the gu tone are #I5]1 above and the following:

I176) a} = /*m:/ ‘artemisia‘' (xie.k.I:TAIl.q.yil
Also note #1173 above, in which a Hangzhou lower register syllable
reflects yi in the shang tone.

The correspondence with xia is found in Hangzhou syllables of the
lower register for all MC tones (including shidng) and in syllables of
the upper register in only a few cases, the most notable being #1171
and:

1177) g‘n -lluo“)/ (a name for Anhui province) (shan.h.I:HUAN.s.xial
1178) xjan = /°ie®/ 'dislike; mind' [xian.k.IV:TIAN.p.xial

1179) huschuin = /®ua dzuo®/ 'row a boat' [jia.h.II:MA.p.xial

1180) géigii'ﬂ /pm:%iaq r/ ‘'gift presentation box'

Cxian.k.II:XIARN'/XIA.r.xial
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The correspondence with ying is found only in Hangzhou syllables
of the upper register for all MC tones.

The correspondence with yun is found in Hangzhou syllables of the
upper register only for MC shiang tone syllables and in syllables of
the lower register for the other MC tones. There are only a couple of
exceptions where Hangzhou upper register syllables reflect yun in the
gu tone:

1181) zégxén; = /yo—-iong>/ 'swim' [geng.h.III:GENG.q.yunl
1182) yutou = /®y:nad/ 'taro root' [yu.h.III:YU'.q.yun]

The correspondence with yang is found in Hangzhou syllables of
the upper register only for MC shang tone syllables and in syllables
of the lower register for the other MC tones. There are only a couple
of exceptions where Hangzhou upper register syllables reflect yang in
the ping tone:

1183) z‘zitéhg = /{adtsi> da®™/ 'coconut candy' [jia.k.III:MA.p.yangl
1184) youiid = /°yétcys>/ 'long-standing, age—old'

Cliu.k.II1:Y0U.p.yangl
In another exception, a Hangzhou lower register syllable reflec;s yang
in the shang tone:

1185) yio = /i8/ 'ladle out' C(xiao.k.III:XIAO.s.yang]
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Finals
/i/ corresponds to‘the Beijing apical finals represented by j-—
[q_andﬂ13-in syllables with sibilant and retroflex initials (z, ¢, s
and zh, ch, sh, but excluding r). The following exception reflects an
irregularity in Beijing:
Fl) éigg§ = /eg'issod/ 'toilet' (zhi.k.III:ZHII.q.chul
Three other exceptions probably evidence surrounding Wu influence; the
pronunciation seen below in 'hoe', for example, is found in most
dialeéts surrounding Hangzhou:?
F2) ghdtou = /daidei/ 'hoe' [yu.h.III:YU.p.chongl. Note: Wang Lizhen
says /dzjidei/; this is Cheng Yongfang's pronunciation.
F3) biéghu = /bieqzi:/ 'villa' [yu.h.III:YU.s.chan)
Fé4) ;hﬁmé = /dzi:ma/ 'ramie' (yu.h.IlI:YU.s.chengl
Also note this exébption, in which the Hangzhou deviation is perhaps
due to a misreading of the character/zé :
F5) cenel bu gf s /ts'ats'a peq dji/ 'uneven' (2hi.k.III:ZHI.p.chul
/i/ corresponds to Shanghai final /z/ (Etl]). The correspondence
is generally seen only where Shanghai /2/ also corresponds with
Bei jing j——words such as Shanghai /dzz/ 'pig' and /s%/ 'water',

corresponding to Beijing finals u and uji (cf. Hangzhou /§/ and /uei/),

2See Fu et al. 1985, .35, which gives the reading Czq?l for the
morpheme 'hoe' for all the dialects recorded near Hangzhou except
Shaoxing ((dzu2])) and Changhua ((3y2}). Fu et al. gives the reading
in Hangzhou as [dz02], which is close to Wang Lizhen's pronunciation
(/dz¥#/) and that recorded in Endd 1989 ({dzu2l). Both [d202] and
fd2u2) can be considered regular in Hangzhou for ‘hoe’.
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are excluded. (But note #F2, #F3 and #F4 above.)
“/II reflects the MC/Qisyun classifications:

xie.k.III:JI (zhang group)

2hi.k.III:ZHI (jing/zhi/zhuang/zhang groups)

2hi k. IIT:ZHI® (jing/zhi/zhuang/zhang groups)

2hi. k. III:ZHII (jing/zhi/zhuang/zhang groups)

Three exceptions from rhyme YU and one from the rhyme ZHI are listed
above (#F2, #F3, #F4 and #F5),
Hangzhou Final /i/

/i/ corresponds to Beijing finals j/yi, ei/wei—the iatéer in
syllables with Beijing initials £ and @ (all of zhi.ﬁ.III:WEI and
xie . h.III:FEI in the fei group, and 2 from zhi.h.III:ZHI"), je/ye
(only in some words from jia.k.III:MA in the jing group and initial
yang), 4 (in some four words from yu.h.IIl:YU--see #F43-F46 below),
Among the followiﬁg eight exceptions from these correspondences, only
the first three (#F6, #/F7, and #F8) reflect any possible irregularity
in the Hangzhou final:

Fé6) gi‘ii = /dji‘r/ 'eggplant' [guo.k.III:CGE'.p.qunl

F7) xiégii = /itm:/ 'éarry along, take along' [xie.h.IV:Ql.p.xial

F8) 1;‘= /{a>/ or /ie>/ 'and, also' [jia.k.III:MA.s.yangl

F9) gixﬁ = /ny>ei:/ 'son-in-law' [xie.k.IV:QI.q.xinl

F10) meir = /vi:'r/ 'riddle' [xie.k.IV:Ql.q.mingl. Note: In this
example the inifial is irregular.

F11) h};diobﬁ = /bi:tdpu:/ 'razor strop' [xie.k.IV:QI.q.bingl

F12) giigéé = /mind/ 'eyebrow' C[zhi.k.III:ZHI .p.mingl
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F13) bai = /bi:/ 'quilt' [zhi.k.III:ZHI.s.bing)
There are.also a some exceptions wﬁere Beijing has i and Hangzhou doés
not reflect the final /i/; among them, three show a ri tone final
common in surrounding dialects:
Fl4) j} = /tecieq/ 'hair worn in a bun or coil' [xie.k.IV:QI.q.jian]

Cf. Shanghai /jiq/.

F15) gjhé = /bieqba/ 'loquat' [zhi.k.III:ZHI'.p.bing) Cf. Shanghai

/bhiq bhwo/

F16) é{éi = /bieqdei/ 'nose' [z2hi.k.III:ZHI'.q.bingl Cf. /bhiq dheu/
One results from an irregularity in the Beijing final:

F17) pi2i = /p'eitsi>/ 'semi-finished product' (xie.h.I:HUI.p.pang]
And one shows a pronunciation corresponding to a form sometimes found
in Wu dialects, as Shanghai /iG d22/ ('chair'; recorded in Sherard
1982, 95): |

F18) y¥zi = /y>tsi>/ 'chair' Czhi.k.III:ZHI.s.ying)

/il generally corresponds to Shanghai finals /i/ ([{i]) and
sometimes /y/ ([{ill), but only where Shanghai /i/ or /y/ also
correspond with Beijing i/yi, ei/wei, ie/ye and 4. Hence words with
Shanghai /i/ or /y/ finals, such as Shanghai /ty/ 'sky', /zhyy/
‘spring (of water)', and /nhi/ 'two', corresponding to Beijing finals
jian, lian, and er (cf. Hangzhou /ie"/ and /°r/), are excluded.

/i! reflects the MC/Qiézgg classifications:

guo.k.III:GE* (one in qun initial)

jia.k.III:MA (jing group, yang initial)

yu . h . II1:YO (4 in lai/ging/xi initials)



xie.k.III:JI (bang/ni/jing/jian groups)
 xie.k.1IV:Ql

xie.h.III:FEI

zhi.k.III:ZH] (bang/ni groups, jian set)

2hi.k.III:ZHI® <(bang/duan/ni groups, jian set)

2hi.k.III:ZHI]I (ni group, jian set)
2hi.k.III:WEI (jian set)
2hi.h, III:ZHI® (only 2 in initial yang)

2hi.h, III:WEI (fei group)
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There are some exceptions where Hangzhou /i/ corresponds to MCIQfBng

r4 tone rhymes:

F19) 1111 = /[lid>tei/ 'tenderloin' [geng.k.III:QING/XI.r.jingl
F20) jlxﬁ = /tei:y/ 'crucian carp' (zeng.k.III:ZHENG/ZHIQ'.r.jingl
F21) jl = /*f:/ 'hundred million' Czeng.k.III:ZHENG/ZHIQ .r.ying)
F22) ggigl = /uei®i:/ 'recall' (zeng.k.I1II:ZHENG/ZHIQ .r.yingl

In addition to one exception from zhi.k.III:ZBI' having final /y/
(#F48, listed further below), there are also some exceptions from
jia.k.III:MA rhyme:

F23) xie hud = /cia: fu:/ 'remove freight' [jia.k.III:MA.q.xinJ
F24) xii_gﬁ.- /cia: do:/ 'have diarrhea' (jia.k.TII:MA.q.xinl
F25) xii = /djia/ 'oblique, slanting' [jia.k.III:MA.p.xiel

F26 ) wajifeng x;ég} = /*uafong-djiatc'i:/ 'askew trends and noxious

influences' [jia.k.III:MA.p.xiel., But note the same morpheme

in

another context has final /i/: /ke>-dji-kuei—-tsen:/ 'give up evil

and return to good'.
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Hangzhou Final /§/

/§! corresponds to Beijing final u in words having retroflex
initials-—2h, ch, sh and including initial r (but not including
yu.h . IT1:YU/YU® 2huang group). Besides the few exceptions having
final /i/ in Hangzhou (#F2, #F3 and #F4 listed above) and one showing
a Hangzhou final /o/ (#F42 below, !ﬂﬁ kdu = /so: k'3>/ 'rinse one's
mouth'), there are occasional exceptions to this correspondence where
the Beijing u is reflected by Hangzhou /y/:

F27) ghﬁ;ﬁ = /djy:cyeq/ 'savings' (yu.h.III:YU.p.chengl

F28) ;hﬁcéngsh§ = /djy:dza"seq/ 'storage room' C(yu.h.III:YU.s.2hil
or where Hangzhou /§/ reflects a Beijing i:® -

F29) iﬁ sngu = /tsy: sei/ 'raise the hand' [yu.h.III:YU.s.jianl
F30) xd = /d2§/ 'Xu’ (a surname) Cyu.h.III:YU.p.xiel

1§/ corresponds to Shanghai final /2/ (Eq_]) in certain syllables
corresponding to MC/Qiéng zhi/zhang initial groups and initial ri--
but only where Shanghai /z/ also corresponds with Beijing u, as /d22/

'‘pig' (cf. Hangzhou /tsi/).

3These two exceptions reflect a rather sporadic overlap of
correspondence between finals /$/ and /y/ with Beijing 4 in certain
syllables with affricate or sibilant initials, a situation nicely
illustrated in the alternate pronunciations the informants supplied
for ‘cricket'--/ts'§~ts'¥-"r/ and /tec'y~te'y~"r/, which both paralle!
Beijing gugqur. Hence it is not surprising that Endd 1989 recorded
/ts'§i/ for two syllables our informants read /tc'y>/ (in /te'y> te'in/
'‘marry' (of men)] and /tec'ydcid/ 'make fun of') and recorded /cy>/
'transport’ as an alternate pronunciation for the syllable pronounced
/sjy/ when it means 'lose, be defeated'. This overlap of
correspondence as well as that of Beijing u and Hangzhou /y/ seen in
the previous two examples (/#/F27 and #F28) may reflect a certain
confusion in certain environments between Hangzhou /y/ and /§#/ which
results from the strong labialization we described for /§#/ in Chapter
Two and which also affects the initials of the syllables invoived.
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1§! reflects the MC/Qiézﬁg classifications:
yu.h. III:YU (zhi/zhang groups and ri initial)
yu.h III:YO® (ggi}ggggg groups and ri initial)
No exceptions other than those mentioned above (#F3, #F4, #F27 and

#/F28) were recorded.

Hangzhou Final /u/

The distinction between this final and final /o/ is weak and may
vary from speaker to speaker. The general situation in the
informants' speech is as follows.

/u/ corresponds to Beijing fina!l u in syllables with initials £,
h and 0--i.e. wu (including many syllables with initials b, p, g, and
k which are not given the Hangzhou final /o/), and to Beijing final

(u)o in words with initial h (and many with initial g which are not

given the Hangzhou final /o/). An exception from another finals is:
F31) ﬁiniéhgiin =~/u:-nie“pie":/ 'New Year's card' (guo.k.I:GE.q.xial .
There are also these in which Beijing u does not correspond to
Hangzhou /u/ (or /o/):
F32) £ = /vei/ 'float' C[liu.k.III:YOU.p.fengl
F33) fudan = Ivei:ta™/ 'bear (a burden)' [liu.k.III:YOU.s.fengl

/u/ corresponds to Shanghai final /uw/ ([ul). The correspondence
is not seen where Shanghai /uw/ corresponds with Hangzhou /o/ and/or
Beijing finals e (as /nghuw/ 'hungry'; an exception being #F3l above)

and (u)o (in some cases, as Shanghai /dhuw/ 'rudder' and /paw/ 'break,

tear').
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lu/ reflects the MC/Qiézgg cla;sifications:
.guo.h.I:GE‘ (some syllables in jian set)
yu.h.I:MO (some syllables in bang group and jian set)
yu.h. . III: YO (fei group)
1iu.k.III1:YOU (some syllables in fei group)
Besides #F31, #/F32 and #F33 above, this exception was alsc recorded:
F34) gﬁ = /u:/ 'Heavenly Stem #5' [liu.k.I:HOU.q.mingl
Hangzhou Final /o/
The distinction between this final and final /u/ is weak and may

vary from speaker to speaker. The general situation in the informants

speech is as follows.

/o/ corresponds to Beijing finals e (in syllables with initials

@, g, k and h), (u)o/wo (excepting with initial h) and u (excepting

with initials £, h, and @)--but excluding any cases where the syllable

is given final /u/. In a few cases, /o/ corresponds to other Beijing

finals; in the following, only the first can be considered irregular

with regard to the MC/Qiéxgg classification of the syllables in

question:

F35) ha vao = /ho i6/"bow slightly' [jia.k.II:MA.p.xiaol. Cf.
Shanshai /hwod/ 'shrimp' also at jia.k.IIl:MA.p.xiao.

F36) gi = /do:/ 'big' [guo.k.I:GE.q.ding]. Note: This preonunciation
alternates freely with the pronunciation /da:/ except in more
literary contexts where the latter is preferred.

F37) dou _shl = /to 2i:/ 'all are' Cyu.h.I:MO.p.duan)



231

F38) gﬁgnﬁg_;ég = /mo>=-mo> 2en/ 'a certain person'

(1iu.k.I:HOU.s.ming3
In the following, Beijing u corresponds to Hangzhou /ei/:
F39) mudanhui = /meid~ts"hua/ 'peony’ [liu.k.I:HOU.s.ming)

/o/ corresponds to Shanghai finals /uw/ (Cul) and /wo/ ([o]).
This correspondence excludes cases where Shanghai- /uw/ corresponds
with Hangzhou /u/ or where /wo/ corresponds to Beijing a, ia, ua, and
e (or Hangzhou /a/, /ia/, /ua/ and /uei/), as /zhwo!/ 'tea', /hwd/
'shriﬁp', /hwé/ 'flower' and /tswd dzz/ 'car'.

/o/ reflects the MC/Qiéxﬁg classifications:

guo.k.I:GE (duan/ni/jing groups, jian set)

guo.h.I:GE" (bang/duan/ni/jing groups, jian set)

yu.h.I:MO

yu.h.II1:YUO (zhuang group)

yu . h II1:YU® (zhuang group)

liu.k.I:H0U (some words in ming initial)
In addition to #F2 (/dzidei/ 'hoe' from yu.h.III:YU.p.chong) and #F35
(listed immediately above}, there are the following exceptions:
F40) gubl = /mo:pu:/ ‘'theater curtain' [dang.k.I:TANG/DUO.r.ming)
F4l) gigléxén = /ndd>mo"ie”/ 'meningitis’' [dang.k.Il:TANG/DUO.r.mingl
F42) gﬁh_kﬁg = /g0: k'6>/ 'rinse one's mouth' [liu.k.III:YOU.q.shengl
Hangzhou Fi ly!

ly! corresponds to Beijing final G/yu. In a couple of exceptions
mentioned above (#F27 and #F28), the corresponding Beijing syllables

have the final u. There ary also some cases wheie syilables with
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Beijing U show final /i/ in Hangzhou; besides #F9 above, these
include:

/
F43) 14 /litsi>/ 'donkey' C(yu.h.III:YU.p.lail

Fé44) gdthzui = /ko:listsueid/ 'cigarette filter' [yu.h.III:YU.q.lail
F45) gichgng = /te'idzong/ 'maggot' Cyu.h.III:YU.p.qingl

Fé46) gﬁ = /ee'is/ 'go' C[yu.h.III:YU.q.xi]

Below are a couple of exceptions where Hangzhou /y/ corresponds to

some other final in Beijing (the first of which was mentioned

earlier):
#iF18) z{zi = /y>tsi>/ 'chair' (zhi.k.III:ZHI.s.ying]
F47) xuezi = /eytzi>/ ‘'boots' [guo.h.III:GE*.p.xiaoc)

ly! corresponds to Shanghai final /iu/ ({yl), but only where
Shanghai /iu/ also corresponds with Beijing U/yu-~cases where the
Beijing correspondent has velar initials and final ui such as Shanghai
/jiu/ 'ghost' are excluded.

ly! reflects the MC[QjEiLa classifications:

guo.h.III:GE® (one in xiao initial)

yu.h . I11:YO (ni/jing groups, jian set)

yu.h . III:YUO' (ni/jing groups, jian set)
Exceptions to this include those listed above from yu.h.II1:YU having
final /i/ (#F43, {IF44, #IF45 and #F46), #F18 and #F47 (also above) plus
the following:
F48) 1&1}9159 = /iydlieqpid>/ 'curriculum vitae'

Czhi.k.III:ZHI.s.1ail
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Hangzhou Final /=/

/al corresponds almost entirely to Beijing final ai. In a few
exceptions, syllables with Beijing ai show another final in Hangzhou:
F49) éiigzg = /sum:bd/ 'race' [xie.k.Il:HAI.q.xinl
FS50) di;hugng = /dasua®/ 'Chin?se rhubarb’' [xie.k.I:TAl.q.dingl
F51) bajzi = /ba:ts's>/ 'tares, paddy weed' (xie.k.II:JIA.q.bingl.

Cf. Shanghzi /bha dzz/. '
F52) Xue Bgogﬂii = /cieq pé>—-ts'a/ 'Xue Baochai' L{xie.k.II:JIA.p.chul
F53) ai~jin = /®ie~djin:/ 'get close to' [xie.k.II:JIE.p.ying)

FS4) 11 = /ie>/ 'shor;' {xie.k.II:JIA.s.yingl

F55) kai = /tc'ie/ 'wipe' [xie.k.II:JIE.p.xi]

Note that the Hangzhou form of the final three above (#F53, #F54 and
#iF55) are not irregular with regard to their MC/Qiéjﬁg classification.
An irregularity is also seen in the following, where Hangzhou /a/
corresponds to Beijing e:

F56) th;hﬁ-;hé-zg = /[tsi-‘u-tsm)-ie>/ (a set of literary particles)

(jia.k.III:MA.s.2hang]

/a/ corresponds to Shanghai finals /ae/ ((€]) and /a/ ([4a]), but
genérally only where these two Shanghai finals also correspond with
Beijing ai, as /lhae/ 'come' and /bha/ 'line up' (¢f. Shanghzi
correspondences to Hangzhou finals /ie/, /a/, /ia/, /uei/, /="/ and
lie™! ).

/=l reflects the MC/Qieyun classifications:

xie.k.I:HAI

xie.k.I[:TAI
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xie. k. II:JIE (excluding jian set)

xie.k.I1:JIA (excluding jian set—-with one exception [#F571])

‘ xie.k.II:GUAI .
#F49, #F50, #F51 and #F52 above are exceptions here. Also, besides
##/F56 where final /2/ is found on a syllable from jia.k.III:MA, the
following two are of note:
F57) a] di = /°= tad/ 'get a beating' [xie.k.II:JIA.p.yil
F58) ghaizi = /swtsid>/ 'sieve' (zhi.k.III:ZHI.p.sheng)
Hangzhou Final /ie/

)ie/ corresponds to Beijing final ie/ye (except in syllables from
jia.k.III:MA jing group and initial yang that all have final /i/). In
three exceptions noted above (#F53, #F54 and #F55), the Beijing match
to /ie/ is aj. Recall that a couple of exceptions mentioned under
Hangzhou final /i/ corresponded to Beijing ie (#F6, gié;i = /dji‘r/
'eggplant', and #ﬁ?, xiééii = /ita:/ 'take along'); and #F8 (zé =
/ie>! or /iad>/ 'and, also') has the alternate pronunciation /ia)>/
which does not match Beijing ie. Also note the following:

F59) gé;;i = /o“jeq/ 'harmonious' [xie.k.II:JIE.p.xial

lie/ cqrresponda to Shanghai finals /a/ ([o]) and /ya/ ((iald).
These correspondences are generally only seen where Shanghai also
corresponds with Beijing ie (cf. Shanghai correspondences to Hangzhou
/m/, /al and /ia/), as /hha/ 'shoes' and /j&/ ([Ctgie5]) in /j& zhaw/
'introduce', with the exclusion of syllables from jia.k.III:MA jing

initial group and initial yang, as /sy&/ (= Hangzhou /ci>/) 'write’'.
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/ie! reflects the MC/Qiéyln classifications:

.kie.k.II:JIE (jian set)

xie.k.II:JIA (jian set)

The ra tone final found in #F59 is an exception in the rhyme
xie.k.II:JIE.

Hangzhou Final /uas/

‘ /um/ corresponds to Beijing final uai. There are only a couple
of exceptions:

F60) kuaiil = /kuei:tci:/ 'accountant' [xie.h.I:TAl.q.jianl

F61) kuai = /k'uei:/ 'lump, chunk' C[xie.h.II:JIE.q.xi) .

In one other exception mentioned earlier, /us/ correﬁponds to Beijing
final ai (#F49, gajpo = /sum:bd/ 'race').

/ua/ corresponds to Shanghai finals /wae/ (Lu€l) and /wa/ (lfual),
the former excluding Shanghai syllables corresponding to Beijing uan
(cf. Hangzhou /uo;/), as /gwde/ 'close', and the latter only in
certain syllables with velar initials, as Shanghai /kw&/ (= Banghzou
/k'um: /) ‘'fast’.

/ua/ reflects the MC/Qiéxﬁn classifications:

xie h.II:JIE (jigg set)

xie.h.II:JIA (jian set)

xie . h.II:GUAI (jjan set)

2hi.h.III:ZHI* <(initial sheng)

In addition to #F61 above, there is the the following exception fronm
another rhyme:

F62) wai = /um:/ 'outside' [xie.h.I:TAl.q.yil
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Hangzhou Final /a/
lal éorresponds to Beijing final a. In three exceptions mention;d

earlier /a/ corresponds to Beijing ai (#F50, #F51 and #F52); in two

others Hangzhou has an /o/ for the Beijing a (#F35, /ho id/ 'slight
bow', and #F36, the alternate pronunciation /do:/ for 'big'). Also
note the following:

F63) a = /®aq/ (familiarizing prefix) [guo.k.I:CGE.p.yingl

Fé64) ghi = /ts'ad/ 'tear, pull' [jia.k.III:MA.s.changl
)a/ corresponds to Shanghai finals /a/ (fal) and /wo/ ([ol), but

only where these Shanghai finals also correspond with Beijing a, as

/1a/ 'pull', /swd/ 'sand', and /mhwo/ 'horse' (cf. Shanghai

correspondences to Hangzhou finals /o/, /a/, /iel, /ial, fua/ and

lueil/),
/al reflects the MC/Qidyun classification;
jia.k. II:MA (all but jian set)

In addition to some mentioned above (#F5, #F36, #F50, #FS1 and #F52),

excep;ions from other rhymes include:

F65) ta = /t'a/ 'he, she, him, her' {guo.k.I:GE.p.toul Note: Compare
the alternate pronunciation for 'big'——/da:/ (from
guo.k.I:GE.q.ding).

F66) da = /tad/ 'hit' [geng.k.II:GENG.s.duan)

F67) ﬁi_géﬁg = /ba: kong/ 'go on strike' (xie.k.II:JIA.s.bingl

F68) gan'ga = /ka"ka:/ 'embarrassed' (xie.k.II:JIE.q.jianJ

Also note #/F64 above, which is a division III syllable.
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Hangzhou Final /ja/

./ia/ corresponds to Beijing final ia/ya. Several exceptions
mentioned above in which we find /ia/ corresponds to Beijing ie (#F23,
#F24, #F25 and #F26) are all from the rhyme jia.k.III:MA, where we
also find the following:

F69) diedie = /tiatia/ 'father's father' ([jia.k.III:MA.p.zhil
F70) i; = /niaddzaq/ 'provoke’ [jia.g.III:MA.s.riJ
F71) zézi tﬁng = /ia>tsi> da®/ 'coconut candy' Ejia.k.III:MA;p.yangJ
In one exception, /ia/ corresponds to Beijing a:
F72) gEoléh daghs = /kélei~da:{a:/ 'towers & mansions'

(jia.k.II:MA.q.shengl

/ial/ corresponds to Shanghai finals /a/ (Lal), /ya/ ([iald), and
Iwo/ (Lol), as /gé/ 'marry' (of a woman) and /hhwo sde/ 'descend a
hill'. These correspondences are generally only seen where the
Shanghai finals also corresponds with Beijing ia. There are some
exceptions from jia.k.III.MA in which in which the correspondence is
Hangzhou /ia/-Shanghai /ya/-Beijing ie/ye , as /ya dzz2/ 'coconut' and
/dya dya/ 'father' (corresponding to ﬁangzhou /tiatia/ 'father's
father'-~#iF69 above),

lia/ reflects the MC/QiEiﬁg classifications:’

jia.k.1I:MA (jian set)

jia.k.III:MA (some mostly from jing/zhi groups and ri initial)
In addition to a couple of exceptions from these rhymes having
irregular pronunciations (#F7] and #F72 above) there are a couple from

an irregular rhyme correspondence:
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F73) 113115 /tciatcieq/ 'festival' (xie.k.II:JIA.p.jian]
F74) shinya = /sa"ia/ 'cliff' [xie.k.II:JIA.p.yil
Hangz2hou Final /ua/

fua/ corresponds to Beijing final ua/wa-—with the following
exception:

F75) ghuanvangrdu = /sua:ia®zoq/ 'boiled mutton'

Cshan.h.11:SHAN".q.sheng]

/ua/ corresponds to Shanghai final /wo/ ([ol]), as /hwé/ 'flower’,
but only in velars where /wo/ also corresponds with Beijing ua.

/fua/ reflects the MC/QiExﬁg classifications:

jia.h.II:MA

xie.h.II:JIA

xie.h.1I:GUAI
#/F75 above and the following are exceptions from different rhymes:
F76) zhua = /tsua/ ‘grab' (a handfull) [xiao.k.II:YAO.p.zhuang)

angzhou Final /ei/

/lei/ corresponds to Beijing finals ou (this excluding syllables
with initials g and k--i.e. velars) and ei, the latter except iﬂ
syllables with initial £ (from rhymes 2hi.h.III:WEI and xie.h.III:FEI)
and exciuding most syllables with initials n and | (from rhyme
zhi.h.II1:ZHI/ZH1" ), which generally take the final /uei/ (an
exception being QZ_Léi /ta> lei/ 'to thunder' at xie.h.I:HUIl.p.lai).
Several exceptions correspond to other finals in Beijing, including
##F17, #F32, #F33, #F39 mentioned earlier, plus the following:

F77) giééggl = /djidsei:/ 'thin and pallid' (zhi.h.III:ZHI“.q.congl
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.F78) gjl = /tei:/ 'correct, right' (xie.h.I:HUI.q.duanl. Note: This
is an alternate pronunciation for /tuei:/ heard with certain
speakers. .
F79) maoyl gongs] = /mei:ieq kongsi/ 'trading company'
fliu.k.1:HOU.q.ming)
F80) miosﬁéng = /mejiizen:/ 'flourishing' [liu.k.l:HOU.q.mingl
Recall also exceptions where Beijing ei matches Hangz2hou /i/ (#F10,
#Fl1, #F12 and #F13 above).
/ei/ corresponds to Shanghai finals /ei/ ((el) and /eu/ ([¥1]).
The cérrespondence with Shanghai /ei/ generally is found only where it
corresponds to Beijing ei, as /mhei hwo/ ‘Chinese apricot flower';
with Shanghai /eu/ the correspondence excludes words with velar
initials /g/ and /k/ (for example /géu/ 'dog'-—cf. Hangzhou /k&>/).
/lei/ reflects the MC/QiEng classifications:
xie.k.I:TAI kpggg group)
xie.h.I:HUI (bang group)
2hi. k. III:ZHI (2 in bang group)
zhi.k.III:ZHI® (bang group)
liu.k.I:HOU (excepting initials jjan and xi)
1iu.k.I1I:YOU (2hi/zhuang/zhang/ri groups)
Some exceptions show an irregular correspondence in initial group;
these include #F32, #F33 and #F78 mentioned above and:
F81) d& 1éi = /ta> lei/ 'to thunder' [xie.h.I:HUI.p.lail
F82) £§g§1§g = /feiddin:/ ‘'deny, negate' [1liu.k.III:YOU.s.feil

Also note the rhyme and initial of #/F77 above,
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Hangzhou Final /uei/
/uei/ corresponds to Beijing syllables having finals g, ei and

i: e in syllables with retroflex initials (and excluding words

£
S~
<
(]

f rd tone origin); ei in words with initials n and !; in wei

]

excluding those that have Hangzhou final /i/ (which are mostly from
2hi.h.III:WEI-~fei initial group only). Exceptions to these
correspondences with different Hangzhou finals were seen above in #F70
(;& = /niaddzaq/ 'provoke'), #F64, #F77 and #F81 (see these three
repeated below under the MC rhymes for /uei/). The following two
reflect similar irregularity: ‘

F83) hﬁi n6ng = /guen: niong/ 'fester, exude pus' Cxie.h.I:HUI.q.xia]
F84) gusul = /kueqci/ 'marrow' (zhi.h,III:ZHI.s.xin]

In a further exception noted earlier the irregularity is in the
Beijing syllable:

#F60) kuajil = /kuelstci:/ 'accountant’ (xie.h.I:TAI.q.jian]

/uei/ corresponds to certain syllables having Shanghai finals /2/
(CQ_J), liul (Lyl), /wol (Lod), /ei/ (L[el), /wei/ ([uel), and /oe/
(Lé)): /2/ in certain colloquial readings, as /s%/ 'water'; /iu/ in
certain syllables thaﬁ show velar initials in Beijing and prepalatals
in Shahghai, as /jiu/ 'ghost'; /wo/ where Hangzhou /uei/ additionally
corresponds to Beijing final e with retroflex initials, as /zhwo!/

'snake'; /ei/, as /téi/ 'push';® /ae/, as /jung dhae/ 'army'; /weil/,

4Syllables of this set are assigned to the final /ei/ in Sherard
1982; but in Xu et al. 1988, they are listed under final [€), which
additionally corresponds to Sherard's /ae/. Similarly, where Sherard
has /wei/ ([uel) and /wae/ (u€l), Xu et al. has only [u€l.
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as /whei/ 'stomach'; and /ce/, as /sbée/ 'year (of age)'.
/uei/ reflects the MC/QiEgﬁn classgifications:

jia.k.III:MA (2hang group)

xie.h.I:HUl (duan/ni/jing groups and jian set)

xie.h.1:TAI
xie . h.I1I:J1
xie.h,IV:QI
zhi.h.IIT:ZHI
;hi.h.III:ZHI‘
2hi . h.III:WEI (jian set)
Several exceptions show an irregular Hangzhou final corresponding to
some of the above MC rhymes; all but the last two in the following
list were noted earlier:
#F62) wai = /ums/ ‘outside' C[xie.h.I:TAl.q.yil
#F64) che = /ts'ad/ 'tear, pull' [jia.k.III:MA.s.chang)
#F77) giéogﬁi = /djidsei:/ 'thin and pallid' Czhi.h.III:ZHI .q.congl
#F81) d3 1é{ = /ta> lei/ 'thunder' (vb.) Cxie.h.I:HUI.p.lail
F85) gélggi = /vidzi/ 'maintain' (2hi.h.IIT:ZHI .p.yangl
F86) weiyl = /vi®ieq/ 'the only' [zhi.h.III:ZHI'.p.yang)
ang2 n 8/
18/ corresponds to Beijing final ao. Exceptions reflecting other
Beijing finals are:
F87) k;&i = /k'8>%°i:/ 'can, okay' [guo.k.I:GE.s.xil Note: Wang
Lizhen often says Ik'o>%i:/

F88) ghgigig = /t$'8%6: 'r/ ‘'nickname' [dang.k.III:YANG/YAO®.r.changl
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F89) éﬁﬁg = /bo:pu:/ 'waterfall' [xiao.k.I:HAO.q.bingl

In two exceptions noted earlier (#F79 and #F80), Beijing ao showed the
final /ei/ in Hangzhou. A couple of other exceptions show a Hangzhou
/ié/, reflecting typical Wu forms, as Shanghai /nhyaw/ 'to wind':

F90) IXQluEn = /nié>luo™:/ 'harass, disturb' [xiao.k.III:XIAO.s.ril
F91l) ﬁig xidn = /nid: soq‘r/ 'wind cord' (xiao.k.III1:XIAQ.q.ril

18/ corresponds to Shanghai final /aw/ ([9J1), as /tsaw/ 'grass',
but only where this Shanghai finals also‘correspond with Beijing ao—-
i.e. excluding certain Shanghai syllables with velar initials, as
/nghaw/ 'bite'.

/3/ reflects the MC/Qidyun classifications:

xiao.k.I:HAO

xiao.k.II:YAO (bang/ni/zhi/2huang groups and ying)

xiao.k.III:XI1A0 (2hji/2hang groups)

#F87 and #F88 above show irregular MC rhymes for the final, as does
the following:

F92) méodin = /mdden:/ 'contradiction' [liu.k.III:YOU.p.weil
Hangzhou Final /i§/

/1i8/ corresponds to Beijing final jao/yac. In addition to
exceptions #f90 and #F9]1 above in which the corresponding Beijing
final is ao, note the following:

F93) miﬁ;ﬁg = /mid:len:/ 'absurd theory' [liu.k.III:YOU'.q.mingl

/i8/ corresponds to Shanghai finals /aw/ (£ Q1)) and /yaw/ ([i3]),

as /géw/ 'teach' and /tydw/ 'carry on the shoulder' (the

correspondence with /aw/ is only in certain syllables with velar
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initials).

/i8/ reflects the MC/Qiéxgg classifications:

xiao.k.II:YAO (jian set)

xiao.k.III:XIAO (bang/ni/jing groups ri initial and jian set)

xiao.k.IV:XIAO®

1iu.k.III:YOU® (bang group)

There is the following exception:
F94) jidozi = /tciddtsi>/ 'jidozi' [jiang.k.II:JIANG/JUE.r.jianl
Hangzhou Final /6/

/8/ corresponds ;o Beijing final ou in syllables with initials g
or k. Note that with some speakers syllables belonging to this final
merge into the final /ei/.

/3/ corresponds to Shanghai final /eu/ ({¥]) in syllables with
initials /g/ or /k/, as /géu/ 'dog'.

18/ reflects the MC/Qidyun classifications:

liu.k.I:HOU (initials jian and xi)

Hangzhou Final /vé/
ly8/ corresponds to Beijing final jiu/you (excepting #F93 agcve).
In the following example, the Beijing shows a final ou:
F95) ghoypiaochu = /djys:p'id:ts'y:/ 'tickét office’
C1iu.k.II1:YOU.q.chanl

lyd! corresponds to Shanghai final /yeu/ ([i+ 1), as /nhyeu/

'‘cow'.



244
/yé/ reflects the MC/Qi_ng classifications:
1iu. k. ITII:YOU (ni/jing groups and jian set)
liu.k.III:YOU® (iigg set)
Note that #F95 above shows an irregular initial group correspondence.
Hangzhou Final /="/
/a™/ corresponds to Beijing final an. In the following
exceptions the corresponding Beijing forms show some other final:
F96) yan = /dong:ngs®>/ 'hole' [shan.k.II:SHAN.s.yi)
F97) xijhiié = /;"tcieq/ 'link up, join' {xian.k.II:XIARN'.p.xial
F98) m = /dze":dei/ 'profit' [xian.k.II:XIARN.q.cheng)
F99) jiam = /ks®>/ 'select' [shan.k.II:SHAN.s.jian]
F100) cenci bu qf = /ts'a"ts'a peq dji/ 'uneven'
{shen.k.III:QIN.p.chul
A couple of syllables with initial /v/ reflect Beijing wan:
F101) wan = /va®>/ 'late' Cshan.h.III:YUAN.s.veil
F102) wan = /va®:/ 'ten-thousand' [shan.h.III:YUAN.q.weil
In the following, Beijing an corresponds to Hangzhou /ie"/, likely due
to a local misreading of the character ﬁﬁ‘
F103) gﬁ;nhgi = /tc'ieP:hueid>/ 'repent' [xian.k.II:XIARN'.q.chul
Also note that certain Beijing syllables with final an and bilabial or
retroflex initials correspond to Hangzhou final /uo®/ (see the
discussion of /uo"/ below).
/a®/ corresponds to certain syllables in Shanghai finals /ae/

(Cel) and /oe/ ([gl), as /dhae/ 'egg' and /hhoe/ ‘sweat'.
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/a®/ reflects the MC/QiEng clgssifications:
‘kian.k.I:TAN
xian.k.I:TAN®
xian.k.II:XIARN (zhi/zhuang groups)
xian.k.II:XIARN' (zhuang group)
xian.h.III:FAN
shan.k. I:HAN
shan.k.II:SHAN (all initial groups except jian set)
shan.k.II:SHAN® (all initial groups except jian set)
shan.h.III:YUAN (fei group) '
#IF96, #F97, {/IF99 above and the following reflect irrégular initial
group correspondences:
F104) gan'gd = /ke"ka:/ 'embarrassed’ [xian.k.II:XIARN.p.jian]
Note that exception #F100 is from another MC rhyme; there are also
these four from sh;n.h.I:HUAN:
F105) ﬁin-d;o = /pw®:~td>/ 'trip' (shan.h.l:HUAN.q.bang)
F106) ban = /pe®/ 'kind, sort' [shan.h.I:HUAN.p.bang]
F107) jiz;n = /tcieqtsa™)/ 'save up (money)' (shan.h.Il:HUAN.s. jing)
F108) jinhgi = /m@®:ua:/ 'comic, cartoon' [shan.h.I:HUAN.q.mingl
A Hangzhou final other than /a"/ was seen in #F103 above from
xian.k.II:XIARN"; also note the following:
F109) !ﬁingl = /suo®itc'i:/ 'hernia' [shan.k.II:SHAN'.q.sheng]
F110) g;n-gi xiuzi = /uo™>-tc'id> djys:k's>/ 'roll-up cuff'

(shan.h.III:YUAN.s.weil
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Hangzhou Final /je?/

/ie“/ corresponds to Beijing finals jan/yan and Uan (the latter~
in a few syllables having initials g or x). Exceptional matches to
other Beijing finals are seen in #F103 above, and the following:
F111) sheny{n = /zennie™/ 'moan' [shen.k.III:QIN.p.yil
In addition to #F96, #F97 and #F99, note the following in which
Beijing ian/yan corresponds to finals other that /ie™/:

F112) xian = /ecin)>/ 'bump open' (as a iid) Cshan.k.III:YUAN.p.xiaol
F113).i§n = /nga®:ngo/ 'wild goose' [shan.k.II:SHAN'.q.yingl

/ie™! corresponds to Shanghai finals /y/ (Cill), /ae/ ({£1),
/yae/ (Li€l), and /yoe/ (Lyél), but only where these Shanghai finals
also correspond with Beijing jen/yan and Gan, as /syy/ 'first' /zhyy/
'spring (of water)', /nghae jing/ 'eye', /nhyae/ 'recite', /syde/ (or
/Isyl) 'elect'.

lie®/ reflects the MC/Qiéxﬁg classifications:

xian.k.II:XIARN (jian set)

xian.k.II:XIARN‘ (jian set)

xian.k.II1:YAN (ni/jing groups and jian set)

xian.k.III:YAN®

xian.k.IV:TIAN

shan.k.II:SHAN (jian set)

shan.k.I]:SHAN* (jian set)

shan.k.III:XIAN (bang/ni/jing groups and jian set)

shan.k.III:YUAN

shan.k.IV:XIAN®
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shan.h.III:XIAN (jing group)
Hangzhou final /a"/ is found for the rhymes XIARN, XIARN' and SHAN in
#F96, #F97, #F99 and #F104; irregular finals are also seen in #F112
and #F113 above. Also note #F111 above and the following which both
reflect irregular MC rhyme correspondences:
F114) xgingég = /cie®nd:/ 'noisy and bustling'

(shan.h.III:YUAN.p.xiaol
Recall #F103 (/te'ie®:huei>/ 'repent’ xian.k.II:XIARN‘.q.chu) where an
irregular initial group correspondence is seen.

Hangzhou Final /uo®/

/uo™/ corresponds to Beijing final uan/wan and to final an (the
latter with certain Beijing syllables with bilabial or retrofiex
initials from the MC rhymes xian.k.III:YAN, shan.k.III:XIAN, and
shan.h.I:HUAN). One exception corresponds to Beijing yuan:

F115) cdi:xﬁin—xfg-cﬁg = /ts'uei-uotd-cin—ts'uen/ (a place in

Hangzhou) Cshan.h.III:YUAN.s.ying)

Recall #F101 (/va®>/ 'late') and #F102 (/va™:/ 'ten~thousand') which
deviate from the correspondence of /uq“/ with wan; similarly, other
Hangzhou finals irregularly correspond to Beijing uan in #F75
(/sua:ia"zoq) 'boiled mutton') and #F98 (/dza™:dei/ 'profit').

/uo®™/ corresponds to Shanghai finals /wae/ (fugl), /oe/ ([é1),
/woe/ (Ludl), but generally only where these Shanghai finals also
correspond with Beijing uan/wan or an, as /gwide/ 'close', /gwde/

'official’', /wée/ bowl', and /bée/ 'half'.
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/uo®/ reflects the MC/Qiéxﬁg clasgifications:

xian.k.III:YAN (zhi/zhang/ri groups)

shan.k.III:XIAN (zhi/zhang/ri groups)

shan.h.I:HUAN

shan.h.II:SHAN

shan.h.II:SHAN®

shan.h.III:XIAN (zhi/zhang/ri groups)

#F110, #F115 above and the following represent thres cases where /uo®/
reflects the MC rhyme shan.h,III:YUAN:

F116) wxnzthn = /uo“}tsuo“)/ 'tactful' {shan.h.III:YUAN.s.ying]
Recall that #F75 reflected an irregular Hangzhou final—in
shan.h.II:SHAN".

Hangzhou Final /yol/

/yo®/ corresponds to Beijing final Uan/yuan. This correspondence
excludes certain cases where the Beijing final corresponds to Hangzhou
/ie™/ (mostly from shan.h.III:XIAN jing set) and #F115, in which the
matching Hangzhou final is /ue®/.

/yo™/ corresponds to Shanghai final /yoe/ ([ydl), as /tsyé;/
‘advise'.

lyo®/ reflects the HC/QiEng classifications:

shan.h.III:XIAN (jian set)

shan.h.III:YUAN (jian set)

shan.h.IV:XIAN® (jian set)

Exceptions #F115 and #F116 above show Hangzhou /uo™/ corresponding to

the rhyme shan.h.III:YUAN initial ying; #Fl14 has /ie®/ for the same
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‘rhyme, initial xiao. Final /ie™/ is also found in the following:
F117) xjan = /ie®:/ 'county' [shan.h.IV.XIAN‘.q.xial Note: This
irregular pronunci;tion is found in /y‘a® ie":/ 'Yﬁhéng

county'; but in /dzen: yo":/ 'Sﬂéng county' the

pronunciation is regular (both counties are in northern

Zhejiang).

Hangzhou Final /a®/

/a®/ corresponds to Beijing final ang and wang (the latter in
syllables with initial /v/ in Hangzhou, from dang.h.III:YANG wei
initi#l). This correspondence excludes a few cases were Beijing ang
occurs with sibilant or retroflex initials and Hangzhou has a final
/ua®™/ (see #F128-#F134 below). The correspondence with Beijing ang
also does not include the following case having Hangzhou final /ia®/:
F118) jInshaging = /tcinsatcia®™/ 'Golden Sands Harbor' (on West Lake

in Hangzhou) tjiang.k.II:JIANG.s.jianJ. Note: The Hangzhou final.

in this case is regular; compare #F125 below.
As seen once already in #F113 above, a few exceptions show Beijing
ian/yan for Hangzhou /a™/:
F119) jiinlgég = /ka®dei:‘r/ 'cowpea' [jiang.k.II:JIANG.p.jianl
F120) xidpgnu = /a®:moq/ ‘item' (jiang.k.II:JIANG.s.xia3
There are also a couple corresponding to Beijing uang:
Fi21) ;hﬁin.ggég = /dza™:yo"/ 'Number One Scholar'

C(dang.k.II1:YANG.q.chongl
F122) ghuingzud = /ts'a®:dz3:/ ‘'create, produce'

{dang.k.III:YANG.q.chul
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The following two and #F137 and #F138 further below correspond to
Beij;ﬁg eng:
F123) giﬁgéng = /ny5°ma™:/ 'horsefly, gadfly' C(geng.k.II:GENG.p.mingl
F124) géggzhéng = /ba"tsa”:/ 'inflate, swell' [geng.k.II:GENG.p.bing)

/a®/ corresponds to Shanghai final /ang/ ([3Z]), as /dzéng dzz/
'mosquito net', /yang/ ([i¥l), as /nhyang/ ‘'allow', and /awng/ ([31]),
as /tawng/ 'soup'. The correspondence with Shanghai /ang/ excludes
cases where this final corresponds to Hangzhou /en/ or /in/, as
/lhang/ 'cold' and /ang dhaw/ 'cherry'; the correspondence with
Shanghai /yang/ is limited to certain syllables where the Haﬁgzhou has
initial /2/ (as Hangzhou /2a™:/ 'allow'); the corre;pondence with
Shanghai /awng/ does not include 1) Shanghai syllables having velar
initials which correspond to Hanghzou final /ia®™/ (and have a
prepalatal or /@/ initial in Hangzhou), as /hhawng/ 'alley' and 2)
cases where /awng/ corresponds with Hangzhou /ua®/, as /tsawng/
'window'.

/a™/ reflects the MC/QiEng classifications:

dang.k.I1:TANG

dang.k.III:YANG '(zgi/ggggg/;i groups)

dang.h.III:YANG (fei group)

jiang.k.II:JIANG (bang group)

geng . k. II:GENG (some in bang group and jian set)
Matching the pattern ﬁith Beijing ang, there are the following three
from jiang.k.II:JIANG in the jjan initial:

F125) .‘ng = /ka®k's>/ 'port' [jiang.k.II:JIANG.s.jianl
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F126) gin‘méh = /ka"men/ 'anus' [jiang.k.II:JIANG.p. jianl-
F127) k@ng = /ka®/ 'carry on the shﬁulder' (of two people)

Cjiang.k.I1:JIANG.p.jianl
But note that two other cases of Hangzhou /a"/ in the rhyme JIANG~--
#F119 and #F120-—differ from the Beijing. Several cases with sibilant
initials show Hangzhou final /ua™/ from among the above MC rhymes:
F128) ;in;gg = /tsua®™veq/ 'stolen goods' (dang.k.I:TANG.p.jingl
F129) ginggﬁg = /sua™2§:/ 'mulberry tree' [dang.k.I:TANG.p.xinl
F130).ging§ﬁl = /sua™zi:/ 'funeral arrangements' (dang.k.l:TANG.p.xinl
F131) sang~al = /sua®-tc'i/ 'bereft of one's wife'

(dang.k.I:TANG.q.xinl
F132) dé-SL-ghingzghI = /teq-peq-2ua™-seq/ ‘'what is gained does not

make up for the loss' [dang.k.III:YANG.p.chanl
F133) shangdian = /suatie™:/ 'store' [dang.k.III:YANG.p.shul |
F134) shou shing = /zei: sua®™/ 'be injured' Cdang.k.III:YANG.p.shul
Also note that #F121 and #F122 represent irregular initial group
correspondences in the rhyme dang.k.III:YANG.

/ia™/! corresponds to Beijing final(s) iang/yang. Recall that
#/F118 above shows Beijing ang for /ia™/; and in #F119 and #F120,
Beijing jang corresponds to Hangzhou /a®/.

/ia®™/ corresponds to Shanghai finals /yang/ [[i¥l], as /syang/
‘fragrant', and /awng/ ({3]), as /géwng/ 'speak'. With Shanghai
/yang/ the correspondence excludes certain syllables with Shanghai

initial /ny/ ((nl) where the Hangzhou has initial /2/; and for /awng/
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the correspondence is seen only in certain syllables with velar
initials in the Shanghai.

/ia®/ reflects the MC/QiEng classifications:

dang.k.III:YANG (ni/jing groups and jian set)

jiang.k.II:JIANG (jian set)

The following shows an irregular rhyme correspondence:

F135) gjigg = /cia™>/ 'pay (for soldiers)' [dang.k.III:YANG.q.shul
Also recall that #F119, #F120, #F125, #F}26, and #F127 showe& the
final /a®/ in the rhyme JIANG.

Hangzhou Final /ua®/

/fua™/ corresponds to Beijing final uang/wang, but not including
Beijing wang when it reflects certain Hangzhou syllables with final
/a®/ and initial /v/ (gﬁ}iﬁg dang.h.III:YANG wej initial). Recall the
two exceptions--#F121 and /F122--where Beijing uang matches Hangzhou
/a”/. {IF128-#F134 above showed cases where /ua™/ corresponds to
Beijing ang. In the following, the corresponding Beijing is eng:
F136) héng = /ua®/ 'horizontal' [geng.h.II:GENG.p.xia)

fua®/ corresponds to Shanghai finals /awng/ ((3]), as /2hawng/
'bed’', and /wawng/ ([u3l1), as /whawng/ 'yellow'. In both cases, the
correspondonﬁe is generally seen only where Shanghai also corresponds
with Beijing finals uang/wang (cf. Hangzhou /a™/ and /ia"/).

/ua®/ reflects the MC/QiéiLn classifications:

dang.k.III:YANG (zhuang set)

dang.h.l:TANG

dang.h.III:YANG (jjan set)



253

jiang.k.II:JIANG (zhi/zhuang groups)

geng.h.I1:GENG
In exceptions already mentioned, /ua®™/ is found irregularly in
dang.k.l.TANG (#F128—-#F131) and in the 2hang initial group of
dang.k.III:YANG (#F132-#F135). Exceptions #F121 and #F122 above
showed an irregular Hangzhou final (/a™/) in dang.k.III:YANG.
Hangzhou Final /en/

len/ corresponds to Beijing finals en and eng. Hangzhou /en/
also corresponds to Beijing un (only in Beijing syllables having
initials d, £, or 1) and wen (where the Hangzhou has initial /v/).
Exceptions to the coréespondences with Beijing en and égg include,
a) Beijing syllables with labial initials (mostly reflecting Qiéxﬁg
tong she: tong.h.I:DONG and tong.h.III:DONG & ZHONG finals, and some
from geng.k.II:GENG & GENG'); b) #F100 above (cepci bu gf = [ts'a™ts'a
peq dji/ 'uneven'); c) a few cases where Hangzhou has final /uen/
(#F147-#F153 below); d) two cases where Hangzhou has final /in/ (#F151
and #F152 below); e) an example where Hangzhou has final /ua®™/ (#F136
above); f) the following two with Hangzhou final /a"/: '
F137) keng = /k'a®/ 'hole, pit' (geng.k.II:GENG.p.xil
F138) i‘ng = /ka®™>/ 'choke' (as on a bone) [geng.k.ll:GENG.s.jianl
In the following, Hangzhou /en/ corresponds to Beijing un:
F139) ggighﬁh = /tgueidzen/ 'lips' (zhen.h.III:ZHUN.p.chuanl
There are also three cases where Hangzhou /en/ reflects Bejing ing:
F140) xiangiingn] = /cia”kenmi>/ (a type of quality rice)

(geng.k.II:GENG.p.jianl
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‘F141) glgxinl = /fa">sen/ 'self-examination’ [geng.k.III:QING.s.xinl
F142) ilng = /ngen:/ 'hard, stiff' [(geng.k.II:GENG.q.yil Cf. Shanghai

/nghang/ 'hard’'. .

len/ corresponds to Shanghai finals /eng/ ([ag])--as /vheng/
'grave' and /déng dzz/ 'stool, /ang/ ([3])--in a few words such as
/thang/ 'cold', and /ing/ ([ig])—-with syllables where Shanghai has
initial /ny/ ([pl) and Hangzhou has initial /2/, as /nhying/ 'person’.
" The correspondence with Shanghai /eng/ excludes cases where the
Shanghai corresponds to /uen/ in Hang2hou, as /tséng/ 'inch'.

/én/ reflects the MC/Qieyun classifications:

shen.k.III:QIN (zhi/zhuang/zhang/ri groups)

zhen.k.I:HEN

zhen.k.II1:ZHEN (zhi/zhuang/zhang/ri sroups)

zhen.h.l:HUN (bang/duan/ni groups)

zhen.h.III:ZHUN (lai initial)

zhen.h.III:WEN (fei group)

2zeng.k.1:DENG

zeng.k.111:ZHENG (zhi/zhang/ri groups)

geng.k.I1:GENG (ni/zhi/zhuang groups and jian set)

geng.k.II:GENG® (zhuang groups and jian set)

geng.k.III:QING (zhi/zhang groups)
In addition to #F139 and #F14] above, a few cases show an irregular
initial group correspondence:

F143) dip = /ten/ 'squat' (zhen.h.I:HUN.p.congl

Fl44) pengtiso = /p'endid/ 'cooking' Cgeng.k.II:GENG.p.pangl
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F145) m‘hg_xé = /men ia/ 'sprout, germinate' {geng.k.II:GENG'.p.mingl
The %§llowing show other Hangzhou finals from among the above MC
rhymes, a situation also seen in #F100 (shen,k,III:QIN, initial chu),
#F137 and #F138 above:
F146) géhgxgg = /bongys>/ 'friend' (z2eng.k.Il:DENG.p.bingl
Fl47) lhin = /guen:/ 'seep, ooze' [shen.k.III:QIN.q.shengl
F148) gﬁégiégg = /zuen:dza™:/ ‘'kidney' (zhen.k.III:ZHEN.s.chanl
F149) chenshan = /ts'uen:sa®/ 'shirt, blouse' Czhen.k.III:ZHEN.q.chul
F150) cheng = /ts'uentsi>/ 'bivalve, 'solen' [geng.k.III:QING.p.che)
F151) iinﬁg = /nin‘u:/ 'pregnant woman' Cshen.k.III:QIN.q;rij
F152) ghin;gég = /ein:k'd>/ 'livestock' Egeng.k.II:GﬁNG.p.shensJ
Hangzhou Final /in/

/in/ corresponds to Beijing finals in/yin and ing/ying. In
exceptions #/F112, #F15]1 and #F152 above, Hangzhou /in/ corresponds to
Beijing ian, en aﬁd eng, respectively. The correspondence with
Beijing en is not seen in #Fll1 above (ghEgz{h = /zennje™/ 'moan');
the correspondence with Beijing ing/ying is not seen in #F140, #F141
and #F142, which all show Hangzhou final /en/. In a limited number of
cases——see #F153 and #F159-//F164 below-~/in/ corresponds to Beijing
gg/xgn.with initials x or Q.

/in/ corresponds to Shanghai final /ing/ ((inl), as /sying/
'heart' and /bhing/ 'illness'. The correspondence excludes certain
syllables with Shanshﬁi initial /ny/ ([rl) which correspond to

syllables with Hangzhou initial /2/, as /nhying/ 'person' (cf.

Hangzhou /zen/).
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lin/ reflects the MCIQiEng classifications:
shen.k.III:QIN (bang/ni/jing groups and jian set)
zhen.k.III:ZHEN (bang/ni/jing groups and jian set)
zhen. k. IIT:YIN
zhen.h. III:ZHUN (xin/xie/yang initials)
zeng.k.III:ZHENG (bang/ni groups and jian set)
geng.k.II:CENG' (initials xia and ying)
geng.k.III1:GENG
éeng.k.III:QING (bang/ni/jing groups and jian set)
geng.k.IV:QING®
geng.h. III:QING
geng.h.IV:QING®
/in/ is irregularly found in other rhymes in #F112 (from
shan.k.III:YUAN), #F152 (from geng.k.iI:GENG), and the following:
F153) zingég = /®in:tei>/ 'iron' (zhen.h.III:VWEN.q.ying)
An irregular final is found among the above rhymes in #F111 (/zennie®/
'‘moan' from shen.k.III:QIN.p.yi), #F141 (/fa">sen/ 'self-examination'
from geng.k.III:QING.s.xin), and:
F154) qidnghua = /djionghua/ (a type of hortensia)
Cgong.h.III:QING.p.qunl
Also an irregular initial group correspondence is seen in #F151
(/nin‘u:/ 'pregnant woman' from shen.k.III:QIN.q.ri).
Hangzhou Final /uen/
/uen/ corresponds to Beijing finals un, except in Beijing

syllables having initials d, £, or 1. In exception #F139 (repeated
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below), Beijing un corresponds to Hangzhou /en/. The correspondence
with un also excludes syllables with /@/ initial--wen--with the three
exceptions:

F155) wennuan = /®uennuo™>/ 'warm' [zhen.h.I:HUN.p.ying)
F156) gggxi = /®uen*ioq/ 'pestilence' (zhen.h.I:HUN.p.yingl
F157) gggding = /uen>din:/ 'stable, steady' (zhen.h.I:HUN.s.ying]l

/uen/ corresponds to Shanghai finals /eng/ (Eagl), as ./tseéng ty/
'spring' [the seasonl, and /weng/ (Euaa]), as /gwéng dzz/ 'pble,
stick'. The correspondence with /eng/ excludes cases where Shanghai
/eng/ corresponds to Hangzhou /en/ (see above); the correspondence
with /weng/ is limited to Hangzhou syllables with velar initials /k/,
/k'/, /hi and /@/ initial,

/uen/ reflects the MC/Qiéiﬁg classifications:

zhen.h.I:HUN (ni/jing groups and jjian set)

zhen.h . III:ZHUN (jing/zhi/zhang/ri groups)
One exception (mentioned earlier) shows an irregular final /en/ in the
ZHUN rhyme, reflecting the possible influence of surrounding Wu
dialects (cf. Shanghai /dz%z zheng/):
#F139) ggighﬁn = /tsuei>2en/ 'lips' [zhen.h.IIl:ZHUN.p.chuan)
Hanszhou Final /yni

/yn/ corresponds to Beijing finals ln/yun. In one bxception,
/yn/ matches Beijing iong, but is not irregular in Hanghzou:
F158) Jigng = /teyn>/ 'embarrassed, awkward' {[zhen.h.III:ZHUN.s.qunl
There are several exceptions where Beijing {in corresponds to /in/ in

Hangzhou; the first among the following list was mentioned earlier:
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#F153) yundou = /®*in:teid>/ 'iron' [zhen.h.lII:WEN.q.yingl
F159) gﬁngég = /ein:ven:/ 'inquire' [zhen.k.III:ZHEN.q.xinl
F160) xﬁhhuéh = /djin*guo”/ 'circulate' (zhen.h.III:ZHUN.p.xiel
Fl61) ;Qgggé = /djindza/ 'go on inspection' [zhen.h.III:ZHUN.p.xiel
F162) xunsu = /cin:soq/ 'swift, prompt' [zhen.h.III:ZHUN.q.xinl
F163) xin = /djin/ 'search, look for' Cshen.k.III:QIN.p.xie]
Fl164) gﬁn;ﬁ = /in)cy>/ 'permit, allow' (2hen.h.III:ZHUN.s.yangl

/yn/ corresponds to Shanghai final /yung/ ([yg]), as /yhung tsae/
'cloud’.

/yn/ reflects the MC/Qi_\e_y\gx_i_ classifications:

zhen.h.III:ZHUN (jian set)

zhen.h.III:WEN (jian set)

Note that #F153, #F160, #Fl161, #F162 and #F164 are from these rhymes
but have final /in/. #F15]1 is a case where this final is found in
rhyme 2eng.k.III:ZHENG. The following two show irregular initial
group correspondences:
F165) yIngjin = /®inteyn:/ 'handsome’ Czhen.h.II1:ZHUN.q.jingl
F166) jﬁggEgg = /teynkong/ 'completed (of a project)

' Czhen.h.III:ZHON.p.qingl
a F /

/ong/ corresponds to Beijing finals ong (excepting in syllables
with Beijing initial r), eng (in Beijing syllables with labial
initials only), and weng. Exceptions in the correspondence with ong
include cne with Beijing initial r and two with initial n:

F167) Lg:éng = /loqzong/ 'pilose antler' (tong.h.III:ZHONG.p.ril
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"F168) hgl_néhg = /guen: niong/ 'fester, exude pus'

Ltong.h.I:DONG*.p.nil
F169) nong = /niong/ 'strong' (of tea) [tong.h.III:ZHONG.p.ni]

/ong/ corresponds to Shanghai final /ong/ (Eca]), as /féng/
'wind' and /déng/ ‘east’.

/ong/ reflects the MC/QiEng classifications:

2eng.k.I:DENG (bang group)

geng.k.II:GENG (2 in ming initial)

geng. k. II:GENG® (2 in bang initial)

geng.h.I1:CENG'

tong.h. 1:DONG

tong.h.I:DONG®

tong.h.III:DONG (all but ri/qun/yun initials)

tong.h.III:ZHONG (all but xiao/ying groups)

An exception seen before is from another MC rhyme:

##F146) géh.zgg = /bongys>/ 'friend' [z2eng.k.I:DENG.p.bingl
Also note #F168 and #F169 above are from among these rhymes.
Hangzhou Final /iong/

/iong/ corresponds to Beijing final iong/yong and ong, the former
excepting #F158 and the latter only in syllables having Beijing
initial r plus a few with initial n (#F167 above is an exception).

/iong/ corresponds to Shanghai final /yong/ ([iosJ), as /syéng

dhi/ 'brothers'.
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/iong/ reflects the MC/Qiéng classifications:
.éeng.h.III:GENG
tong.h.I:DONG* <(ni group)
tong.h.III:DONG (ri/gun/yun/yang initials)
tong.h.[II:ZHONG (xiao/ying groups)
In #F154, /iong/ corresponds to the rhyme geng.h.III:QING.
Hangzhou Final /aq/
laq/ corresponds to Beijing finals a, ai, e, o (o only in a few
syllables with labial initials). Exceptions matching other Beijing
finals include: |
F170) th = /haq/ 'Hao' (a surname) tdang.k.I:TANG/DdO.r.xiaoJ
F171) shui zhig = /k'uen: dzaq/ 'sleeping'
fdang.k.III:YANG/YAO".r.chengl
F172) ﬁhiiézi = /mogkaq’r/ 'wooden clip' Uxian.k.II:XIARN/QIA.r.jianl.
But ef. Cheng.Yonsfans's pronunciation of 'wallet' /bitciaq'r/
(which Wang Lizhen pronounces /bikaq‘r/).
F173) 1i£;i = /gag’r/ 'clip’' (n.) {xian.k.II:XIARN/QIA.r.jianl
F174) zhenghdo = /tsentsaq/ 'deliberate’
Cdans.k.III:YANG/YAO‘.r.zhang]
F175) éi;i = /vaq'r/ 'socks' (shan.h.III:YUAN/YUE.r.weil
/ag/ generally corresponds to Shanghai final /aq/ ([A?)), as
/tsaq/ 'wipe'.
laq/ reflects thé MC/QiéxQn classifications:
xian,.k.I:TAN/HE

xian.k.I:TAN"/GAI
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xian.k.IT:XIARN/QIA (zhuang group)

xian.h.II11:FAN/FA

shan.k.I:HAN/HE®

shan.k.II:SHAN/XIA®

shan.k.II:SHAN"/X1AQ (zhuang group)

shan.h.ITT:YUAN/YUE (fei group)

dang.k.III:YANG/YAO' (cheng and zhang initials)

zeng.k.I:DENG/DE (bang group and jian set)

éeng.k.II:GENG/MOQ‘

geng.k.II:GENG" /MAI
For exceptions from other rhymes, see #F63, #F170, #F171, #F174 and
the following:

F176) po shuY = /p'aq suei>/ 'sprinkle water'

Cshan.h.]:HUAN/MO".r.pangl
Hangzhou Final /iag/

/iaq/ corresponds to Beijing finals ja/ya, iao/yao and le/yus,
with the following exceptions reflecting other finals in Beijing:
F177) :Q}Qig = /nfaqmd:/ 'conical leaf hat'

{dang.k.II1:YANG/YAO .r.ril
F178) 95_115 = /ta> liag/ 'hunt' [xian.k.III:YAN/YE.r.lail
F179) pje = /niaq/ 'knead, mould' C(shan.k.IV:XIAN*/XIE.r.ni)

F180) téng-xIn—x%ié-1} = /dong-cin-iag-lieq/ 'join effort with unity of
purpose' [xian.k.IV:TIAN/TIE.r.xial

/iaq/ generally corresponds to Shanghai final /yaq/ (LiA71), as

/yhaq/ 'medicine’.
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/iag/ reflects the MC/QiéiLg classifications:
 xian.k.IT:XIARN/QIA (jian set)

xian.k.II:XIARN'/XIA (jian set)

xian.k.IV:TIAN/TIE (jian set)

shan.k.II:SHAN/XIAQ (jian set)

dang.k.III:YANG/YAO® (ni/jing group and jian set)

jiang.k.II:JIANG/JUE (some in jian set)
#iF177 above shows an irregular initial group correspondence{ liaq/ is
found in MC rhymes other than the above in #F178 and #F179,
angzhou Final /uaq/

/uaq/ corresponds to Beijing finals ua/wa and uo, with the
following exception:
Fl181) hé; = /uaq'r/ 'pit, stone' [zhen.h.I:HUN/MOQ.r.xial

/uaq/ corresponds to Shanghai final /waq/ (LuA?l), as /wagq/ 'dig’
{with handsl.

{fuaq/ reflects the MC/QiExﬁg classifications:

shan.h.I:HUAN/MO* (jjan set)

shan.h.II:SHAN/XIA®

shan.h.II:SHAN" /XIAQ

geng.h;II:GENG‘/MAI
In #F18]1 this final is seen in another rhyme.
Hangzhou al /

/eq/ corresponds to Be{jing finals ai (in a few cases), e, i
(when i writes retroflex t!LJ), o (in a few words with labial

initials), u/wy and uo, with the following exceptions showing other
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Beijing finals:
F182) h‘ﬁﬁ = /beqfu:/ 'domineering, bossy' (shan.h.I:HUAN/MO'.r.bing)
F183) tui = /t'eq/ 'too, excessively, very' [(zeng.k.I:DENG/DE.r.toul

/eq/ generally corresponds to Shanghai final /eq/ ((a?]), as
/zheq/ 'ten', though certain syllables with Hangzhou initial /2/ are
excluded from this correspondence, as Hangzhou /zeq/ 'day' (cf.
Shanghai /nhyiq/).

/eq/ reflects the MC/Qieyun classifications:

xian.k.III:YAN/YE (zhang group)

shen.k.III:QIN/Q;‘ (2hi/zhuang/2hang/ri groups)

shan.k. III:XIAN/XUE (zhi/zhang groups (but not ;i initiall)

shan.h.l:HUAN/MO® (bang/duan groups)

zhen.k.III:ZHEN/ZHIQ (2hi/zhuang/zhang/ri groups)

zhen.h.I:HUN/MOQ (bang/ding groups)

zhen.h, II1:ZHUN/SHU (che & chuan initials)

2hen.h. III:WEN/WU (fei group)

dang.k.III:YANG/YAO" (ri initial)

zeng.k.I:DENG/DE (duan/ni/jing sroups)

" 2eng.k.III:ZHENG/ZHIQ" (zhi/zhuang/zhang groups)
geng.k.I1:CENG/MOQ* (some in bang/zhi groups)
geng.k. II:GENG" /MAI (some in zhuang sroup)
geng.k.ITI:QING/XI (zhang group)

The exception below is from a non-ri rhyme:

F184) ;ﬁi = /tgseq/ 'only' (2hi.k.III:ZHI.s.zhang)
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Hangzhou Final /ieg/

/ieq/ corresponds to Beijing finals i/yi, ie/ye and de.

/ieq/ generally cofresponds to Shanghai final /(yliq/ ({il?1), as
/lhiq/ 'stand' and /tsyiq/ 'seven'.

/ieq/ reflects the MC/Q;}zEg classifications:

xian.k.II1:YAN/YE (ni/jing/ying groups)

xian.k.III:YAN"/YE®

xian.k.IV:TIAN/TIE (duan group)

shen.k.III:QIN/QI* (ni/jing groups and jian set)
shan.k.II1:XIAN/XUE (bang/ni/iing groups and jian set)
"shan.k.III:YUAN/YUE
shan.k.IV:XIAN" /XIE
shan.k.III1:ZHEN/ZHIQ (bang/ni/jing groups and jian set)
shan.h.III:XIAN/XUE (ni/jing sroups)
zhen.h.III:ZHUN/SHU (lai and xin initials)
zeng.k.I1I:ZHENG/ZHIQ® (bang/ni/jing groups and jian set)
geng. k. 111 :GENG/MOQ®
geng. k. IIT:QING/XI (bang/jing/ying groups)
geng.k.IV:QING‘/XI‘
Exceptions from other MC rhymes include #F15, #F16, #F59 (which are
from non-r4 rhymes), and the following: |
F185) ¢hf = /tc'ioq/ 'eat' [geng.k.IV:QING*/XI .r.xil
angzhou Fi lueq/

/ueq/ corresponds to Beijing finals u, uo, and e (e when with

initial ).
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/ueq/ corresponds to Shanghai final /weq/ [ue?l), as /gweq/
'bon;'.
/ueq/ reflects the MC/Qiéyun classifications:
shan.k.III:XIAN/XUE (one in ri initial)
shan.h, [:HUAN/MO* (one in xi initial)
shan.h.III:XIAN/XUE (one in ghu initial)
zhen.h.l:HUN/MOQ (jing/jian groups; a couple of syllables)
zhen.h.III:ZHUN/SHU (one in chang initial)
Hangzhou Final /yeq/
/yeq/ corresponds to Beijing finals 4/yu and gg/xgg,.wiﬁh the
following exceptions showing other Beijing finals: A
F186) gié = /cyeq/ 'blood' [shan.h.IV:XIAN'/XIE.r.xiaol
F187) ;gég = /djyeq/ 'roller for a scroll'
{tong.h.II1:DONG/WU".r.chengl
lyeq/ correséonds to Shanghai final /yoq/ (({io?l), as /syoq/
'blood’.
/yeq/ reflects the MC/Qiéiﬁg classifications:
shan.h.III:XIAN/XUE (yang initial)
shan.h.III:YUOAN/YUE (jian set)
shan.h. IV:X1AN* /XIE
zhen.h.[I1:ZAUN/SHU (xin and jian initials)
zhen.h. III:WEN/WU (jian set)
tong.h.III:DONG/VU' (cheng, jian and xiao initials)
tong.h.III:ZHONG/ZHU (a few in jian set)

There is the following exception from another rhyme:
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F188) ggigigg = /tc'yeqdin:/ ‘'confirm' (jiang.k.II:JIANG/JUE.r.xiJ
Hangzhou Final [oa/

loq/ corresponds syllables having Beijing finals ao, e, 0, ou, u
and uo/wo, with the following exceptions showing other Beijing finals:
F189) bai = /poq/ 'split open (with the hands)’

Cgeng.k.I1:GENG" /MAI.r.bangl
F190) géi = /poq/ 'north' [zeng.k.Il:DENG/DE.r.bangl
F191) jiig;db = /koqloqdei/ 'corner' [jiang.k.II:JIANG/JUE.r.jianl].

éut cf. /pinteciaq/ 'hair on the temples'.
F192) 1iu = /loq/ 'six' Ctong.h.III:DONG/WU*.r.lail
F193) xishudi = /cieqsoq/ 'cricket' [zhen.h.III:ZHUN/SHU.r.sheng)
F194) 1& = /log/ 'green' [tong.h.III:ZHONG/ZHU.r.lail
F195) ig_iié = /z0q tcia:/ 'extend leave' [(tong.h.III:ZHONG.r.xiel

/oq/ generally corresponds to Shanghai final /oq/ ([0?]), as
/koq/ 'cry, weep'.

loq/ reflects the MC/QiEzﬁg classifications:

;han.h.I:HUAN/MO‘ (duan and jing groups)

zhen.h.II1:ZHUN/SHU (sheng initial)

dang.k.:TANG/DUO

dang.h. I :TANG/DUO

dang.h.III:YANG/YAO® (fei group)

Jjiang.k.II:JIANG/JUE (bang/zhi/zhuang groups & 2 in jian set)

zeng.k.I1:DENG/DE (bang group)

2eng.h.I:DENG/DE

geng.h.I1:GENG* /MAI (xia initial)
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tong.h.I:DONG/WU"®
'tong.h.I:DONG‘/WO
tong.h.III1:DONG/WU* (all but jian set)
tong.h.II1:ZHONG/ZHU (all but jian set)
Exceptions from other rhymes include #F193 and the following (note
that #F199 and #F200 are from non-ri rhymes):
F196) hﬁé} = /fudp'eq/ 'amber’ Egens:k.II:GENG/MOQ‘.R.pangJ
F197) ﬁg;éﬁ = /hoqzuo®/ 'suddenly' C(zhen.h.I:HUN/MOQ.r.xiaol
F198) !héégi = /suei>zoq’r/ 'water ladle'
{dang.k.II1:YANG/YAO'.r.chanl Note: This pronunciation is from
Wang Lizhen; Cheng Yongfang gives the pronunciation /dzaq/.
Fl99)-f&xfng \4 = /foqcin: lo:/ 'Fuxing road' (liu.k.III:YOU.q.feng)l
F200) gﬁg = /toq/ 'steep' (adj.) Cliu.k.I:HOU.s.duanl
Note also that #F189 above has an irregular initial group
correspondence.
Hangzhou Final /ioq/
lioq/ corresponds to Beijing finals yi (in two syllables) and yu.
#F185 above (¢chl = /te'icq/ 'eat') anq the following are cases which
show other Beijing finals:
F201) zhgézi‘a /djieq r/ 'bracelet' (jiang.k.II:JIANG/JUE.r.chongl
F202) §1§§i = /te'iogks:/ 'beggar' [zhen.k.III:YIN/QIQ.r.xil
/iog/ corresponds to certain Shanghai syllables having final
lyoq/ (Lio?]) where this Shanghai final does not correspond to

Hangzhou /yeq/, as /nhyoq/ 'jade' (but not /nhyoq/ 'flesh').
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/iog/ reflects the MC/Qiéxgg clasgifications:

zhen.k.III:YIN/QIQ (xi initial)

zeng.h.I11:ZHIQ"

geng.h.II1:QING/XI

tong.h.III:DONG/WU* (ying group)

tong.h.I1I1:ZHONG/ZHU (some in jian set)

#F185, #F201, #F202 and the following are cases corresponding to other
MC rhymes:
F203) yumen = /®ioqmen:/ 'gloomy, depressed’

Ezhen.h.III:WENIVU.r.yingJ
Hangzhou Final /'r/

/*r/ corresponds to Beijing final er.

/*r! corresponds to Shanghai /er/ ([arl) or /i/ ([il), the former
in literary readings and the latter only in certain colloquial
readings with initial /ny/ ([R)) that also correspond to Beijing er.

/'r/ reflects the MC/QjExQQ classifications:

2hi.k.III:ZHI (ri initial)

2hi. k. III:ZHI® (ri initial)

zhi k. ITI:ZHII (ri initial)

Hangzhou Finals /°m/ and /°n/

These have no Beijing correspondence.

/°M/ may correspond to the Shanghai /mm/ (Cq]) in /nh mha/
'mother'; a Shanghai correspondence for /°n/ is not known.

Neither of these syllables corresponds to an MC/Qisdvun

classification.
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Tones
Hangzhou Tone 1
Tone 1 (yTnping) cgrresponds to Beijing tone 1 (yInping).
Exceptions to this correspondence where Hangzhou tone 1 corresponds to
other Beijing tones include:
T1) ﬁﬁlﬁ = /fulod/ 'take prisoner' (yu.h.III:YU.p.ful
T2) kgishgu = /k'ueisei>/ 'brightest and best person'
(xie.h.[:HUI.p.xi1]
T3) ¢f{md = /ts'inad>/ 'female horse' [zhi.k.III:ZHI.p.qing]
T4) k‘hg = /ka®/ 'carry on the shoulder' (of two people)
fjiang.k.II:JIANG.p.jian]
T5) juingong = /tcynkong/ 'completed' (of a project)
{zhen.h.III:ZHUN.p.qing]l
T6) cha bu duc = /ts'afa®> peq to/ 'pretty close'
[jia.k.lI:MA.b.chcngJ
Also note below #T7, #T8, #T9, #T10, #T11l, #T12, #T13, #Tl4, #7121,
#T22, #T23, #T24, #T25, #T26, #T27, #T28, #T29, #T30, #T31, #T32,
#T33, /T8, #T39, #T40, #T41, WT42, #T43, NT44, #IT45, (IT46.
Tone 1 corresponds to Shanghai tone 1 (gIggiﬁg).
Tone 1 reflects the MC/QiéiLg ping tone in syllables reflecting
MC voiceless (ging and g}gzng) initials-~bang, pang, fej, fu, duan,
tou, jing, aing, xin, zhi, che, zhuang, chu, sheng, zhang, chang, shu,
Jjian, xi, xiao, and ying. Exceptions to this correspondence include,
A) where Hangzhou shows zigg{gg tones for syllables with MC voiced

initials:
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T7) hgf chu‘h 2 /®ua dz2uo”/ 'row a boat' [jia.h.II:MA.p.xial
78) é:ﬁgg = /te'ité>/ ‘'pray' [2hi.k.III:WEIl.p.qunl
T9) l&odao = /°18t5/ 'chatter, be garrulous' [xiao.k.I:HAO.p.lail
T10) giéh = /’nie®/ 'sticky' (xian.k.III:YAN.p.nil
Til) xijn = /%ie®/ 'dislike, mind' C[xian.k.IV:TIAN.p.xial
Ti2) zéhjiﬁ = /’nie?tcyd/ 'study research' [shan.k.IV:XIAN'.p.yil
T13) géﬁ = /eyn/ 'ten day period' [zhen.h.III:ZHUN.p.xiel
T14) ghéh; = /ts'en/ 'ride, take' (as a bus)
Czeng.k.III:ZHENG.p.chuanl
B) where Hangzhou shows xIngfhg tones for MC shadng tone s&llébles:
Tl5) ke = /k'o/ (measure for pearls) Cguo.h.I:GE‘.s.#iJ
T16) ch4il = /dzatci‘r/ 'tea table' Czhi.k.III:ZHI".s.jianl
T17) jiépou = /tcied-p'ei/ ‘autopsy’ [liu.k.I:HOU.s.pang]
T18) §gg§ = [*ei~tad/ 'beat up' [liu.k.I:HOU.s.yingl
T19) Jjﬁggé = /eciatsaq/ 'maintain order' (at a public gathering)
(liu.k.I11:YOU".s. jianl
T20) kih.gii = /k'atk'a/ 'generous' (dang.k.l:TANG.s.xil
T21) ghiggg = /gakua/ 'simpleton' [jia.h.II:MA.s.shengl
T22) g§;§ = /®uz0q/ 'insult' Cyu.h. IIL:YU . s.weil
T23) yughdu = /°ydzei/ 'universe' [yu.h.III:YU'.s.yun)
T24) !ﬁi = /gi/ 'make, cause' (2hi.k.III:ZHII.s.shengl
T25) ghi = /gi/ 'Shi' (a surname) (z2hi.k.[II:ZHII.s.shengl
T26) ji}gh}xgég = /tdia:siyo“l ‘driver pilot' [zhi.k.III:ZHII.s.sheng)
T27) gisul = /kueqei/ 'marrow' Czhi.h.III:ZHI.s.xinJ

T28) ao = /kueidd:/ 'track' [zhi.h.III:ZHI.s.jianl



271

T29) ;hln_xgi = /tsuo™ k'a/ 'open up, unfold' C[shan.k.III:XIAN.s.zhil

T30) zln = /®°in/ 'Yin' (a surname) [(zhen.h.IIl:ZHUN.s.yangl |

T31) jiéng = /tcia®/ 'oar' (dang.k.III:YANG.s.jing]

T32) .‘n.xig = /ka®k's>/ 'port, harbor' (jiang.k.II:JIANG.s.jian]

T33) gén‘ jian = /song tcie®™/ 'shrug ones sholders'
Ctong.h.II1:ZHONG.s.xinJ

C) where Hangzhou shows xTngfhg tones for MC g tone syllables:

T34 ) boyTn = /po®in/ 'broadcast' [guo.h.l:GE'.q.bangl

T35) éig Xin = /ts'd cin/ 'worry, fret over' [xiao.k.I:HA0.q.qingl

T36) ghaowei = /g8°uei/ 'slightly' [xiao.k.Il:YAO.q.sheng)

T37) Lig = /®1lyé/ 'slip away, sneak off' [liu.k.III:Y0U.q.lail

T38) g}gégs = /citong>/ 'system' [(xie.k.IV:Ql.q.xial

T39) zhihul = /tsi‘uei:/ 'wisdom' Czhi.k.III:ZHI.q.zhi)

T40) shao = /88/ 'splash in' (of rain) (xiao.k.II:YAO.q.sheng)

T41) zhaokai =>/e36k'a/ 'convene' [xiao.k.III:XIAO.q.chengl

T42) jjanding = /teie™din/ 'inspect, appraise’
(xian.k.II:XIARN‘.q.jianJ

T43) ghjin = /ts'uo®/ 'string, bunch, cluster'
(shan.h.III:XIAN.q.chang)

Té44) dln. = /te'in/ 'related by marriage' [zhen.k.III:ZHEN.q.qingl

T45) gin; = /®ong/ 'urn, earthen jar' [tong.h.Il:DONG.q.ying)

T46) {;ngél = /fongts'i:/ 'satirize, mock' (tong.h.III:DONG.q.feil

D) where Hangzhou shows nggiﬁg tones for MC ri tone syllables:

T47) |3 guanxi = /°la kuo™ci/ 'try to establish advantageous personal

connections' (xian.k.I:TAN/HE.r.lail
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T48) ghjbhig = /tg'8'6:/ 'nickname' [dang.k.III:YANG/YAO'.r.changl
Hangzhou Tone 2

Tone 2 (zénggfgg) corresponds to Beijing tone 2 (zéhggfhg).

Exceptions to this correspondence where Hangzhou tone 2 corresponds to
other Beijing tones include:
T49) wu = /u/ 'shaman' Cyu.h.III:YU'.p.weil
T50) giléi = /ulm:/ 'falsely blame' (yu.h.IIIl:YU".p.weil

T51) weixiZn = /ueicie®>/ 'danger' (zhi.h.IIl:ZHI.p.yil

T52) wbixilo = /vicié:/ 'smile’ Czhi.h.I1I:VEL.p.weil

T53) mao = /mé/ 'cat' [xiao.k.II:YAO.p.mingl

TS4) liae = /1i8/ 'hold up from the bottom, as a curtain'’
{xiao.k.IV:XIAO",.p.lail

T55) xTn bu ihj van = /cin peq tss: ie®/ 'preoccupied, inattentive'
[shan.k.III:XIAN.p.yunl

T56) génggé = /iongzoq/ 'vulgar, philistine' [tong.h.lII1:ZHONG.p.yangl

TS57) ghingél = /dza”di:/ 'place, site' [dang.k.III:YANG.p.chengl

TS58) zhﬁgén; = /tsoqdong'r/ 'bamboo tube' [tong.h.I:DONG.p.dingl

T59) pio = /b3/ 'run' [xiac.k.Il:YAO.p.bingl

Also note below #T60, #T63, #T64, #T6$, #T66, #T67, #T68, #T69, #7170,

#T71, 172, #T7S, #T76, #177, #1778, #179, #T80, #T81, #T82, #T83.
Tone 2 corresponds to Shanghai tone 6 (xégggﬁ), except where

Shanghai tone 6 reflects Hangzhou tones 3 and 6, as /mhwo/ (= Hangzhou

/ma>/) 'horse' and /mhaw d22/ (= Hangzhou /md:‘r/) 'hat'.

Tone 2 reflects the MC/guéng ping tone in syllables reflecting

MC voiced (ggénzhgé) and sonorant (cizhud) initials—bing, ming, feng,
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wei, ding, ni, lai, cong, xie, cheng, chong, chuan, chan, ri, qun, yi,

xia, yun, and yang. Exceptions to this correspondence include, A)
where Hangzhou show the géhggfng tone for a syllable with an MC

voiceless initial:

T60) giféhg = /diba®/ 'dyke' (xie.k.IV:Ql.p.duanl

B) where Hangzhou shows y&ngp{ng tones for MC shing tone syllables:

T61) 1ig = /i3/ 'ladle out' (xiao.k.III:XIAO.s.yangl

Té62) ;thi = /dentcieq/ 'hoard' (zhen.h.I:HUN.s.dingl

T63) gﬁgég = fuydd:/ 'dance' (yu.h.IIl:YU'.s.weil

Te4) nl_gﬁg = /ni k6>/ 'make a draft' (zhi.k.III:ZHIl.s.yil

T65) 19iiT = /lueitcieq/ 'accunulate' [zhi.h.III:ZHI.s.lail

T66) 113 = [la®/ 'fasten' (with a rope) [xian.k.I:TAN'.s.lail

T67) giggéi = /v@Puei/ 'scope, range' {xian.h.II]:FAN.s.fengl

T68) Linlié = /linlieq/ 'piercingly cold' (shen.k.III:QIN.s.lail

Té9) :g‘n = /yo®/ 'Ruan' (a surname) {shan.h.III:YUAN.s.yil

T70) ﬁén = /ven/ 'kiss' [zhen.h.III:WEN.s.veil

T71) 1§ngdu§§ = /longduo®:/ 'monopolize' (tong.h.III:ZHONG.s.lail

T72) d‘i = /nw°nw:/ 'breast milk' [xie.k.lI:JIA.s.ni) But cf. |
/na>°*ma/ 'wet nurse'.

C) where Hangzhou shows xéﬁggihg tones for MC gu tone syllables:

T73) }{ = /1i/ 'distance from, be distant’ Czhi.k.III:ZH].q.lail

T74) wénnong = /uo®long:/ 'toy with, dally with' Cshan.h.I:HUAN.q.yi)

T75) hus shan = /ua sa®/ 'Hua Mountain' (jia.h.I1I:MA.q.xia)
T76) huasht = /uaz§:/ ‘'birch' [jia.h.II:MA.q.xial

T77) pei = /mei/ 'fawn, toady' (zhi.k.III:ZHI'.q.ming]
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'178) sulddo = /dzueidd:/ 'tunnel' [zhi.h.III:ZHI'.q.xie)

T79) liu bing = /1yé pin/ 'skating' (liu.k.III:Y0U.q.lail

TBO) Liﬂggé = lln“ts'uei/ 'cable car' [xian.k.I:TAN'.q.lail

T81) diin = /die”/ 'rent land' (from a landlord)
(shan.k.IV:XIAN".q.ding]

T82) huandengpidn = /uo™tenp'ie®/ 'lantern slides'
{shan.h.Il:SHAN.q.xial.

T83) ilnjé = /linseq/ 'stingy' (zhen.k.IIIl:ZHEN.q.lail

D) where Hangzhou shows xéhggfhg tones for MC ru tone syllables:

T84) éﬁpﬁ = /mopu:/ 'theater curtain' (dang.k.I:TANG/DUO.r.mingl

Bangzhou Tone 3
Tone 3 (xThghEng) corresponds to Beijing tone 3 (zinshﬁng).

Exceptions to this correspondence where Hangzhou tone 3 corresponds to

other Beijing tones include:

T85) cd?-zﬁinLXEn;Eﬁn = /ts'uei-uo"d~cin—-ts'uen/ '(a place in
Hangzhou)' [shan.h.III:YUAN.s.yingl

T86 ) yongbao = /iongdbé:/ 'embrace, hug' Ctong.h.III:ZHONG.8.ying]

Also note below #T88, #T89, #T90, #T91, #T92, #T93, #T94, #T95, #T96,

#197, #T98, #T99, #T100, #T101, #T102, #T113, #T1l4, #T115, #T116,

#T117, #T118, #T119, #T120, #T121, #T122, #T123, #/T124, #T125, #T126,

#T127, #T128. |
Tone 3 corresponds to Shanghai tone 5 (xiggﬁ), except where

Shanghai tone 5 corresponds to Hangzhou tone 5, as /tsyi/ (= Hangzhou

/te'iz/) 'go'. Also many Shanghai tone 6 syllables with sonorant

initials (as /m, n, |, ng/) also correspond to Hangzhou tone 3, for
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example /mhwo/ (= Hangzhou /ma>/) 'horse', /nhaw/ (= Hangzhou /né)>/)
'braih', /lhaw/ (= Hangzhou /138>/) ;old', /nghuw/ (= Hangzhou /ngo>/)
'I, me'.

Tone 3 reflects the MC/Qiéng shang tone in syllables reflecting
MC voiceless (qing and clgIng) and sonorant (gl;hgé) initials--bang,
pang, ming, fei, fu, wei, duan, tou, ni, lai, jing, ging, xin, zhi,
che, zhuang, chu, sheng, zhang, chang, s u, ri, Jjian, ;i; yi, xiao,
ying, yun, and yi. Exceptions to this correspondence include,
A) where Hangzhou shows shing tones for MC ping tone syllables:
T87) mingég = /mind>na™/ 'southern Fujian' £zhen.k.III:ZHEN.p;minsJ
T88) yezi tShg = [iadtsi) da"/ 'coconut candy' tjia.k.III:MA.p.yaﬁgJ
T89) gan = /ka™>/ ‘orange' [xian.k.I:TAN'.p.jian]
T90) xiAnwéi = /tc'ie™dvi/ 'fibre' C[xian.k.III:YAN.p.xinJ
T91) xian = /cind/ ‘bump open' (as the lid of a pot)

Cshan.k. I11:YUAN.p.xiao]
T92) wandou = /uo®ddei:/ 'pea' [shan.h.I:HUAN.p.ying]
T93) ji;ng = /teia®>/ 'Jiang' (a surname) [dang.k.III:YANG.p.jianl
T94) yangail = /ia®>djys/ 'plead, implore' [dang.k.III:YANG.p.ying]
T9S5) £anL§i = /fa™da:/ 'impair, jeopardize' (dang.h.III:YANG.p.ful
T96) gig:gﬁi:héh.:§§gg = [va:-zi:-hen>-t‘ong/ 'everything is

going smoothly' (geng.k.II:GENG.p.xiaol
T97) zhin'xﬁ = /tsongdy/ 'at last, finally' (tong.h.III:DONG.p.zhangl
T98) yong = /iongd/ 'carbuncle' [tong.h.III:ZHONG.p.yingl

T99) réngx¥ = /iongdcy>/ 'tolerate, permit' Ctong.h.III:ZHONG.p.yang)
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T100) tongxifo = /t'ongicid/ 'all qight, through the night’
Etong.h.I:DONG.p.touJ

B) where Hangzhou shows shang tones for syllables with MC voiced

initials:

T101) pangxi® = /cie>/ 'crab' [xie.k.II:JIA.s.xial

T102) inn = /tec'wo™>/ 'pen, sty' (shan.h.IIl:XIAN.s.qunl

T103) fiddo = /fudtd>/ 'coach' [yu.h.III:YU'.s.feng)

C) where Hangzhou shows shang tones for MC g tone syllables:

T104).1é é} bu ggi = /ly> ts'i: peq ka>/ 'over and over doesn't
reform' Cyu.h.III:Y0'.q.lail

T105) iégéz = Jyé:°r>/ 'bait' C(zhi.k.III:ZHIl.q.ril

T106) hiig = /pid>/ 'mount' (a picture, etc.) [{xiao.k.III:XIAO.q.bangl

T107) win}_zY = /udniegtsi> / 'vile child, unfilial son’
Cyu.h.I:MO.q.yil

T108) ég;ég = /ei>zuo™/ 'fortuitous' (liu.k.I:HOU.q.yil

T109) giing = /cia™>/ 'pay' (for soldiers) [dang.k.III:YANG.q.shul

TllO)_finggén = /fa®)-ven:/ ‘'call on, interview'
(dang.h.II1:YANG.q.ful

Til) xéhgﬁn. = /yé~-iong>/ 'swim' [(geng.h.III:GENG.q.yunl

Ti12) gén.xl = /t'ong>®ieq/ ‘'unify' (tong.h.I:DONG".q.toul

T113) gushi = /kudzi:/ 'story' Cyu.h.I:MC.q.jian]

T114) ilgégg = /tfdua®™/ 'king, emperor' (xie.k.IV:QIl.g.duanl

T115) zul = /tsueid/ 'most' Cxie.h.I:TAI.q.jing)

T116) dig = /£8>/ 'pour out' fxiao.k.I:HAO.q.duanJ

T117) haoke = /h3d>kaq/ 'fond of guests' [xiao.k.I:HAO.q.xiao)
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T118) shouyl = /sei>*i/ 'veterinarian' Cliu.k.III:YOU.q.shu]
T119) giin = /tie®>/ 'adjust’' (as a lamp wick) [xian.k.IV:TIAN.q.toul
T120) jianiis = /tcie>tcieq/ 'indirectly' [shan.k.II:SHAN.q.jian)
T121) quan = /te'yo®>/ 'certificate, ticket' {shan.h.III:YUAN.q.xi]
T122) kangzhan = /k'a™tsuo™:/ 'War of Resistance’ (against
Japan) {dang.k.I:TANG.q.xi]
T123) héglgg = /aqpin>/ ‘'merge’ ([geng.k.III:QING.q.bangl
T124) ﬁlnglgg = /p'in>-tc'in>/ 'engage' Fgeng.k.III:QING.q.éangJ
T125) ﬁ}n.&ggi = /t'ong>k'u=:/ 'delighted, to one's heart's content'
(tong.h.I:DONG.q. toul
T126) kKongzh} = /k'ongdtsi:/ 'control’' [tong.h.I:DONG.q.xiJ
Ti27) §§g; = /hong>/ 'uproar, disturbance' [tong.h.I:DONG.q.xia)
T128) yong féi = /{ong> vi/ 'heap fertilizer around the roots'
[tong.h.III:ZHONG.q.ying]
D) where Hangzhou shows ghang tones for MC ru tone syllables:
T129) jillezi = /teiddtsi>/ 'jidozi, stuffed dumplings'
fjiang.k.II:JIANG/JUE.r. jian]
Also note the cases where MC ggggg_tope syllables with MC sonorant
initials have gone to tones other than Hangzhou tone 3 in #T22, #T23,
#T30 (these three have tone 1), #T61, #T63, #T64, #T65, #T66, 1iT68,
#T69, #T70, #T71, #T72, #T80 (these 11 have tone 2), #T143, #T145,
#T151 (these three have tone 5), #T172, #T173, #T174, #T175, #T176,

#T177 (these three have tone 6).
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Hangzhou Tone 5

Tone 5 (yinqld) corresponds to Beijing tdne 4 (qu), excluding
those syllables where Beijing tone 4 corresponds to Hangzhou tone 6,
Exceptions to this correspondence where Hangzhou tone 5 corresponds to
other Beijing tones include:

T130) gigggi = /ts'6:tsi>/ 'rough paper' [xiao.k.I:HAO.q.qingl
Ti3l) ﬁin; = /pin: r/ 'handle' (geng.k.III:GENG.q.bangl

Also note below #T134, #T141, #T142, #T143, #T144, #IT145, #T146,
#T147, #T148, #Ti149, #T150, #T151, #T152.

Tone § corresponﬁs to Shanghai tone 5 (nggﬁ) except where
Shanghai tone 5 corresponds to Hangzhou tone 3, as /hd;/ (= Hangzhou
/Ifu>/) 'fire’.

Tone 5 reflects the MC/Qﬂégﬁg gi tone in syllables reflecting MC
voiceless (qing and ciding) initials--bang, pang, fei, fu, duan, tou,
jing, ging, xin, zhi, che, zhuang, chu, sheng, zhang, chang, shu,
Jjian, xi, xiao, and ying. Exceptions to this correspondence include,
A) where Hangzhou shows iigég tones for MC ping tone syllables:

T132) giinxé = /te'iet:ia/ 'inlaid ivory' Cxian.k.II:XIARN‘.p.xil

T133) gﬁinliég = /sen:zen:/ 'competent for, equal to' (a task)
fzeng.k.I111:ZHENG.p.shul

T134) shengkou = /cin:k'S>/ 'beasts of burden, livestock'

(geng.k.l1:GENG.p.sheng)

B) where Hangzhou shows 1159& tones for MC shing tone syllables:
T135) j}gi}g = [tei:nie™:/ 'commemorate' (zhi.k.III:ZHII.s.jianl

T136)‘]9320 = /°3:né>/ 'annoyed, vexed' [(xiao.k.Il:HAO.s.yingl
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"T137) higxﬁ = /pé:y/ 'abalone' [xiao.k.II:YAO.s.bingl
T138) £§n§§ = /fen:no:/ 'anger' [zhen.h.III:WEN.s.fengl
T139) dz zh}ng = /ta) tsa":/ 'fight a war' {dang.k.III:YANG.s.chengl
TlAb) kgin; = /k'ua®™:/ 'mine' (geng.h.II:GENG.s.jianl
Tl41) jﬂ shdu = /tsy: sei/ 'raise the hand' (yu.h.II1:YU.s.jianl
T142) ;hﬁ = /ts§:/ 'support oneself (with a cane)'

Cyu.h.III:YU".s.2hil

T143) x}ang /*i:tcin/ 'already' [2hi.k.III:ZHII.s.yangl

T144) ylaidn

T145)'§§1jﬁn = /fittecyn/ ‘'bandit army' (2hi.h.III:WEIl.s.feil

/*4:djie™/ 'before' (2hi.k.III:ZHII.s.yangl

T146) ;g = /®°3:'r/ 'fine silk jacket' [xiaoc.k.I:HAO.s.ying)

T147) jj§ = /teyd:/ 'moxibustion' [liu.k.III:YOU.s.jianl

T148) zhénsug = /tsen:so>/ 'clinic' (zhen.k.III:ZHEN.s.zhang)

T149) xiingghég = /cia™:zei:/ 'enjoy' (dang.k.III:YANG.s.xiaol

T150) j!ngché = /ttin:tsaqpin/ 'policeman' [geng.k.III:GENG.s. jian)

T151) nﬁiggi = /*nw:n=/ 'grandmother' [xie.k.II:JIA.s.ni] But cf.
/nad>*ma/ 'wet nurse'.

C) where Hangzhou shows the yinqu tone for a syllable with an MC

voiced initial:

T152) ﬁiiggl.= Ifi:ts'uei:/ 'emerald' [zhi.h.III:WEI.q.fengl

D) where Hangzhou shows xiggﬁ tones for MC ru tone syllables:

T153) shuailing = /sus:lin>/ 'lead, command'
Czhen.h.II1:ZHUN/MOQ.r.shengl

T154) jiyd = /tei:y/ 'crucian carp' (zeng.k.III:ZHENG/ZHIQ .r.jing]

T155) hufyl = /uei®i:/ 'recall' [zeng.k.III:ZHENG/ZHIQ'.r.yingl
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T156) yi = /®i:/ 'hundred million' Czeng.k.III:ZHENG/ZHIQ'.r.ying]
Hanazhou Tone 6
Tone 6 corresponds to Beijing tone 4 (qi), excluding those
syllables where Beijing tone 4 corresponds to Hangzhou tone 5.
Exceptions to this correspondence where Hangzhou tone 6 corresponds to
other Beijing tones include:
T157) hﬁ_zé = /bu: y/ 'catch fish' [yu.h.I:MO.q.bingl
T158) ﬁégghﬁ = /fat2y:/ 'sweet potato' [yu.h.III:YU.q.chanl
T159) iﬁlﬁg = /usla®;/ 'rotten' (yu.h.III:YU'.s.fengl
T160) bigi = /beqdji:/ 'water chestnut' [xie.k.IV:QI.s.coth'
T161) gégggl = /dei:2i:/ 'fermented beans' [zhi.k.IIi:ZHI.q.chanJ
T162) liénléi = /lie®luei:/ 'involve, implicate' [zhi.h.III:ZHI.q.lail
T163) w‘iiﬁnzi = /ueistcyntsi’>/ 'hypocrite' [zhi.h.III:ZHI.q.yil
T164) géiggg = /ueiisa/ 'weft (yarn)' [zhi.h.III:WEI.q.yunl
T165) g;gggi = /dé:si/ 'teacher, advisor' [xiao.k.I:HAO.g.ding)
T166) liiéxXng = /1i8:ia">/ ‘'recuperate, convalesce'
{xiao.k.III:XI1AQ.q.1ai]
T167) bu j!g ;ﬁ cZ = /peq djin: 2§ tec'i>/ 'nor is this the whole of
it’ tzhen.k.III:iHEN.q.qunJ
Note that all of the above have voiced MC initials and thus are
regular in Hangzhou. Also note bsiow #T170, #T171, #T172, #T173,
#T174, #T175, #T176, #T177.
Tone 6 correspoﬂds to Shanghai tone 6 (zééggﬁ) except where
Shanghai tone 6 corresponds to Hangzhou tones 2 or 3, as /lhae/ (=

Hangzhou /im/) 'come' and /lhaw/ (= Hangzhou /16>/) 'old'.
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Tone 6 reflects the MC/Qidyln shing tone in syllables reflecting
MC voiced‘(guihzhgé) initials——-bing, feng, ding, cong, xie, cheng,

chong, chuan, chan, gun, xia--and reflects the MC/Qi®yun qi tone in

syllables reflecting MC voiced (ggéggggé) and sonorant (éizhué)

initials-—bing, ming, feng, wei, ding, ni, laj, cong, xie, cheng,

chong, chuan, chan, ri, qun, yi, xia, yun, and yang. Exceptions to

this correspondence include, A) where Hangzhou shows zéggéﬁ tones for

MC ping tone syllables:

T168)'J§;§§§ = /djy:logbu:/ 'club' (yu.h.III:YU*.p.jianl

T170) gﬁﬁxﬁ = /djy:cyeq/ ‘'savings' fyu.h.lIl:YU.p.chengl

T171) jI-jiEn-zhEn;—g{ng = /%ieq-tcie™:-dzong:-djin/ 'fall in love at
first sight' [tong.h.III:ZHONG.p.zhangl

B) where Hangzhou shows géﬁgdﬁ tones for MC shing tone syllables with

voiceless or sonorant initials:

T172) 1g§g§ = /ts'ueq-sen-lo:~t'i>/ 'nude' lguo.h.I:GE".s.lail

T173) fﬁxggg = /utia®>/ 'foster' (yu.h.III:Y0".s.ful

T174) hudru] = /huadzuei:/ 'stamen and pistil' Czhi.h.III:ZHI.s.ri)

T175) jln = /djin:/ 'to the greatest extent' [zhen.k.III:ZHEN.s.jingl

T176) éié;n = /zi:-ven:/ 'cut one's own throat' (zhen.h.III:WEN.s.weil

T177) LGgiégg = /laP:dzong:/ 'read aloud with expression'
(dang.k.I:TANG.s.lail

C) vhere Hangzhou shows a zéggég tone for MC ru tone syllables:

T178) gﬁi_jj}g = /dzuei: tcie®:/ 'shoot an arrow'

(geng.k.II1:QING/XI.r.chuan)
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Hangzhou Tone 7
. Tone 7 (yTnru) has correspondences in all Beijing tones.
Tone 7 corresponds to Shanghai tone 7 (yzgzﬁ).
Tone 7 corresponds to the MC/Qiéng rd tone in syllables

reflecting MC voiceless (ging and claing) initials--bang, pang, fei,

—h

u, duan, tou, jing, qing, xin, 2hi, che, zhuang, chu, sheng, zhang,

chang, shu, jian, xi, xiao, and ying. Exceptions to this

correspondence include, A) where Hangzhog show a ri tone fof an MC

ping tone syllable:

T179) a = /®aq/ (familiar prefix) [guo.k.l:GE.p.yingl

B) where Hangzhou shows ri tones for MC shiang tone syllables:

T180) 3h1 = /tseq/ 'only' (zhi.k.III:ZHI.s.zhangl

T181) gég = /toq/ 'steep' (adj.) (liu.k.]:HOU.s.duanl

C) where Hangzhou shows ri tones for MC gi tone syllables:

T182) jl = /tcieq/ 'hair worn in a bun or coil' [xie.k.IV:QI.q.jian]

T183) bfzi = /bieqdei/ 'nose' [zhi.k.III:ZHI'.q.bing)

Ti84) fixigglh = /foqecin: lo:/ 'Fuxing road' (1liu.k.III:YOU.q.fengl

D) where Hangzhou shows tone 7 in syllables having voiced MC initials,

in #T184 above and:

T185) £ ghgu = /foq dzei/ 'revenge, avenge'
(tong.h.III:DONG/WU".r.fengl

T186) mo = /°moq/ 'fesl, stroke' [dang.k.I:TANG/DUO.r.ming3

T187) gYng wu xT vap = /tc'ind feq cieq *ie™/ 'No Smoking Please'
{zhen.h.III:WEN/WU.r.veil

T188) die = /tieq/ ‘'fall, tunble' {shan.k.IV:XIAN'/XIE.r.dingl
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T189) giggﬁé = /kms"seq/ 'interfere' [xian.k.III:YAN/YE.r.chanl
T190) !higg = /soqny>/ 'fair maiden' (tong.h.III:DONG/WU'.r.chanl
Ti91) iié-chéng-ﬁﬂ-ddﬁn = /tcieq-dza™—pud-tuo™>/ 'draw on strengths to
offset weaknesses' [(shan.k.IV:XIAN'/XIE.r.congl
T192) bianj{ = /pie"te'ieq/ 'edit' [shen.k.III:QIN/QI‘.r.congl
T193) xidqu = /cisqte'y/ 'jurisdiction' [shan.k.II:SHAN'/XIAQ.r.xial
T194) ééi;jé = /pm:®iaq r/ 'gift presentation box'
{xian.k.II;XIARN"/XIA.r.xial
Hangzhou Tone
Tone 8 (xéﬁgﬁg) corresponds to Beijing tone 4 in syllables having
Beijing initials m, n, o, r, and w/y (i.e. /0/) and to-Beijing tone 2
in syllables with other Beijing initials. Exceptions to these
correspondences include, A) where syllables with Beijing initials m,
n, o, r, and /@/ have tones other than Beijing tone 4:
T195) mﬁpﬁ = /maqtsoqpu:/ ‘'dish rag' (shan.k.II:SHAN/HE'.r.mingl
T196) pie = /niaq/ 'knead, mould (with the fingers)'
{shan.k.IV:XIAN*/XIE.r.nil
T197) yye = /yeq/ 'say' (literary word) [shan.h.III:YUAN/YUE.r.}unJ
T198) giixgg = /meqys>/ 'doesn't have' Ezhen.h.I:HbN/MOQ.r.mingJ
T199) ‘ = /ngagkogq/ 'forehead’ [seng.k.II:GENGIMOQ‘.r.yiJ
T200) gﬁ:ﬁ = /%uz0q/ 'insult' (tong.h.III:ZHONG/ZHU.r.ril
B) syllables having Beijing initials other than m, n, o, r, and /0/
which have Beijing tones 1 and 3:
T201) ji‘;i = /gaq°r/ 'clip' (n.) Cxian.k.II:XIARN/QIA.r.jianl

T202) turap = /deqzuo™/ 'suddenly' (zhen.h.I:HUN/MOQ.r.dingl
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" T203) ngégg = /djiegia®/ 'the setting sun' [geng.k.III:QING/XI.r.xie]
T204) ghﬁ = /20q/ 'Shu’' (a name for Sichuan)

Etong.h.III:ZHONG/ZHU.r.chanJ
T205) gﬁﬁ = /z0q/ 'born in the year of' [tong.h.III:ZHONG/ZHU.r.chan]
C) a fairly large number of syllables having Beijing initials other
than m, n, o, r, and /0/ which have Beijing tone 4, as méigﬁh =
/mei>zeq/ 'art', fu = /vog/ 'tie, fasten', and g&gié = /degbieq/
'special’.

Tone 8 corresponds to Shanghai tone 8 (xéﬁgﬁg).

Tone 8 reflects the MC/Qjéng rd tone in syllables reflecting MC

voiced (guénzhué) and sonorant (glzggé) initials--bing, ming, feng,

wei, ding, ni, lai, cong, xie, chensg, chong, chuan, chan, ri, gun, yi,
xia, yun, and yang. Exceptions to this correspondence include,

A) where Hangzhou shows rui tones for MC ping tone syllables:

T206) héxié = lo*{eq/ 'harmonious' [xie.k.II:JIE.p.xial

T207) g{gg = /biegba/ 'loquat' (zhi.k.III:ZHI'.p.bingl

B) where Hangzhou shows rd tones in syllables reflecting MC voiceless
initials in #T20]1 above and:

T208) gghif = /tc'ybieq/ 'difference' [shan.k.III:XIAN/XUE.r.bangl
T209) ta = /daq/ 'step on' (xian.k.I:TAN/HE.r.toul

T210) g4 pintou = /gaq p'indei/ 'live together illicitly'

(shan.k.II:SHAN/HE®.r.yingi



CHAPTER SEVEN

A Concluding Perspective on the Dialect's History

The city of Hangzhou lies at the heart of the lower Yangtze
region where the Wu dialects are clustered. Yet it is abundéntly
clear from the description presented in this dissert;tion that the
city's dialect is not strictly Wu in nature. Chapters Four and Five
showed that in lexicon, morphology, and grammer, the dialect is
dominantly Northe;n, or Mandarin, in composition, though many
Southern, or Wu, features are also present. In Chapter One we pointed
out that the origin of the dialect's Northern components can be traced
to the influence of Northern Chinese who flocked to Hangzhou after it
was established as the capital of the Southern Song.

While thus far we have not directly addressed the issue, the
phonofosy of Hangzhou also appears to contain a mix of Wu and Mandarin
characteristics. It is usually assumed, however, that despite some
Mandarin idiosyncracies, the phonology is "typically Wu" (Chao 1967,
100). The dialect i§ thus generally classified as a Wu dialect (Chao
1928; Fu Guotong, et al., 1985 & 1986). But the Wu cast in the

phonology is deceptive and the apparently subtle Mandarin features are
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actually of great significance in éecermining the dialect's status.
Furthermére, many of the Wu-like features in the dialect's phonolog§
are the result of changes that have taken place under the influence of
the surrounding Wu dialects; the phonology of the dialect was even
more strongly Mandarin in the past. In light of this situation, and
considered together with the evidence provided in the areas of
lexicon, morphology, and grammer, it can only be concluded that the
Hangzhou dialect is more appropriately classified as a conservative '
Mandarin dialect. It is the descendant of the language engendered in
the city by the multitude of Northern immigrants who inundated
Hangzhou in the Southern Song, which has subsequently acquired certain
areal features as it developed in an Wu environment.

One characteristic of Hangzhou phonology that is typical;y seen
in Wu dialects is its three-way contrast of initial stops and
affricates. Hangzhou stops and affricates in the initials fall into
sets of three, containing one initial for each of the following
artiqulations: voiceless unaspirated, voiceless aspirated, and
unaspirated with murmur (breathy voicing). These sets are, the
bilabials /p, p', b/, the alveclars /t, t', d/, the velars
1k, k', g8/, the sibilants /ts, ts', dz/, and the palatals
/lte, te', dj/. As can be seen in Chapter Six, these sets parallel the
three—way contrast between voiceless unaspirated, voiceless aspirated,
and voiced obstruent initials in the gﬁéxgg system (as between
initials bang-pang-bing, Qggg;ggg-ging, etc.). They also correspond

to similar sets found in Wu dialects where, significantly, the
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correspondence is seen among cognate morphemes. Note the following

examples, in which Shanghai and Suzhou represent Wu forms:?

Hangzhou Shanghai Suzhou
'wrap' /pa/ /baw/ Cpall
'clap hands' /ptaq/ /paq/ {p'aq7]
'run’ /v6/ /bhaw/ (b=2]
'stool’ /ten:‘r/ /déng dzz/ Ctén5 tsi3)
‘listen’ /t'in/ /ting/ Lt'inll
'peach’ /dotsi>/ /dhaw dzz2/ (de2 sy3]1°
‘well behaved' /kums/ Igwal {kuall
'chopsticks' /k'ua: xr/ lkwé dz2z/ [k'ué5 ngl
'lean on' lgw:/ /ghae/* {gé4]

1Shanghai forms are from Sherard 1982, excepting those marked
with an asterisk which are from Xu et al. 1988. The orthography used
for the Shanghai forms is Sherard's and is described in Chapter Four,
note 4; recall that /b, d, g, j & dz/ represent voiceless unaspirated
initials, unless followed by /h/, which marks breathy voicing
(murmur ), and /p, t, k, tsy & ts/ represent voiceless aspirated
initials. Shuzhou forms are from Ye Xiangling 1988 and are given in
IPA forms. For typographical convenience and clarity (through the
avoidance of handwritten symbols), certain IPA symbols used by the
sources cited in this chapter have been converted as follows: (al=(a),
(v3=(3], CE)=(é], [c)=(&], (3]=(&], (31=(e], (]I=(i], (q)=(1],
{1)=Ci1]), [LI=C{], (2)=(58], (VI=lu], [Wi=fd), [¥I=[&), CYI=Cil,
(yI=ty1, yp=09l, (gl=Ccl, (dzxl=ldjl, (R)=Chh], (nl=lngl, (gl=shl,
(egl=(jl, (zI=(2h], (nl=lh), (YI=Cxx], (-?I=0(-q) (final only), and
nasalization originally marked with a tilde [”] is written with a
superscript ("] following the affected vowel. (These conventions of
conversion are based in part on Chao 1928, 18-19 & 35-36.)

Ye remarks that the Suzhou initials written with (b, 4, g, dj, 2z,
& v] "are not very voiced [zhud) at onset" (106).
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Hangzhou Shanghai Suzhou
'chicken' lteil 1ii/ {teill
'drink tea’ /tc'ioq=dza/ /tsyiq zhwo/X* (tc'iéq7 2023
'old' Idjys:/ / jheu/ [(djiis]
'sesame’ /tsima/ /d22 mhwo!/ ftsil mo21l
'guess’ /ts'n/ /tsée/ (ts'éll
‘tea’ /dza/ /zhwo/ (2021

Chao 1967 maintains that this "tripartite division of the manner

of articulation of initial stop consonants is probably the only
condition which is both necessary and sufficient for classification as
a Wu dialect" (94). If so, then Hangzhou is without a doubt a Wu
dialect. But there are several dialects classified in the Xiang group
which have similar three-way sets of initial stops and affricates that
correspond quite regularly to the Wu sets. Compare initials in the
following sets of morphemes from Shuangféng ?ﬁﬂ#" Sh\aoyfng \’ZF ]% .
and Léud‘f%‘g—\ , all considered to be Xiang dialects, with the

corresponding Wu initials:2

Shuangfeng Loudi Shaoyang
'wrap' (péll [p8ll Cpaull
'fear' (p'oS5] (p'é51 Cp'abl
'long gown' fbé2] (be2] Cbau2l

2Shuangfeng forms are from ﬂinz& fangyin zihul; Loudi forms are
from Li, Liu and Yan 1987; Shaoyang forms are from Baoc Houxing 1989.
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Shuangfeng Loudi Shaoyang
'stool’ (ta”5) Cte"5] (ten5]
'listen' (t'iéng5] Ct'in5) (t'in6]
'peach’ (dé2] fde2] (dau2]
'‘wel i-behaved' [kuall Ckuall {kuai3l
'bitter' {k'eull : Ck'ull fk'ulldl
*sunflower' (gui2) Cxxui2l fgueil]
‘chicken' ftecill ftcill fteill
'eat’ ftc'io2l Cte'i2l (te'i7]
'ball’ (djica2l (djio2] (djied2]
'early’ - [tsé3] (tsél) ftsau3)
'guess' Eté'al] fts'all C(ts'all
'tea' {d2021 {d2562) (d2a2)

Unless we are going to consider dialects such as these Wu dialects
(which would surely require further justification), the tripartite
division of the manner of articulation in sets of initials cannot be
considered a definitive diagnostic criterion.®

None of the modern dialects among the large group presently

classified as Mandarin have voiced (or even murmured) obstruents

3The distribution and phonetic value of initials in syllables
which correspond to the Wu (and Qjdyun) syllables with voiced initials
has alsc been shown to be inadequate as the sole criteria for the
classification of Kejia dialects. See Norman, 1989 and Hashimoto,

1973, 439.
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(stops, affricates and fricatives)._ One of the clearest isoglosses
aloné‘the boundary between Mandarin and Wu dialects, which runs
roughly parallel to the Yangtze in southern Jiangsu, can be drawn
according to the presence or absence of voiced, or murmured,
obstruents. Compare the initials in the following morphemes from
Ya’ngzhau'f’% 7+’ , RGgao ﬂp Z?'\ , and Ndntong @lé_ » three Mandarin
dialects located along the isogloss, to the forms cited above for

Shanghai and Suzhou:<

Yangzhou Rugao Nantong
'wrap' Cpdll (pdull tpéli
'clap’ Cp'dq7] (p'dq71] | Cp'og7]
'run' (p'é2] (p'ou2l {p'é2]
'stool’ (téngsl [téng5] [t&a"5]
'listen' Ct;ingl or 51 (t'ing5] (t'engl]l
'peach’ (t'52] [t'5u2l {t'a2]
'well behaved' [kuidll Tkudll Ckuall
‘chopstick'’ fk'ud5] (k'ud5] (k'uaS]
‘kneel" Lkuaei5l fklueill Lk'uebll

“Here and gollowing, all daEg for Yangzyou, Rugao, and Nantong is
from Jji3ngstu Sha i fangvan gajkuidng. Nantong data is

for Nantong shi and not Nantong xian.



‘chicken'
'drink/eat’

‘old’

'sesame’
'guess’

'tea’

Yangzhou
ftecill
(tc'ieq7]

{tcidds]

Cesil]
Cts'all

[ts'a2]

Rugao

fteill
ftc'ieq7]

Cte'ioull

(tsil)
C(ts'adll

(ts'a2]
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Néntong
Cteill
ftc'ieq7]

Ltc'yé]

(tsill]
{ts'all

(ts'o02]

In the great majority of Mandarin dialects, the correspondents to

Wu syllables with murmured obstruents are voiceless aspirated in g{hg

tone (tone 2) syllables and voiceless unaspirated in syllables of

other tones, as is the case in the Yangzhou forms above. But there is

also a group of dialects occupying a large area of southeast-central

Jiangsu in which the corresponding obstruents are aspirated in all

tones, above illustrated by Rugao and Nantong.

Yet, though it

contrasts with this situation, the presence of voiced murmur in

Hangzhou initials is not in itself sufficient criteria to disqualify

Hangzhou as a Mandarin dialect.

In Chapter Two we noted that murmur in Hangzhou initials is a

feature that occurs concurrently with, and only with, all lower

register tones.

Hence we.argued that murmur can be assigned a

separate phonemic value~-voiced glottal! /hh/ (LRI )--which could

simultaneously represent both lower tonal register and breathy voicing

in syllables having these feafures.

Recall that this allowed us to

remove all voiced stops and affricates from Hangzhou's inventory of
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phonemic initials, producing the following set:

P t ts te k

p' t' ts' te' k'

m n ng
1

f s c h

\4 z hh

and zero /0/ initial
If all tones are marked, as with 1, 2, 3, 5, 6, 7, & 8, then it is
possible also to do away with the phoneme /hh/, as the phonetic value
it represents can be understood to be a feature of lower register
tones 2, 6, & 8. This would leave a set of initials almost identical

with those of Mandarin dialects such as Nantong:

p t ts te k

p' t' ts' te' k'

m n ft ng
|

f s . ¢ X

v

and zero /@/ initial



293

and Rugao:
p t ts te k
p' t' ts' te! k'
m n fi ng
1
f s c h
zh

and 2ero /@/ initial

It can be argued that the feature of murmur or voicing could also
be considered marked by the tone in many Wu dialects, for example
Suzhou or Shanghai, producing similar reduced inventories of initials.
That is true. The point here is that because murmur-—or /hh/, the
significant element of ;ggé initials=~doubles as a feature of the
lower register tones, its presence in the Hangzhou initial system does
not disqualify Hangzhou as a Mandarin dialect, even though such a
feature is not found in other Mandarin dialects. Since, as we show
below, a set of lower register tones like that found in Hangzhou--xéhg
gigg, yang gh, and yang ru-—is neither incompatable with a Mandarin
classification nor entirely unheard of in Mandarin dialects, it is
safe to say that the Wu-like ;Qgé—murmur has developed as a phonetic
feature in Hangzhou's lower register (géhg) tones through the
inf luence of surrounding dialects and by virtue of Hangzhou's
isolation among those dialects. In other words, it is an areal
feature that has evolved more recently in Hangzhou and thus postdates

the older, intrinsic, Mandarin traits of the dialect.
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The tones of Mandarin dialects in Jiangsu can be organized by

Qieyun (Qy) initial types and tonal category to show an underlying

seven tone system. The following chart lists the tones of several

representative Jianghuai Mandarin dialects together with those of

Beijing for comparison.®™

Qy tone ping shang qu | shang/qu ru
S DL B A B I
initial qing|zhuo|qing|cizhuo{qing! 2zhuo !qing|cizhud|zhuo
type
Beijing 1 2 3 5 1235 § 2
Xuzhou 1 2 3 5 2
Pixian 1 2 3 5 2
Nanjing 1 2 3 5 7
Yangzhou 1 2 3 5 7
Gaoyou 1 2 3 5 7
Yancheng | 1 | 2 3 5 7
Huaiyin 1 2 3 S 7
Taizhou 1 2 3 5 1,5 7 7,8
Rugao 1 2 3 5 1,(5) 7 8
Xinghua 1 2 3 5 |6,1,(5) | 7 ? 8
Nantong 1 2 3 5 6,(5) 7 8

All dialects listed in the chart show comparable distinctions

between tones in gihg and shang. The gihg category is split into two

tones--1, or yin ping, and 2, or zéng_g{hg—-within groups of syllables

®The chart is drawn on the basis of data recorded in Jiingsd

shéng hé Shanghdi shl fingydn gAikuldng.
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corresponding respectively to gﬁéigg ging and zhué {including Q}gggé)
iniéial types. The gﬁégg category has also split, with syllables
corresponding to Qiéyun ging and cizhud initial types in one tone—-3,
or (xéng) sﬁéng--and syllables corresponding to gggé (i.e. gquinzhud)
initial types merged with the qu category.

The éﬁ and ﬁg categories are not so neatly comparable. Only the
last group of dialects, Tz\aizh'o'ui‘”‘l , Rugao, X‘{nghuhffg"{& , and
Nantong, shows a split in qu parallel to the division between Qiéxgg
qing and ;hgé (including éi;ggé) initial types. In these dialects,
the ging set is a distinct category in all cases--5, or glg_ﬁﬁ. A
correspondence to a separate tone--6, or xéng gqu--in the ;hgé set is
seen only in two dialects, Xinghua and Nantong. All dialects in the
group show some merging of the ghgé_ﬁg with ng_ﬁQ (5); and three
dialects, Taizhou, Rugac, and Xinghua, incorporate a substantial
portion of zhud dh in yin g{ng (1), this being the usual case in
Rugao. Still a split in the dg category is clearly evident in all
four dialects of the group. All but the most northern of the
dialects listed (Xdzhou 4% ’H and Pixian if’l’ﬁi) have a separate ru
tone. Among them, the dialects of the group that shows a split qu
tone Also show a split in the ig tone between Qiéiﬁg qing and ;hgé
groups, corresponding to 7, or yin ru, and 8, or xéﬁg rh,
respectively. Here the yang ih tone (8) generally includes éighgé
initial groups. Thoﬁsh they have no fﬁ tone, Xuzhou and Pixian do
evidence a split in the distribution of ig category syllables between

ging and zhué groups. The location of the split differs from the
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southern group in that the clzhub group is together with the ging in
In pin , while the yéﬁg_giég tone.corresponds only to the ;ggé
(guénzhué) group.

A split Qﬁ tone is very rare in Mandarin dialects, but not
restricted to the dialects of southern Jiangsu. It is also found, for
instance in certain Mandarin dialectg in Hunan which show similarities
to Jianghuai dialects, as Hanshdu 5%%’ , Tdoyudn #&Aﬁ , Lin1Y
b 7‘%, and Shinén & P (Bao and Yan 1986, 275). In Hebei, the
ChEngif é%,ﬁﬁ* dialect, a variety of Northern Mandarin, also has both
yin qi and xigg qu tones. The Changli xéng qu corresponds roughly to
the zhud shigg and zngé gh categories and is usually found in, but not
entirely restricted to, certain multi-syllable and tone sandhi
situations (Changl{ fangyan zhl, 37-39). The dialect of the village
of DSnglﬁl /ifgj south of B‘a’od}ng 'f%z in Hebei, which is alhso a
variety of Northern Mandarin, has two forms for éﬂ tone syllables when

they occur in compounds, one in syllables corresponding to the ging qu

category and the other reflecting syllables in the ghua sﬁhng and zhud
qu sets (Yang 1987). Also, the dialect of Changzh} %5@‘ in ShanxT
has two separate gL tones, ng_gQ is found in syllables reflecting the
ging category and géhg gh is in syllables belonging to the ;hgé
shing/qu type (Hou Jingyi 1985, 18~19). Changzhi is classified among

the Jin dialects, which can be considered to be a sub—group of

Mandarin.®

SLi Rong 1985 excludes the Jin dialects from Northern Mandarin,
because they all have a rd tone category. Li is not entirely specific
as to whether or not he means to exclude the Jin dialects from the
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The iﬁ tone is rare in Mandarin dialects, in which rd

correspondents are most commonly merged with other tone catagories.
Beijing and Mandarin dialects in northern Jiangsu such as Xuzhou and
Pixian present examples of the typical Mandarin situation. Yet as can
be seen in the above chart, Mandarin dialects in central and southern
Jiangsu do have a ;ﬁ tone category. A ru tone is also found in some
Mandarin dialects in Hebei, for example in Ji2é z’@% s Weixian
%%, Gugngpfngga"? s Handan 'ﬂ'F gér , and Lx'nzhing gvgh 5?' (Qian,
Cao, and Luo 1987, 176-68). In these Hebei dialects, most syllables
in the ig category belonging to the gﬁéxﬁg ding initial set are
pronounced in the respective ru tone; in some of the dialects, gﬁghgé
correspondents are merged with the QQ tone (Jize and Weixian); in all
of the dialects some or all syllables in the zhud ru group are merged
with xéhg ping (a situation less widespread in Handan and Linzhang).
Among the group of Jianghuai Mandarin dialects in Hunan, sangzri%liiz
and Anxiang é?'ﬁw both have a ;Q tone which reflects the Qieyun ;§
category (Bao and Yan 1986, 275; Ying Yutian, 1988). The Jin dialects
of ShanxI and surrounding regions also have distinct ru tone
categories. Among them, Héshun ;fip ”]é and D}lténg KEJ simply have a
single ru t;ne category (Tian Xicheng 1987, 14; Ma and Liang 1986,
11); Wenshul i’K and Yuﬁnpx’ns Z%\ ,‘P— each have both a y_'i_g_;ﬁ and
ing ru, the former reflecting Qisyun ging and cizhud initial sets,

the latter reflecting gnué initial syllables (Hu Shuangbao 1988, 11 &

Mandarin group as a whole, or just from Northern Mandarin. The
dialects classified as Jin generally show the characteristic Mandarin
features discussed further on in this chapter,
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63; Jin Mengyin 1989, 13 & 65-66). Changzhi has three rl tone
categories: One has a single tone that is pronounced on all ﬁg
syllables occurring singly or in isolation; the two others, ng_iQ,

which reflects the ging and cizhud initial sets, and yin fh, which

reflects the zhud initials, each have two tone contours, one

pronounced before certain suffixes and the other in the first syllable
of reduplicated verb compounds (Hou Jingyi 1985, 18-19),

It is clear that both a two register §Q tone category (zTn-zéﬁg
éﬁ) and a ﬁg tone, with either one or two registers, are found in some
Mandarin dialects, though both are rather rare. The Hgngzhou tonal
syatem, then, is not incompatable with a Mandarin classification, and
in fact almost exactly parallels the seven-tone system seen in
Jianghuai dialects in southern Jiangsu. The Hangzhou system is
presented in the following chart, with the the data for Rugao and
Nantong repeated for comparison. For reference, the Changzhi tonal
system is also included. (Under Changzhi, '9' refers to the ;Q tone
pronounced on ﬁﬁ syllables occurring singly or in isolation.)

Qy tone p{ng shang qu |shang/qu ru

Qv
initial |qing|zhud|qing|cizhué|qing| zhué |qTing|cizhud|zhud
type

Hangzhou | 1 2 3 5 6 7 8
Rugao 1 2 3 5 1,(5) 7 8
Nantong 1 2 3 5 6,(5) 7 8

Changzhi | 1 2 3 5 6 9,7 9,8
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The dialects on the above chart can be seen to commonly reflect a
seven tone system: z:g_gfgg (1), xégg_gigg (2), §§§gg (3), zig_gg
(5), yéng qu (6), yIn ru (7), and ydng ru (8). Only Rugao merges yin
ping and ying qu, though still keeping the zhud shing/qu group
distinct from qing qu. The one irregularity in the boundaries between
categories is under cizhud ru, which is in the upper register (yin ru)
in Changzhi, but in the lower register (géng ru) in the other
- dialects. Significantly, speech identified with the Luoyang-Kaifeng
region in the Song had a corresponding system.

Kaifens (or Bianliang 5“:% ) had been the Northern Song capital
before the imperial court moved south to Hangzhou; and the Luoyang-~
Bianliang region was likely the place from which most of the
immigrants who crowded into Hangzhou in the twelfth century came.
While there is no complete record of Luoyang or Kaifeng speech in the
Song, clues to aspects of the phonology of the speech of these cities
can be gleaned from an esoteric cosmological treatise drafted by the
Song dynasty scholar Shao Yong gP K (1011-1077), the ﬂua’ngjx’
i'i'ngsh\x g & \éz}- t@.— . A philosopher and numerologist, Shao Yong
compi led thig work to explicate his own rather eccentric
interpretation of Confucian philosophy.? Yet, though the Huéngif
jInggh? is by no means a study of phonology, Shao Yong did utilizei
certain traditional phonological catagories to organize the

numerological system presented in the work. For this reason, the

7Freeman 1982 provides an account of Shao Yong's career and an
intriguing discussion of Shao's philosophy as presented in his ﬂuéhgj{

jingsh}.
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Huéngi{ iYnggﬁ} has been carefully scrutinized by many scholars of
tra&ftional Chinese phonology. The Ming scholar Yudn ZYrEngji~é¥ g;i
(n.d.), in his Zixué zua’nxuéng’% 7 i.l , was the first to extract

and organize the phonological information found in ﬂuéhgi{ jiingsh};
several Qing scholars also scrutinized Shao's treatise, including the

emminent phonologist Jiang ans iI-£FL(1682-1762) in his YInxué

bianwei %’%—’ ;’—?'f& (Zhou Zumo 1966, 585).. Among modern scholars,
Zhao Qizhi 1935, Lu Zhiwei 1946, Zhou Zumo 1966, Li Rong 1956, and
Yakhontov 1980 have all argued that Shao's peculiar treatment of
phonological catagories reveals key aspects of a Song period
phonology. |

Zhou Zumo 1966 identifies the speech underliying the Hudngif
iYngsﬂ? phonology as the "common speech of the central region"
(zhdngzhdu zhi hénsvdn + ﬂ1 z— ’E‘% --2hongzhou roughly corresponds
to modern Henan), which he says was centered in Luoyang, but also
spoken in Bianliang (581-2).

In the system presented in ﬁuéngj{ jTngshl, characters (or

graphs) representing syllables which correspond to certain Qi@iﬁg zhud

initials (the ‘obstruents' bing, ding, cong, cheng, chong, chan, gqun

and xia) are divided into two groups.® Scrutiny of the two groups

reveals that one group is composed of pi{ng tone graphs and the other

®Though the Hudngiji jingshl can be consulted directly for this
information (the Sibu béivac edition is servicable in this regard),
the phonological material contained in the text is difficult to sift
out of the elaborate cosmology in which Shao Yong has embedded it.
The best extraction and summary of the text's phonological information
is found in Zhou Zumo 1966, 582-603.
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of graphs from the other tone categories. For example, ééég é?
'side’, géngaF 'reject’, gigg jF' 'level', giggﬂ%h 'bottle’'--all
bing initial, gigg tone~-form a group distinct from ég fﬁ ‘step', Qéi
é] ‘white', _b\ig% ‘complete’, gﬁ ﬁ' 'nose'——all bing initial, non-
gigg tones. The former group corresponds to syllables having the zéhg
gigg tone in modern Mandarin dialects. Shao Yong's pattern of pairing
syllables in this group--which parallels what we have above been
referring to as zhué gfng--with syllables having qing class initials
that ;orrespond to voiceless aspirates in modern Mandarin dialects
lead most of the modern scholars to observe that syllables in the
group were voiceless aspirates in Shao Yong's dialect (Zhao Qizhi
1935, 90; Lu Zhiwei 1946, 41-2; Zhou Zumo 1966, 585-96). Li Rong has
a slightly more conservative view. He argues that Shao's div;sion of
the obstruent ;ﬁgé syllables indicates a distinction between aspirated
initials in ping tones and unaspirated initials in non-gigg (or 2
ZZ\) tones, but that voicing was still present in both groups (1956,
170).

Li Rong further observes that graphs reflecting Qiéiﬁg éi;ggé
initials (the 'sonorants' ming, wei, ni, lai, ri and yi) are divided
in their assignment between ging and gngé categories in ﬁuéngif
ilnggﬁi and that the division also corresponds to tonal categories
(1956, 170-71): Graphs for.gﬁigg tone syllables are grouped in the
qlng category and syllables in other tones (non—gﬁégg tones) are
grouped in the ;_g_ category. For example, mu 15}"mocher', ma j%

‘horse', m __; jé_ ‘fine', g! ik; ‘uncooked rice'--all ming initial,
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gﬁ}gg tone-—are classed as qing and form a group distinct from mﬁ
‘eye’, m\a_o_/gz_\ 'appearance’ , _ll_l_é_l/é ‘eyebrow', min F‘J 'people'~-all
ming initial, non—s_h\a_r_xg tone, and classed as _z_hy_o_’ Yakhontov argues
this division indicates that the terms ging and gt_lu_é in Shao's work
actually denote a distinction between high and low register in the
tones—~the distinction between yin and yél_g tonal categories——and do
not signify a voiced-voiceless distinction (1980, 191-2).

Conjecture concerning the presence or absence of voicirig in the
language underlying Shao Yong's categories cannot be verified., The
only thing that can be prudently inferred from the Hudngi{ jTngsh}
material concerns the grouping of categories, which we summarize

below:

1) Zhud obstruants in the ping tone form a separate category.

2) C\izhug, or sonorants, in _shir;g tone belong to the qing
category and in all other tones belong to the zhuo’ category.
3) Qing and zhuc{ groups are distinct in g\g and r_ﬁ_ tone syllables.

For example, ﬁ E[ ‘oneself' (cong initial, qu tone) and

~
p_é_i_ El 'white' (bing initial, rU tone) are classed as zhuo’,

while gll '\?F 'emperor' (duan initial, qu tone) and & 6
'ﬁundred' (bang initial, g_ﬁ_ tone) are ¢lassed as qing.

In addition, through examination of the rhyming practices of Song
period poets from the Bianliang-Louyang region, Zhou Zumo has
determined that zl_wcf shg‘ ng and zhud gﬁ were merged in the "Bianliang—
Luoyang dialect phonology" (Bian-Lu® fang vi ’;’F 5&%% ) underlying

the H_gg';g_]i_]m system (654-55). Yakhontov explains that, taken
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together, this particular combination of categories outlines a seven
tone system underiying the Huéhgj{ jTngshl phonology, a system he
notes is just like that of Hangzhou (1980, 192). This is illustrated
in the following chart, which summarizes the Huéhgj{ iTngshl (Hijs)

categories and compares them to Hangzhou:

Qv tone ping shang| qu |shang/qu ru
Hiis ,

initial |qing|2hudo{qing |qing| zhud |qing|zhud
group -

register |yIn |yang| yin |yin | ydng |yTn |ying

Hiis 1 |2 ] 3 |5 6 7 |8

Hangzhou | 1 2 3 5 6 7 8

The language spoken by the Song immigrants to Hangzhou, then, in
all likelihood had a seven tone system, which included a lower
register éﬁ tone and a twec register gﬁ tone category. It was not the
simpler type of system with five or fewer tones and a register
distinction only in the giég tone that is most common in modern
Mandarin dialects,

Hence, not only is the Hangzhou tonal system quite compatable
with a Mandarin classification, it can also be seen to se the
conservative reflection of a system closely associated with the speech
of the northerners who inundated the city in the twelfth century.

This understood, it comes as no suprise to find that the Hangzhou
system does not fit the typical Wu model when we compare the dialect's

tonal categories with Wu systems.
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Hang2hou has only a single sh\ang tone category, which includes

syllables reflecting Qi\egtm cizhub initials;® and the Hangzhou ﬁ tone

catggory includes syllaéles reflecting Qi®yun zhubd shéng initials.
While this is a situation consistently observed throughout the
Mandarin dialects, it is extremely rare among those dialects
considered to be Wu. Of the thirty-three dialects treated in Y. R.
Chao's 1928 §gggig§_ig_gﬁgLﬁgggzg_ﬂg_Qiglgggg, only four dialects
correspond to Hangzhou in this regard: Dinyfmgﬂ' F/% , J‘ingjiing
iﬁil-, Jiangyin 51—% , and Wijin f\‘..‘\@_ (i.e. Changzhou :% H‘l ) (76~
77). .Of the seventy—-two Zhejiang Wu dialects treated in Fu Guotong,
et al., 1985, only five have tonal systems that correspond in shang
and gqu categories to Hangzhou: Ydha’ng ﬁﬁJ, Lin'an E"g’"?’,
Changhua \%’{KJ , Téngld *ﬂﬁ , and Fenshu} ﬁVJ(.w The usual
pattern in Wu dialects is for shang tone syllables reflecting Qi®dyln
clzhud initials to fall under ying shing or ying qu (the latter when
xéhg shing and ying gh are merged). Shanghai and Suzhou are examples
of dialects showing the typical Wu pattern. Besides the eight

dialects corresponding to Hanghzou, there are a few other cases in Wu

®A list of words in Hangzhou containing syllables reflecting
Qieyun clzhud initials in the shang tone is given in Appendix Five.

t10See Fu Guotong, et al., 1985, 108-111. While in this study
Lin'an appears to correspond to the Hangzhou pattern, in Bao Shijie
1988 Lin'an does not correspond (29). The data available in both
studies is insufficient to clarify the matter. Also note that in
Bao's study, Fengchéng Y, , a Wu dialect, also corresponds to the
Hangzhou pattern. Of the twent:y-exsht: Wu dialects listed in Jidngsu
sh¥ng hg Shanghii shi ﬁgggxgg gaikudng-—those identified as "Group
Two" (dl 3r gli)-—-only Changzhou and Jiangyin correspond to the
Hangzhou pattern.
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where a portion or all of the gl;hgé group falls under yin snsgg. But
in tgose cases the dialects have an independent xéhg sh}ng tone, which
is not found in Hangzhou or any other Mandarin dialect. Four such
examples are found in Chao 1928 (76): Cha’ngshd % gﬂ. , Wijiang ;( L,
Hdzhdu %H H‘] (iﬁ' ), Huangyén ‘g.%: ; and one in Fu Guotong, et al.,
1985 (108): Tdngxiang jﬁﬂ;gr. The chart below provides examples of
these various Wu tonal systems in comparison to Hangzhou (note that
zhué qu is listed to the right of ging qu to more clearly show mergers

between shﬁng and jﬁ tones):

Qy tone ping shang qu rd

Q! / - ~ P4 | - - /
initial [g9Tng]zhuo|qing{ci- |2hud|zhud|ging|qing|zhuo
group zhud

Hangzhou | 1 2 3 6 5 7 8
Changzhou| 1 2 3 6 5 7 8
Huzhou 1 2 3 4 6 5 7 8
Changshu | 1 2 3 4 6 5 7 8
Suzhou 1 2 3 6. 5 7 8
Shanghai | 1 [ 6 | 5 6 5 |7 |8

There are other areas where Hangzhou also clearly diverges from
the general Wu pattern. One is in the colloquial pronunciations of
the words for 'five' and 'fish'. In both words, Wu dialects typically
have a syllablic velar nasal (ngl, or a nasal initial in 'fish’.

These are not pronunciations restricted to Wu dialects (similar forms
are found in Hakka dialects for example), but they are not seen in

Mandarin dialects. In the below chart, compare the Mandarin forms on
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the left with the Wu forms on the right:3?

'five' 'fish' 'five' 'fish’
Beijing  wd  yd Changzhou [ng3] Chhy2)
Changli fu3l Cy2al Lin'an £ 7?71 (ng2l
Changzhi fu3l (y2] Huzhou (ngél ([ng2l
Nanjing fu3l C(y2l Changshu Cng4] (ngé2l
Rugao Cu3l (y2] Suzhou (ngél] (ng2l
Nantong {vu3l (y221 Shanghai /nghng/ /nghng/
éangzhou fu>/ lyl Wenzhou {ngél C[ngéy2l

Another form not reflected in Hangzhou is the Wu colloquial
pronunciation of the word for 'water', for which Wu dialects typically
have an apical vowel in the final. Again, compare the Mandarin

dialects on the left with the Wu dialects on the right in the below

chart:

11Here and in following charts, the sources for the dialect data
are as follows: Changzhi forms are from Hou Jingyi 1985; Nanjing,

Rugao, Nantong, Changzhou, and Changshu forms are from JiZngsti sh¥ng
hé Shanghdi sh) fangvén gdikudng; Lin'an forms are from Fu Guotong, et
al. 1985 and Bao Shijie 1988b (the latter takes precedence when there
is disagreement); Huzhou forms are from Akamatsu 1991; Suzhou forms
are from Ye Xiangling 1988; Shanghai forms are from Sherard 1982 and
Xu et al, 1988 (the latter takes precedence when there is
dxsagreement) Wenzhou forms are from Nakajima 1983 and Hanyd fangyin
;;hui (the latter takes precedence when there is dxsagreement) Where
the sources give both a colloquial (bdi) and literary (wén)
pronunciation, only the colloquial is given here. Also, the nature of
the data in most sources restricts us to using only morphemes; hence a
given entry may not represent a complete word.
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'water' 'water'
,Beijing ghgi Changzhou (s3]
Changli [sueil] Lin'an [sil]
Changzhi {sueil] Huzhou C(sild]
Nanjing (shueill Changshu Csh93l
Rugao Lsueill Suzhou (s3]
Nantong Lcyel] - Shanghai /s%/
Hangzhou /suei>/ Wenzhou (si3]

'to hit' has a nasal

<

In Wu dialects, the word corresponding to da
element in the final! and/or the final is the same as the final in the
respective dialect's cognate for Beijing Léga 'cold' (the tone may
differ in certain dialects). This phenomenon is not seen outside Wu
dialects. In the chart below, compare the Wu dialects on the right

with the non-Wu dialects on the left::®

13¥iamen and Shuangfeng forms are from H ggg fangyTn 2zihu}; Wuxi
and Songjiang forms are from JiangsU shéng hé Shanghdi shi fangydn
gaikuang. Some colloquial meanings widely shared by Mandarin and Wu
dialects for their correspondents to Beijing dx 'hit' are seen in
expressions for 'to fight', 'to snore', and 'to play (poker)'; see
Jiingsl shbng hé Shinghai sh} finavin siikuing, 758, 759, & 795.
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thit!' 'cold’ 'hit' 'cold!'
Beijing gé légg Changzhou [tangl] C(langl)
Changli (tal] (1éngll Changshu (ta”3] Ci1an3]
Changzhi (ta3] {lengll Huzhou ttar3] Clar3]
Nanjing (ta3] ([léng3l Lin'an (ta”3) €71
Rugao (ta3) [léng3) Shanghai /ddng/  /lhang/
Nantong (tall] [14an3] Suzhou Cta”3] Cla”61]
Hangzhou /ta>/ /len>/ Wuxi - ftan3] [la”4]
Xiamen (ta™3] (ling3] Songjiang Cta”3] (la®4]
Shuangfeng tta3]l {1idng3l| Wenzhou Ctialdl C1id4]

A widespread and consistant phenomenon in Wu is the occurrence of
a final (o] or Lul in the colloquial pronunciations of a large group
of words (or morphemes) for which cognates in Mandarin and other
dialects usually have a final (al/(a], (ial/[id) or Cual/Cfuadl. The
words and morphemes falling into this group belong to the Qidyun (or
Fangyan diaoché zibigo) categories [jia.k.IIJ and (jia.h.IIJ. Except
for a small group of Xiang dialects, as Shuangfeng and Loudi, (o] and
fu) are not seen for this group in cognates of dialects other tgan Wu.
Compare the pronunciations for representative words from this group in
the following chart, which is divided into a Mandarin group (Beijing,
Changli, Changzhi, Nanjing, Rugao, Nantong, and Hangzhou), a Wu group
(Changzhou, Huzhou, Changshu, Suzhou, Shanghai and Wenzhou 55&9H Y,

and--for reference——a Xiang group (Chihsshi 4;.29 and Shuangfeng)::®

i13Changsha and Shuangfeng forms are from Eigxﬁ fangvin z}hu&.

Because the data is lacking, Lin'an is not included on this chart. It
is likely, however, that the Lin'an dialect follows the Wu pattern:



‘crawl' 'horse' 'tea' 'sand’ 'shrimp’
Beijing  pd nd chd shd xi&
Changli [p'a2al C$&3J (ts'a2a) ([sall [ciall
Changzhi {p'az] {ma3] fts'a2] [sall (ciall
Nanjing [p'a2l Cma3) £j'a2] {shall [ciall
Rugao C(p'a2] Cma3l Cts'azl [sal] fciall
Nantong {p'o2] Cmo3]- (ts'o2] {so0ll (xoll/{ciall
Hangzhou  /ba/ Ima>/ /dzal Isal leial
Chansihou Cbo2l Cmo3] {dzo21] {soll fholl
Buzhou {bo2] (mo3] (dz02) (sol] Choll
Changshu (bu2l (mo3] {(dzo021] [so0ll Chull
Suzhou (bo2] {mob) (2021 (sol] (holl
Shanghai /bhwo/ /mhwo/ /zhwo/ /swd/ [hwd/
Wenzhou  (bo2]  (moé)  [dzo2]  [soll  (holl
Changsha [(pa2l Cma3l (tsa2) {sall (xall
Shuangfeng (bo2l Cmo3l (dzo21] (soll (xol]

Beijing
Changli

Changzhi

'flower'

hua
{xuall

fxudll

'melon’

gua
Ckuall

Ckudll

'tile'
v
wa

Cuall

Cuall

'descend' 'hoarse/mute’

Y
Xia
(ciaS]

(cidél

v
Ya

(ia3l
(ia3ld

Bao Shijie 1988b gives Lin'an tdzo2a for 'tea' and (mo2tid3] for
'gparrow’ ([(mo2) corresponding to ma in Beijing miqué).
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'flower' 'melon' 'tile! 'descend' 'hoarse/mute'
Nanjihs Cxuall Ckudll Cuall {cia5] [(ia3l
Rugao (xuall (kuall Cud3l (cidll” [ngal)
Nantong Cxuoll Ckuoll Cuol] {xo061 Cngoll
Hangzhou /hua/ lkua/ Juad/ lia:/ lia>/
Changzhou (holl kol C(ngodl Chhoé1] Co3]
Huzhou Choll Ckoll {ngoll €703] €?031]
Changshu thull {kull Cngo4l fhhu6l fu3l
Suzhou Choll Ckoll fngo61l Chhoél €ol]
Shanghai /hwd/ 1gwd/ /nghwo/ /hhwo/ ./wél
Wenzhou Ck'olld Ckoll (ngoél Chho4] (03]
Changsha Efal]_ Ckuall Cuall (xab] (ngall
Shuangfeng (xoll] Ckoll {ngo3l Cxx06] (ngol]
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Note that in the Mandarin group, only Nantong corresponds to the

Wu pattern, merely differing in the presence of a medial (ul] in the

words for 'flower', 'melon', and 'tile'. In contrast, Hangzhou

consistently diverges from the Wu pattern and, as should be expected,

corresﬁonds even more closely to the Mandarin group than does the

Xiang dialect Changsha.

These areas of divergence from the typical Wu pattern provide
compelling testimony to argue that the Hangzhou should be excluded
from classification as a Wu dialect.

criteria that decisively identify Hangzhou as a Mandarin dialect.

To this may be added a set of
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The firat of these criteria are a set of correspondences.in which
Hangzhcu‘consistently adheres to the Mandarin pattern:

1) A correlation found among dialects in a group of colloquial
words (or morphemes) where non-nasal initials (0] or (v] in
Mandarin dialects correspond to a bilabial nasal initial in other
(non-Mandarin) dialects——(m) in Wu dialects. The initials of the
words and/or morphemes in this group are identified as belonging
to the Qidvln wei initial category; so, for convenience, we will
refer to this correlation as the 'wei correspondence.'

2) A correlation found among dialects in a group of colloguial
words (or morphemes) where non-nasal initials (0], (2] or {zh] in
Mandarin dialects corresponds to a nasal initial in other (non-
Mandarin) dialects—-usually [nl], [ngl) or [(A) in Wu dialects. The
initials of the words and/or morphemes in this group are
identified as belonging to the Qiayun ri initial category; so,
for convenience, we will refer to this correlation as the 'ri
correspondence. '

Many Wu dialects have sets of literary pronunciations that reflect the
Mandarin forms of the words in these two correspondent groups.
However, the literary pronunciations represent borrowings from
Mandarin and do not occur in colloquial usage. They can safely be
ignored in reference to the present argument. Mandarin dialects—
including Hangzhou~-do not have double sets of pronunciations.
Utilizing the same set of dialects as above, the following chart

illustrates the wei correspondence (an asterisk marks irregular



correspondences ): 4

'flavor' ‘'tail’ 'smell’ ask' ‘mosquito’
Beijing wdi wdi wén wén wén
Changli fueibl i3] {uen2al Cuen5] Cuén2al
Changzhi (ueibl i3] ung2l Cungél fung2]
Nanjing Cugi5l Lueildl Cuéng2l Cudng51l fuéng2]
Rugao Cueill fueil] fueng2l Cuénll {ueng2l
Nantong [veél Cvell fvar2l Cvdrté] (var2l
Hangzhou Iviz/ *Imi>/ /ven/ /ven:/ /ven/
Changzhou (mi6] {mi3] {mén2] {mené] (mén21]
Lin'an tmi5] {mé63l [(meng2] {meng51] (meng2l
Huzhou *(vi6l (n4l (hhmén2l C(mén51] {hhnén2]
Changshu mi6] [aié6] (méng2] (méné) [méng2]
Suzhou [mi6J‘ (mibl (mén2] {mén61] [mén2]
Shanghai Imhi/ /mhi/ /mheng/ /mheng/ /mheng/
Wenzhou (meib] (ng4] *{vang2l]*® [(mangél (mang21l

R N RN R RN N S N RN ESN NSRS RERISEIIST

Beijing
Changli

Changzhi

'10,000°

AY
wan

Cuan5)

Cudng6l

'net'
M
wang
Cuangll

(uang3)

'gaze'’
N
wang
(udng51]

{2

'forget'

A
wvang

Cuang51]

{uangb]

*sock’

AY
wa
{ua53]

fuéq7]

18A more extensive list of words in Hangzhou belonging to the

Qiéxﬁg wei initial group is found in Appendix Five.

1%The Wenzhou colloquial for 'to smell' is [t'd3] (Nakajima

1983, 625).
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'10,000' ‘'net’ ‘gaze' ‘forget' ‘'sock'
Nanjing fuansl (uadn3l (uans] Cuar5] {udq71]
Rugao fue™l] fua®3] fua™ll fua®ll’ (ueq8]

Nantong fua™6l fuo”33 Luo™61] fuo™61 fuaq8]

Hangzhou Iva®:/ /vat>/ /va®:/ /vam:/ /vaq/
Changzhou *[védb) {midng3] {madng61] {madng6] (mdq8]
Lin'an 2?1 7?1 t?1 £ 2?21 7?1
Huzhou *[véebl (man3] Cna™513 [ma®5] [hhmagBJ
Changshu (ma6) {wa"3] (md"6] (mdné6] {mag8] |
Suzhou (méb] C(ma®61 fmanél (ma®61 [maq]

Shanghai */vhae/*® /mhawng/ /mhawng/ /mhawng/ /mhaq/
Wenzhou {maél {mudé ] fmué6]  *Chhud6l*? [moB1J

It can be seen that Hangzhou quite regularly shows the Mandarin
forms in this correspondence. As noted in Chapter Four, the
exception, in /mid>pa/ for 'tail', is the form preferred by the older
of the informants, Chang Yongfang; the form corresponding to Mandarin
is found in the speech of Wang Lizﬁen, who says /vi>pa/. This is the
only exception to the wei correspondence recorded in the speech of the

elder of the informants, Cheng Yongfang.!'®

181n Shanghai the alternate /mhae/ is acceptable for '10,000°'.

17The Wenzhou colloquial for 'forget' is [(mang2l, which is not

cognate to the Mandarin form (Hinvy fangyin zihul, 327).

1®8A1s0, recall from Chapter Four that /vag'r/ for 'sock' and
/va®> r/ for 'net' are the forms given by Cheng Yongfang; for these
Wang Lizhen, who is often strongly influenced by Shanghai
pronunciation, says /maq°r/ and /ma®>‘r/, respectively. These are the



The next chart illustrates the ri correspondence (agéin, an

asterisk marks irregular correspondences):®

'son’ ‘ear’ ‘two' 'sun’ 'hot'
Beijing  er ér er ri ré
Changli fér2bl Cér3) {ér5) C2hi51] {2h85]
Changzhi fer2] Cér3l fér6]l feéreéld {igq7]
Nanjing fér2] (ér3l {ér5] {2h1g5]1 ([zhéq7]
Rugao fér2) Cer3] {eérl]d Czhiiq8] (z2hiig8]
Nantoﬁg [ér2] fér3] (éré6l] (iegB81] (iq8]
Hangzhou /‘r/‘ /1°c>] I°r:l /zeq/ /2ueq/
Changzhou  ([fi2] Lhi3]d (Aié6] (fiieq81] {fiidq8]
Lin'an (ng2l Cfii6ld {(Aiéd 21 O |
Buzhou Chhhi2d tnél (A4i5)/{n5) (hAhhiég8] [fihhi&q8)
Changshu  *(ér2] [Ai4d (5i6l (Riéq8] ([Aiéq8)
Suzhou (3121 €hi6l (1i6] {(iiéq81 [fi&q8]
Shanghai /nhyi/ /nhyi/ Inhyi/ Inhyiq/ /nhyiq/
Wenzhou {ng2l {ngél fngél fRiai8] {Rhis8]

only two exceptions to the wei correspondence we found in Wang

Lizhen's speech.

An interesting note in this regard is that I once

heard Wang Shihao, who is Cheng Yongfang's son and Wang Lizhen's
younger brother, say /vag'r/ for 'sock' (in contrast to his sister's
preference), only to be corrected by his daughter, who said the word

should be /mag°'r/.
was influenced in her selection of this pronunciation by her mother,

who is from Shanghai.

1®) more extensive list of words in Hangzhou belonging to the

Qiéxgg ri initial group is found in Appendix Five.

It is highly likely that Wang Shihao's daughter
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‘person' 'dye' 'meat’ 'soft' 'allow!
Bei jing rén ran rdu rudn ring
Changli Czhén2bl (2zhan3l Czhou5] {zhuan3] (zhang53
Changzhi Cing2] (iangl] [igu6] (yang3]l (iangé)
Nanjing Czhéng2] (zha"3) [2héuS5] [2huad®3) ([2ha"5]
Rugao Czhéng2) ([zhii"3] Czhégq81 ([zhu"3] (zha"11]
Nantong (iar2] (in3l {yoq8] (y"3] {yo®6] .
Hangzhou /zen/ lzuo™>/ /20q/ /zuo®>/ /za®:/
Changzhou ([fin2l *(283] (Ridq8) (hia3] (Rid"6]
Lin'an {(ding2] [ 71 (fiyéq8)  [iyé3] €2
Huzhou (Ahhin2] Cfié3] (fihhioqg81 [£iié3) {Aia”5]
Changshu (fiing21] (hiedld {iidq8] (ngéng3) ({Aia"6]
Suzhou (Ain2] Chii6l (Aiog81] {ngdbl (dia"61
Shanghai Inhying/ /nhyy/ /nhyoq/ /nhyoe/ /nhyang/
Wenzhou {hiang2) C[ii4) (fiieus] (Ay4] (hiél

It can be seen that Hangzhou is also quite regular in the rj

correspondence—al! examples here reflect the Mandarin type. Only a

handful of exceptions to this correspondence were observed in the

speech of the informants interviewed for this study, all of which are

forms undoubtedly borrowed from, or influenced by, Wu dialects.2°

20The exceptions were found in the following words: /nié>luo®:/
'harass, disturb', /ni8: soq'r/ 'wind cord', /niaddzaq/ 'provoke,
become infected', /min‘u:/ 'pregnant woman', /niongmd/ 'fine hair;
down', /niong/ 'Rong' (a surname), /niaqmé:/ 'conical leaf hat'.
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Closely related to the correspondence reflected here between
Hangzhou and other Mandarin dialects is the Hangzhou /-—'r/ suffix,
which also falls under the Qieyun ri initial category. The strong
retroflex character of this suffix (as described in Chapter Two),
together with its total lack of any nasal element, stands iﬁ stark
contrast to nasal forms of parallel—-—and cognate——-suffixes found in Wu
diatlects (as mentioned in Chapter Four) but corresponds closely to
cognate forms of the suffix found in many Mandarin dialects, such as
Baoding, Changli, Changzhi, Yantai 7\/&]&0\, Xuzhou and Anxiang.2!
Compare the following_forms of the suffix in words from these Mandarin
dialects with the Hangzhou suffix (expressions preceded by an asterisk
have comparable equivalents to be found listed in the final set under
Hangzhou; for reference, examples from a Wu dialect, Y}wﬁ}%\% , are
also included):32
Baoding: (ciau3kou2ér®l] 'puppy’'; [p'in2k'ou3dr@]) 'mouth of
a bottle'; [t'au2ér®) 'peach'; *[ciau3taulér®] 'small
knife'; *[pandténger®] 'stool'.
Changli: [cidu3kour3]) 'puppy'; *[(tc'idurldl 'bird’';

*{shuSier5) 'leaf'; [t'dur2al 'peach'; [kudltsér3)

21Recall that Anxiang is among a group of Jianghuai Mandarin type
dialects in Hunan, see Ying Yutian, 1988, and Bao and Yan 1986, 275,

22Baoding forms are from He, Qian, and Chen 1986, 250; Changli
forms are from Changli{ fangvdn zh}; Changzhi forms are from Hou Jingyi
1985; Yantai forms are from Qian Zengyi 1982; Xuzhou forms are from Li
Shen 1985; Anxiang forms are from Ying Yutian 1990; Yiwu forms are
from Fang Songxi 1988. A zero [0) in the transcriptions indicates
neutral tone. In the Anxiang forms, -(@r) transcribes what Ying Yutian
1990 writes (9*]. In the Yiwu transcriptions, a colon (:) marks long

vowels.



'sunflower seeds'; *(xuarl) 'flower'; [suidng5sulr0d]
'twins'; *[13u3t'our2al 'old man'.

Changzhi: *Etsar3J"jujube'; *(cingllang2kuarll
‘bridegroom'; [pangl3tér5] 'stool'; *[p'iér2] 'bottle';
ftc'iS5suérld] 'soda pop'; *[subiar6l 'leaf'; (niar3l
'bird'; (t8lparS5] 'knife handle'; [méq8xaré] 'ink box';
*(cid3tiar6l] 'small dish'.

Yantai: [cido3ciérll 'chick’; [mérll 'tomorrow'; *[tierS5]
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‘flute'; [(t'8r5] 'peach'; [1303p'or5] 'old lady'; *Ctsér3)

'jujube'; X[p'eér5) 'basin'; [cyS5tsérl] ’'branch' (of a
tree); *[gialiérll 'shrimp', *([xuArl] 'flower'.
Xuzhou: *[tourS5) 'bean'; *Clier2] 'pear'; *[1383t'our2) 'old
man'; *Ckuerl) 'official’; (kualjeér3]) 'sunflower
seeds'; [iltier3]) 'a little bit'; [tueSmér2) 'next

-

door'.

Anxiang: (liau3ér@®] 'bird'; *Cnga7eér0] ‘'duck'; *[t'ou2érd)l
'rabbit'; *(tsaulér®l] 'jujube'; *[taulér®dl 'knife’';
*[peilérdl 'cup’.

Yiwu: *(bie2kd:nl) 'spoon'; *(synglsd:nll 'twins'; *{de:néJ
'bag'; *Cke:n5] 'lid'; *[g6:n2] 'eggplant'; *([tso:n3]
'jujube'; [do:n2] 'peach'; *(1i:n2) 'pear'; *Cké:nll
'hook'; *Chua:nll] 'flower'; [iéq7flie:n3] 'a little
bit'; *[be:n2] ‘bottle’,

Hangzhou: /té8°r/ 'knife'; /ten:'r/ 'stool'; /tec'iéd ‘r/

'bird'; /zj:ieq r/ 'leaf'; /hua‘r/ ‘'flower'; /18>dei‘r/
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'old man'; /tsé>'r/ 'jujube'; /cinla"kuo™‘r/
'bridegroom'; /bin'r/ 'bottle'; /dieq’r/ 'small dish‘;
/dieg’r/ 'horizontal flute'; /ben‘r/ 'basin'; /cia'r/
'shrimp'; /dei:‘r/ 'bean'; /li‘r/ 'pear'; /kuo™'r/
‘official'; /*iagq’r/ 'duck'; /t'e:‘r/ 'rabbit'; /pei‘r/
'cup'; /bidken‘r/ 'spoon'; /sua®sen‘r/ 'twins'; /da:'r/
'bag'; /ka:‘r/ 'lid'; /dji‘r/ 'eggplant'; /ké'r/
'hook'.

The extensive occurrence of this non-nasal, retroflex /~‘r/
suffix in Hangzhou is solid evidence of the dialect's Manéarin
affiliation. |

Additional criteria which identify Hangzhou as a Mandarin dialect
include certain key lexical features. In Chapter Four, we noted that
Hangzhou pronouns are particularly Mandarin in character. The element
in the Hangzhou system which is definitively Mandarin is the third-
person pronoun, /t'a/. Cognates to Hangzhou /t'a/, or Beijing ta, are
virtually universal as the third-person pronoun in Mandarin dialects,
but extremely rare in non-Mandarin--including Wu--dialects. Of the
seventy-two Zhejiang Aialects listed in Fu Guotong, et al. 1985, not a
glgglg;gigiggg has a third-person pronoun cognate to ta. Of the
thirty~three dialects treated in Chao 1928, the third—person pronoun
in only six (besides Hangzhou) is cognate to ta: Y{xfng gi’;ﬂi‘,

& B ) &
L}yéng 7%%7 , Jintén @*g. , Danyang, Jingjiang, and Jiangyin (96).3%®

2%Recall that three of this set, Danyang, Jingjiang and Jiangyin,
also had tonal systems with a Mandarin-like division of shing and g
categories, similar to Hangzhou's. Also, in Chao 1928 (96) the
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Among the nine Wu dialects listed in Jidnasu shéng hé Shinghdi shl
fingvan 3ikd§n , only Danyang has a third-person pronoun cognate to
td; but all of the twelve Mandarin dialects listed in the study have a
ta cognate (743).

A second definitively Mandarin lexical trait in Hangzhou is the
negative /peq/, cognate to Beijing bu. Mandarin dialects with a ru
tone category generally have a plain colloquial negative that
corresponds very closely with Hangzhou /peq/, as Nanjing [puq7],
Changzhi [péq7], and Anxiang [pu7).%2* A negative with a bilabial
initial in the upper ;ﬁ tone like Hangzhou /peq/ is not used
colloquially in Wu dialects, where the colloquial negative usually
has a dentilabial initial in upper or lower ﬁg tone, for example
Suzhou (féql and Shanghai /vheq/. Of the thirty-three dialecgs
treated in Chao 1928, only Hangzhou and Jingjiang differ from the Wu
pattern.2®

In Chapters Four and Five we discussed these and many other
lexicgl, grammatical, and morphological features of the Hangzhou
dialect, and argued that Mandarin elements prevail and Northern
traits most saliently characterize the dialect. Besides the pronoun

/t'a/ and the negative /peq/, other diagnostically persuaisive

Changzhou third-person pronoun is comparable to the Mandarin form,
except it has a voiced initial—-/dha/. Obviously these dialects sit
at the periphery between Mandarin and Wu, and deserve further study.

24See Chao 1929, 1036 (for Nanjing); Hou Jingyi 1985 (for
Changzhi); and Ying Yutian 1988 (for Anxiang).

28Fy Guotong, et al. 1985 and Jidngsl shéng hé Shanghai shi

fangydn gdikuang contain no data regarding this negative.
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Mandarin elements we discussed include the particle /tieq/, the
perfective suffix /1i8>/, and the existential/perfective negative
Imeqys> /.

The predominance of Mandarin traits in Hangzhou lexicon, grammar,
and morphology combine with the Mandarin features of the dialect's
phonology that we have detailed in the present chapter to provide
overvhelming evidence of the intrinsic Mandarin affiliation of the
dialect of Hangzhou. Yet we have seen that the dialect is élso
developing in ways that from a typological perspective make it seem
more and more like a Wu dialect and that these developments are given
impetus by the city's isolation in Wu territory.

In chapters Four and Five we outlined some of the Wu elements
that have entered Hangzhou lexicon, grammar, and morphology, for
example, certain Wu forms of words (as /maq’r/ alongside /vaq'r/ for
'socks'; /lidcia™/ 'inside' in the vocabulary of younger speakers),
the adverbs /tcidkuo®/ and /laghaq/, the demonstrative /keq/, and the
adverbial suffix /~tcid/. Regarding phonology, in this chapter we
argued that the breathy voicing found in syllables with lower register
tones has evolved in Hangzhou due to Wu influence. Also, earlier in
Chapter Thrée we identified several developments that have occurred in
Hangzhou's phonological system over the past century. Among the
developments we identified, three are certainly due to Wu influence

and clearly have left the Hangzhou dialect looking more Wu-like:



A) A redirection of the earlier inclination for a

merger between /a"/ and /a"/ toward a trend whereby the

vowel in /#"/ rises and there is a gradual loss of the

nasal, prompting instead a drift of /a"/ toward a merger

with /g/.

B) The reduction of the diphthong ao to /4/ and

possibly a parallel reduction of ai to /a/.

C) A trend toward the loss of .the nasal element in the

nasalized finals /2", ie™, uo™, yo"/.
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The Wu-like cast that.these developments give to Hangzhou can be seen

in the following sample comparisons of newly evolved Hangzhou forms

with Shanghai and Suzhou:2®

Hangzhou

'mountain’ Is€l
'rotton’ TR
'wrap' I1pé/
'old' 118>/
‘sea' rhed>!
'come' /el
'sky' Ittie/
'year' /nie/
*short’ ltuo>/
'half' /puo:/

Shanghai
/sae/
/lhae/
/baw/
/lhaw/
/hée/
/lhae/
ey
/nhyy/
/dée/

Ibée/

Suzhou
(sél]
(1861
{p=l]
(l=e6]
Lhell
(1621
fe'iill
[hif2]
Cté3l

[péS]

26511 Hangzhou forms cited here were witnessed in the speech of

Wang Lizhen and other, younger, Hangzhou speakers.
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Hangzhou Shanghai Suzhou
'official’ /kuo/ /gwdel {kudl]
‘roll up' /teyo>/ | /jéel (tcidl]
'round' lyol lyhoe!/ Chhié2]

The Hangzhou dialeét, then, is a Mandarin dialect and descendant
of the language generated in the city in the Southern Song. Because
the dialect has been isolated among Wu dialects for seven centuries or
s0, it has developed a Wu superstratum, many aspects of which can be
seen to have encroached on Hangzhou only within the past hundred
years; The reason that Hangzhou has traditionally been classified as
a Wu dialect is due to the superficial resemblence to Wu lent the
dialect by the superstratum, and perhaps for cartographical
expedience--Hangzhou is, after all, located deep within Wu territory.
But if the dialect's historical background and its more definitively
substantial featuf;s are to be consgidered in its classification,
Mandarin is the dialect category to which the Hangzhou dialect must be

assigned.
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APPENDIX ONE

Syllabary

The tables in this appendix present a catalogue of all.syllables
that occur in the Hangzhou dialect classified by initial, final and
tone, and arranged in the form of a grid. The initials are identified
along the vertical coordinate and the finals along the horizontal. At
the intersections of the coordinates, where a combination of initial
and final is represented that occurs in the dialect, the tones that
are found with that combination are indicated by their respective
numbers. Examples for al] syllables represented can be found in the

lexicon in Appendix Five, which is arranged in syllabary order.

Syllabary: chart 1 of 9

. [ ]

r m ‘n

0 3 5]1 1
2




336

Syllabary: chart 2 of 9
i u 0 y | = ie ua a
(] 135 1 3 5{1 1 351 5113 1
26 26| 2 26 26| 26| 26 2
P 35 35]1 5 35 135
p' 13 3 511 5 5 5
b
26 26 26 26 26
m 3 3 3 13
2 2 6 26 2 6
f 1 5 135
v 3
26 2
t 135 135 1 5 3
t! 135 135 1 5 1
d
2 6 26 26 6
n 3 3 3 13 35
' 26 26 6
1 3 13 3 13
26 6} 26 61 26
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Syllabary: chart 3 of 9
b i \'4 u ) y 2 ie uaz a

ts 135/135 135 135 1 5
ts' 1 35(135 135 135 135
dz

26126 6 2 6 26
s 1 3 5}1 135 1 1 5j135
2 3

26| 26 6
te 135 135 135
te' |1 35 135
dj :

26 26 6
¢ 135 135 3
k 1351 5 135 135 5
k! 13 1135 135 51 3
4
6
ng 3
26 26

h 1 5 3 1
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Syllabary: chart 4 of 9
ia |ua |ei |uei| & | id 5 |ys | & | ien
) 135/13 |[135/135{135/135 135/t 5{135
26126|26126|261| 26 26126126
P 1 5 135{135 135/135
p' 1 5 1 135 1 51 5
b
26 261 2 26|26
m 3 13 3 1 3
26 26|26 26|26
£ 3 135
v 3
26 26
£ 11 1351 5/135/1 5 135/135
£ 135/135/135/135 5 13513
d 3 ,
26 6| 26126 26| 2
n 51 3 3 3 13
6 6] 26 2626126
1 13 3 |13 3 13 3 3
26|26 2 26 2 26126




339

Syllabary: chart 5 of 9

ia ua ei uei S ié ] yo a" ie®
ts 1 135{1365/1356 135
ts' 1351 51365 135
dz

26126 )26 26
s 3 35/135/135/|135 135
z
26 26

te {1365 135 135 135
te! 135 1 135
dj

2 26 26 26
c 1 5 135 1 5 135
k 135 1351365 135 13
k' 1 5 1 5 35 135 135
g

26 ] 2 2
ng 3
6

h 1 5i1 5i135{135 135
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Syllabary: chart 6 of 9
uo® | yo™ | a® ia® | ua®™ | en in uen | yn ong
0 13 {1351 13 (13 {1 135(13 1
26 26|26/ 261|26 |26} 261 2 262
p 1 5 135 13 {135 5
p' 1 5 5 1 5{13 35
b
26 26 261} 26 26
m 3 3 1 3 3
2 2 2626 26
f 1356 135 1
v 3
26 26 26
t 135 135 135]135 135
t! 1 135 1 5|13 135
d
26 26 261 26 26
n 3
26 26 ] 26 2
1 3 3 3 |13 3
6 26| 26 26 26 26
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Syllabary: chart 7 of 9

uo®™ | yo" | a® ia® | ua®™ | en in uen | yn ong
ts 1135 135 1 5}135 13 135
ts' {1135 135 13 (135 135 13
dz

26 26 26126 2 26
s 135 3 135135 135 1 5
b3 3 3

26 26 2 26 26 2
te 135 135 135 135
te! 135 113 135
dj

26 26 26 2

c 5 135 135 1 5§
k 135 135 1351365 35 135
k! 13 135 1 5/ 3 135 135
8

26 6 2 6 6
ng 13

6 6

h 1 5 135 3 1
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Syllabary: chart 8 of 9
iong aq iaq | uag eq ieq ueq yeq oq ioq
0 3 7 7 7 7 7 7 7
26 8 8 8 8 8 8 8
p 7 7 7 7
p' 7 7 7
b
8 8 8 8
m: 7
8 8 8 8
£ 7 7 7
v
8 8 8
t 7 7 7 7
t' 7 7 7 7
d
8 8 8 8
n
2 8 8 8 8
i 7
8 8 8 8 8
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Syllabary: chart 9 of 9
iong aq iag uaq eq ieq ueq | veq oq iog

ts 7 7 7 7
ts' 7 7 7 7
dz

8 8 8
s 7 7 7 7 7
2 .

8 8 8 8
te 7 7 7 7
te! 7 7 7 7
dj

2 8 8 8 8

c 1 7 7 7
k 7 7 7. 7 7
k' 7 7 7 7 7
8

8
ng

8 8
h 7 7 7




APPENDIX TWO
The Sound Table

The following pages duplicate the contents of the main text of
the Sound-Table of the Hangchow Dialect published anonymously in 1902
by the Church Missionary Society. The preface of the Sound-Table is
not included because its entire contents are fully discussed in
Chapter Three. Each column in the following pages represents one page
in the Sound-Table; the original Scund-Table page numbers are.given in
parentheses at the bottom of each column. Where the Sound-Table uses
Chinese characters to identify the four tones gigg, shang, qu and ri,
the letters P, S, Q and R are substituted,

Chaptor Three may be consulted for a full description and
explanation of the Sound-Table and its contents.

The asterisk following certain finals in the Sound-Table
indicates syllables that would be lost according to the variety of the
dialect described in the preface where the finals an and o were not
distinguished from ang and u, respectively. The preface describes

this as follows (p. iv):
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Thus an Cno. 5) would be omitted, and the words now inserted
'there would be inserted under ang [no. 7]. So also the
words under be would be entered at bu. And the sounds at

present spelled 'o would come under wu.

The syllables LAC and MA, identified in italics in the Sound-
Table and for which we used capitals_in Chapter Three, are

distinguished by underlining in the following pages.



10,
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

. Ah

P S Q R
b
'Ah o
w 4 E
w2 8] %
'An* % 7+
ms AU
ang A
w VBB E
w B %
o fe £
B K
. K
b 7]
bng % B
o M 48
e 1L 1R
Beh 2]
len & K
n K@
nao SN BR
sien 9 AR

10.
11,
12,
13.
14,
15,
16.
17,
18,
19.
20.
21.

22,

Bih

Bin

Bo*

. Boh

Bong
Bu
Bun
Da
Dah
Dai
Dan*
Dang
Dao
De
Deh
Den
Di
Diao
Dien
Dih
Din

Do*

B

>‘V —_\;\é\’*\'-r

G
fos

R SR

ax

% %F

B4 w '
tk

" %

B > %
7
LT
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10.
11.
12.
13..
14,
15.
l6.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

. Doh

P
bong 18]
A
pun (5]
ve AR
pwen &
Dz 1%
pza R
Dzah
pzai 2K
Dzan* %%
Daang E
vac A
Dze lé
Dzeh

Dzen Ey
%

D2i

Dzia ﬂ

Dziah

Dziang f$

Dziao {?\

Dzien /:E-\ .

Y O

O

A\ 4
'?R}

\/
oy

EN

B

(page 3)

o

F:

—v
==,

st

9
e

10.
11.
12,
13.
i4.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

. Fang Z fz ZK

P
Dzih
bin %
paia ]
eor B
Dzoh
prong i
s PR
D A
P

Dzd '/f/ﬁ
Dzwang /LJ*
Dawe hﬁ

Dzwen é’

e AR
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e £ K

Eh

'Eh

En ﬁ‘
w2
Fah

3
2

1
7

Fan* % /9\ 52

(page &)



10.
11,
12.
13,
14.
15,
16.
17,
18.
19.
20.
21.

22,

. Fe

. Feh

Fen

Fi

Foh

. Fong

. Fu

Gong

. Gwang

Gwe
Gwun
Gya

Gyai

Cyang 5?\

Cyao

Cyi ;H( lau}
Cyien ﬁ'z') M’
Gyih R
win A U
Gyiu K é
Gyoh /%
cyons J2

P S Q R
5
A
ok
Y .
%

i
%
v

(page 5)

10,
11,
12,
13.
14,
15,
16.
17,
18.
19,
20.
21,

22,

Gyun

Cyd

Gyiih
Cydin

Hah

. - Hai

Han
Hao
He
Heh
Hen
Ho*
Hoh
Hong
Hu
Hwa
Hwah
Hwang
Hwe
Hwen
Hwun

Hya

L A
RE P% o

A

S B

5 W B
& Y]
&R e

gy
s
7~

XK
W & K
¥ £
i e
7
;agu 'Hf.\ 77U
X o8
5B
/D
0o

(page 6)
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10,

11.

12.

13.

14,

15.

16,

17.

18,

19.

20.

21'

22.

P S Q R
Hyah ﬂg‘

Byai \5?(
Hyang %‘ ﬁ’g ﬁ

2
Hyao g ﬂ?ﬂ

. Hyi %’é’/%ﬁ

iyien BF BE %,
Hyih

ayin L %’
i KB £
Byoh A

Byong % A

Hyun ",'3- i‘@
ave  Je 5T

Hyiih /]
avain £, 2]

L kR

Ia ﬁ\%\ i
Iah )

w %GB
s R A&

w BE%
en M8 BRI

(page 7)
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P S Q R
Ih ’é}
N
Ap
tong & K
n & A X
w Rk 7B
va  F

. Kang /33- ﬁ\

. K'ang Eg »‘ﬁdm

ke G A5

v VB E K

e BIH

.xe B O vp

. Reh &
Z

. K'eh

« Ken ﬁt&*ﬁ&

(page 8)



10.
11.
12,
13.
14,
15.
16.
17.

180

.. Kweh %

19

20.

21.

22.

P 8§ Q R
cen 4% A M
Pr % R

”

o

=
> 59

K'oh
Kong ¥ {?: '
kong B AL 1B
W LB
e K TR
Rva  JA % )
wa % W
Kwah i
wai I A AR
Re'ai 73

rwang s B, UE
a2 B
Kwe ﬁ,\ %ﬂ ?
e B b 7)%

Kw'eh &ﬂ
Kwen %\( *I&ab
Kw'en éiLJEE EE]

(page 9)

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20. Kyi

. Kwun

S R

P Q
¥R
o B &K

e R

Kya

B

AN

r

Kyah
Ky'ah
kvai 5 AR ]
Ky'ai fwau *%' |
kyang L ZH PE
Ky'ang H? ﬁg '
Kyao z %%J\ "LI
Ky'ao

Kyi

(page 10)
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10.
11.
12,
13.
14,
15,
16,
17. Lao
18.
19,
20.
21.

22,

Ky'oh éb
Kyong fﬂ jﬂ

. Ky'ong %.

Kyun /Té ’T}é }e{)

. Ky'un EEI }i %%ﬁ

Kyl &%45
ks B A ]

i

. Kydih
Ky'Uih E\k
kyiin B 2
ta AL
L 3

(page 11)

10.
11.
12,
13,
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

. Liang

Liao

Lien

Lih

. Lin

Liu
Lo*
Loh
Long
Lu
Lun
LG
Lwe
Lwen
Ma
Ma
Mah
Mai
Man*

Mang

Mao

=
(]

P Q R
?Ei '%ﬁ
Wl O#
# R R

A

25w
§2&3§§& B AP a

_41%
i 887
S\ﬁ*

B,

SREY X e B 5

R Y
o™ s R\

24w
R et
St

B O X 6
._6.
oy

Yo
&

(page 12)
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10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

. Meh

P S Q
Men F ‘j ﬁ\‘ﬂ
Mi

VA

R
LR Yy A

Miao

N
0o
\—

R = f
Eﬁa

Mien
Mih

Min

s ==

Mo*(Mu)
Moh
’-0/*', -

Mong /,5@ //)E_

Mun Hﬁ% fﬁ%

Na {§> %JF
- Nah

Nai

x5

Nan*
Nang

Nao

R R

S 5 e i
P

Nen

w R
w AR
e &

or HP AP 1

(page 13)

-

.>l¢.

e
ey

10.
11,
12,
. Nyiu l*' 4EZZ
14,
15.
16.
17.
18.

19.

Nun
N e
Nwe >N
Nven "
Nyah f‘;
Nyang 4R A7 A%,

wio g R
Nyien ﬁ— if% ﬁ\

#
fF

Nyih

A

Nyin ©

Nyong ’}E

o g
o fi] fi
Oh A
'Oh ﬁ(
ons 4L
o LB
. P'a 1E)
(page 14)
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10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

P 8 Q R

. Pah N\

P'ah 18
Pai AW FF
P'ai 2k
panr P AR 0

e B 3
pang 3P 1
it
ARG
P'ao jﬂg ,EEL
re M
pe I 2ﬂ Bl
Peh &

7

P'ang

Pao

P'eh

Pen

S

P'en Pig
Pi 74
7’>‘

wf
ey FE B2
Pise 12 %
Priso PR, IE 2
pien 1 A2 %

P'ien 46% Ff

(page 15)

10.

11,

12.

13.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

. Pih

P'ih’
Pin
P'in

Po*

Poh
P'oh
Pong
P'ong
Pu
P'u

Pun

. P'lun

R

S

Sa
Sah
Sai
San*
Sang

Sao
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k ¥* #
Jﬁrppﬂ%

%‘*ﬁ%
=
» A
=

‘o %

S B
B P ExIRD

SNES R R

B

B B 28
ﬁm§§‘*§?‘f%ﬁ
o R S X

A

ﬁﬁh<

(page 16)



10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

220

. Sih

P S Q R
se ML F BK
Seh &
sen £ A X
si W ohdE
Siah Al
siang £ 18 18
Siao ’% ) ;J&
sin 1 E 4R

&
sin 'Y @E_ /{f
su 15 %
So* #fi -

- A
song T3 R K
s £ K
s« & %
s BB
s F X
Swa ='a

Swah &i]
soans B 2.

Swe fﬁ- 71( *f‘{.\

(page 17)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

le.

17.

18.

19.

20.

2].

22,

Sweh
Swen
Ta
T'a
Tah
T'ah
Tai
T'ai
Tan*
T'an*
Tang
T'ang
Tao
T'ao

Te

Teh
T'eh
Ten

Ti

Tiao

S s

B Q& sy

JE AL 2N 3 ER R TS o v
e B o 3B e BRE RS ) ey

2R

=

A B FR
e AR
X S psh

(page 18)
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10.
11.
12.
13,
14,
15.
16,
17.
18.
19.
20.
21.

22.

P
. T'iao /T?El

S Q R
S
nen A B %
rien X A B
Tih ﬁ?
T'ih I'ptl;
nn 47 B3]
T%%ﬁ?

Tos 7 ﬁmﬁ\l
Tron 1

Toh 8
Toh i
Tong A~ ’}i 7/?
rong 8 &0 78

w X+ 2

Ts' dté{ K
ra &

Ts'a i ?‘?J
Tsah @9
Ts'ah 'fé

Tsai 4« g ﬂ‘
a3 % %

(page 19)

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

P
. Tsan* ;éi ;

[/}
O
o

uwﬁé
reans Jk &
15 ans 9 AL

=
)

%W@%&%ﬁ“

a0 B2 F
1eeo A% £

e B E
rse 18 By
Tash Ay
Ts'eh 751]
reen AT 1 %
rsren A £ AR
e F 15 &
i 4 B0
Teiah &
Ts' tah %

rsiang 1 B &
rs'sangdE 18
rsias B $H B8
re 1008 K
teien X B 4]
reien T 25 AF

(page 20)
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P S Q R
1. Tsih E‘ﬁ
2. Ts'ih 2,
3. tsin o8 F B
4. Ts'in '}’ﬁ E:,jﬁ'
5. Tsiu MR
6. Ts'iu K
7. Tso* E X
8. s BE 4E
9. Tsoh 1
10. Ts'oh &
11. Tsong ‘i’ JZE Aﬁ
12. Ts'ong %, AN
13. Tss % i 21
14. Ts's % ﬁi
15. 1eu AL T
16. Ts'u £ ﬁ (ﬁ%
17. Tsun %’ ?Qf} ¥
18. Ts'un ? oF $
19. Tsi 74
20. Ts'i ig 3& R
21. Tsva AN M
22. Tsw'ai i\%

(page 21)
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P S Q R

. Tswang ;f*i’ ﬁ*

Tsw'ang% f%;j
Tswe JE_ Vﬁ ﬂai

. Tsw'e 4’& ?% g
Tsweh ’ﬁ:
Tsw'eh tﬁ |

Tswen %’ zg
Tsw'en/ai 'H’ d’

8.
9. Tswih 23
0. 7a AP B 46

11. T'u + ot

12. Tn B KB MR
13. T'un 5(‘115 %\

1. we M

15. wre B fK &

16. Twen 5},’( ] _
17. Tw'en B 4R Ak
.0 5 % B
19.ta 9% R,

20. Uah %,
21. Uai i Jé—

22. vang I A

(page 22)



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

Ua
Uen

Un

Oin
Vah
Van*
Vang
Ve
Veh
Ven
Vi
Voh
Voné
Vu
Wa
Wah
Wai
Wang
Ve
Weh

Ven

A
6L

(page 23)

P

1.owe R

z
2. Wun lfﬂ
3. Ya %f
4, Yah

++
5. Yai ﬂii

8
6. Yang 3%@

%
7. Yao i
8. VYi ié
9. Yien é
10. Yih
11. Yin 4$L
12. Yia  #
13. Yoh

R
14. Yong /o~
15. yan /G
16. Yi jg\
17. Yiéih
18. Yiin 74

Hi
19. Z <
20. Zah

b
21. Zang ii.
22
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ro4

2o AL L

(page 24)
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P S Q
e k& E
2. Zeh Ve
1 ozen AR
.. zoh R
5. zong &K
6. zz 1P % ﬁj

7. 2Zun ?js‘\ ;é é‘
W B

8. Zwe :
9. Zweh éﬂ‘

10. Zwen \élt'.\ pﬁ.\ 7%‘3

(page 25)






APPENDIX THREE

Words with the Suffixes /-‘r/, /-tsi)>/ and /-dei/

/="r/ suffix
Nouns=-/®i‘r/ 'membrane’, /vi:‘r/ (or /mi‘r/) 'riddle', /di:tciaq’r/
‘address', /li‘r/ 'pear’', /tsi*nid>’'r/ 'cicada', /tsisei)‘r/ 'person
with a handicapped arm', /tsid>‘r/ 'paper', /ts'i:cyeq'r/ 'hedgehog',
/sikua‘r/ 'luffa gourd', /dzatci'r/ 'tea table', /dji‘r/ 'crab gills'
/dji‘r/ 'eggplant', /ci:faq'r/ 'magic; conjuring’, /y‘ie“)‘rl.'fish
scale', /ydong:'r/ 'fish gelatin', /ysa'r/ 'fish gills', /nyd>k's: r/
‘button', /teyddtciag'r/ 'lees or dregs in wine', /teysd>®u‘r/
‘dimples', /djys:t'é:'r/ 'sleeve protector', /ietsiddei'r/ 'top of a
shoe', /tcie:tsid’r/ 'ring' (for the finger), /kua>tciag'r/ 'lame
person', /k'us:‘r/ ‘'chopsticks', /k'uas:dong’r/ 'container for
chopsticks', /pm:*iaq’r/ 'gift presentation box', /ba‘uei:‘r/ '
ancestral spirit tablet', /tas:*r/ 'belt', /t'a’r/ 'foetus', /da:'r/
'bag', /ka:‘r/ 'lid; cover', /pei‘r/ 'glass; cup', /teido:‘r/ 'bib’,
/teid‘r/ 'ladle', /tei)‘r/ 'drawer', /tei>bong‘r/ 'child's cape’,
/dei: r/ 'beans; peas', /lei>‘r/ ‘'basket, round and tall',
/sei>t's: r/ 'glove’, luoiciaﬁdei:‘r/ 'beans flavored with aniseed',

lueisendjyn‘r/ ‘apron’', /ueitsueid>ds:‘r/ 'child's bib', /uei:‘r/
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'seat’', /tsuei’’r/ 'spout' (as of a teapot), /ts'uei'r/ 'pushecart',
/dzuei:‘r/ 'pendant', /ké'r/ 'hook', /k'G:‘r/ 'button', /p'a:‘r/
'handkerchief', /badei®uaq’r/ ‘ear pick', /matc'id>‘r/ 'sparrow',
/matsi>’'r/ 'pockmarked faced person', /mayé‘u‘r/ 'penis' (of a child),
/da:nia®™‘r/ 'married woman' (derogatory term), /da:s="‘r/ ‘'robe’,
/tsa’r/ 'dregs', /ts'a‘r/ 'fork', /ts'abeq’r/ 'large cymbals’,
/sa*agdé'r/ 'hickory nut', /ia‘r/-'child', /tciaddjys:‘r/ 'new cuff'
(on an old sleeve), /cia‘r/ 'shrimp’', /ug:‘r/ ‘picture’, /huﬁ‘r/
'flower', /huaben‘r/ 'flowerpot', /id:'r/ 'kite', /bid‘r/ 'ladle’,
/bidken‘r/ 'spoon', /did‘r/ 'slip, note', /did:‘r/ 'tune', /tc'id‘r/
'spade’', /tc'idkuas>'r/ 'lame person', /tc'idd>‘r/ 'bird', /eciddia‘r/
'‘child', /cid>pd r/ 'packet', /ciddtci'r/ 'chick', /°8:*r/ 'fine silk
Jacket', /médei:'r/ 'young soya bean', /mdtcinp'a:‘r/ 'terry wash
cloth', /mddei‘r/ 'infant', /md:'r/ 'hat', /t'S:'r/ 'case',
/18>dei*r/ 'old man', /tciaqtsdd>’r/ 'claws', /tsd>‘r/ 'jujube',
/tsd:r/ 'shade', /ké‘r/ 'cakes', /z2j:ieq’'r/ 'leaf', /z2§:tid‘r/
'branch', /p'o‘r/ 'stairs', /t'o‘'ie‘r/ 'slippers', /t'o:'r/ 'rabbit',
/do:bi*ie™> r/ 'navel', /ts'o:'r/ 'measles', /ko'r/ 'song', /ko:pa‘r/
'a few', /u'r/ 'flask', /ulo’r/ 'gourd', /bu:'r/ 'large basket',
Iku'r/ 'orph;n', /kunia®*r/ 'unmarried young woman', /pdkud‘r/
'package’', /k'u‘r/ 'earrings', /ie®>'r/ 'flake, scale' /ie™>tcin:‘r/
‘eyeglasses’', /pie"‘r/ 'edge, side', /pie">‘r/ 'shallow basket',
/bie™: r/ 'pigtail', /die"dei‘r/ 'benefit', /tciedei‘r/ 'tip',
/tc'ie™*r/ (slender wooden or bamboo impliment used to part the

hair), /djie"’r/ 'tongs, pincers', /djie™:®u’r/ 'whirlpool', /cie:'r/
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'thread’', /cie":dong'r/ (or /cie™:pa">‘'r/) ‘'spool' (for thread),
/a”dei: r/ 'pea pod', /pa">suaq’r/ 'flat scrubbing brush', /p'a2":‘r/
'loop’' (as for fastening button), /va™ k'us:pie™‘r/ 'dusk',
/va™:imi>suo™: r/ 'grains of cooked rice carelessly dropped’,
/ta"pa"‘r/ ‘'diaper', /ta"sa"'r/ 'unlined garment', /ta":'r/ 'carrying
pole', /t'a™‘r/ 'vendor's stall', /da™‘r/ ‘'deep pool’', /da":hua™‘r/
'egg yolk', /l2™"'r/ 'small basket', /ls"ka"‘r/ 'railing', /tsa"‘r/
'hairpin', /dza”dei:'r/ 'fava beans', /buo®™‘r/ 'shallow bowl',
/auo™>ku’r/ 'firepot', /luo®>uaq'r/ 'testicle', /kuo®‘r/ 'official’,
/kuo™:*r/ ‘can, jar',./guo":‘r/ 'bow shaped handle' (as on a teapot or
basket), /tec'yo™'r/ 'circle ring', /a"tseizen‘r/ 'pers;n from
Hangzhou', /ba”:'r/ 'club', /va™>*r/ (or /ma™>‘r/) 'net, web',
/fat2i:'r/ 'persimmon', /ka"dei:‘r/ 'cowpea', /®ia®‘r/ 'rice
seedling', /ia"zen‘r/ 'doll', /tecia™'r/ 'soybean milk’,
/djia"mendong:*r/ 'neighbor', /cia"mé:'r/ 'facial appearance',
/ua™dei: r/ 'soybean', /uats'§>la"‘r/ 'yellow weasel', /sua”sen‘r/
‘twins', /kua’kuen:dei‘r/ 'bachelor', /ben‘r/ ‘'pot, basin',
/mendjyd: ‘r/ 'door pivot', /menlin‘r/ 'doorbell’', /tenlong—dji‘;/
'bel! pepper', /ten:‘r/ ‘'stool', /lendva®:dei‘r/ 'leftovers’,
/tsenseq’r/ 'peg', /pin>’r/ 'flat cake, patty', /pin:‘r/ 'handle',
/bin‘r/ 'bottle', /tindei‘r/ 'nail', /lin‘r/ 'bell', /lind>'r/
‘collar', /tcintcyeq'r/ 'kumquat', /tcintseq’r/ 'account book' (folds
out in accordion form), /cinla®kuo®'r/ 'bridegroom', /cinnia’tsid>‘r/
'bride', /bong'r/ 'shed', /fonglo'r/ 'smafl coal stove', /vong:‘r/

‘erack', /t'ong>'r/ 'pail', /t'ong>’r/ 'leg' (of a boot, sock, etc.),
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./dongzen‘r/ 'pupil of the eye', /tsogdong'r/ 'bamboo tube', /dong:‘r/
‘hole', /long'r/ 'cage', /tsongva":pie"‘'r/ 'late morning',
/tsong:niagk'oq’r/ 'wraéper leaves for 2ongzi', /dzong'r/ 'bug’',
/seq'r/ 'stopper; cork', /®ieq-cieq’r/ 'a moment', /‘*ieq-tieq'r/ ‘'a
little', /ieq'r/ 'leaf', /pieqdong’r/ 'brush pot', /piegfud‘r/ 'house
lizard', /tieq’r/ 'knob' (as on a teapot lid)}, /dieq'r/ 'horizontal
flute', /dieq'r/ 'small dish', /cieqfu>‘r/ 'gecko', /cieghua‘r/
'snowflakes', /tc'yeq'r/ 'melody’, /tc'yeqtsueid>“r/ 'harelip',
/cyeqie™>*r/ 'scab', /agq'r/ 'box; case', /baqzi:‘r/ 'incorrect but
homopﬂonous character', /vaq'r/ (or /maq‘r/) 'socks', /tagtcieq'r/
‘vest', /laqdji‘r/ 'chili pepper', /bitciaq'r/ (or /bikagq'r/)
'wallet', /kaqlé>’r/ 'scabies', /kagtsuei>’r/ 'stutter', /mogkaq‘r/
‘wooden clip', /gagq'r/ 'clip', /*iagq’r/ 'duck', /liagq'r/ 'comb'
(modern type), /tciagsa™'r/ 'padded shirt', /tc'iaqk'o'r/ (a finger
divination method;, luaq*r/ 'pit', /suaq'r/ 'brush', /djiogq‘r/
'Eracelec', /mogtaq r/ 'ink stick box', /moqdong’r/ 'shepherd boy',
llog'r/ 'box', /tsogbuo™’r/ 'large round bamboo tray', /tsoqdzua’‘r/
'bamboo mat bed and frame', /tsoqt'aq’r/ 'bamboo mat', /ts'ogseid‘r/
‘pickpocket for sleeping on', /soq'r/ 'rope', /sueid>z0q'r/ 'deep
dipper', /2o0qyo"‘r/ 'meatballs', /k'oq'r/ 'shell'. In verb—~object
expressions—-—-/tsua tcyd'r/ 'draw lots', /tad> tcia:'r/ 'fight', /nd:
tcia:‘r/ 'quarrel', /tad> a"djin:‘r/ 'shiver', /bd: ua®kua‘r/
‘overcharge, fleece', /tad s3‘ie">'r/ 'look at from askance', /ts'a®:
tc'yeq'r/ 'sing a little', /tid tsueid'r/ 'speak with a lisp', /hua™

ie"> r/ 'dazzle the eyes', /ua: djia™:'r/ 'draw a picture (of the
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deceased)'. In non-nominal! expressions—-/sua>tsid>‘r/ 'play’',
/cie;scieq‘r/ 'narrowly (escape from something untoward)', /hoq'r/
'suddenly’, /bibi‘r/ 'mischievous', /djie:tciaq’r/ 'lazy; listless',
/tid*rla™ta”/ 'crooked' (of people), /bagq'r/ 'lumpy, paste like' (of
cooked rice or noodles),

/~tgi>/ suffix
/fitsi>/ 'imperial concubine', /fi:tsid>/ 'prickly heat', /t'itsi)/
‘ladder’', /ditsi>/ 'hoof', /litsi>/ 'donkey', /lid>tsid>/ 'lining' (of
clothing), /lid>tsi>/ 'plum', /li:tsi>/ 'example', /sitsi>/ 'lion',
/teitsi>/ 'loom', /ké>tc'idtsid/ 'fruit of the Chinese woifbérry',
/djitsi>/ 'flag', /djitsi>/ 'piece' (in a board 5ames, leizyot:itsid>/
'theatre', /y>tsi>/ 'chair', /tcy:tsi>/ 'saw' (the tool), /yé:tsid/
'pomelo’, /djys:tsi>/ 'brother-in-law, wife's brother', /djyd:tsi>/
'sleeve', /ietsid>/ 'shoes', /ie>tsi>/ 'shorty', /tatsid/ 'simpletoen’,
/setsi>/ 'sieve', /p'eitsi>/ 'semi~-finished product', /meitsi)/
'Chinese apricot', /deitsi>/ 'dice', /tseid>tsi>/ 'elbow', /ueitsid/
'time', /ts'uei tcid:tsid>/ 'whistle', /ts'ueitsid/ 'car', /dzuei:tsi)/
‘tassel', /seid>pa:tsid>/ 'handle', /madtsi>/ 'chamber pot', /dza:tsid>/
'yesterday’, /satai)/.'sand', /ia>patsi>/ 'mute person', /ia:métsid/
'next fime', ltcia:tsi>/ 'frame', /*idtsid/ 'kidney' (as food),
/pid>tsi>/ ‘'prostitute', /tciddtsid/ 'stuffed dumplings’,
/tcid:hua:tsi>/ 'beggar', /djid:tsi>/ 'sedan chair', /ciétsid/ 'peg’',
/pétsi>/ 'bun', /b6t§i>/ ‘traditional long lined gown', /bs:tsi>/
‘planer', /mdtsid>/ 'time', /mdtsi>/ 'toilet paper', /t'd)vat:tsi)/

'beggar', /détsi>/ 'peach', /dd:tsi>/ 'rice’' (in the field),
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/kdépang>—cytsi>/ 'high-lace boots'{ /tsytsi>/ 'pearl', /téﬁ:tsi)/
'pillar',‘/motsi>/ '‘mold', /mo:tsid>/ 'millstone', /todtsi>/ 'maw',
/lotsi>/ 'stove', /lotsi>/ 'mule', /sotsid>/ 'shuttle', /k'o:tsid>/
‘trougers', /utsi>/ 'moustache', /bu:tsi>/ ‘'record book', /kutsid/
'pot', /kudtsi>/ 'fruit', /sakudtsi>/ 'earthenware pot', /®ie":tsid/
‘swallow', /ie®:tsi>/ 'filling' (as for jiaozi), /pie"tsid>/ ‘'whip',
/lp'iet:tsi>/ 'card', /p'iet:tsi)/ 'swindler', /mie"tsid/ 'silk floss
or wadding', /die™:tsi>/ ‘'cushon, mat', /lie"tsi>/ 'lotus seed’,
/lie”tsi>/ ‘curtain', /djie"mdtsi>/ 'last time', /djietzeqtsid/ 'day
before yesterday', /°®a":tsi>/ 'law case', /pa"tsi>/ 'theatrical
troupe', /fat:tsi>/ 'dealer', /t's">tsi>/ 'blanket', /ks"tsi)>/
'sugarcane', /ha"tsid>/ ‘cockle', /seiduo”tsi)>/ 'wrist', /duo®tsid/
'dumpling', /duo™:tsid>/ 'satin', /tsuo”:tsi)/ ‘awl’', /suo“:tsi}/
'fan', /kuo®™>tsi>/ 'restaurant', /kuo”>tsi)>/ 'pipe', /k'uo™>tsi>/ 'sum
of money', /tcyot:tsi>/ 'examination paper', /va®tsgi)/ ‘'house'
(independent building), /da"ts'd>-lieqtsi>/ 'sugar fried chestnuts’,
/1a“:§a":tsi>/ '‘dissolute chap', /tsa™:tsi>/ 'mosquito net',
/sa™>tsi>/ 'throat', /ka":tsi>/ 'pole', /ia":tsi>/ 'shape', /cia®tsid/
*trunk', /sua®tsi>/ 'mulberry' (fruit), /k'ua®la®tsi>/ 'frame upon
which something is made', /ventsi>/ 'mosquito', /tendtsid/
'pennyweight steelyard', /tsen’tsi>/ 'rash’', /dzentsi)>/ 'orange',
/ts'uentsid>/ 'bivalve, solen', /suentsi)>/ 'grandson', /kuen:tsid/
'‘pole', /ind>tsi>/ 'shadow', /di:®in:tsid/ 'cellar', /mintsi>/ 'name’,
/dintsi>/ 'pavilion', /nintsi5l ‘silver', /tcintsi>/ 'gold’,

/tcin:tsi>/ 'mirror', /cin:tsid/ 'temperment', /tcyntsi>/ 'gentieman’,
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/djyntsid>/ 'skirt', /fongtsi>/ 'madman’', /longtsi>/ 'deaf person',
/tsong>tsi>/ 'seed', /tsong:tsi>/ 'glutinous rice dumpling', /‘rtsi)/
'son', /meqtsi>/ 'wheat', /tseqtsi)>/ 'pleats' (on clothing),
/ts'eqtsi>/ 'notebook', /dzeqtsi>/ 'nephew', /seqtsid>/ 'louse',
/zeqtsi>/ 'days', /mieqtsid/ 'bamboo strips', /nieqtsid/ 'tweezers',
/lieqtsi>/ 'chestnut', /djieqtsi>/ 'mat', /tcyeqtsi>/ 'tangerine’,
/faqtsi>/ 'method', /kaqtsi>/ 'pigeon', /iagsentsi)/ 'student’',
/ciagtsi>/ 'blind person', /pogtsi>/ 'neqk', /tsoqtsid/ 'bamboo',
/tsoqtsi>/ 'table', /zo0qtsid>/ 'mattress' (with cotton padding);
/zoqtsi>/ 'chisel', /koqtsi>/ 'unhulled rice', /®ieq tciaq koqtsid/
'one dime’.

/~dei! guffix
/i:liddei/ 'nighttime', /liddei/ 'inside', /dzidei/ 'hoe', /um:dei/
'outside', /hadtseqdei/ 'jellyfish', /ei:dei/ 'behind, rear’,
/eilongdei/ 'throat', /seidbudei/ 'elbow', /seidtseqdei/ 'finger',
/tcieqdei/ ‘'knot', /da:suom:dei/ 'garlic', /na>liddei/ 'where',
/*na:dei/ 'there', /®iadei/ 'servant girl', /piddei/ 'fat' (on the
meat of livestock), /middei/ 'seedling', /tsé>za:dei/ 'early
morning', /tsd:dei/ 'traditional stove', /sddei/ 'tip', /kédei/ 'top',
/dzijdei/ 'ho?', /ko:dei/ 'stature', /bu:dei/ 'pier', /fuddei/ 'axe',
/djie”dei/ 'front', /va">za:dei/ ‘'evening', /dza":dei/ 'profit’,
/muo”dei/ 'steamed buns', /nuo”>dei/ 'scrotum', /tsuo™dei/ 'brick',
/djyo”dei/ °'fist', /cyo":dei/ 'shoe last', /la"dei/ 'hammer’,
/la":dei/ 'waves', /ia"ts'ongdei/ 'onions, red, large', /ua’huendei/

'dusk, later', /menk's>dei/ 'doorway', /tsenddei/ 'pillow', /inddei/
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‘addiction', /p'indei/ 'illicit lover', /djin:dei/ 'vigour',
/tsongdei/ 'time', /°r:hundei/ 'remarried person', /peqdei/ 'crocker
pot', /dzeqdei/ 'height', /dzeqkuaqdei/ 'thief', /zeqdei/ 'tongue’,
/zeqdei/ 'stone', /*ieq-k'uei:dei/ 'one cash unit', /®ieq~tci:dei/ 'a
short time', /bieqgdei/ 'nose', /k'agqcieqdei/ 'knee cap', /kuegdei/
'bone', /°lagdei/ 'there', /kaqpieqdei/ 'next door', /haq *ieq-dei/
'take a fright', /tc'iogqdei/ 'flavor', /moqdei/ 'wood', /moqzendei/

'hand puppet', /koqlogdei/ 'corner', /huadei/ 'clever idea, method'.



APPENDIX FOUR

Middle Chinese Correspondences

The tables in this appendix present a catalogue of the regular
Hangzhou correspondences for the Qidyun system classified by Middle
Chinege initial, final and tone. The spellings and conventions used
to identify Middle Chinese forms are the same as those adopted and
described in Chapter Six of this study.

On the initials chart, the MC initials are simply listed followed
by their corresponding Hangzhou initials and a description of the
conditioning envifﬁnment, if any.

Because it is short, the chart for the Tones is listed following
the initials. It is arranged in the form of a grid on which the MC
tones are givén on the horizontal coordinate and the conditioning MC
initial type is provided on the vertical--'qing' for both ging and
glglgg type voiceless initials, 'élgggé' for sonorant initials, and
'2hud' for voiced initials. Hangzhou tones are identified by number
on the chart.

The chart for the finals is arranged in the form of a grid on
which MC finals are identified along the vertical coordinate by gﬁé

and rhyme and the MC initial groups are identified along the
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horizontal coordinate by the abbreviations 'b' for the bang group,

‘t/n' for the duan and ni groups, 'ts' for the jing group, 't' for the

zhi group, 'trs' for the zhuang group, 'tc/n2' for the zhang group
plus ri initial and 'k/x/?' for the jing set. Hangzhou finals are
identified at the intersections of the coordinates, where they reflect
MC finals under particular initial groups.

Initials

MC Hangzhou Notes/Conditioning Environment
Bang Ipl
Pang p'/
Bing b/
Ming /m/
Fei /£
Fu 1£1
Feng Ivi
10/ (yu.h.III:YO)
Vei vl
19/ (yu.h.I11:YU")
Duan e/
Tou et
Ding e/
Ni In/
Lai 114
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Jing lts/ (excludes divisions [II & IV except in zhi and
tong she)
lte/ (divisions III & IV except in zhi and tong she)
Qing /ts'/ (excludes divisions IIl & IV except in zhi and
tong she)
ltet/ (divisions III &.IV except in zhi and tong she)
Cong /dz2/ (excludes divisions III & IV except in zhj and
tong she)
/2/ (in a few cases)
/dj! (divisions IIl & IV except in zhi and tong she)
Xin /s/ (excludes divisions III & IV except in zhi and
tong she)
lc/ (divisions III & IV except in zhi and tong gﬁg)
Xie l2/ (zhi she, kEikgu, shang & gl tones; tong ég;)
1dz/ (zhi she, hékbu; zhi she, kaikdu, ping tone;

tong she (excluding ru tonel)

143/ (excluding zhi she & tong she [except for ru
tonel)
Zhi /ts/
Che les' !
Cheng /d2/
Zhuang /ts/
Chu /ts'/
Chong /1dz/

/21 (a few in 2hi she)



Sheng /sl
Zhang /tsl
Chang /ts'/
hua 12/
/dz/
Shu /sl
Chan /dz/
lz/
Ri lz!/
/dz/
10/
Jian k!
ltel
X k*/
fte'l
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(a few cases)

(excluding division III, hékdu)

(excluding zhi she, kéigég)

(with some speakers in gshan she & 2eng she)

(zhi she, kAikdu)

(kaikd , division [; geng.k.II; héxég, all
divisions, except divisions III and IV in yu she,

shan she, 2zhen she and ru tone in tong she)

(x3ikdu, divisions II, III, & IV, except
geng.k.II; héggu, divisions III & IV in yu she,
shan she, zhen she & ri tone in tong she )

(kiikgu, division I; geng.k.lI; hékgu, all

divisions, except divisions III and IV in yu she,
shan she, zhen she, geng she & ru tone in tong

she)

(kaik8u, divisions II, III, & IV, except
gong.k.II; hékg!, divisions I II & IV in yu she,
shan she, zhen she, geng she & ru tone in tong

she)



><
4t
]

/gl

1djl

In/

Ingl/

10/

/h/

lel

€1
10/
10/
10/

10/
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(kaikdu division I; hékgu, division IIl except in

yu she, shan she, zhen she, geng she & some in

tong she)

(kEikgu, divisions II, III, & IV; hékgu,

divisions III & IV in yu she, shan she, zhen she,

geng she & some in tong she )

(kaikdu, divisions III & IV)

(k3ikdu, division I, except liu she, shan sh ,

and the rhyme TAI; kaikou division II in geng she
apd a couple in shan she; guo.h.I)

(in environments not having /n/ or./ng/; only in
tones 2, 3, 6 & 8 )

(kiiggu division I; geng.k.II; hékdu in all

divisions except for guo.h.[:GE*, yu.h.I:MO and
divisions IIl & IV in yu she, shan she, zhen she,

geng she & tong she)

(Kaikdu, divisions II, III, & IV; hékdu,

divisions III & IV in yu she, shan she, ghgé she,
geng she & some in tong she)

(guo.h.I:GE"; yu.h.I:MO)

(tones 2, 6 & 8)

(tones 1, 3, 5 & 7)

(tones 2, 3, 6 & 8)

(tones 2, 3, 6 & 8)



MC tone

" MC
initial
type

Tones
¢ ~ ~ -
ping shang qu ru
1 5 7
3
2 6 8

Hangzhou tones
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Finals
- Non=ru tone finals
GUO she b t/n ts t trs |tc/nz |k/x/?
k.I:GE o
(a) o ]
k.III:GE®
i
h.I:GE® u
[ ° . °
h.III:CE®
y
JIA she b t/n ts t trs ltc/nz [k/x/?
k.II:MA
a a a a ia
k.III:MA i ia
ia ia uei i
h.II:MA
al/ua ua
YU she b t/n ts t trs |[tc/nz (ki/x/?
h.I:MO u u
o o ° o
h.I11:YU i i i
¥ ° ¥ y
h.III:YU®
u y y ¥ ° y y




XIE she b t/n ts trs |te/nz |k/x/7
k.I:HAI
2 ®  J
k.I:TAI
ei ] ] E ]
k.II:JIE
» = ie
k.II:JIA
» a 3 ie
k.II:GUAI
’ ] E
k.IIT:JI
i i i by i
k.III:FEI
k.IV:QI
i i i _i
h.I:HUI
ei uei uei uei
h.I:TAI
uei uei uei
‘h.II:JIE
u=
h.IT:JIA Uz
ua
h.I1:CGUAI u=
ua
h.IIT:J1
uei uei uei
h.III:FEI
i
h.IV:QI

uei
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ZHI she b t/n ts t trs |te/nz |k/x/?
k. ITI:ZHI i by
ei i i i 1 ‘r i
k. III:ZHI® i by
ei i 1 by by r i
k.II1:ZHII i
i 1 i i ‘r i
k.III:WEI
i
h.III:ZHI
uei uei uei uei
h.III:ZHI® i
uei uei uei u= uei uei
h.III:WEI
i uei
XIAQO she b ti/n ts t trs {tc/nz [k/x/?
k.I:HAO
3 3 S 8
k.II:YAO 3
3 8 ) 8 ié
k.III[:XIAQ 3
id ié id 3 id i
k.VI:XI1AOQ®
id id ié
LIU she b t/n ts t trs [tc/nz [k/x/7
k.I:HOU ° ei
ei ei ei )
k.III:YOU
u yo yo ei ei ei vé
k.III:YOU"
ié ye
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XIAN she b t/n ts t trs {te/nz |kix/?
k.I:TAN
2" 2" 2"
k.I:TAN®
a" a” 2"
k.II:XIARN
2" 2" ie"
k.II:XIARN®
=" ie®
k.III:YAN
ie® ie® uo® uof ie®
k:III:YAN®
ie?
k.IV:TIAN
ie® ie?
h.III:FAN
aﬂ
SHEN she b t/n ts t trs tc/nz |k/x/?
k.III:QIN
in in in en en en in
SHAN she b t/n ts t trs |tc/nz |k/x/?
k.I:HAN .
al‘l all al\
k.I1:SHAN
2" a® a® ie®
k.II:SHAN®
a" a” ie?
k.III:XIAN
ie® ie® ie® uoh uo® ie®
k.II1:YUAN

ie®
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SHAN (cont.)| b t/n ts t trs |te/nz |k/x/?
k.IV:XIAN®
ie® ie® ie® ie®
h.I:HUAN
wo” uo® uo® uoh
h.II:SHAN
uo®
h.II:SHAN®
uo®
h.IIT:XIAN
ie" uo® uo” yo®
h.IIT1:YUAN
2" yo©
h.IV:XIAN®
yo"
ZHEN she b t/n ts t trs |tc/nz |kix/?
k.I:HEN
: en
k.III:ZHEN
in in in en en en in
k.III:YIN
in
h.I:HBON en
en uen uen uen
h.I11:ZHON in in
en uen uen uen yn
h.III:VEN
en yn
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DANG ghe b t/n ts t trs |te/nz |k/x/?
k.I:TANG an
ar a® ua® ah
k.III:YANG a®
ia® ia® a® ua® ua® iaP
h.I:TANG
ua®
h.III:YANG
an" ua®
JIANG she b t/n ts t trs |te/nz (k/x/?
k.II1:JIANG
a? ua® ua® ia®
ZENG she b t/n ts t trs ltc/nz (k/x/?
k.I1:DENG
ong en en en
k.II1:ZBENG
in en en in
h.I:DENG
ong
GENG she b t/n ts t trs |tc/nz (k/x/7
k.II1:GENG ah a"
ong en en en en
k.II:GENG® en
ong en in
k.I111:CENG
in in
k.III:QING
in in in en en in
k.IV:QING®
in in in in
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GENG (cont.)| b t/n ts £ trs |tc/nz |k/x/?

h.I11:GENG
ua®

h.I1:GENG®
ong

h.I1I:GENG
iong

h.III:QING
in

h.IV:QING®
' in
TONG she b t/n ts t trs |tc/nz {k/x/?

h.I:DONG
ong ong ong ong

h.I1:DONG* ong
iong ong

h.III:DONG ong ong
ong ong ong ong iong iong
h.II11:ZHONG ong
ong ong ong ong ong iong
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Fipals in ru tone

XIAN she b t/n ts t trs |te/nz (k/xI?
k.I:HE
aq aq aq
k.I:GAI
aq aq
k.II:QIA
aq iag
k.II:XIA
iag
k. III:YE
ieq ieq eq ieq.
I:III:YE®
ieq
k.IV:TIE
ieq iaq
h.III:FA
aq
SHEN she b t/n ts t trs |te/nz [k/x/?
k.III: QI
ieq ieq eq eq eq ieq
SHAN she b t/n ts t trs |te/nz |k/xI?
k.I:HE"
aq aq aq
k.II:XIA®
aq aq aq
k.I1:XIAQ
aq iaq
k.I1I:XUE eq
ieq ieq ieq eq ueq ieg
k.III:YUE
ieq




SHAN (cont.)} b t/n ts t trs |te/nz |kix/?
k.IV:XIE
ieq ieq ieq ieq
h.I:MO° eq uaq
eq oq oq ueq
h.II:XIA®
uaq
h.I1:XIAQ
uag uaq
h.III:XUE
ieq ieq ueq yeq
h.II1:YUE
aq yeq
h.IV:XIE
yeq
ZHEN she b t/n ts t trs |te/nz |[k/x/?
k.IIT1:ZBIQ
ieq ieq ieq eq eq eq ieq
k.III:QIQ
iog
h.I:MOQ
eq eq ueg ueq
h.IIT1:SHU ieq eq
ieq yeq eq oq ueq yeq
h.III:WU
eq yeq
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DANG she b t/n ts t trs |te/nz |k/x/1
k.1:DUO
oq | °cq oq °oq
k.III:YAO® aq
iaq iaq aq eq iaq
h.1:DUOO
°cq
h.II1:YAO®
oq
JIANG she b t/n ts t trs ltc/nz (k/x/?
k.I1:JUE iaq
°oq oq oq oq
ZENGC she b t/n ts t trs |[tc/nz [k/x!?
k.I:DE aq
oq eq eq aq
k.I11:ZHIQ®
ieq ieq ieq eq eq eq ieq
h.1:DE
oq
h.II11:2HIQ®
iog
GENG she b t/n ts t trs |tc/nz {k/x/?
k.I1:M0Q" ag aq
eq eq aq aq
k.I1:MAX aq
aq aq eq aq
k.III:MOQ"
ieg ieq
k.III:XI
ieg ieq eq ieq
k. IV:XI*
ieq ieq ieq ieg
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GENG (cont.)] b t/n ts t trs te/nz |k/x/?
h.II:MOQ*
h.II:MAl uaq
oq
h.ITI:XI
ioq
TONG she b t/n ts t trs |te/nz (k/x/?
h.I:W0*
oq oq oq oq
h.I:W0
0q oq
h.I1I:W0° yeq yeq
oq oq oq oq °oq og ioq
h.III:ZHU yeq
oq oq og iog

383



APPENDIX FIVE
Qieyun Correspondences: Words with Sonorant Initials

in shing Tone and Words with ri and wei Initials

This appendix contains three lists of Hangzhou words. The first

contains words having syllables reflecting Qigihn clzhud initials

{ming, wei, ni, lai, ri, yi, yun, and yang) in the ghégg tone; the
second lists words having syllables which reflect the Qiézgg ri
initial category (in all tones); and the third gives words having
syllables which reflect the Qiéiﬁg vei initial. In each list, the
relevant syllable in each entry is in bold type. Included with each
l{isted word is, 1) an English gloss, and, 2) a bracketed FEngxéh
didocha zibido formula, which identifies the Qiéyﬁg categories for the
syllable in bold type. (The Eéggxég_gi;gggé_glgiég formula is given
in the format described in Chapter Six.) The entries are arranged in
alphabetical order under the English gloss, which is given first

following an asterisk. The lists do not attempt to be exhaustive,

only representative.
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I. Bangzhou words reflecting Qidyln cizhud (sonorant) initials in
gﬁégg tone syllables
*'act in a play' /ie™> ci:/ [(shan.k.III:XIAN.s.yi*1l. *'agate'
/ma>néd>/ (jia.k.II:MA.s.mingl. *'avoid' /mie"™>/ (shan.k.III:
XIAN.s.mingl. *'basket' (round and tall) /lei>'r/ [liu.k.I:
HOU.s.lail. *'beautiful' /mei>/ [zhi.k.III:ZHI'.s.mingl. *'bite'
118>/ (xiao.k.II:YAO.s.yil. *'biting midge' /mong>si/ [tong.h.I:
DONG.s.mingl. *'boa' /ma™>dzuei/ Edang.k.I:TANG.s.mingJ. *'braised
meat' /lo>zoq/ Lyu.h.I:MO.s.lail. *'brave' /iongd>ka">/ [tong.h.lII:
ZHONG.s.yi*l. *'breast' (woman's) /2¥§>va®™/ Cyu.h.III:YU .s.ril.’
*'button' /nyédk's: r/ L[liu. k. III:YOU.s.nil. *'buy' /med/ Cxie.k.II:
JIA.s.mingl. *'carp' /lidy/ (2hi.k.III:ZHII.s.lail. *'certain
person' /mo>-mo> zen/ (liu.k.l:HOU.s.mingl. *'Chinese mile' /1i>/
(zhi.k.III:ZHII.s.1ai]. *'cold' /len>/ [geng.k.II:GENG.s.!lail.
*X'collar' /lin>'r/ (geng.k.III:QING.s.lail. *'companion' /buo™:ly>/
fyu.h.III:YU.s.lail. *'dye' /2vuo™)/ (xian.k.III:YAN.s.ril. *'ear’
/°r>to>! [zhi.k.III:ZHII.s.ril. *'Earthly Branch #4' /né>/
{xiao.k.II[:YAO.s.mingl. *'Earthly Brgnch #10' /y8>/ Cliu.k.III:
YOU.s.yi*)l. *'elegant seating' /iad>ze:/ [jia.k.II:MA.s.yil.
*'endure, béar' lzen>/ [zhen.k.II1:ZHEN.s.ril. X'every' /meid/
(xie.h.I:HUl.s.mingl. *'exert oneself' /no>lieq/ [yu.h.I:MO.s.nil.
*'eye' /ie™)tcin/ [shan.k.II:SHAN.s.yil, *'far' /yo™>/ (shan.h.IIl:
YUAN.s.yunl., *'feather' /y>md/ Cyu.h.IlI:YU'.s.yunl. *'five' /ud/
Cyu.h,I:MO.s,yil. *'forever' /iong>yo">/ (geng.h.III:GENG.s.yunl.

X'fort' /pddlueid/ (zhi.h.III:ZHI'.s.lail. *'frequently' /ua®™>=ua®)/
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{dang.h.III:YANG.s.yunl. *'friendly' /y6>h8>/ [liu.k.III:YOU.s.yunl.
*'full' /muo®™>/ [shan.h.l:HUAN.s.mingl. *'gather together' /long)>/
(tong.h.I:DONG.s.lail. *'great' /ueidda:/ [zhi.h.III:WEI.s.yunl.
*'gush, surge' /iong>/ (tong.h.III:ZHONG.s.yi‘')l. *'head' /nddde:/
(xiao.k.I:HAO.s.ni). *'horse' /ma>/ (jia.k.II:MA.s.mingl. *'inside'
/liddei/ C2hi.k.III:ZHII.s.lail. *'is also' /ie> zi:/ fjia.k.III:
MA.s.yi*l. *'itch' /ia™>/ [dang.k.III:YANG.s.yi‘l. *'late’ /va"$/
[shan.h.III:YUAN.s.weil. *'lazy' /la™>do:/ [shan.k.I:HAN.s.lail.
*'Li' (a surname) /1i>/ (2hi.k.III:ZHII.s.lail. *'look toward the
sky' /ia®> t'ie"/ (dang.k.III:YANG.s.yi‘]. *'lotus rqot' leid/
Cliu.k.I:HOU.s.yiJ. *'Lu' (a surname) /lo>/ [(yu.h.I:MO.s.lail.
*'L4* (a surname) /ly>/ Cyu.h.III:YU.s.lail. *'martial arts' /udzeq/
fyu.h. . I1I:Y0".5.weil. *'me' /ngo>/ (guo.k.Il:GE.s.yil. *'mother'
(formal term) /mo>tc'in/ (liu.k.I:HOU.s.mingl. *'mu' (unit of area)
/mo>/ (liu.k.I:HOU.s.mingl. *'muddled' /mong>tong)/ (tong.h.I:
DONG.s.mingl. *'net' /va">'r/ (dang.h.III:YANG.s.weil. *'noon'
/tsong®ud/ [yu.h.I:MO.s.yil. *'number' /S:mad/ ([jia.k.II:MA.s.mingl.
*'oars' /lo>/ (yu.h.I:MO.s.1ail, *'old' /18>/ [xiao.k.l:HAO.s.lail.
*'dpen country, field' /idua:/ [jia.k.III:MA.s.yi*]. *'ounce' /lia™)/
[{dang.k.III:YANG.s.lail. *'parrot' /®in®ud>/ Lyu.h.llI:YU'.s.weil.
X'pay attention to' /1id>/ (z2hi.k.III:ZHII.s.lail. *'pebbles'’
/loluo™>zeq/ [shan.h,]:HUAN.s.lail. *'peony' /meid~ta"hua/ [liu.k.I:
HOU.s.mingl. X*'permit, allow' /indcy>/ {zhen.h.III:ZHUN.s.yi'].
X!'provoke, become infected' /niaddzaq/ [(jia.k.III:MA.s.ril. *'rain'

ly>/ Cyu.h.III:YU .s.yunl. *'raise pigs' /ia®> tsy¥/ (dang.k.III:
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'YANG.s.yi‘J. *'Ran’ (a surname) /2uo"™>/ [xian.k.IIl:YAN.s.ril.
*'reed' /lo®ueid/ C(zhi.h.III:WEI.s.yun). *'revolve round' /ueizd)/
Exigo.k.III:XIAO.s.riJ.. *'rice' (hulled and uncooked) /mid/
(xie.k.IV:Ql.s.mingl. *'roll-up one's cuff'' /uo™-tc'i> djys:k's>/
(shan.h.III:YUAN.s.weil. *'second' /mid>/ [xiao.k.III:XIAO.s.ming).
*'sensitive' /min>ka">/ (zhen.k.III:ZHEN.s.mingl. *'soft' /zuo®)/
(shan.h.III:XIAN.s.ril. *'southern Fujian' /mindn®"/ Czhen.k.lII:
ZHEN.p.mingl. *'swim' /yS-iong>/ (geng.h.III:GENG.q.yunl. *'tail'
/mi>pa/ Czhi.h.III:WEI.s.weil. *'take prisoner' /fule>/ [yu.h.I:
MO.s.iaiJ. *'there is/are, to have' /y8>/ (liu.k.III:YOU.s.yunl.
*'thumb' /modtsi>/ [liu.k.I:HOU.s.mingl. *'tile' /uadp'iel:/
[jia.h.II:MA.s.yil. *'travel' /lydin/ Cyu.h.III:YU.s.lail. X'twist,
wrench' /nyé>/ [liu.k.III:YOU.s.nil. *'two' /liamt)/ f{dang.k.III:
YANG.w,lail. - *'violent' /mong>/ (geng.k.II:GENG.s.ming). *'warm'
/nuo™>ho/ Eahan.h:I:HUAN.s.niJ. *'week' /lidpm:/ [xie.k.IV:
Ql.s.lail. *'wet nurse' /nm>°ma/ (xie.k.II:JIA.s.nil. *'willow tree'
/lye>2§:/ [liu.k.I1I1:YOU.s.lai). *'wisp, strand' /1y>/ (yu.h.lII:
YU'.s.lail. *'woman' /ny>zen/ [yu.h.III:YU.s.ni). *'Yong River' (in
Zhejiang) /iong>tcia™/ [tong.h.III:ZHONG.s.yi‘]. *'you' /nid/

tzhi.k.I1I1:ZHI1.s.nil). *'Yu the Great' /da:y>/ Cyu.h.III:YU'.s.yunl

II. Hangzhou words reflecting Qiézﬁn initial ri
*'bait' /®ys:°r>/ [2hi.k.III:ZHIl.q.ri)., *'breast' (woman's) 12$>va”/
Cyu.h.III:YU .s.ril. *'certain amount' /zeqks"/ {dang.k.III:

YANG.r.rid. *'compromise' /za™: bu:/ [dang.k.III:YANG.q.ril.
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*'Confucian scholar' /2§sen/ [yu.h.III:YU'.p.ril. *'conical leaf hat'
/nia;mS:/ Cdang.k.III:YANG/YAO'.r.rild. *'days' /zeqtsi>/
{2hen.k.III:ZHEN.r.ril. *'down, fine hair' /niongmé/ [tong.h.III:
DONG.p.ril. *'dye' /z2uo™>/ (xian.k.III:YAN.s.ril. *'ear' /®rdtod/
Czhi.k.III:ZHII.s.ril. *'edge of a knife' /tézen/ [zhen.k.III:
ZHEN.q.ril. *'endure' /zen>/ {2hen.k.III:ZHEN.s.ril. *'enter’
(literary) /zeq/ (shen.k.III:QIN.r.ril. *'harass, disturb’
/niéd>luo®:/ [xiao.k.III:XIAO.8.ril. *'Heavenly Stem #9' /zen/
Cshen.k.III:QIN.p.xil. *'hot' /zueq/ [shan.k.III:XIAN.r.ril.
*x*insult' /®uzoq/ (tong.h.III:ZHONG.r.ril. *'intercalar? mohth'
/zuen:yeq/ (zhen.h.III:ZHUN.q.ril. *'kindhearted'’ /ﬁen‘ei:/
Czhen.k.III:ZHEN.p.riJ. *'mattress’' (with cotton padding) /zoqtsi>/
Ctong.h . IIT:ZHONG.r.ril. *'meat' /zoq/ (tong.h.III:DONG.r.ril.
X ‘nowadays' /z¥tecin/ C[yu.h.III:YU.p.ril. *'person' /zen/
[zhen.k.III:ZHEN.é.riJ. *'pilose antler' /loqzong/ [tong.h.III:
ZHONG.p.ril. *'pregnant woman' /nin‘u:/ (shen.k.III:QIN.q.ril.
*'profit' /li:zuen:/ (zhen.h.III:ZHUN.q.ril. *'provoke; become
infected' /niaddzaq/ Cjia.k.III:MA.s.rilJ. *'Ran' (a surname) /2uo®)/
txian.k.III:YAN.s.riJ; *'recognize' /zen:seq/ (zhen.k.III:
ZHEN.Q.ri]. *'Ren' (a surname) /zen/ Ushen.k.III:QIN.p.ril.
x'revolve round' /ueizdd/ (xiao.k.III:XIAO.s.ril. *'Rong' (a surname)
/niong/ Ctong.h.III:DONG.p.ril. *'sewing machine' /vongzen:tci/
[shen.k.III:QIN.q.rij. **soft, gentle' /zei‘o/ [liu.k.III:YOU.p.ril.
x'soft' /zuo">/ (shan.h.III:XIAN.s.ril). *'soil' /t'o>za™/

Cdang.k.III:YANG.s.ril. *'son' /“rtsi>/ (zhi.k.IIl:ZHI.p.ril.
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x'two' /°r:/ Czhi.k.III:ZHI'.q.ril. *'weak' /zeq/ (dang.k.III:
YANG.r.riJ. X'wilful, headstrong' /zen:cin:/ [shen.k.III:QIN.q.ril.

*'wind cord' /nié: sog'r/ [xiao.k.III:XIAO.q.ril

I11. Hangzhou words reflecting Q;éxﬁg initial wei

*'ask' /ven:/ [zhen.h.III:WEN.q.weil. *'dance' /udé:/ [yu.h.III:
YU*.s.weil. *'falsely blame' /ula:/ Cyu.h.IIl:YU'.p.weil. *'flavor’
/vi:dd:/ Czhi.h.III:WEl.q.weil. *'fog' /u:/ [yu.h.IIl:YU‘.q.weil.
*'foréet' /vat:tci:/ [dang.h.III:YANG.q.weil. *'four treasures of the
study' /ven~va"-si:-p&>/ [zhen.h.III:WEN.p.weil. *'goods' /veqp'in)/
[2hen.h.III:WEN.r.weil. *'have not' /u/ Cyu.h.III:YU ' .p.weil.
*'insult' /uszoq/ Cyu.h.III:YU .s.weil. *'kiss' /ven/ [zhen.h.III:
WEN.s.weil. *'late' /va™>/ [shan.h.lII1:YUAN.s.weil. *'martial arts’
/u>zeq/ Cyu.h.II1:YU".s.weil. *'mosquito' /ventsi>/ (zhem.h.III:
WEN.p.weil. *'must' /u:pieq/ C[yu.h.III:YU'.q.weil. *'net' /va®>'r/
(dang.h.III:YANG.3.weil. *'parrot' /®in®u>/ [yu.h.II1:YU'.s.weil.
*'ro{l-up one's cuff' /uo™>-tc'i> djys:k's>/ (shan.h.IIl:YUAN.s.weil.
**shaman' /u/ [yu.h,III:YU .p.weil. *'smeill' /ven/ (zhen.h.III:
WEN.p.weil. *'smile' /vicid:/ (z2hi.h.III:WEI.p.weil. *'socks'
/vaq'’r/ Ushan.h.III:YUAN.r.weil. *'tail' /mid>pal/ or /vid>pa/
{zhi.h . III:WEI.s.weil. *'ten-thousand' /va®™:/ (shan.h.III:
YUAN.q.weil. *'toward, look toward' /va®:/ [dang.h.III:YANG.q.weil.

**urinkles' /venlo:/ (zhen . h.III:WEN.p.weil



APPENDIX SIX

The Lexicon

The following pages present a lexicon of the Hangzhou dialect
based.on vocabulary collected during the interviews with Cheng
Yongfang and Wang Lizhen. The central goal in the compilation of this
lexicon was to record spoken words and not simply character readings,
with the emphasis on producing a fairly comprehensive inventory of the
basic vocabulary of Hangzhou while at the same time assembling an
extensive catalog of the morphemes used in the dialect.

Altogether, over 4000 main entries are given, with further
supplementary vocabulary and information included under many of the
entrigs. All the main entries and suppliementary information utilize
the orthography adopted for this study, which is described in Chapter
Two. Chinese characters are given for the main entries only. An
index of the main entries listed according to representative English
glosses is presented in Appendix Seven.

The lexicon is arranged in a syllabary format. Entries more than
one syllable long are generally listed according to the pronunciation
of the first syllable. In some cases, where the second, third, or

fourth syllable of a word or phrase represents a pronunciation or a
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morpheme not found in a first syllable position, the entry is listed
according to the particular syllable in question. For example,
/mabi:/ 'paralyzed' is listed under /bi:/. Words having more than one
syllable of individual significance and certain colloquial words in
which a syllable other than the first is of interest are repeated
under different syllable headings. For instance, /ama/ 'toad' is
listed under both /a/ and /ma/ and /ie">tsi®u/ 'eye discha:ge' is
listed under /ie">/ and /tsi/.

Entries are grouped first by syllabie final in the following
order: 1-/1/, 2~/i/, 3=I/%/, 4~lul, 5~/of, b6~ly!, 7~I/al, 8~/ie/,
9-/un/, 10~/a/, 11-/ia/, 12=/va/, 13-/eil/, 14~/ueil/, 15-/8/, 16-/13/,
17-/&/, 18~/ys/, 19-/a™/, 20-/ie™/, 21=/uo™/, 22-/yo™/, 23-/a™/,
24~/ia™/, 25-/ua™/, 26—/en/, 27-/in/, 28~-/uen/, 29-/yn!/, 30-/ong/,
3l1-~/iong/, 32-/aq/, 33-/iaq/, 34~/uaq/, 35-/eq/, 36-/ieq/, 37-lueq/,
38-/yeq/, 39=/o0q/, 40-/io0q/, 4l=/‘r/, 42=/°m/ & /°n/.

They are then sub-grouped according to the syllable initial as
follows: 1-/0/, 2-/p/, 3-Ip'/, 4=Ibl, 5=Iun/, 6=If/, 7=Ivi, 8=/t/,
9-/¢'/, 10-/d/, 11-/n/, 12-/1/, 13-/ts/, l4-its'/, 15-/dz/, 16-/s/,
17;/zl, 18-/tc/, 19-/te'/, 20-/dj/, 21=ic/, 22-/k/, 23-/k'/!, 24~-/g/,
25-/ng/, 26=/hl.

Within initial groups, the order is according to tone number: 1,
2, 3, 5, 6, 7 and 8.

Within tone groups, entries are generally in alphabetical order.
Where two or more main entries have exactly the same spelling, they

are ordered alphabetically according to the English gloss. When the
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syllable represented falls after the first syllable, the entry is
placed at the end of a tone group: 2nd syllable representatives come
before 3rd syllable representatives, and 3rd before 4th. Entries that
present syllables with unknown tones are listed at the end of an
initial group.

Individual entries are arranged as follows:

1) The Chinese characters are given with each entry in a
column on the left side of the page. Generally, when the
etymology of a given syllable is unclear and/or the
corresponding Chinese character is not known, the syllable
is reprosenéed by a large circle (<:>) in th; Chinese
character column. But note: Chinese characters are
provided for convenience only; no claim is expressed or
implied by their use here that any given character
represents a definitive determination of the correct
etymological correspondent (gén;l) of the Hangzhou morpheme
it represents.

2) The main entries are written in the orthography Setween
square brackets ([xxx]) following the Chinese characters.

3) One or more English glosses'is then given after the
bracketed entry.

4) Any supplementary notes and examples are provided after
the English gloss following two stars '**', In this

section, the orthography is written between slashes (/xxx/).
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In addition, the following conventions are used:

a) The verb and object in separable verb-object compounds
are divided b& a pair of wavy lines (=), as /tad>zk'aqts'ong/
*(take a) nap'.

b) A hyphen separates the syllables of multi-syllable
expressions where tone sandhi is not observed to take place
but which can still be considered discrete units, as
compound verbs like /tci:~2i:/ 'offer sacrifices' or chéngxa
type expressions like /i:-cia®>-t'ie”=k'm/ ‘have a very
fantastic idea’.

¢c) Particles and words having a syntactic function are
identified in the English gloss section of the entry by the
term functjon written in parentheses together with a
description of the grammatical role they perfornm.

d) The following abbreviations are adopted in the lexicon:

M: 'measure word'
CYF ‘'Cheng Yongfang'
WLZ 'Wang Lizhen'
vb. ‘'verb'

n. 'noun'

1it. 'literally’
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he Final /i/

Ctsil limb ** )si:-tsi/ 'the four limbs'

{tsil M: pens; brushes

[tsi] wisdom ** or /tsi‘uei:/

(tsi*ia™>) nourish ** WLZ only

{t3i*nid>*r] cicada ** WLZ says /tsilidd>'r/

(tsi-*u~tsed-ie>) "zhI-hi-zhé-y&"

(tsifen>] rouge and powder ** or /*ie"tsi-
huafen>/

Ctsikaq]l qualifications

{tsimal sesame

[tsip'id:) check

{tsisei’> r] person with a handicapped arm ** cf.
/kusd>tciag-biegseid>/ or /kumdtciag-~tsiseid/
‘crippled hand and foot'

Ctsisenl propagate ** WLZ only

Ctsisi:] posture

(tsitciag) consciousness

(tsitsi>-hua)l cape jasmine

fie">tsi®ul eye discharge

(tsid] Ea;thly Branch #1

Ctsi>] point

ftsi>] son; child (literary form)

{tsi>=bu:] stop; halt

(tsi>°r)] paper
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Ctsi>disl strip of paper

{tsi>seql puréle

{tsid>tsaq]l paper funerary objects (te burn for
the dead)

Ctsi>yndong:] Ziyun Cave (in Hangzhou)

Ctsidai:]) Chinege catalpa

Cdi:tsi>] address ** cf. traditional colloquial
term /di:tciaq*r/

(tsongtsi>] aim; purpose

(tsi:] make; manufacture

(tsi:] mole (on the skin); birthmark

(tsi:ba™:] purchase (durables)

(tsi:do:] system

(tsi:min:sua®™] fatal injury

[tsi:s6>] at the least

(tsi:tec'i:) aspiration

fdzagqtsi:] magazine

[ts'i*nys) cow ** or /mo>nyd/

(ts'i-ngw-mong:-tong>] dull-witted; stupid

[ts'i-tieq]l female

C(ts'ima>] female horse

(ts'i>len) gear

{lie"ts'i>] sense of shame

[pi>ts'i>] one another

Cts'i:] M: time ** CYF prefers /uei/
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(ts'i:] stab; prick ** /ts'i: zen/ 'prick a
person'

{ts'i:) thorn

fts'i:~t3] dagger

[ts'i:cyeq'r]l hedgehog

[ts'i:ei:] wait upon; serve

(ts'i:pa™>] wing ** or /ieqts'i:pa™/

Cts'i:sod) toilet

fdzil late xx /zi‘e;: t's: dzi deqlei/ 'It's too
late now.' /dz2i tc'id/ 'get up late'; only WLZ
ugses /vat>/

Cdziztcys>] lasting; enduring

[d2i—-tc'yeql g{ and gﬁ (forms of literature)

C(dzibieq]l bid farewell ** or /dzi‘in/

{dzida™] ancestral hall

(dzida®] pond

[dzideil hoe ** WLZ says /dzydei/ or /dzodei/

(dzitc'i:] porcelain; pottery

fdzizuo™:da®] charity hall

{d2i:*bin:] treat an illness

(dzi:-*a™] public security

{dzi:mal ramie

(dzi:tcil] pheasant

(dzi:ts'ua™) hemorrhoids

{°y3:d2i:] young; childish
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Lsil make; cause ** /ua™mei tci:tcieq si zen
tc'i:men/ 'The plum rains season causes people
to feel depressed.'

(sil poen

(sil] rip; tear

[si) silk (raw)

{sil surname

[eil think ** /sicia™>/ 'thought', /siztc'in/
'think of one's parents'

[si‘u:] master of a trade

fsikua‘r] luffa gourd

(sima>] surname

(sisei>] corpse; dead body

[sits>] alms giver

(sitsi>) lion

[sitsi>dei] meatballs (large)

{sitsi>ka™] small, squat urn with a lion shaped
handle

(sizen] personal; private

{sizenl poet

[(si>=1i8>] die ** or /sid>-1i8) teqlei/

(si>tsongl from start to finish

(8i:] four ** /si:-tie"d-puoh:/ 'four-thirty'

Csi:) try
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(si:cie™tsog] four immortals table ** a plain
square table

Esi;li:ie“>l snobbish attitude

[si:tcie:] world

(faP:-3i:] unbridied; wanton

(3a™>si:) bestow a reward

(tcia:si‘yo™] driver; pilot

(2i‘ei:) time ** or /zikua®™/, /zitcie"/,
/zenkua®™/

C2i*yl shad fish

(2idd:] pretty; modern; fashionable ** CYF
prefers to /hd>k'a":/; /sen teq °*ma® zids:
tieq/ 'grown rather pretty'

{zidza"]l often ** or /dza™dza™/

[zitcieq]l time

Ciaqzil key

£2i:]) (function: copula)

€zi:] Chinese character

{zi:] Earthly Branch #6

L2i:] family name; surname

f2i:~ie"=2i:-y>] talk to oneself

C2i:~-vong:) attend upon ** or /zi:-ei:/

(2i:-%ueil put on a demonstration

398
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[2zi:djin 1 matter; business ** cf. preferred
colloquial /zi:t'i>/

(2i:dza™] market

{(2i:hd>] hobby

{zi:lieq) eyesight

fzi:1i8:1 fodder; feed

(zi:pin] ordinary solqiers

(zi:pin>] dried persimmon

(zi:si:)] die; pass away

Czi:t'i>] 1) matter; business. 2) wﬁrk}
occupation (a man's) ** M: Itiua“/; /lia®>-
tsua® zi:t'i>/ 'two (separate) matters'; /dzo:
sa: 2zi:t'i>/ 'what do you do?'

(zi:t'ieql copybook (for calligraphy)

f2i:teci>] oneself

f2i:yo™:]) temple

(bieqz2i:] villa.

fdei:zi:] fermented beans

fei:~2i:] descendants ** WLZ only

fiuei:2i:] similar ** or /cia®™z2i:/

(tei:~2i:) offer sacrifices to gods or ancestors

(vaqszi:] swear ** WLZ only; CYF gives

/lvagztsei:/
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The Final /j/
*i‘rl membraﬁe
[®ik'8:] rely on (someocne)

{®iyo™:] hospital

A 59 W b

[®iza”] clothes

i) shift; move

(i-mo>] aunt, mother's sister
[ida™] malt sugar

{idza®:]) pancreas

[iseql lose

>k_

[it'a:t'x:] concubine ** or /cid>1é>bo/

(its'a™>) inheritance

& POF O B R

Cita:] carry along; take along ** WLZ only

oS XA BRI SFIEBERO
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[izuo™] contented; happy ** literary expression;
WLZ only

(s8:i] young master ** cf. /18>i/ ‘'master,

\E-
=y

venerable elder'

?f; (i>) seductively dressed ** literary expression;
WLZ only
% ?ﬁé fid>meikuei:] wild rose

{i>mu"] savage; uncivilized

9} Lid>uas:] open country; field

QR
R

(®i:) again ** or /®i-laghaq/; CYF prefers to
lys:l -

f%} {*i:] hundred million
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[*i:djie”] before ** or /®i:cie™/; also note
/%i:ei:/ 'after', /®i:uei/ 'think, assume'

[®i:5i) idea

®i:tcin) already

[*i:tein) Xijigg (the text) ** WLZ only

C*i:ua™>] in the past

[uei®i:] recall

Ci:] different.** /i:koq/ 'different country',
/i:-k'8>-dons-sen} ‘different people speak with
the same voice', /i:—cia">-t'ie™~k'a/ 'have a
very fantastic idea'

Ci:] surname ** WLZ only

[i:li>deil nighttime (around 7PM until midnight)
X% or /i:lid>/

{i:va”:] dinner

Cpi>) compare ** or /pidtcis:/

[pi>ts'i>] one another

fpi:=tsuei>] shut your mouth!

(pi: ieM>tecinl ciose the eyes ** or more
preferred /ie">tecin pi:—long)~1lm/

[pi:mieg] secret

(p'il] throw over shoulders

(p'ifaql wholesale

(p'isua™d2ongl] moth ** or /fi‘ngo/

fp'izku>) buttocks
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[p'i:2yy) for example

Cbil skin ** or /bifu/

(bibal pipa lute

[bibi*r] mischievous

(bild] tired

[bitc'i:] disposition ** /bitc'i: kum:/ 'of queer
disposition'

(bizd:1] soap.** WLZ sometimes says /vizd:/

(bizoql flesh; skin

(bi:) (function: marker of the passive) ** cf,
preferred colloquial /pad>/

(bi:) disadvantage; harm ** /y3> 1li: y&) bi:/
'there are advantages and disadvantages'

tbi:] kill or execute by shooting ** /bi:-1i8)
t'a/ 'execute him’', /tc'ia™bi:/ 'execute'

[bi:] my (humble expression) ** /bi: cin: si/ 'My
surname is Shi' |

(bi:l quilt ** /ka: bi:/ 'cover with a quflt',
/mie"bi:/ 'cotton quilt'

{bi:] strike (a match) ** /bi: iaPfud/

(bi:=y>) seek shelter from the rain

fbi:=djial ward off evil

Cbi:ia:) Your Majesty ** literary expression

[bi:nid:k'0ol wurological department

(bi:tépu:] razor strop
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(bi:zoql quilt for the deceased

- R
oT 5 % ¥ 3K

Cmabi:] numb; paralyzed
Cum:bi:] foreign currency

(mi=lo:] get lost

(mi‘r] riddle ** CYF says /vi:'r/, this from WLZ,
who also sometimes has a tone 6 pronunciation:
/mi: r/

(micin:] superstition

{mila™:] rotten to the core ** WLZ only

(mimd] eyebrow

£ 5% B i
= v 3

(miyueql completion of the first month after the
birth of a child
% BH ’*’5 (ts'uen-kua®-min-mil] a sunny and enchanting
spring air ** WLZ only; literary expression
> [mi>] hulled and uncooked rice

(mi>pal tail ** WLZ says /vidpa/

)7
v (9

fmi>t’'a™] rice broth
{fi) fly
(fi*ngol moth ** or /p'isua™dzong/

[fi-tc'i:~peq-k'8>] must go

45w
Y
=\

{fitsi>) imperial concubine
{fi:] boil ** WLZ only

(fi:] lung

>‘\,_

[fi:zkongful] wuse up time and energy

MR I S M BMM¥MEm N O

o R

{fi:tcyn) bandit army
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35 /%i {fi:ts'uei:] jadeite

# %" Cfi:tsid) priémy heat

5;: \i‘f“ [fi:tsi>] waste paper

75\ *EE {cia™fil Chinese torreya

HEJ Lvil fat (of meat)

f& ;{ Lvicid:] smile

\%‘/&- i% (vidzi] maintain

HE\ m fvizogql fatty meat

’)Lg- - (vi®ieq) the only

é E_‘ Lvi>pal tail ** CYF says /midpa/, this from WLZ

Eé ;ﬁ E; (y3> dei y8> vi>) has a beginning and an end **
CYF also says /vi>/ here
Cvi:] Earthly Branch #8
}i; Cvi:*rl riddle ** WLZ says /mi‘r/ or /mi:‘r/
ﬁ( " fvi:=la) future
jﬁ fvi:dd:] flavor; smell
‘&"h‘ i— (vi:huentc'i) fisncée ** also /vi:huenfu/
'fiancé'
i Ctil low
Lti>] bottom ** or /tid“r/; /yeqti>/ 'end of the
month’
'ff-‘l 'f'z Ctid>—ta™ ] ward off; hold back ** /tid>-ta®>=18/
l Cti>ua®l king; emperor

’;% Cti:) drip (vb.) ** only as a verb; cf. /tieq/
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'drop'; /'ieq-tie™> ®ieq-tie”> tieq ti:—log-lm/
'drip down iietle by little'’

Ct'itsi>] ladder

Ct'id>dzong:] bodily weight

Lt'i:] in place of; for ** /t'i: ngo> tec'i:/ 'go
for me'

£t'i:] shave ** /t'i:zdei/ 'shave the head'

(bieqt'i:] snot

fdiba®”] dike; embankment

(dicie™: ci:] marionette show ** cf. /moqy ci:/
'puppet show'

fdik'ogl cry; wail

Cdimogl topic

[ditecin]l pork tendon

Lditsi>] hoof

{di:] (function: ordinal prefix) ** /di:-"ieq/
‘First', /di:-"er:/ 'second', /di:~sa®™/ 'third’'

Cdi:] hand over; pass ** /pa)> °lagkog tongci di:
pa> ngo>/ 'pass me that thing'

fdi:] land; earth; field ** /t'ie"di:/ 'heaven
and earth’

(di:binl screen

[di:di:] brother, younger ** /®aqdi:/ preferred

{di:fa™] place

(di:tciaq'r] address
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[di:u:] sister-in—law, younger brother's wife

{nil congeal; solidify ** CYF says /nin/, this
from WLZ

(ni) surname ** /zen ‘r ni/ 'the "N{" with the
;ég and &r'

[nizks>] make a draft

[ni*o) Yi River (in Shandong and Jiangsu) xx WLZ
only

{ni‘ongten] neon light

(ni-og-peq-tcyeql undecided; hesitant

(nicin:] Yixing (in Zhejiang)

(nicinbin:] suspicious frame of mind

(nikul Buddhist nun

(niseql] ceremony

(le":u’nil mud

ni>) you

(nid>men] you (plural) ** may be possessive 'your’
in referencq to family members: /nidmen °m°®ma/
'your mother' |

[ni:lieq) willpower; stamina ** WLZ only

Cni:te'i:] loyalty; code of brotherhood

[ni:yo™] member of legislature

Cni:2eq] art ** /ni:zeqtcia/ 'artist'

(yéni:] greasy
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(’ni] (function: final sentence particle) *x
/Tciaqgkaq long: °ni?/ 'How should this be
done?'; also used in disjunctive questions:
/T'a *i8: da: tieq °ni, uo™zi: ®i8: cidd tieq?/
'Does he want a big one or a little one?'

Cys>nil friendship

(*ma®*ni:] ant

C1il distancé from; be distant ** /li teq °ma®
yo®>/ 'quite far away'

(1i] one one-hundredth of one /ts'uen/

[1i] plow (a field) ** or /1izdi:/

Cli‘r] pear |

Clibieq) parting ** /sen—1i si>-bieq/ 'part
forever'

C(1im8] fox~-like animal; wild cat ** /limé uo®:
t'mitsi>/ 'exchange the (newborn) prince for a
leopard cat' (an allusion to a story of couft
intrigue)

C(lisuei>) Lishui (in Zhejiang)

(litsi>] donkey; ass

(tc'ia”lipal fence ** preferred to /lipa/

(1i>] M: Chinese mile ** /tci>-1i> lo:/ 'how many
miles?’

(1i>] pay attention to ** /pid: lid> t'a/ 'pay no

attention to him'
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(1i>] surname

(li>deil inside ** /lidmie®:/ less preferred

(lidpm:] week; Sunday ** usually preferred to
lcindji/; /lidpa:®ieq/ (or /cindji®ieq/)
'Monday', /li>pa:®r:/ (or /cindji’r:/)
'Tuesday', etc.; or /li>pm:zeq/ (or
/cin¢jizeql) 'Sunday' (preferred to
/li>pm:t'ie™/ and /cindjitie/); /ia: koq
1id>pa:/ 'next week'; /za®™: koq lipm:/ 'last
week'

f1i>tsi>] lining (of clothing)

Ciid>tsi>] plum

(lidyl carp

C(li:]J advantage; benefit

C1i:] beautiful

fli:tsil lichee

fli:tsi>] example

[li:a:] terrible; formidable

{ko:~-li:~tsuei>] cigarette filter

Claqli:deil favus of the scalp

{t'a™—kuo™*u-1i:] corrupt officials

(ku>lil] encourage

(tci*ngo:] hunger

Ctcituei:3 opportunity

Cteicid:l Jjeer; deride ** WLZ only

408
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[tcida®™:] egg ** /tcide™: ts'ei: teqlei/ 'the
eggs are roﬁten'

(tcihua™) hunger; famine

Cteik'ol chicken's nest

Ctcikuo™hual cockscomb (flower)

409

Ctciteci®ul almost (of something bad happening) **

or /tei‘u/

Ltcits'o>] foundation

(tcitsi>] loom

Ctcizoql muscle; flesh

(tci®ie™>) corn; hard wart-like spot on skin

[dzatci'rl tea table

[kotcil singing girl ** WLZ only

C(po:teil winnowing fan

fuagtcil comical

(tci>) Heavenly Stem #6

(tei>] muntjac ** /teidzoq/ 'muntjac meat'

Ctci>] squeeze ** /tcid iakd/ 'squeeze
toothpaste'

Lteid-kogql how many?

[teid>=suei:] how old? (of age)

Ctcidmei:] sisters

{tcid>tei>] sister, elder

Czi:teci>] oneself

Ctci:] count; compute
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f%' Ltei:] lend; borrow ** /tci: pa> (ladkog)/ 'lend
(to someonei', /ven: (ladkoq) tci:/ ‘'borrow
{(from someone)', /ngo) ven: t'a tci: teq/ 'l
borrowed from him', /t'a tci: pa> ngod tieq/
'he lent to me', /ngo> tci: t'a tieq/ 'I
fent/borrowed to/from him'; /tci ®ieq-pend> si/

'borrow a book'

Qv
()

Lteci:] M: slap; punch ** /tad t'a ®ieq tci:/
'give him a punch'
Ctci:] mail ** /tei:=cin:/ 'post a letter'

[teci:] name for Hebei ** WLZ only

PR

[teci:] tie; fasten (a belt, etc., on one's
person) ** /tci: ie tw:'r/ 'tie a shoelace';
/tci: ta:r/ 'fasten one's belt’

[tei:] worship; make an offering ** /tci:=tso)/
'make offerings to one's ancestors'

Ctei:=ku:)] find an excuse

R
<

Ctci:hua“y]l nandarin fish ** this term preferred

to /kuei:y/

a

[teci:k'8>) excuse; pretext

QAR OM
R

=

Ctci:kua:l think about; miss; worry about someone
who is absent ** /®ieq dzuo®™, °r: ma:, sa”
tecizkua:/ 'if it's one (sneeze), your getting a
reminder; if it's two, your being scolded; if

it's three, your missed (by your family)'
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{tci:nie™:] commemorate

(tci:sei>] left arm; left side

(tci:tcieql season

(tci:teql remember

Ltcitto:] jealous of ** initial /te/ sic

Ctci:ts'eql stratagem

{tci:yl crucian carp

Ctei:zoql continue ** WLZ only

[teci:zuo®) since; a;

fiaqtci:sil herbalist in a Chinese medicine shop

(kogtci:] international

[teyd:tei:teinl monetary relief aid

(li>tei) tenderloin ** /dat—ts'oq lidtci/ 'sweet
and sour tenderloin’

ftc'itia-1in>] Qixia Hill (in Hangzhou)

Ctec'i‘u:l bully

{tc'i~t8>] pray ** or /ps:—tc'i-pm:~td>/; initial
ltc'/ sic

(tc'idzongl maggot .

ftetilyd) brook

‘ftc'its'a™>] wretched; miserable

[fute'i) husband and wife
{tecti>] arise

tc'i>) open
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(tc'id>=sal get mealy; become mushy (of pulp of

&
&

fruit or melon)

{tc'id>=lal get up ** /lieq=tc'i>—la/ 'stand up'

B
SN

(tc'i>=hual grow mouldy (as on the surface of
vinegar, soy sauce, etc.)

[tc'id>=fongl wind blows

S
S

B

ﬁkﬁ 531 Ctc'id>~ys>-ts'i>~1i>] preposterous ** CYF says
/ts'i>/ as /tsi>/, no aspiration

[*r-tc'i>] moreover

(kédtc'id>tsidl fruit of the Chinese wolfberry

ttc'i:] breath; vapor —

fte'i:) go ** WLZ often says /tc'y:/

(tec'i:djy:] utensil; inplement

{te'iidol attempt; seek; plot

A R s =

(tetizhei:]l winded; out of breath ** /tec'i:~hei:~
te'i:=hei:/

(tc'i:ts'ueil motor vehicle

Fiw OB

fec'i:vi:] smell; (bad) odor

A
<y

(te'i:®iaql contract

feec*i:) build by laying bricks or stones
[p'é:tc'i:] discard; abandon

(djil chess

[djil] even ** also a surname

{dji) ride (a bike, a horse, etc.)

WHIBIRE F A
o

fdjil surname
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fdji‘r) crab gills

(dji‘r] eggplant

Cdjibuo"] chessboard

(djikums:] strange

[djilin) kylin unicorn

[djitsen>] attractive; pretty ** /dji~dji-tsen)-
tsen>/ 'pretty'; /°mm djitsen>/ 'very
attractive'

(djitsi>] flag

fdjitsi>] piece (in a board game) ** M: /kogq/

(djitm:] umbilical cord

tdjiva®™:] expectation

(djizeql in fact

Ckad>-dji-kuei~tsen:] give up evil and return to
good ** cf. /*umfong~djiatc'i:/ 'askew trends
and noxious influences'

[dji:] thank ** /dji:dji:/ 'thank-you!'

tdji:ny>] prostitute

[dji:te'id>] skill

[beqdjjl water chestnut

fci] somewhat ** /t'a tsua":-1i8> ci/ 'she's'a
little fatter (than before)'; /h'd>-1i8> ci
teq/ '(I'm) somewhat better'

Ccil watery; sparse ** for 'watery' cf. preferred

colloquial /boq/
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(cil west
fci*nydl rhinoceros
(ci-ci-lagq-lagql thin; sparse (as one's hair)

(ci-seq~kuaq-taq] dampish wet

(cibi-cid:lie™>] smiling and grinning cheekily

(cisen] sacrifice

(citong>] system ** tone sic

(civa™:]1 hope

fka"ci ua®ti>] Kangxi emperor

fkuegcil marrow

(ci>]l wash

feci>] write ** or /cidzzi:/; /cid=cid 2i:/
'practice writing'

(cid>=zioql take a bath; bathe ** /cid> lia™)-uei
icq/ 'bathe twice'

(ci>=lie">] wash one's face

Lci>te'iaql maggie

(ci>teys>) wedding feast

téi:l fine; thin ** /ci: sog'r/ 'thin cord'

fci:faq'r] magic; conjuring ** /pieM:zci:faq‘r/
'do magic', /k's: ci:faq'r/ 'see a magic show’

fci:ven] traditional opera

fci:yot:tsi>] theatre

Clie®ci:] contact

Cay>ci:l son~in—-law
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The Final /§#/
(ts§l pig; swine
Cts§l) surname
ftsy paq tcie:] Zhubajie
[(tsi‘ongl vermilion
Ctsy‘ys]l pork lard
[tsydeifong]l mumps (the infectious disease) **
colloquial term; informants also know technical
term: /smcie®:ie™/
Ctsiflie®] implicate
Ctsinia™) sow; femals pig
Ctsysal cinnabar
(tsito>] hog's maw ** cf. /todtsi>/ 'maw, tripe'
(tsyitsi>) peart .
(tsitsong] pig's bristles
fts®uei:] Everyone!; Ladies and Gentlemen!
{k'é>-ts§ pieq-vaq)l condemn in speech and writing
[tciegtsii] spider
[tsy>) cook ** cf. preferred colloquial /sé/
Cts¥>djieq) chairman
Ctsii>2enl] host; master ** ef. /k'agzen/ 'guest’
Ctsy:] .be stationed ** WLZ only
Cts§i:) cast (things of metal) ** or /tsy:=t'ieq/

'cast iron'
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Ctsy:]1 lift; raise ** /tsi{:=~seid/ 'raise one's
hand’

(tsif:] support oneself with a cane

(tsi:dzongl borer (insect)

[tsi:ts'eq] register

(tsy:tsi>)] pillar

{tsy:*i:]1 pay attention to

fts'yts'y rl c;icket ** CYF prefers alternate
lec'yte'y’r/ .

fes'i>ioq)l the plague

[ts'y>tcia:] summer vacation

(cia™=ts'y>] get along

(ts'§:s0>] place

[yé>ts'y:] interesting ** CYF says /yéitec'y:/,
this from WLZ

(dz§] cupboard; closet; cabinet ** /ts'm:d2§/
'*food cupboard', /uo”™>dzy§)/ 'dish cabinet’',
/%i:dzy§! 'clothes closet’

{(d2§] nestling *; WLZ only

[d2#] surname ** CYF says /djy/, this from WLZ

(dzjdei]l] hoe (n.) ** CYF says /dzidei/, this from
WLZ, who also sometimes says /dzodei/

(d2§fi] unless

(dzyté] kitchen knife ** or /ts'm:td/

(dzjiva®] Lkitchen
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(dziiva®~si‘u:] chef ** or /va™:ds/ (more
traditional term), /da:tsdé:-si‘u:/ (cooks in
larger quantities), /cid>tsd:-si‘u:/ (cooks
more delicate dishes)

(dz§:] stay; live; reside ** /dzj:-1id> *iag-i:/
'stayed a night', /Ni> dzy: l= na>li>?/ 'Where
do you live?!

(dind2y:] pavilion pillar

(sl book ** /sjitcia:/ 'bookcase'

(sl lose ** /sy~in/ 'lose and win'

£;§=dei3 comb (long) hair ** cf. )liaqzdei/ ‘comb
(short) hair'

[{ajvoq) comfortable

C2§ku>d  if

(z§ysen) Confucian scholar ** CYF has heard of
this in dramas

(2ytcin] nowadays

[2§>tsy) suckling pig

(2§>va™) woman's breast ** /zj>ngw/ 'breast
cancer’

{29:]1 tree

{2§:] vertical; stand erect

[2y:ieq"'r] leaf

£z§:ken3. root of a tree

C2$:1in] forest
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(z$:£id'r) branch

(fam2¥:] sweet potato

The Final /u/

(°u)] faeces; manure ** cf. less colloquial

/da:bie”:/ and /fen:/; /dza:=*u/ ‘'defecate'

C°ul] go out; be extinguished ** /mieq=°u/
'extinguish', /ts'ueiz’u/ 'blow out (a flame)',
/fud ®u-did: teqlei/ 'the fire has gone out'

[°uld>®ua) crow; raven

{°ule:] falsely blame ** CYF says /ula:/, this
from WLZ

C®utsyl] iris (and pupil) of the eye ** or
lie®>*utsi/; cf. /dongzen r/ 'pupil' (of the
eye)

[®uzoq) insult

(teys>®u'r] dimples ** WLZ says /teysd>®o’r/

(tsi~*u~tswd-ie>] "zhT-hli—zh&-vd"

ful (function: literary negative imperative) **
literary expression; WLZ only

Cul have not

(ul lake

Cul M: pot of tea ** /®ieg-u dza/ 'a pot of tea';

cf. /dza*u/ 'teapot’
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ful) paste (vb.)
Cul
Lul

walks'
Cul surname
Cul surnane

futaqteyeql

shaman ** WLZ only

seedless orange

fu*iong hual cottonrose hibiscus

Cutiong~yeqpin>l.
stuffing
Cu‘rl

Cu-18>-cieq=-*ys:1]

fu-la":-djieq~kuaql

{u-tag-taq)l
(u~tieq~tag-laql

Cucie>)

gooey;

moon cakes with egg yolk

flask; small pot

bringing the young and old
slippery; wet and dirty
messy

muddy; slippery; gooey

lake crab

Lucyl] beard, whipkers on chin

(udeicin:] anonymous letter

fudieq] butterfly

fudo] muddled
Cudd:) dance

Cudong]

Chineae parasol tree

{ukongl centipede ** cf. preferred /minkong/

Lulil

Culo*rl gourd

fox ** /ulitecin/ 'fox spirit'

419

support ** /u t'a tsei>/ 'support him as he
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fule:) falsely blame ** WLZ says /‘ula:/
futsidl moustéche
(s®"ul coral
fua:zul write talismans
Cu>) Earthly Branch #7
Cu>) five
fudnieqtsi>] viie child; evil, unfilial son **
CYF prefers this to /nieqtsi>/
(u>2eq] martial arts
(duei:u>] ranks
Ctsong®u>] noon
{®in®u>] parrot
(k*58>-°u:l detestable
fu:) calamity ** /ts'ua®>=zu:/ 'create a &isaster'
fu:l fog
(u:) Heavenly Stem #5
Cu:zdzei:] give congratulations on one's birthday
(u:-a™ t'ieqlo:] Shanghai-Hangzhou railway
Cu:cia™] mutually
fuidjin:) wviecinity
Cu:ia™>] foster
(u:k'8>] registered residence
Cu:las™:] rotten
fu:nie”pie®:] New Year's card

fu:pieq] must
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Cu:te'inl father ** non-address, formal term; cf.
/papa/

fu:uei:] misunderstand

{u:2zen] married woman

Lu:2i:] nurse

Cu:2§>] fermented bean curd

fu:zoq) insult

(suen u: k'ongl Sun Wukong

Epu>] mend; patch ;* /pu> vaq'r/ ‘'mend socks'

Cpu:l] cloth ** /*ieq-k'uei: pu:/ 'a piece of
cloth’

fk'ong>pul terror ** WLZ only

Cp'u>] register; table; music score ** WLZ only

(p'udt'ongl] common

Cp'udtcia®™] Pujiang River (in Zhejiang)

(ngo:p'u:l) sleeper

Lbusag] Bodhisattva ** CYF says /bosag/, this
from WLZ

C(busuo™:1 cattail leaf fan ** CYF says /bosuo™:/,
this from WLZ

(buten:] rush leaf pillow (to sit on in temples)
xx CYF says /boten:/, this from WLZ

tciongbu] chest ** CYF says /ciongbo/, this from
WLZ

(bu:] M: cars



e

P
4

.
R

422

(bu:l pace; step ** /t'a dzeid>-1id) sa™=bu;/ 'she
took three steps'

[bu:] sit; crouch; squat ** used of animals, such
as dogs

(bu:=cid>tcil brood

Cbu:=y] catch fish

(bu:=t'=s:ia”] expose oneself to the sun (of -
people)} ** cf, /ga:=t'a:ia"/ ‘sun (things)'

fbu:‘rl basket, large (as for laundry, etc.)

{bu:deil pier

fbu:tsi)] book; record book

ffulo>l take prigoner

(futc'il husband and wife

{fu®ie®] be perfunctory

(biful skin

{maqful] wheat bran

[ts'enful call; address

Cfu>l bow one's head ** WLZ only

Lfudl fire

{fud-fud-ong) fire red

(fud-tec'i>] catch fire ** or /seqzfud/, /fud-sd/

(fuddeil axe ** homophonous with /fuddei/ 'tiger
head'

[fuddei—dzueivi>l fine start (but al bad finish

x% 1it. 'tiger's head [with a) snake's tail'
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[fu>dé:1 coach

{fu>p'ogql amber

(fudtc'id) ash shovel

(fudtci:l fellow

(fu>za™:] your home (polite expression)

(fudzeql flint ** used with /meideitsid/ (a kind
of kindling paper)

fdji-fud-na™—ia:] hard to get off the back of a
tiger

{fu:l M: matched sets ** /®jeq-fu: tuei:lie™/ 'a
set of couplets'

ffu:l rich ** /fu:y:/ 'well-to—do'

(fu:] surname

(fu:] tax ** literary expression; WLZ only

(fu:=®ie”:] attend a banquet ** not colloquial
usage in Hangzhou

{fu:=ts'8p'ié:] make payment

[fu:ts'ueil goods van

C(fu:ven] obituary notice

{sueidfu-dzuo™:] Shu Yzhu

(huei:lu:]l bribe ** WLZ only

{ku*rl orphan

[kuka;] 1id for a pot

Ckumo>] aunt, father's sister (may or may not be

married) ** /ka™nia®/ preferred



3%
4

S5O Dt ﬁm;g::
s

X AT S

= 8% 9®
O R

e
7
P

v
N

%:
¥ O
0% P

=
Aoy

[kunia®™®
Ckusua®l
[kutsi>l
Cukul i
Cku>l 1

x % /'

tsi *

(ku>] d
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rl] girl; young woman

widog

pot
nnocent
) M: whiff; puff. 2) fraction; division
ieq=ku> tc'i:/ 'a puff of air', /sz®~ku>
r:/ 'one—thirdf
rum

(kud=tsong:tsi>] wrap zbngzi

Cku>dm: 1
Ckudtsi>
[kudveql
Ckud>2i:]

story

Ckudzuo®

ancient times

1 fruit
antiques; things of old ** or /kuXfu:/
story; tale ** /sueq kudzi:/ ‘'tell a

t

]l as expected

Cluei:=ku>] beat drums

Caueidkud] fruit

Cku:®i:]) deliberately

Eéakgtsi)l earthenware pot ** or /saku/

{k'u’r) earrings; circular band (as a dog's
collar)

fk'utciagbenl wooden foot basin held together

with
Cktuts's

(k'u>]

metal hoops
>] withered grass

bitter *x /k'u)-eifci/ 'bitter’
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The Final /o/

0] 1) coax; humor; lull to sleep., 2) sleep (of
infants and small children) ** cf, /hong)/
'coax'

[®ozkongl dally in work (usually due to poor
organization) ** WLZ only

[®ocin] like; t#ke a liking to

[°odza™] harbor; hide (a criminal)

Ctcyd>®o*rl dimples ** CYF says /tcyd>®u’r/, this
from WLZ

Lol river

Lol surname ** /zen-k'S> o/ 'the He with the
elements géﬁ and gé'

[o*ag-k'o>-tc'in] affable

(o'w":] river bank

Coba®™:] freshwater oyster

{obin] peace

(ohual lotus

{omogba™] the hé radical

Cote'i:]l amiable

[oza™:] Buddhist monk

Eozuo";] genial

(zen:o0] any

fpol sow; broadcast

(pol wave (n.) ** or /pola®™:/
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fpoli) glass

Cpots'®=:] spinach ** CYF says /p'ots'a:/, this
from WLZ

fpo®inl) broadcast

Cpo:=koql winnow grain ** cf. /po:~-po: mid/
'winnow rice'’

Cpo:teil winnowing fan

p'ol overflow.

Cp'ol slope ** /za“}p'ol 'rising slope'’

Cp'ol spread out; make (the bed) ** /p'o
ts'd>djiea/ 'spread out a mat'

Cp'o'rl stairs ** M: /ta®/: /®ieq-peq-ta®™ p'o'r/
'one hundred steps'

{p'ots'm:) spinach ** WLZ says /pots'sm:/

Cp'o:] break ** generally preferred to /ua=:/

Cp'o:] cut open ** /p'o: k'a=la/ 'cut open'

Lp'o:—md~tsog sen] raspy voice

Cp'o:bi‘iel worn out shoes

fbod3d] grapes .

(bosag]l Bodhisattva ** YLZ says /busaq/

Cbosuo™:] cattail leaf fan ** WLZ says /busuc™:/

(boteil chicken; hen

{boten:) rush leaf pillow (to sit on in temples)
xx YLZ says /buten:/

fbo®iaq) female duck ** or /bo®iaq‘r/
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Lciongbol

chest ** WLZ says /ciongbu/

C18>bol wife

{bo:ho) nmint

(mol whet; grind ** /mo=t3/ 'sharpen a knife'

(mozkongful waste time

fmo-fa™>]

Cmokuei>]

Cmopu:] theater curtain ** tone gic

Cmotsi>l

Cmova™:]

(nd>mo‘ie™] meningitis

C°a":mo]l

Cmo>] Qﬁ {(unit of area equivalent to 0.0667

imitate ** WLZ only

demon

mold

model

massage

hectares)

{mo>-mo> 2en) a certain person

Cmodte'inld

cf. /*m*ma/, /nia®nia®/

Cmod>tsid]

/do:sei

fmo:=tcyo™] collect donations

{mo:=fend]

{mo:minl
WLZ onl

Cmo:peil

[mo:te'i:]

mother ** non-address, formal term;

thumb ** cf, collogquial term

>tseqdei/

grind to powder

out of admiration of one's renown **

y
gravestone

lethhrsy

427
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{mo:tsi>] millstone ** M: /kog/ (not /buo™/)

{38>~mo:] s2zweep the grave

[to] all ** /da:tcia to tc'i:/ 'everybody go',
/to zi:/ 'all are’

{tol] many; much

Ctodzenl capital

(tosd>] how much/many?

ftosd> yo">] how far? ** or /tosd)> lo:/

[tosd> 2i‘ei:] how long?

Cto>] hide (of people) ** cf. /ga™:/

Cto>] M: flowers

Cto>] stop up ** CYF prefers /seq/

{to>=k'sl dodge; get out of the way (of ) ** or
Ibi:=k'=n/

[to>=ts'5p'is:] gamble ** or /todzdjie™/,
/tod>poq/; /laghaq to>/ 'is gambling'

Cto>tsi>) maw; tripe

[tsy-to>] pig's tripe

Cto:tci:l envy ** /tostci:cin/ 'jealous heart'

fto:ti>] in the end; after all

Ct'ol drag; pull; haul

{t'oc"ie’r] slippers ** cf. /ietsi)/ 'shoes’

ft'c>] earth; soil; dust

[t'o>) spit ** /t'o>=da™/ 'spit phlegm'

(t'o>~ta™:] appropriate



(t'o>yo™] oval

(t'o:] vomit ** cf, preferred collogquial /mé:/

Ct'o:'rl] rabbit

429

{do]l spread onto (something) ** cf. /dza/ 'spread

on (the skin)'

fdo=lie™>] wash one's face with a dripping wet

cloth

fdodi:] apprentice

(dopei:] hunchback

{dosikuo®>] library

(dotsa®™] seal; stamp; chop ** /faq dotsa™/ 'stamp

a seal'

(dotsm>] butcher

Cpuo®:=do *r fi:l

{loqdo) camel

give up halfway

(djie™:loqdo] small top (the toy)

{do:) big; large ** may also read /da:/
(do:] degree ** /y3> teid do:/ 'how many
degrees?' (i.e.

fdo:] rudder ** /pad do:/ 'man the rudder!

'what's the temperature?')

{do:=tcinl) plate with gold

(do:bil] abdomen;

stomach; belly; tummy ** /do:bi

dza: teqlei/ 'have diarrhea!

fdo:bi®ie™>*r] navel

(do:do:bil pregnant ** preferred to /umyn:/



430

K k 42 E (do:do:ei:2zeql] day after the day after tomorrow
~ xx or /di:si:zeql

iZi_%%% (do:dzua™l ferry boat

5(_ o fdo:k'8>) ferry crossing

; ;é‘ (do:loql degenerate

}l ‘3; (:) Eéi {do:seid>tseqdei] thumb ** /do:/ sometimes read

/da:/
1il EE} 2?; [do:tcyo™hual azalea ** /‘ie":sa"ong/ is the
’ preferred term
Hi. 9?1 fdo:teil apron with a pouch or pocket
ﬁﬁ ’f% [1x">do:) lazy ** or /la™>/, /la™>-ia®-iat/
<:> (nol rub (a part of the body) in circles (often

of a sore spot) ** /no do:bi/ 'rub the stomach'

&( ﬁk i Cno-tc'i-tsy>) ring finger ** lit. 'the servant
mistreats his host'; this term from fortune
telling is all CYF could think of to refer to
the ring finger

[nodzal lackey

A 5

(te'i‘nol wife and son ** literary expression;
WLZ only

(no>liegq] eoxert oneself

e B

fno:mi>) glutinous rice ** /no:mi>fen)/

B &

*glutinous rice flour', /tcicyeq no:mid>/ 'red
sticky rice'

1§i' ii_ Cno:tc'i: ts'ong t'ie®] in a great rage

X
?gg
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(°loso) long-winded
Clol gong ** /da> lo/ 'beat the gong'
Clo]l surname
Cio]l surname
Clo sa™] Lu Mountain
(loboql radish
Clodzil cormorant
Clok'ua™l hampe} for rice; large basket
flosil snail
{lotsi>] mule
Clotsi>l stove
{1o%in:] fingerprint
flo®ueid>] reed
{lo>) gather up (small pieces)
(lo>] push up (one's slesve) ** /djyd:tsid> lod-
te'i>=1a/ 'push up (your) sleeve'
{1o>] surname
[lo>suei>] broth for braising
(lo>20q] brai;ed.meqt
(fule>] take prisoner
fpa®=lo>] pull at oars
{lo:) road; way ** /lo:za™:/ 'on the road',
ltseid=lo:/ 'walk'
{lo:dzenl journey

Clo:si] egret
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[lo:sueid) dew

{ts'ueg—-sen—lo:~t'i>] nude

f[tso]l rent ** /tsueqtso/ 'put up for rent'; /tso
ts'uei/ 'hire a car'

(tso>cie™] ancestors

Ctso>ta™>] obstruct

(tso>tseql) organization

E:so>tsongda“] ancestral hall

(tso>ys5:] approximately

ftso:] do; make ** /tso: sa:keq zi:t'i>/ 'what do

| you do?'

{tso:=zts'a™>u:]l] be in confinement for one menth
after childbirth

[tso:~mong:l dream (vb.)

[tso: sa:] Why? What for?

{tgo: sen®i:] do business; be a merchant **
strongly preferred to /tso: mmd>m=:/

[ts'c] rub with hands

(ts'ol thick; coarse ** /ts'c soq'r/ 'coarse
rope'

{ts'olo>] rough; rude

[ts'o®ieq]l] first day of the lunar month **
/ts'o®ieq yegpuo®:/ 'first half of the month'

[tcits'o>]l foundation

(te'in~tc'in-ts'od~ts'o)] very clear
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: a% (ts'o:) vinegar

@az [ts'o:] wrong; mistaken ** /ts'o:u:/ 'mistake’;
/va™ ts'o:u:/ 'make a mistake'

O ?U (ts'o:'r] measles ** /ts'uegzts'o:'r/ 'get the
measles'; preferred to /matsend/

i& 77 C(ts'o:t3) file

fﬂﬁ ffr (ts'o:tseq) frustration ** WLZ only

O fdzo:] fall down; cave in ** CYF: /sa” dzo:-t8)

lei/ 'there was an avalanche'

-

/?E ' Cdzo:] M: houses; mountains

BZ‘] . % {dzo:sei>] helper

2

\Eﬁ\ (so] revive ** WLZ only

@7}'\ [(so] soft (of food); tender (of meat); mushy **

/38 so teqlei/ 'cooked rather soft (or mushy)'

El?‘u > [so) sparse; thin

\gg" (sol surname

;El?'u .\i (so-yo™>] become distant

é%\ 7;9( {sodi) Su Causeway (at West Lake in Hangzhou)
L%?'L\ % {sots'a:] vegetable

i % | (sots'm:) vegetarian food

1% 3 Csotsi>] shuttle

#é é— @ (sotsi>~cied>] shuttle crab

M 7\ﬁ ’ﬁf’ (soyé-pin>] flaky cakes

%\ /R [s0°i) rain cape made of leaves

& Cs0>] count
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{s0>] lock (n. & vb.) ** M: /pad>/

Cso>suei:] trivial

[so0>®i:] therefore

Cy:so>} corn

(so:=k’'8>] rinse one's mouth

[(so:=k'u>] vent ones woes

[so: peq ven:beil excuse me for not accompanying
you

(so:moq] number

(so:veqdjia™:] statue of Buddha

(tc'iogxs0o:] eat vegetarian

[tsi:80:] notes and commentaries ** WLZ only

[20:] sit; ride (in a vehicle) ** CYF sometimes
says /dz0:/; /20:-20:~-tsen:/ 'sit up!'

(ko'rl song ** or /ko/

{kokol elder brother ** /®agko/ preferred

(ko:) 1) pass. 2) (function: verbal complement
indicating perfective or experiential aspect)

(ko:Sts'uei] hire a car

ko:deil build; stature

(ko:k'agl customer ** cf. colloquial /ma>tsyd>/

fko:pa*rl a few

(ko:2uo™]) no doubt ** YLZ only

(ko:%i:] deliberately ** or /dequei:/, /dzencin/

(k'o) M: pearls
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(k'ol nest; hive ** /tc'iod'rk'o/ 'bird's nest'

{k'o*iaql sciénce

(k'o>®i:] can; okay ** CYF says /k'4>°®i:/, this
from WLZ

[k'o>%a:] cute ** CYF says /k'6>°=»:/, this from
WLZ

Ck'o:) class; l;ason

(k'o:tsi>] trousers

[zeqsk'o:] go into storage

(ngoel goose ** M: /tseq/

fngol] moth ** cf., preferred /fi'ngo/; or
/p'isuatdzong/

{ngodas:lie™>] handsome face ** lit. 'goose egg
face'

Cngo>] I; me

{ngo>men) we; us ** possessive 'my' when

discussing family members: /ngo>men °a=:z2en/ 'my

spouse', /ngo>men °*m°ma/ 'my mother;
Cngo:] hungry
(ngo:p'u:l] sleeper
fho=id) bow slightly
{*u-ho-"s-tsal alas! dead and gone
fbo:hol mint

Cnuo™>hol warm
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The Final /vy!/
>
? Q (°ydz2eil wuniverse ** WLZ only
7 2E> (*yseq] clogged (of pipes) ** /°yseq teqlei/

'(it's) all clogged up'
éét {yl extra ** /tc'ioq dzen: y&> y/ 'plenty left
over after eating'
(yl fish ** /did:=y/ 'go fishing'

{yl surname

i %y 7

a Bk Cy'ie">'r] fish scale ** cf. /ylin/ 'fish fins'
Jﬁ\ Cy-tsi>] fish egg; roe

2

jﬁ‘ fyda®] fish pond

Cydong:'r])] fish gelatin

Cydzuo®™] fishing boat

~
-,
»
-
-

Vg
0y

S
] A = r::'f75*'§§h 4
el

Cyk'um:] happy

[ylogl enjoyment

Jﬁ\ HHH %i) Cysa*rl gills (of fish)
Cyts'uen>) stupid
Cyz$:1 elm ** WULZ only
Lyzi:l thereuéon.

{da"y] spittoon

fy>] rain
fy>mé] feather
Cy>sa">] unmbrella

&
#
.
A |
é €za”:yl Shangyu (in Zhejiang)
4
%
A

[y>tc'i:] tone of voice
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(y>tsi>] chair ** (k'S:pei: y>tsi>/ 'high backed
chair’

{da: y>1 Yu the Great

(®y:na>] taro root

(y:) ward off; fend off ** WLZ only

Cy:bei:] prepare

{y:si-da:zenl imperial official

Cy:so>) corn

Ly:tcie™:] happen to meet

(y:yo™) Yuyuan garden (in Shanghai)

fbin:-y:] recover from an illness

Cfuiy:] well off

fiongy:]l honor

{kongy:] apartment

[pidy:] analogy

[ts'a"y:] participate in

[ny>*rl daughter ** /ny>‘r tein/ (Né er _iin .
classic on female propriety)

{ny>ci:]l son—in~law

[{ny>zentcial woman ** or /ny>zen/

C(ly>] M: wisp; strand ** /®ieq~ly> si/ 'a strand
of silk'

Cly>] surname ** /sua®™ k's> ly>/ 'the La written

with two kgu'
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{ly> ts'i: peq ka>l time after time refuses to
reform

{ly>in] travel

[ly>lieqpid>l curriculum vitae; résumé

[buo™:ly>] companioen ** WLZ only

(k'8>1y]l consider ** /k'8>ly~k'S>ly t'a/
'consider it’

ftcyl foal ** WLZ only; literary expression

(tcy ma> p'd:] chess pieces

Cteydzy:] reside

[tcysoq) constrained

(meq kueitcy>] have no manners ** cof., /kuei-kuei~
tey>-tecy>/

tey:] M: sentences or phrases

ftey:] saw (vb,)

[tcy:suegl) according to what is said; allegedly

{tey:tsid>] saw (the tool)

{tc'ybieq) difference

Cte'ydiyeql expel

Ctc'ysi:]l trend; tendency

Cte'yte'y'rl cricket ** CYF prefers to alterﬁate
lts'yes'§‘r/

[tc'y?ztc'inl marry (of men)

Cte'y>ecid:) make fun of

Ctc'y:) go ** WLZ only; CYF gives /tc'i:/



[ys>tec'y:]l interesting ** WLZ says /y&d>ts'¥:/
(djyl surname
{djyl surname ** WLZ says /dzy/

{djy:]1 fear ** WLZ only

{djy:] gather ** /huo™djy:/ 'happy get~together'

fdjy:cyeql savings

fdjy:djieql refuse

(djy:d2a"seq] storage room

(djy:1i] distance

fdjy:logbu:]l club

(djy:t'i>] concrete

(djy:z2en] giant

(djy:2eq] narrate ** WLZ only

{deidjy:] main threads (of an affair)

Cts'i:djy:] sequence

Ceyl whiskers

{cycin] modest

Ccycy'rl tassel; fringe *X or /cy'r/

[6ytzi>] boots ** /kdpang>~cytsi>/ 'high~-lace
boots'

fey®id:) need

Cpiegey] must

[ey>to) many; a lot

(mie®cy:] cotton wadding
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The Final /=/

(°z] dust ** QLZ only

(*==ta>] get a bsating ** not colloquial in
Bangzhou '

{*=djieq] Egypt ** WLZ only

(*apeil sorrowfgl

f=) skeleton ** WLZ only

[(*=:] artemisia

(*2:]1 love; like ** /huo™ci)/ preferred: /huo’ci)
sa>tsi>/, lhuolci> t'a/

(2:] Earthly Branch #12

(»:=2en] harm people

(#:cieq] in a minute; wait a minute ** /m:cieq
uei:/ 'see you shortly' |

Lzl (function: particle of mild affirmation) **
/T'a peq 1w a? Zi: a, t'a peq la/ 'Isn't he
coming? No, he's not.'

Cpn>] put; place ** cognate of ﬁégg not used

(pad>=tcia:tsi>) put on airs

[pw:] bow; worship ** /pa: bosaq/ 'worship
Buddha'

Lpa:=da™] ceremonial obeisance (of a traditional
marriage ceremony)

[pa:vat:] call on; visit
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}%‘ éf“‘y %) (pa:®iaq'r] gift presentation box ** used in
traditional times: a small box made of padauk
wood (/ongmoq/) presented on occasions such as
birthdays, marriages, and funerals; an envelope
(/fongdongd=:/) with a gift of money
(/li>veqdjie™/) is placed inside; for birthdays
and marriages the envelope must be red and the
money in even denominations; for funerals the
envelope is white., if presented by elders, or
ivory yellow (/iaseq/), if presented by
Jjuniors, and the money in odd denominations

/ff( . (p's:] dispatch (someone)

j# § % (be~pei:ven:] differentiate the generations
ﬁ? %K [be=duei:] line up

ﬁ?)i' ’ﬁ[- % (ba=‘uei: r] ancestral spirit tablet

HZ— (bmlei] decorated archway; ﬁl_c’:g

v
* )%» (mogbas] raft

Ei (bm:]) lose; be defeated

Jz ﬁ» (bibe:] exhausted ** WLZ only

72 ' [m»] bury ** /ma la di:1id>/-‘bury in the ground’

vé’ (me>] buy ** /mad>=tcys>/ 'buy wine'

\g * {ma>=mi>] buy rice ** or /lia™:=mid>/; cf.
/dieq=mid>/

@ «
ﬁ % (me>=ts'=:] shop for vegetables or other food
E L

{med>tsy>] customer
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{me:] sell

Ltatsid>) simpleton

{faq=ta) in a blank daze

Cta:] take along ** /ta: ia'r tc'i:/ 'take the
kids along'

(t2:] wear (a hat, glasses, etc.) ** /t®: md:‘r/
'wear a hat'’

(ta:"r] belt

(t'a) M: pregnancy

(t'a*r]l] foetus

{t'atsi:] birthmark

[(dei=t'a) reincarnate

(t'ie"t's]l Tiantai Mountain

(zeqt*as] coating on the tongue

(t'a:] too ** cf, /t'eq/

(t'a:do:] attitude

{t'n:ia™) sun

[t'a:ia"cin) temples (at the side of one's head)
xx JLZ says.lt;a:ia"yeq/

ft'=2:8i°y>] wooden armchair .** traditionally
placed beside the /kogtci/ 'altar table’

[t'w:sa™] Mt. Tai

(ds) lift (of two people, each with both hands)

(dms] M: trips ** /tc'i ®ieq-dm/ 'go once'; WLZ

usesg /t'a®:/
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(da=zdei] raise the head

(d=fongl typhoon

(de®uo™) Taiwan

Ltc'ind2l moss

{de:] generation

(da:=k'ag]l entertain guests

[{de:*r] pocket; bag

fdw:k'uo™>] ioan

(de:ma®:1 cold=shoulder

(d=:pid>] represent

fna:ggi] woman's breasts; a mothé}'s milk *x
/tec'ioq na’ns:/ 'feed at the breast' (cf.
/*ueiznw>/ 'feed (a baby) breast milk'),

/n=’na:dei/ 'nipple’

(ne>-ciong-na>-di:]) your elder and younger
brother ** literary expression

(na>*mal wet nurse

(*na:na) grandmother, father's mother

(na:~t'og-t'oql quiet; at ease

(nw:cinl) patience

Cu*ns:] have no choice

(1]l at, in, on; be at, in, on ** this is the
locative; often pronounced /°la/; /°la
la>li>(dei)/ 'where is it?', /peq la ®oqli>/

‘(he's) not at home'; possible homophony with
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/lm/ 'come' leads to occasional ambiguity: /lm

keqlid>/ can mean either 'in here' or 'come

here'

4& (1=] cone

ﬁ 4 Cle:bi) rascally ** /da: la:bi/ 'shameless
rascal'

B B 5 Cla:biké>] nangy dog

ﬁ {tse) plant ** /tsas hua peq tsa ts'i:/ 'plant
flowers not thorns'; /tsong:/ preferred

ff‘( 2‘ (tsm'=m:] disaster

ﬁ. i’% (tsmbeil) cultivate

VZ % (te'iog=tsm] religious vegetarianism

ﬁ (tsa>] slaughter ** /tsm>=tci/ 'slaughter

chickens'; /tsa>=tsy/ 'kill and dress pork'
2& ﬁ’( * [tei:tsa>] record _

Z ’:’2 7? 4 (tsi-*u-tsm>-ie>) "zhI-hi-zhd-ye"
-ﬁ- (tsm:] again

ﬁ [tasm:] debt

ﬁ {ts's]l guess

ﬁ\ i | fts'ueq=ts'asl go on a business trip
E% fts's>] pay attention to

i* % [ts'w>=dzal pick tea

{f} é\ Ets'a?seq] color

PeA
gf% (ts'w:] surname
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(ts'a:] vegetables; food ** /mad=ts'm:(so)/ 'shop
for food' |

(ts'as:s0)] accompanying dishes; vege;ables (at the
market )

(ts'=z:tciaq]l waste leftover food ** cf.
ke suei>/ 'swill'

(dz=®]) cut out (clochipg) X% /dzas ’i?g:/ '‘cut out
clothing'

(dzal firewood

[dza la® fu> pé:] Jjackals, wolves, éigers and
leopards

{dza2tsi>] not until; only just ** preferred to
simply /dza/; /t'a ieM:dzm: dzetsi> l=/ 'He
didn't come until now'

{dzaven]) tailor

[fag=dza] get rich

{mogdzas] lumber

(dzs:] be at/on ** cf. preferred colloquial /la=/

(da:dzm: cints'uen) place name ** a modern
Hangzhou place name

Csnl cheek

(sal] pour; serve ** /sa tcys)>/ 'serve wine (to
guests, from a pot)', /sm» d2a/ 'serve tea (from
a pot)'

Csel sift ** /se 'ioq-snl'
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(sa~suei>] sprinkle water on

[satsi>] sievé X% Imid>swtsid>/ 'rice sieve'

(ysm‘rl) gills (of fish)

{sa:=t'=s:ia™] sun (things) ** cf. /bu:zt'az:ia®/
'expose oneself to the sun' (of people)

(s=:dal platform for drying clothes

(ka] have; obtain; possess ** /ka tciasi/ 'be
very rich', /kma 1i8> ®ieg-tseq seid>pis>/ 'have
a new watch'’

(*inkal should

Cka>] correct; alter; change ** /ka> ko:/
‘correct transgressions', /kw> *iza™/ 'alter'
clothing'

[ka:] cover (vh.) ** /km:-tc'id>-la/; /ka:
mie®bi:/ 'cover with a cotton quilt'

Cks:*rl 1lid; cover

(ka:nie™:] concept

Ckuo™:km:1 irrigate ** WLZ only

{tc'iogks:] beggar

tk'al open

[k'==tsuei>pal open the mouth ** /tsueidpa k's—
k'a-lu/ 'open your mouth'

Ck'n*ia®) dried shrimp (larger type)

(k'acinl ' happy

{k'asueid>] water, boiled
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(k'a>) victorious ** found in personal names

[(k'®#>sjy] regular script (in calligraphy)

g o

{k'a"k'=) generous

=T 3

[ga:] 1) lean back on or against. 2) rely on **
/tc'ioq gm:va™:/ 'rely on others for one's
meals'

(ngmben:] dumb

fngupx>] inflegible

(ngm:=2i:] hinder m#tters; be a hindrance

Cha>] sea ** /ha)ta®™/ 'beach'

B & & M He
W B SRR
%\‘

fhe>tseqdeil] jellyfish

e Fin lie/

S

(®*ie] 1) crowded; tight squeeze. 2) suffer;
endure ** /°ie=saq/ 'very crowded', /*ie-‘ie-
teid>=-tei>/ 'crowded'; cf. /tci)/ 'to squeeze'

jji [*ie] get close to ** WLZ says /®a/; or /®ie~
djin:/; /°%ie 'éeqcieq‘r ko: l»/ 'Move a little
closer!’

fieti>) sole of a shoe

(ietsi>] shoes ** M: /gua®/

=
ny

[ietasi>dei*r] top of a shoe

(5 W e
4 4o B

(ie>]1 also ** CYF usually says /ia>/, this from

WLZ; /ie> 2i:/ 'is also' -
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{ie>) short ** preferred to /ti/; /vattsid> ie)/
'the house is short'; /ied>tsid>/ 'shorty'’

(tci’iehua:] mechanize

Ctciel street

(tcie da: huo™cid) everybody is happy

Ctcie'ie™] eaves

{tcieduo™:] phase

(tcie>] untie ** /tciedzsa"d-la/

[tcie>=sei>) go to the toilet (polite) ** or
ltcied=ciddseid>/, /teciédzda:seid/, /tciedzkog-
sei>/

{tcie>=k'al undo; untie

(tcie:] give up bad habits ** /tcie:=tcysd/ 'give
up drinking liquor', /tcie:z*ie™/ 'quit
smoking'

(tcie:dz3:1 introduce

(tcie:ts'a:] leaf mustard

(tcie:tsid>*r] ring (for the finger)

(tcie:2i) at the appointed time ** WLZ only

{si:tcie:] world

(tc'iel wipe (in general) ** /tc'ie km"djin:/
'wipe clean', /tc'ie lie®>/ 'wipe the face';
often reduplicated: /tc'ie—tc'ie biegqt'i:/
'wipe one's nose', /tc'ie-tc'ie seid>/ 'wipe

one's hands'; cf. /ts'ag/ 'wipe (away)'
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(djie:-ci-cil lazy
f{djie:tciaq’'rl lazy; listless
(cie>) crab ** cf. /ciedua™/ 'crab ovary',

lucie>/ 'lake crab', /sotsidcie)/ 'shuttle

crab'

The Final /um/

[°ual crooked ** /®ua—did:~1id8>/ 'gone crooked'

Lus*nie”:] cherish the memory of

[us*cl Huai River

Cus'yn:) become pregnant

Cuak'oli>] bosom ** preferred to /umli>/

fumzy:] locust; acacia; Chinese scholar tree **
WLZ only

Cum:] bad ** /um: tongeci/ 'awful thing'; /us:
teciafu/ 'bad fellow'

Cum:] outside ** (This is a bound form; see the
following entries.)

fum:bol grandmother, mother's mother

Cum:deil outside ** /um:mie™:/ less preferre&

Cum:kongl grandfather, mother's father

(um:sen) nephew, the child of a sister

fum:suen] grandson, the son of a daughter

Csumld>] old and feeble
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[suw:bd] running race
(sums:1in>] lead; command *;”WLZ only
(yo"sum:] marshal; commander

(kuz] well-behaved (of children)

(kus>dza®™:] walking stick

(kua>tciagq'r)] lame person; cripple

(kus:] strange

(k'um:] 1) fast; 2) sharp ** /k'ua:—~k'us:~k'uas:/
'‘very fast'

[k'uma:) diligent ** /t'a tso: 2i: tsb: teq ‘m=»
k'us: tieq/ 'he does his work'quite
diligently'; only WLZ accepts /djink'uxs:/

(k'um:'r] chopsticks

(k'uas:dong’rl container for chopsticks

(k'um:pat>ci:] entertaining talk given to the
rhythm of clappers

(gum:] throw; to;s; discard ** CYF says /guo™:/,

this from WLZ

al /al
(*ats‘'al branch
(amal frog; toad
{2l (function: final sentence particle used in

interrogatives) ** /T'a meqys> lm a? Zi: tieq,



O Y
& op

=~

Z
5

O (s
gm

(o
o

#

451
t'a meqys> l=./ 'Didn't he come? No, he
didn't.; soﬁetimes used like Beijing ba: INi)
meqys> sa: ven:di a?/ 'You don't have any
questions, do you?'

(pal puckery; astringent ** preferred to /seq/;
/pa=tsueid/

(pal) scar ** or /ts'uapa/

(papal father; papa

(patc'ia™) fence ** /patc'ia™ men/ 'gate (in a
fence); cf. /tc'iatlipa/ 'fqnce'

{patcieql curry favor with

{patcidsuo®™:] palm-leaf fan ** M: /pa)/

[(patie®>] scar or blemish (on person, fruit,
etc. ) |

(patsa®™ ] 1) cheek. 2) M: a slap on the face **
/te'in~te'in t'a tieq patsa™)/ 'kiss her on the
cheek'; /tad> t'a *ieq—kog patsa®™>/ 'give him a
slap’

(pa>l 1) give. 2) (function: marker of the
passive). 3) (function: can mark indirect
object—benefactive or dative case). 4)
(fungtion: marks the disposal form-—accusative
case). 5) M: chair; knife ** /peq pad> ni>/

'(I) won't give you', /pa> ngo> paq kog/ ‘'give
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me eight'; often pronounced /paq/ in unisolated

contexts
[pa>®oq) master (vb.)
Cpa:di) dam ** or /sueidpa:/
(pa:tsi>menl (Hangzhou place name)
fpa:ua®™] overlord
(ia"pa:deil (Hangzhou place name)
[seidpatsi>] hgﬁdle
(p'a:] fear (vb.) .
[(p'a: magsen] fear strangers
(p'a:'rl handkerchief
(p'at-ci-cil 1) scared. 2) ugly
(bal climb; crawl
[badei®uag'r] ear pick
[baliagql bamboo rake
(bibal pipa lute
(biegbal loquat
(t'iegbal iron rake
[(ba:=kongl go on'strike

(ba:=di:] harrow the field .

(ba:ts'S>]) tares (rice paddy weed) ** (LZ says

/ba:tsid>/

(°mal (function: particle sometimes used to
identify the topic in a statement of

alternatives) ** /Ni)> tieq *ma 2i: ni) tieq,
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ngo> tieq zi: ngo> tieq, fen teq tc'in-te'in-
ta'o>-ts'o>./ 'Yours are yours and mine are
mine; they are divided very clearly.'

(’ma’ni:] ant ** /*ma®ni:k'o/ 'ant hill'

{mafongl leprosy

[matc'id>*rl sparrow ** WLZ says /matc'iaq/

(matcia™:] mahjong

(matsid*rl p§ckmark faced person

{mayd] sesame oil

(mays*u'rl penis ** or /mayd‘u/; /mayé‘udei‘r/
'head of the penis'; usually réfers to that of
babies or boys

Camal frog; toad ** cf, /lm:ama/

(pa>] horse

(madkua:] mandarin jacket (worn over a gown) **
or /ma>kua:‘r/

(ma>lo:] road

(ma>ts'ueil horse cart

(ma>tsi>] chamber pot

{madua®™] leech

(ma>za™:] immediately

(3:ma>] number

[ma:] scold ** /ma: 2en/ 'scold people’

Cta>) 1) hit. 2) knit ** /pid: tad t'a/ 'don't

hit him', /ta)> k3>/ 'beat a dog'
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pai §
N
[

Ltad=tcia: r] fight

2
O
=

Ctad>zhaqsuo™) lightening flash (vb.) ** (LZ says
/ta>=huagsuo®/

er ﬂé& B%) [tadzk'agts'ongl nap (vb.); feel sleepy ** /ta)

A

koq k'agts'ong/ 'take a nap'

Nt
co

(ta>~=w"djin:'r] shiver

P

Eta)zt'j:J sneeze

(ta>=1lei] thunder (vb.)

(tadztcieqdei] tie a knot

é.
O

(ta>=zhacie™] yawn

Y %

{tad>ts'a:] interrupt

(t'al] he; she; him; her

S

=
£

{t'amen] they, them ** may be possessive 'their,

his, her' when discussing family members:
. /t'amen nia®™/ 'his mother' (same as /t'a

‘n’ma/)

[da:] big ** also pronounced /do:/; /da:lo:/
'main road’

(da:dza®™] intestine

{da:d2y#] cabinet for clothes

fda:fa™] generous ** or /da:~da:—fa"-fa™/

(da:km:] probably ** or /da:®ieq/

PG R
NN

427 Cda:m@)fen)] rice flour ** cf. particular types

of rice flour: /ken:mi>fen)>/ (low quality),
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/ve®d>mi>fen>/ (high quality), /no:mid>fend/
'glutinous rice flour'

(da:nia”‘r] married woman ** derogatory term; or
/ny>zentcial

(da:peqpeq] uncle, father's elder brother ** alsc
a polite address for strangers

(da:suo®™:] garlic shogts (dark green type)

{da:suo™:deil] garlic heads

(da:sa" r] gown; robe (long and usually unlined)

[da:tcial everyone ** /da:tcia dong tetis/
'everyone go together'

{da:ua”™] Chinese rhubard

(da:*iagmoq] approximately ** or simply /da:®iaq/

(da:*mal aunt, wife of /da:peqgpeq/

{na>koql which ** CYF says /ladkoq/, this from
WLZ

(na>li>dei)] where ** may read /ladliddei/ or
simply /na>li)/; /sagkoq di:fa"/ or /sa:
di:fa®/ preferred

(na>lidkeq®ieql which ** bound form: requires a
measure; or /na>lidkeq/, /nad>lid>®ieq/,

/na>*ieq/; /na>lidkeq®ieq-tsi/ 'which (pen)'

vﬂr 2 O - 1@ Cnad>lid>keq®ieqkoql which ** or /na>li>*ieqkoq/,

/na>lidkeqkoq/, /na>*ieqkoq/; CYF prefers to

/1la>koq/
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[*na:deil there ** CYF says /®lagdei/, this from
WLZ; or /'né:li)/

(°na:koql that ** CYF says /®lagkoq/, this from
WLZ

(®lal pull ** /®la-k'a-1a/ ‘'pull open', /®la
fongcia®™/ 'work a bellows'

[(®laxkuo™cil ¢try to establish advantageous
personal connections

£®lats>] forget it

(la>koql which ** YLZ says /nadkeq/; for an
unambiguous interrogative form, CYF prefers
/na>li>®ieqkoq/ or /nadlidkeq(*ieq)keq/

(ladkoq]l who ** sometimes read /nad>koq/

(lal (function: final sentence particle ;sed to
mark a casual interrogative or connote a change
of status) ** /Rudzi: sueq uo® teq la? Zi:
tieq, sueq uo" teq./ 'Is the story over? Yes,
it's over.' /peq log~y> la/ 'It's no longer
raining.'

{tsa'rl dregs; sediment

[tsa:=ys) extract oil

(tsa: 19n> tsa: 2ueql suddenly cold then hot

(tsa:pie™:] swindle

(tsa:ta":] bomb

fts'a=matcia®™:] play mahjong
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{ts'a*r] fork

{ts'abeq'r] large cymbals

{ts'afa” peg tol pretty close; more or less

SN N TS

P S

(ts'a"ts'a peq dji] irregular; uneven

[*ats'al branch

2w O R e

TR R
=
fA

fcieq pd>-ts'al Xue Baochai (the character in

Héng 14y meng)

fts'a>l tear; pull ** /ts'ad-k'a—la/ 'tear open'

(ts'a:] deficient; not up to par ** CYF prefers

e

/peqhd>/ 'not good'

(ts'a:k'é>]) fork (in a road)

sy,

ES“/ g
]

Csa®ts'a:lo:] three~way junction ** cf,

/si:ts'aslo:/ 'four-way intersection'

Yy

fdzal look up ** /dza zi:tie™>/ 'look up in the

dictionary'

=

fdzal) spread on (the skin) ** uysually for
ointment or medicine: /dzaxiaq/ 'apply
ointment'; cf. /do/ 'spread onto (something)'

{dzal tea ‘

{d2a“ieq] tea leaf

(dza“ul) teapot

[dza:~*ul defecate ** /da:bie®:/ also acceptable

[dza:=p'i:] fart ** /faPh:=k'ong/ is more polite

O O O H+ e
b3 %\&.W%ﬁ

=

[dza:xdo:bi] have diarrhea ** with this

expression, /do:bi dza: (teqlei)/ is the
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preferred word order; cf. more formal
/cia:zdo:/

[{dza:=sueil wurinate

(dza:tsi>] yesterday

{sa*aqdé*rl hickory nut ** WLZ says /s»"‘aqds/

(sakual simpleton

(sapu:] gauze

(satsi>] sand

(sa>) foolish ** /sad>-tc'ieq—sad-pagq/ 'foolish'

[sad>tsi>] play; have fun; recreate ** or

 Jsadtsid>'r/, lsuadtsid/, /susdtsid>‘r/

(sa:] what ** cf., /saqkoq/ 'what'

{sa: huadeil what fine mess (or ruse) is this?!
*X or /sa: kaq huadei/

(sa: 2i‘ei:] when; what time

{sa:cil what

Cka:] s0; to this/that degree; very; quite **
lka: cy>to/ 'so much'; /ka hé>/ 'so 3ood3 or
'very good'; /ka: 88>/ 'so few' or 'very few';
cf. /zeqkaq(t'sd)/

fku"ka:] embarrassed

fk'a>] stick; get stuck; block

fhal reheat briefly in a steamer (of food that
has cooled as you eat) ** /ha *ieq-ha/, /ha-ha-

2ueq/
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The Final /ia/

{*iadeil servant gir! ** /®iadei-si:ny>/ 'servant
girls and handmaidens’

[*iap'ie”:*ie®] opium ** cf. /*uldd®ua/ 'crow'

C*u®ial crow ** CYF says /°uléd>*ua/, this from
WLZ

Cial gprout (n.) ** /faq=ia/ 'sprout' (vb.),
/dei:iats's:/ 'bean sprouts'

Cia’rl) child ** /ia“rmen/ ‘'children’

fiamen] yamen

Ciats'i>] tooth

[sa”ial cliff ** WLZ only

(*ie"iadong:] Yanxiadong (a Hangzhou place nanme)

Cia>] also ** WLZ says /ie>/ (as does CYF
sometimes)

Ciad>patsi>)] mute person

fia>tsi>-da®] coconut candy

(iad>20:] elegant seating ** CYF sometimes says
/ia>dzo:/

[®ia:tsei) Asia

Cia:] 1) below. 2) go down ** /ia:=sa®/ 'descend
a mountain'; cf. /logzste'i:/ 'go down'

(ia:men) Xiamen (place name)

({a:m8tsi>] next time

(ia:pal chin
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(ia:pu:] grass lenin

e A

m

fia:puo™:2eq] afternoon ** or /ia:ud/; /zeq/ may
read /t'ie®/

(ia:t'ie®] summer

A pwl o et

Cia:ti>] underside; bottom ** or less preferred
/lia:mie™:/
(kélei~-da:ia:] towers and mansions

(tiatial grandfather, father's father
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{nia>] infect ** /nia>zen/ 'infect pecple'

-

A

2
oW

(nia>dzaql 1) provoke; incite; make Qngry; 2)
become infected (as with a cold) ** /pis: te'i:
nia>dzaq t'a/ 'don't provoke him', /nia>dzaq

sua™fong/ 'catch a cold!

Y/i [tcial add

%\ ' (tcial home; family

4%( J% {tciadjy:] furniture

4j; é% (tciatcieq]l festival

i; (tcia>) a surname

ﬂ%i Ctciad] false ** /tciadie®dtcin/ 'false eye'
'ny’\ﬁ 1& k ftciad-ts'i-tciad>-ngwl act the dumb fool
4?;\2@? éij (tcia>djys: r] new cuff (on an old sleeve) **

lit., 'false sleeve'

{F;\ 'fi [tciad>sil) if

'sz (tcia:]) marxy (of a woman) ** /tcia: na"zen/
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'marry 2 man'; cf. other terms for marriage:

/t'6>=tc'in), /ts'ueg=tcia:/
{tcia:djie™] price ** or /tcia:kag/
(tcia:si‘yo"] driver; pilot
(tcia:tsi>] frame; rack
{tcia:zeql holiday ** or /tecia:dji/
[ts'ueqztcia:] marry (of women)
ftsua”™tcia:] crops
(djia) oblique; slanting ** /djia tuei:mie™:/

'‘diagonal opposite’

(fa"djial tomato

C*uafong-djiatc'i:] askew trends and noxious
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influences ** cf. /kad dji kuei tsen:/ 'give up

evil and return to good'

Ccial shrimp ** or /cia*r/; cf. /®uo™tsuo®/

Cciabil] dried shrimp (the tiny white type used in

soup)
(cia:=do:]

/dza:zdo:bi/
fcia:=fu:) unload freight
Ccia:®i:] comfortable (as of sitting, lying,

playing)

have diarrhea ** cf, more colloquial
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The Final /ua/

(*uazdzuo™] row a boat

(ia"®ua®ual doll ** cf. /ia"zen'r/ 'doll'

Ctc'in®ual frog

L°uldd>®ual) crow ** YLZ says /*u’ia/

[ua s="] Hua Mountain

(uasuo™] economical; be to one's profit

Cuatenl coloerI lantern

fuaz{:] birech

Cua>idl ¢tile kiln

fua>iddeil go-between; broker (in selling houses)

Lua>p'ie®:] tile

Cua:) draw; paint ** /ua: djia®:'r/ 'draw a
picture (of the deceased)’

fua:) speech ** or /ua:y>/; /sueq~ua:/ 'talk’

fua:*rl] picture

(tsual grab (a handful)

(tsuaxia®™>] scratch an itching place ** CYF says
/tsd=iat>/, th;s from WLZ

fsuadtsid>'rl play; have fun; recreate ** or
Isua>tsid>/, /sa>tsid>/, /sa>tsid>‘r/

(sua:ia®z0ql] boiled mutton slices

Ckual melon

{kuatsi>] melon seeds ** /kuatsid>liet)/

' (handsome ) melon-shaped face'
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Ckua>u:l widow

Ckua:] hang ** /kua: la ké'r kédei/ 'hang on a
hook'

(pagkua:] Eight Diagrams (of divination)

fk'uak's>] boast

fk'ua:] step (widely); stride

(k'ua: *ieq-tciaql remarry (of widows) ** [it,
'take a step'’

Chua®rl flower ** or /hua/; M: /tod/

Chua“yo™] flower garden ** cf. /ts'm:yo®/

| 'vegetable garden'

{huaben'r] vase for flowers; flowerpot ** or
/huaben/

Chuacintsi>] heart of a flower (i.e. the stamen
and pistil) ** cf. the more literary term
/huadzuei:/ (WLZ only)

(huadeil an affair gone wrong; clever or new
idea, matter or method ** /tc'i)zhuadei/"cook
up a ruse'

fhuatcia®:~si‘u:l gardener

Chuatciat~kuo®-y) Viewing the Fish at Flower

Harbor (one of Ten Prospects on West Lake) **

CYF's pronunciation; WLZ says /huaka™-kuo®-y/

beg aims

Chua:=yo™]

Chua:iaql chomiétry
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he Final /ei/

(*ei-t'o0:] vomit ** WLZ only; cf. colloquial
Imé:/

(®ei-ta>) beat up ** ULZ only

{®eitsei] Europe

(ei)l surname

[eilcng} throat ** or /eilongdei/

leitsi>] monkey ** less preferred than /uagsuen/

(ei>] lotus root

(eid>-duo:—si-lie”] feelings linger like the
floss between two halves of a cut lotus root

fei>zuo®l fortuitous

{ei:] thick; viscous ** /ei: tsi>‘'r/ 'thick
paper'

fei: zi:tci:] care only for oneself

{ei:bi-2eqlie™>] thick skinned and stone faced

fei:dei] behind; rear ** /ei:mie®:/ less
preferred

lei:huei>] regret

fei:nie®) year after next

fei:puot:i:] after midnight

{ei:ts'ueiseql waiting room (in a station) **
algo /ei:tsen>seq/ 'waiting room' (in a clinic)

{ei:2eq) day after tomorrow

fua®™ei:] empress ** or /ua®ei: nia"nia®/
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[peil M:

Cpei'rl

cup

glass; cup
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(peipi>] contemptible ** WLZ only

(peitse™>] tragic; miserable

Ctci:nie:peil

monument

Lpei:] 1) carry on the back or shoulder (of a

single person); 2) back (noun) ** /pei:2a™: pei

tongei/ 'carry things on one's back'

(pei:l

[(pei:tciegq] back

cowrie ** also a surname

(pei:ven:l position in the famiiy hierarchy **

/bezpei:ven:/ 'enumerate kinship

relationships',

(p'eit'=a]

(p'eitsid]

embryo

'correctly address relatives'

semi~-finished product ** or /mdp'ei/

(tcied-p'ei) autopsy

{p'ei:] mix; match

(ts'ongp'ei:]

-plentiful

(beil keep someone company

[beil M: small needles (as sewing needles) ** cf.

/ken/

(beil

{beizts'dp*'id:]

surname

(bei®ia™>) foster

lose money
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Cbei:] dry over low heat ** /bei:=sd:/ (or
Ibei:=ka®/)

Cbei:] multiple; -fold

{bei:] pendant ** literary expression; used in
names

(bei:] recite ** or /bei:song:/; /bei:=sy/
'recite a les;on'

(bei:-vogl] admire

(bei:-zi-tieq-taql) of outmoded taste or action

(bei:zikuei>] person of outmoded or old-fashioned

manners or ideas
Ctsuendbei:] prepare
(meil coal
[(meihual flower of the Chinese apricot *x or
/laqmei/
{meikueihual rose
{meisag) murder
[meitsi>] Chinese apricot
(meizen)] go-between; marriage broker
[fag=mei) grow mildew
(mei>] every ** /meid> *ieq—sua®/ 'every pair'
{neid>-tcid-tcid] winsome; lovely
fneid>-ta"hual peony
(nei:ieq kongsil trading company ** WLZ says

I/mé:ieq kongsi/
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(mei:mei:]) sister (younger) ** cf. preferred
/*agmei:/

(mei:2en:] flourishing ** WLZ saysvlmei:dzen:/

{mé:mei:) make bold; take the liberty

(fei>din:] deny; negate

{veil float

(veibidl duckweed

(vei:tz"] bear ka burden )

(teil] hold by suppofting or gathering from
underneath (as in an apron)

(teido: r] ddudu undervest; bib

fteid>) M: peck

{tei>] shake ** /tei) *ieq—-teid/ 'shake it out'

fteidzpu:] buy cloth ** CYF only; old Hangzhou
usage

[teid>=xsuei>) ladle out water

Ctei>'r] strainer type ladle ** or /vat>teid'r/;
made of bamboo, cloth, plastic, or metal

fteid>bong rl chiid'g cape

ftei:] 1) toward; 2) correct. ** CYF favors this
pronunciation to /tuei:/ for these meanings

{tei:] nmake (animaia) fight ** /tei: tci/ 'have a
cock fight', /tei: tec'ytc'y'r/ 'have crickets

fight'
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(tei:] tease; play with; amuse ** /tei: t'a
sa>tsi>/ 'tease her for fun', /tie:~tei: t'a/
'teasing with her', /tei: t'a ¢id:/ 'amuse him
to laughter'

(tei:tci“ie™>] crossed eyes

{t'eil steal

(t'ei-kong tcie">-1i8:]1 scamp work and stint
material; jerry-build

(t'ei~t'ei-mog-mogl furtive

{t'eid>] wunroll; spread out ** /t'eid>-k'm~lan/

Ef'ei:=fons] ventilate ** or /t'ei:ztc'i:/

(t'ei:min]l clear; transparent

[deil 1) head. 2) M: livestock. 3) M: fright or
shock ** /°jeq-dei nys/ 'one cow'

(dei hunl dizzy

{dei-t'ong:-nd>-tsa®>] depressed; in low spirits

[dei-tci~te'yd>~te'id>] opportunistic |

C(dei-tcin>] neck

{deifag] hair

Cdeitsi>] dice

[dei®ieg-tsi:] the first time

(dei:'r] beans; peas

[dei:k'5:] round cardamom

(dei:2i:] fermented beans

(*1ei) gather up ** WLZ only
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(leil (function: final sentence particle) ** /y3)
k'agzen la lei{ 'A guest has arrived.'; may
read /lei>/ for an emphatic tone: /t'a 2i:
tcidkuo™ djiong leid/ 'He's really quite
poor.'; cf. /teqlei/ for which this particle
may substitute: /tie" heq lei/ or /tie™ heq
teqlei/ 'Nightfall has come.'

[leil storied building ** /leiza™:/ 'upstairs'

[tadzleil thunder (verb-object)

(lei>*r] basket, round and tall ** /tsidleid‘r/
'wastepaper basket'

(lei:] leak ** /lei:=suei/ 'leak water'

(lei:20q) undesirable customs ** WLZ only

fk'o®leil] skeleton

- [tseil boat ** literary expression
(tseil surname
[tsei]l surname
[tseisuei:] full year of age
[fitsei]l Africa
(sotseil Suzhou
(tseid>=k'm] step out of the way ** or /tseid-
tseid>-k'a/
(tseid=lo:] walk ** cf, /bs=lo:/ 'run’
(tseidtsi>] elbow ** cf. more colloquial

/seid>bu:dei/
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(didtsei>] broonm

(tsei:=yeql piay music ** WLZ only

(tsei:—~i:] night and day ** WLZ only

(tsei:sal silk crepe ** or /tsei:tsi)/,
/p'ép'osal

[tsei:ven] wrinkles

{tsei:y>) incantation ** /nie®: tseﬁ:y>/ ‘chant
incantations'

(ts'eil pull; draw out ** /dzong cin:fong ts'ei-
ts'ueqg cin: la/ 'pull a letter out of the
envelope'

(ts'eixtc'ie™] draw lots

(ts'eitei>]) drawer

(ts'ei>l Earthly Branch #2

(ts'ei>] ugly

{ts'ei:] gather together; take advantage of;
press near ** /ts'ei:aq/ 'improvise, make do',
/ts'@i:tc'id>/ 'as luck would have it', /ts'ei:
2ueqnd:/ 'join in the fun'

{ts'ei:] stink ** /ts'ei:—-sag lei/ 'really
stinky'

(ts'ei:dzongl] bedbug

[dzeil worry ** /fag=zdzei/ 'worry', /peq °®is:
dzei/ 'don't worry'

{dzeiduo™:] silks
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fdzeilé] recompense; reward

[dzeima>] chié; counter

(dzeizen] eneny

{®yd2eil universe ** WLZ only

(seil dry or cool in the wind ** WLZ only; /fong
sei-gei/ 'dry (it) in the wind'

[sei)] harvest (vg.)

{seil turn sour; become spoiled

[seizsen] search one's person ** WLZ only

(sei-sei-long)>-lal gather it up!

(seidjieql collect

(seitsoql straighten up, put away

(seizeql income

{sei>] hand

(sei>) keep watch; observe ** /seid>=kua)/ 'remain
a widow', /seidxcié:/ 'observe mourning' (over
the death of a parent), /seid>=lin/ 'keep vigil
beside the coffin'

[seid>budeil elbow ** or /sei>p'at:budei/

(seid>p'a™:] arm

(sei>t's:'r] glove

[sei)ti}pa“)] palm of the hand

[sei>tol capital

(sei>tseqdeil finger ** for /tseq/ WLZ prefers

ltgi>/
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[seidtsid>te'iaql fingernail

Lseid>tsid>ven] fingerprint

(sei>*i] veterinarian

(sei:] thin (of animals & pecple)

(djidsei:] thin and pallid ** /mie®-ua™-djidsei:/
'wan and sallow complexion'; for /sei:/ WLZ
says /suei:/

(k'agsei:] couéh *x or /k'agsei>/; cf;'preferred
colloquial /tc'ia‘/

[zei“ol] soft; gentle

{zei:=ztc'i:] suffer wrong; be bullied

(zei:=zk'o:] teach ** WLZ only; literary
expression

(zei:1i>] birthday present (for an elderly
person)

Cheil] reach up ** /hei peq dzaq/ 'cannot reach/;
ef, /1i8:/ 'reach across'

fhei:] rainbow ** /tc'id>zhei:/ 'a rainbow
appears' |

(hei:l roar ** WLZ only

(te'i:hei:) winded; out of breath ** /tc'i:~hei:~

tc'i:-hei:/
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The Final /uei/
[°ueil roast in coals ** /®ueiztci/ 'roast
chicken in coals'

{®ueifongl power and prestige; imposing **
/®ueifong-lin:lin:/ 'majestic looking'
fueil time ** or /ueitsid/; /djie"uei(tsid)/
'last time', /kequei(tsi>)/ 'this time’,

/ia:uei{tsid)/ 'next time', /keg-ueitsid y> logq
teq tin> do:/ 'This time it rained the
heaviest.'

{ueizkul] reheat (food)

(ueiztcial return home ** or /uei tec'i:/

{uei=ne>) throw up milk (of infants)

(ueicia”™] aniseed ** /ueicia™dei:'r/ 'beans
flavored with aniseed'

Cueicie®>] danger

fueidjia™) enclosing wall

(ueifag] illegal

Cueika"] mast

{ueimo:] curtain

{ueisendjyn] apron ** or /ueisendjyn‘r/

fueitag] reply

(ueitsueid>~dae:] child's bib ** or /ueitsuei>-

de: r/
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{tsoqueil action; accomplishment ** /da: y&>
tsoquei/ 'achieved great accomplishments'

{ueidda:] great

Cuei>tc'ioq} feel wronged

(lo®uei>] reed

{®uei:] feed ** /®ueizne>/ 'feed (a baby breast)
mitk', /‘uei tsj/ 'feed a pig'

{®uei:djy:] fear; dread

(*uei:ven:] extend sympathy and/or greetings to

{uei:] can; able; know how to ** cf. /uei:teq/;
luei: peg uei:/ 'do (you) know how?'

fuei:] favor; kindness ** occurs in names; cf.
/*enuei:/ 'kindness'

(uei:) intelligent ** occurs in némes; cf.
/tsiuei:/ 'wisdom'

Cuei:] M: people

fuei:) meeting ** /k's=uei:/ 'have a meeting'

fuei:] sketch ** WLZ only

Cuei:] stomach

fuei:] surname; Kingdom of Wei (220-265)

Cuei:*r] seat; place; position; job posieion'

Cuei:~sa:] why ** or /uei:-sa:-ci/, /uei:-
sa:kaq/, /uei:—sa: 2i:tid>/

fuei:cinl comet

(uei:k's>] appetite



H B R,

mMIFIRN =R BRI
BT W&

fuei:kuo”>] remittance

Cuei:pd:]

fuei:sal weft (yarn) ** WLZ only

Cuei:senl

Cuei:tcyntsi>]

report

sanitation

hypocrite

Cuei:teql know how to; be likely to

Cu~sod>—uei:l

no matter; be indifferent ** for

/s0>! CYF sometimes says /38>/ here

475

{tuei) pile (n. and vb,) ** /tuei dzen ‘ieq—-tuei/

'‘pile into a pile’

(tuei:) 1) toward; 2) pair; 3) correct ** CYF
(but not WLZ) prefers the pronunciation

for meanings 'toward' and 'correct' (but not

‘pair'); /®iegq—-tuei: huabing/ 'a pair of

vases';

{tuei:deifongl

/tuei: peq tc'i>/ 'be unworthy of'

headwind

(t'ueil push ** /t'uei-k's~la/ 'push open'

Ct'uei>]

leg (of animals) ** cf,

'leg’' (of humans)

{t'uei:] back up; withdraw

(duei:-uo":] exchange; convert

Cduei:udl

[®nuei:zenl wife ** or /nuei:zen/; cf. /18>bo/

{nuei:t'sl

ranks

inner tube

ltciagp'ta®:/

(lueitcieq) accumulate ** WLZ only

ltei:/
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(luei:] tired

Lluei:zkud] béat a drum ** preferred to /ta)zkud/

[luei:suei>) tears

Cluei:zi:] similar

(lie™luei:l involve; implicate

Cpd>luej] fort ** WLZ only

{tsueil chase ** /tsuei~tsuei~‘r/ 'chase about'

[tsueil cover; hide ** /t'm:ia® tsuei-seq teq/
'the sun is obstructed' (by a building, etc.)

{tsuei>*r] spout (as of a teapot)

ftsuei>djin:] recently

(tsueid>pal mouth

(tsueid>zenl lips

{tsuei:] drunk

(zeqtsuei:) the groom moves into the bride's
family ** or /tsétsuei:/

(tie">tsueil embellish ** WLZ only

{ts'ueil] blow

(ts'ueil hurry; urge ** /ts'uei-ts'uei t'a/

fts'ueil (a sound uttered to scoth a child las
after a frightl)

Cts'ueiJ surname

[ts'ueiz®ul blow out (a flame)

(ts'ueiznysbil] brag ** or /ts'uei=nys/

[tatueiztcid:tsid] whistle
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$ 8 (ts'uei'r) pushcart; child's wheeled chair
$ é— [ts'ueitsi>l) car; bicycle ** M: /bu:/
% Q Cts'ueizi:yo™] cook ** (this is a modern

expression)

HfU Cts'usi:] crisp

}E \ifi (ts'uei:loql emerald green

E\?_ ~ [dzueil follow

'—@ Cdzuei) hang down

é\ﬁ fdzueil hit (with a hammer) ** WLZ only; CYF
prefers /tc'id/: /te'id latdeil/

%‘Zl fd2ueil] snake

N (dzuei) surname ** /Dzuei 18>si/ 'Teacher She'

&é (dzueidé:] tunnel ** WLZ only; tone sic

ﬁ\ }B_E_ fba™:dzueil wooden club

;\% (dzuei:] auspicious ** found in names

‘;E (dzuei:]) crime; guilt

%q fdzuei:) shoot ** /dzuei:=tcie™:/ 'shoot an
arrow', /dzgei.:ztsuonﬂ 'hit the mark'

}%- % {dzuei:*r] pendant .

ﬁ % . (dzuei:cial musk

% id {dzuei:1i:1] sharp; keen ** WLZ only

?u %’ [d2uei:tsi>] tassel; fringe ** WLZ only; literary
expression

%i 'g\ (dzuei:uei:] society

¥ X
AL ey Chua-dzuei:] flower bud (unopened) ** WLZ only



478

{zuendzuei:l pure

[sueil buy or sell on credit ** or /sueiztsa™:/

[sueil wurine

[sueip's] bladder ** usually of children

(sueizuo™] although

(suei>) relinquish ** /suei> peq taq/ 'cannot
bear to give up' (cf. /peq kaq suei:/),
/lie™:lie": peq suei)/ 'reluctant to part with'

[(suei>] water ** /suei) k's teglei/ or /suei)
kuen> teqlei/ 'the water's boiling'

fsuei)bié] water ladle; shallow dipper

{suei>ddé:) rice plant

[suei>d2i]l pond

{sueid>kudkenl thick fruit soup

{suei>kuo®>) water pipe

(suei>k8] ditch

(suei>lieqtei>) strainer

{sueid>nys] water buffalo

Csuei>t'aql otter

[(sueid>t'aq] water tover

(sueidt'ong>] water bucket ** cf., /t'ong)‘r/

(suei>®ua®da™] puddle

Csuei:] shattered ** /fen)>~fen>-suei:/ 'shattered

to pieces', /fen>-tsa:-mog=—suei:/ 'smashed and
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shattered in pieces'; cf. more preferred
Ip'os/

(suei:] tax

suei:] year (of age) ** or /nie"teci:/

[susi:tc'id>-uo™>] flawed bowl

(djidsuei:]) thin and pallid ** CYF says
/djidései:/, this from WLZ

(soqsuei:] dormitory

fua"®en da: suei:] general pardon out of the
Empsror's benevolence

(kueil return ** literary expression: /u tcia
k'8> kuei/ 'no home to return to', /kueisoq/
home to return to'.

{kuei‘ua:] plan; program

{kueidd:1 track

(kueips™">] tortoise plastron (used in Chinese
medicine)

(kueitcy>] well-behaved ** or /kuei-kuei-tcyd>-
tey>/; /meq kueitcy>/ 'have no manners'

{kuei®ny>] maiden; girl ** /ua®hua kuei®ny>/
'maiden' (an unmarried girl)

(meikueihual rose

(kuei>l) ghost

{kuei>) Heavenly Stem #10

(kuei>-dei-kueid>-né>] sneaky, wicked

479
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[kueidtei:l -crgfcy plot

(kuei:] expensive

(kuei:hual) osmanthus

{kuei:kenl age ** honorific expression

(kuei:mog]l] Chinese juniper

(kuei:tci:]l accountant

[kuei:tsi>sei>] executioner

{kuei:y] mandarin fish ** cf. preferred
colloquial /teizhua‘y/

[k'ueil fortunately; thanks to ** /k}uei teq ni>
dicin> ngo>/ 'thanks to you fbr reminding me'

(k'ueicinl (one of the 28 constellations) ** WLZ
only

(k'ueisei>] brightest and best person; leader

(k'ueitciaql helmet ** or /k'ueikaq/

[k'uei:] 1) lump; chunk. 2) mosquito bite. 3)
M: money; ink }tones X% /*jeq-k'uei: ls™:uni/
'a lump of mud'; /tin 1id> *ieq-koq k'uei:/
tgot a mosquito bite'

[penk'uei:) collapse; fall apart

[gueil feeble; weak; in poor health

(gueihua) sunflower

[(guei:] chest (opens from the top) ** preferred

to /guei:tsid>/; /bi:guei:/ 'quilt chest’
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(guei:] kneel down ** /guei:=log-te‘'i:/ 'kneel
down' |
(dz="guei:] ashamed
[hueil dust; ashes ** or /hueidzen/, /bong:dzen/
fhueizsei>) wave the hand
(huei*ua”] glorious; brilliant
fhueidzen] dust ** or /bong:dzen/
(hueifoql recover
Chueitsa®] badge
fhuei>=ko:] repent
Chueidmieq) destroy
[schuei>] destroy by burning

fhuei:tc'i:] wunlucky

The Final /3!

£°3]1 concave; sunken; dented ** /®§-deq/ 'with
bumps and holes', /®*é~tcin:~tc'i:/ 'sunken in'

(*Smie”:] plain noodles served with a bit of
salty vegetable

(6 u do:li>] absolutely without justification

[6d6 da: koq) wail and sob in torrents

C6ké) trench; ditch

Cémenl] wealthy family

Comd] fine hair (on the body)
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(68:) hurry; quickly; hurry up and ... ** /5s5:
tieq'r/ 'hurry up'; preferred to /ka®>k'ums:/

{6>] break (by bending) ** /8>=duo®™:/, /6>-1i8>
t'a/ 'break it off'

(®8:1 vexing; awkward

£°3:'r] fine silk jacket (may or may not be
padded)

(*5:men] Macao

{*6:men:]) oppressively hot and humid (of the
weather) ** /t'ie"tc'i: *d:men:/ 'the weather
is oppressively hot!'

[®6:mid:]) profound; subtle

(*6:n3>) annoyed; vexed

(5:-3:-da”:~da”:] vast and mighty

{6:ma>] number

£28) (function: final particle of querying
surprise) ** /pis: 2i: t'a ®8/ 'It isn't him,
is it?'

(pé]l] placenta

(pdél wrap

Cpécints's:] cabbage

fpékud>*rl package

{potsi>] bun *x WLZ only

(pd>] full; satiated ** /tc'ioq-pd> tieq/ 'have

had enough to eat’
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(pé>lueil fort ** WULZ only

{pé>mo>] housekeeper; (child's) nurse

(pé>pei:] treasure

(p6:) leopard

(pé:mi>hua) puffed rice

fpé:tsi>]) newspaper

(pé:y] abalone

(p'é] M: bladderful (of urine) ** /dza: p'3 ‘u/
(or /dza: p'S suei/) 'urinate'

{p'él puffy; soft

[f'azmSJ break down (of vehicles)

p'd:]1 blister ** cf. /p'é:p'd: r/ 'bubble!

Cp'6:1 hot to the touch; hot (of things) ** or
1fu>p'8:/; /p'd: saq teq/ 'extremely hot (to
the touch)'; WLZ may sometimes say /t'ang:/

{p'd:zdzal brew tea (in a cup)

Cp'é: saq kuei>] person of anxious temperament

(p'éd:meqmeq'rl froth; foam

[p'é:p'd:°rl bubble; blister

{p'd:sen] sound of artillery fire

{p'6:va™:] congee; porridge ** made from cooked
rice reheated in boiling water

(b8l run

(bétsi>) robe; gown (traditional style; long,

lined)
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{pinbd]) hail ** CYF says /pinboq/, this from WLZ
(bé:] carry at the bosom; embrace ** /bj:
médei‘r/ 'carry an infant'
(bé:zua”kua'r] overcharge; flesce
(bd:fong’y>) windy rainstorm
(bé:pu:l waterfall
(bé:tc'ie”:] apologize
(b3:tsi>) planer
(mél cat
(m8] hair; feather ** /tecimd/ 'chicken feather'
(md] scald; parboil (a cooking method)
{mo-mé~ts'S>-ts'8>) lackadaisical
fmébin:] illness ** /sen=mébin:/ 'get sick'
(médei:'r] young soya bean
[médei‘r] baby; infant
(médei®in) owl
(méden:] contradiction
[médzal tea (tender and fresh from the spring
harvest)
(nok'en) toilet, privy
(mStcinp'a:'r] terry wash cloth
(méts's>) thatch; straw
(mdtsi>] time ** this is a bound form:

/kaqmdtsi>/ 'now', /ia:mdtsi>/ ‘'next time',
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/djie™métsi>/ 'last time'; CYF prefers /uei/ or
lueitsi>/

(mdtsi>] toilet paper ** CYF only

[md215:161 very; quite; many; much ** /mé°18:}18
hé>/ ‘very good'

{p'6=m3] break down (of vehicles)

(mé>) cuticle ** ltsi}tc'iaqm&)l

{mé>]1 Earthly Branch #4

(md:] appearance ** /zen peq k'S> mé: cia’:,
ha)suei> peq hd> iong: teid lia“/.'Pebplo
cannot be judged by appearance and the water of
the sea cannot be measured with a dipper.'

{mé:] vomit ** preferred to /t'o:/

(mé:=cie™>] take a risk

(md:'r] hat

(mé:dongl hat rack ** traditionaily placed on the
lkogqtci/ 'altar table'

(mé:ieq kongsil trading company ** CYF says
/mei:ieq kongsi/, this from WLZ

ft3] knife ** or /td*r/; M: /pad/

[tots'agq]l sheath; scabbard

(°156t3] chatter; be garrulous ** /°13-*156-té~td/
‘endlessly talk'

(td>] fall over

(td>) island
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fté>] pour out

(téd>~meil 1) émbarrassed; ashamed. 2) have bad
luck

(té>=dme":] make trouble

f[té>djyse:] rice polishing mortar

ftd>kd:1 pray

{té:1 arrive

{to:toqdzong]l] mosquito wriggler ** CYF only; WLZ
gives /tsogtseq/

(t'6-t'ie"~dzuei:~in) heinous crimes

[t'6-t'6-2ei:] billowing longevity

(t's-tcid: ni>) mnuch obliged for your advice xx
CYF only; polite formula

(t'dkua™ ni>] much obliged to you ** CYF.only;
polite formula

(t'6>) ask for; request ** /ven: t'a t's) °®ieq-
tsa® tsi>'r la/ 'Ask him for a sheet of
paper.'

(t'8) cieq*u:]l get a daughter—-in—law (of a man's
parents)

tt'a> 18>bol take a wife

[t'é)vaﬁ:tli)l beggar ** preferred to
/tcid:hua:tsi/; cf. more formal and polite term

/tetiogkm: /
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[(t'6:1 cover with; slip over ** /t'§:=za":=tc'i:/
'siip (it) on'

f[t'8:'r) sheath; case; cover

(dé=tcin>] dredge a well

[dé=tseid] flee

{d6ful companion ** cf. /buo”:/ 'companion'’

{dSke™) dried peaches

[(dét'm:) eliminate (by selection or competition)

(dotsi>] peach |

{d6:]1 rice (plant)

(dd:1 stir ** /dé: *iegq—d&:/

{d6:bu:dei) rice plant roots; stubble left after
harvesting a crop ** cf. /bu:dei/ or /ts's:-
bu:dei/ 'roots'

[dé:dzeq] bandits ** YLZ says /dd:zeq/

(dé:3i) teacher; advisor

[do:t8'3>] rice straw ** /dd:ts's)> soq'r/ 'rice
straw rope'

(do:tsi>) rice (in the field) ** cf. /td>djys:/
‘rice polishing mortar'

(d6:2i:]1 Taoist priest

{*ndl look here!; let me tell you! ** a particle
often used by CYF at the beginning of a
sentence to introduce a statement

Cné>de:] head
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(né>men] brains; smarts

(ma>né>] agate

(*5:n3>] annoyed; vexed

(nd: djindjy:] be in an upset mood

(né:~nd:-"rl] quarrel

Cnd:~tcia:‘r] quarrel ** /nd:-[id> ‘*iegq-t'ie”
tcia:‘r/ 'quarreled the whole day'

(nd:zueql lively

[*18] 1) fish out of a liquid. 2) get (by
improper means) ** /°15 peq té: tieq/ 'can't
fish it up', /*18=pen>/ 'recove} one's losses',
1°15 *ieq-pa>/ 'net (improper) advantage'

£°15t8] chatter; be garrulous ** /°®18=*15-t5-ts/
‘endlessly talk'

(*15ts8>] very early on

€133 1) sturdy; fast; durable; firm; solid;
strong. 2) good; well (as a complement of
result) ** used in commands like Beijing'zhg
and elsewhere like Beijing zhﬁ

Cicbin:] tuberculosis

{1édong:] labor

(16sm*u] beard (on the cheeks) ** or /|3sm-utsi)/

18> 1) old; 2) tough; fibrous; stringy (of meat
or vegetables)

(13> huadeil same old shape/situation
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[18>bol wife ** cf. /®nuei:zen/ 'wife'; /t's)
18>bo/ 'take a wife'

{16>dei‘r] old man ** impolite; /tiatia/ or
/peqpeq/ are more respectful

C18>fud] tiger

(18>kunia™] spinster; virgin; old maid **
preferred to /16>da:zkunia™/

C16>kuo™] person; this/that person

(18>1in] water caltrop ** preferred to /linkoq/

(18>peq) uncle (as a respectful term of address)

(16>si] teacher ** cf. traditional term: /tcid-sj
cie"sen/

(18>t'm:bo) old lady ** impolite; /18>t'a:t'a:/
or /16>nadnw>/ are more respectful

{18>tcie™>] lye; alkali; brine; barilla ** WLZ
says /18>kae">/; or /tciet>suei>/ (CYF),
lka®>sueid>/ (WLZ)

(13>ts'§>] rat; mouse

(16>ts'§>nw>] wart

£18>2in] hawk

(tsd) wine dregs ** or /tcyo >tsé/

(tsd=ia®>] scratch an itching place ** {LZ says
/tsuazia®>/

(tsd=seid>) wave; beckon with the hand ** /tsé-

tsc-sei>/ 'give a wave'
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(tsd'y:] experience (a bitter or difficult one)

[tsdful hail; greet; notify ** /ta)> tséfu/

(tsdk'=#] convene

(tsd2i:] declare publicly ** WLZ only

{tcintsdl today

(ts3>] early

{tsd> rl jujube

(tsd>da™] bathhouse

{tsdd>va™:] breakfast

(ts6>2a™:dei) morning, earlier ** of /tsd>zat:/

{kaqtsd>] flea

{tciaqtsd>*r) claws

(tsd:] rash; impetuous ** /cin:tsi)> tsé:/ 'have
an impetuous disposition'

fts6:1 shine

[tsd:'r) cover; shade

[tsb6:deil tradigional stove ** uses firewood
(/moqd2w/) or straw (/:s'S)/) for fuel

[tsd:ko:]) look after; take care of

[ts'3] copy

(ts'3] exceed; surpass ** /ts'6-ko:-dei/ 'gone
too far'

(ta'dzcin) worry; fret over

(ts'6°8:'r] nickname

(ts'd~lie”:] drill; practice
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{ts'dp'id:] money

(ts'd>] grass.

(ts'd>] noisy

{ts's6>] stir-fry

(ts'd>djieq] straw mat

(ts'6:mi>) unpolished rice

Cts'd:tsi>] rcuxﬁ paper

(d28] damp; not quite dry

(d28) surname

(d28] trough ** /suei>d28/ 'water trough'

(d26dm:) dynasty

{d261yd) tide ** /cind26lyé/ 'new trend’

{d23s=»"] Shaoshan

(d28:] surname

(d28:] surname

[d28:2i3) start rumors

(d26:cin:1 Shaoxing

Ly:d26:] omen; portent ** the tone on /dz5:/ is
confirmed in the phrase /ny>-dzé: ié/ 'the Yao
with the ni and zﬂhg elements'

(s8] bring to somebody ** WLZ only

Lad] cpok X% /sé=va":/ 'cook a meal'

(s8] splash in (of rain) ** /y> sé~tcin:-lms teq/
'the rain splashed in'

[{sé=meil burn coal
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(sédeil tip; end ** /pie®:‘r-sédei/ 'the tip of a
pigtail', /ka"tsi-sddei/ 'the end of a stick of
sugarcane'

[sétc'i:] foul smell

[a6tecys>] white hard liquor ** CYF considers this
the same as /kélia™/ 'sorghum (1liquor)'

(s6°ueil) slightly

(tad>=sé'ie™>'r] .look at from askance

[86>] little; few |

(s6>=di:] sweep

(36>86>) sister—-in-law, elder brother's wife

(s6:1 1) dry. 2) thirsty ** preferred to /ka®/
for 'dry' and to /k'ag/ for 'thirsty’

[(88:i] young master ** cf. /{8>i/ ‘'master,
venerable elder’

{sd:nie®) early youth; juvenile

[26*ming:] spare somebody's life

(z6:cin:teys>] Shaoxing wine ** or
IzS:cin:l&)tcyg>l.

fbizd:1 soap

fkél tall; high ** /va®™tsi> ké/ 'the house is
tall'; /dza™/ preferred in reference to a
person's height

{ké‘ia™) lamb
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(ké“iag] medicinal plaster ** /t'ieq ké‘iaq/
‘apply a plaster'

(kd'r] cakes

{kdécin:] happy

(kédeil top

(kélia™) sorghum

{kotil differenc;

Lké>=ké>="r) play and joke (of children)

[(ké>tsi>]) manuscript paper

(ké:s0:] tell

fk'S)] give or take an examinatién

(k'6>=35:]1 dry food (over a fire, etc.)

(k'd>-*u:] detestable

(k'd>%°i:] can; okay ** WLZ says /k'o>%i:/

Ck'6>°2:]1 cute ** ULZ says /k'o>°s:/

(k'3:] lean forward toward or against; near **
/k'é: pie® tsei>/ 'walk at the side’

[lie"k'5:] payment to the bearers of a bridal
trousseau (/tsuatlie®/)

{gd] finish ** used as a conpiement of result:
/k'uw":-gd teqlei/ 'finished reading', /tc'iog~
go/ 'finish eating'

{ngé:tc'i:] haughtiness

thél go rancid ** or /faq~hd/; /hé-1i8> teqlei/

'(it's) gone rancid’
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tho*yol bad (cooking) oil or fat ** /hd‘yédei/ 'a

section of rancid fat'

Chots's:) crowndaisy chrysanthemum (as a

vegetable)

Ché>]l good; well; can; may; okay ** /mébin: hé&>

tieq'r teqlei/ (or simply /hé> tieq'r teqlei/)

'better' (of illness); also used as a
complement of result
{hdéd>=cin) quite a few
Lhe>k'=":] good looking; gretty
fhé>kaql fond of guests

Ché:fi:] consume; expend

The Final /id/

£%i6) waist

£°i6 °r: sa™) lose (in gambling) ** lit.

two, three'
(*id=te'in>) invite
[*iddjyé]l request
[*idtein] evil spirit
(*idétseq] die young ** WLZ only
[*idtsid>) kidney (as food)
(i) ladle out ** /teid/ prefgrred

{id) shake

'one,
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£id]) surname ** /ny)-d2d: i6/ 'the Ydo with the

gﬁ and ;gég elements'
(ié*ie™) rumor; gossip
[io~io-pm>-pw>] swaying
(iddong:] cave dwelling
[iddza®:] meat and fish dishes
Cid%yo™>) far off; distant
Cid>] bite
C*id8:1 want ** cf. /t'8>/ 'ask for'
(®°id:tcin>] important
(id:] effect; result ** /y&> i5:/ ‘effective’,

/id:ko>/ 'effect’

£id:'rl kite (toy) ** /faP:=ié: r/ 'fly a kite'

(id:ie”>] dazzling

Cid:ts'ueil] campus bus

(2a”:i3:] colonel ** WLZ only

(pid‘inda:hw":] .burly chap; husky fellow

[piddei] fat (on the meat of livestock) ** or
lvipidé/ (less preferred by CYF)

[pidtsi:) pretty; beautiful (of women)

(pid>) chart; table

{pid>] mount (a picture, etc.)

(pié>tsid>) prostitute

(seidpid>] wristwatch
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(pid:] do not (imperative) ** /pid: ‘song: ngo>/
'no need to.see ne off'

{pid: lie®>k'ong>] lose face ** preferred to
/tyd=lie™>/ which CYF rejects

{pid: teql do not need (to do something)

{p'idl) float

[p'id ia™ ko: hw>) sail far away across the seas

Cp'iddatr:] drift; wave; flutter

fp'ié>bag] bleach (vb.) ** /p'iddbaqfen)/ 'bleach
powder'

fp'id:) ticket

fp'id:liaf:] pretty ** not colloquial in Hangzhou

(bid] go whoring ** /bid—tod-tc'iog-tsaq/ 'go
whoring, gamble, feast, and wear fancy.clothes

(bié'r] ladle ** /yg":bid*r/ 'rice scoop’

(bidken'r] spoon

Lveibid] duckweed

(mid*ua:] trace; sketch

(middei] seedling

(nid>) second

(mid:] surname

(mid:) temple ** or Imid:y>/

fmid:lun:]) absurd theory ** WLZ only (/lun/ sig)

(mid:teci:] brilliant scheme

(mid:uei:] temple festival
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(tidé) bad; no good (of people) ** /tid‘uaq/
'crafty, sly'

ftid) carve ** /tidk'aq/ 'engrave'

ftid] cluster (as of peanuts)

ftid tsueid>'r) speak with a lisp or stutter

Ctid'riafta™] crooked; bad (of pecple)

Ctid-dji:d withgr and fall ** CYF only

(tidne"] make things difficult ** /tidn»" zen/
‘make things difficult for others'

Ctid®ie™>pal crow's feet wrinkles at corners of
eyes

(tié:] not fresh (of watermelon) ** /tid:=1is>/;
cf. /té:da” cikua/ 'watermelon gone totally
bad'

Ctid:) tie; tether ** CYF only; cf. /suo®/ (WLZ
only)

Ctid:=y] fish; angle

Ctid:=sua™] pay a condolence call

(t'id ta”:°r) carry on the shoulder with a pole

(t'is>) choose; select

C(t'ié:] jump; dive ** [t'ig:~t'id:-'r/ 'bounce
about'; /t'id:zsuei>/ 'dive into water'

(t'id:=mi>] sell rice ** CYF heard in youth, now

obsolete
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(didl M: quilts, mats, etc. ** /*ieq-did
djieqtsi>/ ‘'one mat'

{dié=vi:] season; flavor

(did'rl slip; note

{didbil naughty

{didbe]l] make things difficult for; give a hard
time to

[didtsei>] broom

[dig:) <(function: verbal complement marking
completion) ** /fu) ‘u-did: teqlei/ 'the fire
has gone out' ’

[(did:*tseq) be transferred to another post

{did:*r) tune ** /ts'a®: did:‘r/ 'sing a tune'

(nid] surname ** WLZ only

[nid>] bird ** or /niéyr/ (WLZ only); cf.
colloquial term /tc'idd'r/ (strongly preferred
by CYF); /tsoqmoqnid>/ 'woodpecker'’

(nid>=cie”:'rl wind thread

fnid>luo™:] harass; disturb ** YLZ only

fuei-nid>) revolve round ** WLZ only

fnid:) sew (with ///// stitch) ** /nis: ®*iza®/
'sew clothes'

(nid:=tciaql bind the feet ** /nid:—tciaq pu:/
'foot binding cloth' (for women); /nié:=soq'r/

'bind with roﬁo'
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bi:nid:k'ol urological department

£1i8) hold up from the bottom (as a curtain) **
/1id=k'm—1m/ 'open up (a curtain from the
bottom)'

£1i3°nin sen>) Liaoning province

£1i8-1i6 u tci>) hardly any at all

[1idtam) Lifozhdi (the stories by Pu Songling)

C1id>] (function: verbal complement marking
completion)

Eminlié>] clear; plain; understandable

[peq 1id> 1i8) tai) settle a matter by leaving it
unsettled

£1i6:) anticipate

(1id:) reach across (to pick something up) **
/1ié: peq dzaq/ 'cannot reach (across to it)';
cf. /hei/ 'reach up'

£1i8:1 surname

Clid:ia™>] recuperate; convalesce

{1i5:tsoq) material; fabric

[kuo™lié) bureaucrat

Ctcisl (function: adverbial suffix for vivid
reduplicates) ** /mm":-ma":-tcié tseid>/ 'walk
slowly’, /te'in-tc'in-tcid/ 'quietly,
carefully', /k'um:-k'um:-tcis/ 'quickly'; cf.

/tieq/ and /kaq/
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‘@ {tcid] delicate; squeamish
**( A f[tcid]l pepper ** /huatcié/ 'flower pepper',

lutcid/ 'black pepper’

AN . ftcid] scorched; charred ** /k'G)-tcid teq/
'burnt’

g . .

;8 [tcid]l teach ** /tcidzsi/ 'teach'’

%, K

U7 [tcid~suei>) water (plants) ** cf. /sa=suei/

‘sprinkle water on'

7;( /27 (tcid‘ieq)l buy and sell (goods) ** WLZ says
ltcid®iz/ '
\%f%ﬁi ftcidé'ngé:]1 proud; arrcgant
Zt ’Tﬁ Lteisuo™:] exchange; trade
ZZ\F 9]‘ (tcid um:] outskirts (of a city) ** or /tcidte'y/
f)‘( ’g %_L E— ftcié-sy-cie”sen) teacher (traditional term)
O O . Ctcidkuo™) very, quite; many, much
5 7J< Ctcidsuei>] glue
? \;E\ Cciattcisl banaqa
}f& Ctcid>) 1) wring. 2) M: skein of yarn **

ltcid>=8d:/ ‘wring dry'

é%{ i Ltcidd>=fi:] pay a fee

%ﬁ% .LF- {tcid>-tsen:) correct; rectify
'f% 'f? ftciddein:l by luck ** WLZ only
2 3 Ltciddtsid] jidozi; stuffed dumplings **

/sueid>tciddtsid>/ 'boiled jidozi'
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(tcidd>uaql crafty; sly ** WLZ only; or /tié‘uaq/
(under /tiai; provided by CYF) .

Ctcid:l call ** /tecid: zen/ 'call people' (as to
come along)

(tcid:~teq~"in] spoken sound (of a vernacular
word) ** je. optain the sound (to be written)
from the actual spoken sound

{tcid:~tuei:] proofread

(tcid:cyn:] lesson; moral

[tcid:hua:tsid>] beggar ** /t'ddva™:tsi/ is
preferred

{k'uen:=tcid:] sleep

{pi>=tcid:] compare

(tc'id) knock; hit ** /tc'id latdei/ 'hit.with a
hammer'

(tc'id] sew; hem (with invisible ————— type
stitch) ** cf. /vong/

{tc'id=p'o:] break (cups, etc.)

(tc'is*rl spade

Ctc'io~lo—-ta>-kud) strike cymbals and beat drums

(tc'idkus>'r] lame person; cripple

(tc'id>] coincidentally ** /tsen tc'id>!/ 'what a
coincidence!'

(tc'id>'rl bird (generic term)

[djin:~tc'idd~tc'i6>) quiet; silent



O=F v 3

A

7
’
’

v B 3%

O ® OFJP

e B

(5‘.:@

Y}
PR

ANY)

= QO
G\\\; 5{:

—w
<Ny

B {3 v o

Y

2

&

M
S
Ny
-7

502

(matc'i6é> rl sparrow ** WLZ says /matc'iaq/

(tc'id:biua:) witty remark

(tc'id:men] knack; key (to doing something)

(djid] bridge

{djid) wuneven; cannot set down evenly

[djid peq tc'i>] look down upon; think lowly of

(djiéful woodcutter

(djiémagql buckwheat

[djiépé) countrymen residing abroad

(djiétc'ie™] move home or get a promotion *X

| literary expression -

(djid:] pry (open)

[djid:tsi>] sedan chair

[cid) bolt; latch (vb.) ** /pad men cid~hd)>/
'latch the door'

{cid] flute ** /dzeqecid/ 'vertical flute',
/ua®cid/ 'horizontal flute'

{cidd) pick up; lift up ** /cidzk'm:/ 'remo;e a
1id', /koq’riid cis~tc'i:~lm/ 'pick up by the
corner’ |

Lci6] surname

(cic*id-fag-um:] free and unfettered beyond the
law

Cciscieql news

Ccioseql vanish.



X

Ccidétsa™) arrogant

[ciotsi>] peg ** /ts'aq cid/ 'stick in a peg'
(t'ongdcisl through the night

(yncid]l the skies ** YLZ only

fecid>d little

[cidd=1id~cidd-te'i:]l stingy

{ciddcin] careful ** preferred to /ta”cin/
(cid>do: tsa™:] have a full bladder
(cid>hualie™ ] clown ** only WLZ accepts

lcid>ts'eid/
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(cid>ia’rl boy; child ** also /cid>na™ia‘r/ (or

/nm"ia‘r/) ‘boy'

Cciddmaql wheat

fciddmi>] millet ** /cis>mi>fend/ 'millet flour'

fcid>pegpeq] uncle, father's younger brother **

or /soqsoq/
(ciddpé'rl packet
Ccid>seidtseqdei] little finger
Lciddtei‘r) chick
Cecid>teq) know
{cid:) laugh

{cid:~ci=ci]l] with a grin

feid:mo>) yeast ** /faqfen)/ 'leavening' is the

preferred term; informants note this term



%

sounds similar to /cidmo/ 'fritter away' as
lcidmo 2itcie"/ 'while away the time'

fcid:zuen:] filial

e 18/

Ck8) ditch; trench

(k3] hook ** or /ké'r/

(ké]l sew with large stitches

(k5-kd-long>] crooked; twisted ** CY? only

(ké®in>] entice; seduce

(kd>) dog ** /ts'ikd>/ 'female dog', /iongks>/
‘male dog'

fké>k'ol kennel

Cké>tcid:] bark

Cké:1 enough ** /kd: teqlei/

Cko:mmd>] purchaap

(ké:ta™] foul ‘business; dirty deal

técieqk&:] structure

(k'6] sunk in (of the eyes) ** /je™)tcin k's—
tein:~tec'i: teq/ '(his) eyes are sunken in'

Ck'8>] 1) M: mouthful. 2) M: clocks ** /®jeq-

k'é> va":/ 'one mouthful of rice'’

in the mouth

Ck'6>1i>]

[k'é>1lid>sueid>) saliva; spittle

504

in
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fk'6:] detain ** /k'6:-18 t'a/ 'detdin him‘

Ck'd:'r] button ** or /nyd>k's: r/

(zeqk's:]
Cdei:k's:1]

Cgel

The Fipnal /vé/
[*yd="yo~tcid]

(*yodzeil) sad;

invade ** WLZ only
round cardamom

shrink (of cloths, posture, etc.)

quietly; be quiet!

worried

(*yodm:] preferential consideration

(*yéteyd>]

Cydl oil

{yé'y: peq tcieql

(yo-iong>1l

long-standing; age-old

hesitant; undecided

swin

(yé-ts'i>-zeq-nuei:] enter here

Cyédjil

especially

505

Lysfuddzongl firefly; glowworm ** preferred to

linfu>dzong/

Cyéni:) greasy

fyépu:sm®>]) traditional oiled umbrella

[yétcie™pind>]

sweet deep-fried dumplings

Cyets'oql postmark

Cyétsen:djioql

Lyé>] Earthly

post office

Branch #10
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{yé>] there is; there are; to have

(yé> meqys> la) has he come?; has he come yet? **
or /(t'a) y&> peqys> l=/; but negative answer
only /(t'a) meqyé> le/ not */peqysd> la/;
affirmative answer: /(t'a) la teqlei/ 'he has
come' or /(t'a) la—ko: teqlei/ 'he's been here'

(yé>hé>] friendly

(yé>longnie®) rich ** cf. /ks tciasi/ 'very rich'

{®y8: r*yo"] kinder;arten

[°y6:°r>) bait

{yo:p's:)] right wing

(y6:1 again ** cf., /*i:/ 'again’

(yé:tsi>] pomelo ** CYF only

[(bosaq pd>y8l] May the Bodhisattva protect us!

[ny8) cow; ox; bovine ** M: /dei/ or /tseq/

(nyskoql ox horn

(nydla®™ tsiny>] the cowherd and the weaving girl
XX they are.said to 'meet at magpie bridge'
(/tc'ieq djid cia™ uei:/)

{nyéne>) milk (cow's)

Cnyd>]) pinch ** /nys> ®ieq-bad/ 'give a pinch
(to)!

(nyd>) twist; wrench ** /*i3: nysd>-sua® teq/
'(I've) sprained my waist'

(nyé>k'é: r]l button
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(nyd:nyétsy) pudgy pig ** or /nyd:tsi/

(®lys] slip away; sneak off ** /t'a °lyéc~tsei)
teqlei/ 'he slipped away'

(lys) flow

[lyd] leave; retain

(ly3] surname

(lyé=pinl] skate (on ice)

(lyé*ua™) sulphur .

(zeqlyé] pomegranate

Clyd>2§:1 willow tree

(tcydl hair bun; chignon ** or /écya‘r/,
ltcydtcys/, /deifaqtcyd/; /sy koq teydteys/
'style a chignon'

(tcysfen] dispute ** /nd: tcyéfen/ 'have a
dispute'

(tecydteys'rl girl's double hair buns

(tcydts'aql nmaintain order (at a public
gathering)

(petteydl]l turtledove

ftsua=teyé'r] draw lots ** or /tsuaztcydteys/

Ctcyd>) long time ** or /dza"tcys>/

ftcyd>] nine

fteye>] wine; spirits

{teyddteciaq'r]l lees or dregs in wine

(teyorts'm: ] chiVes, Chinese
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ftcyd>tsongl wine cup (small) ** or
/teys>taong r/

[tc&&)'u‘rJ dimples ** YLZ says /tecys>®o'r/
{teyd:] moxibustion ** /tsen—-tecyd:/ 'acupuncture
and moxibustion', /tcyd: zat:-tc'i:/ ‘'set on
the moxibustion, /tcys:**=:/ 'do moxibustion

with artemisia', /tcys:fu>/ 'moxibustion flame'

[tcyd:=min:] save somebody's life

(tcyo:tcin:] after all; actually

{tc'yd]l surname

(tc'ydé—-pag—-15>i1 soldier; GI ** a graphic pun on
the word /pin/ 'soldier' which is composed of
the elenments /tc'ys/ and /paq/

[(tc'yot'ie™) autumn

Ctc'ydte'ioe®] swing ** /dat: tc'yotc'ie®/ 'ride
on a swing'

[djydl ball

Cdjyd]) stingy ** or /djyscia™/; preferred by CYF
to /djieq{cia™)/

[djys] surname ** WLZ only

{djyél surname ** WLZ only

fdjyé=2en] ask for help from other

[djy5va®™:] prisoner

(djyd:) mortar

Cdjy6:1 old (not new)
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{djyé:]1 then f* /ma>za”: djyo:/ 'immediately...'

fdjyd:djyé:] uncle, mother's brother ** cf.
Inia®djyé:/

(djys:k'6>) cuff (of a sleeve)

{djyd:nie”] last year ** or /djyé:nie"tsid>/

Cdjys:p'id:ts'y:] ticket office

fdjyé:t'd:'r] sleeve protector

fdjyd:tsi>] brother-in—law, wife's brother

[djyo:tsi>] sleeve

(djyd:°m) aunt, wife of Idjy&:dij:/ XX
/nia®djyé:/ preferred .

Ceysl 1) repair; mend. 2) study; cultivate **
icye=1i>/ 'repair', /cyé=dd:/ 'cultivate
oneself', /dé:2i: cyd-dé:/ 'Taoist priests
cultivate themselves'

(cyd~cyé~tag~-taql bashful

{cydcieql rest .

[cysts'i>) shame

[éy&:] rust ** /t'ieq cyo:~1ié> teq/ 'the iron
has rusted’

fcyd:) smell ** WLZ only; literary expression

{cys:zhual embroider

(eys:dza) ziiggi scholar

feyd:te'i:]l delicate; refined

(ecingyd] constellation
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The Fipal /=°/

(*=") nunnery.** or /niku *a"/

(*»"] peaceful; quiet ** or /*s"djin:/

[(*a"ta™] at peace; at ease ** /cinli) ‘="ta"/
‘one's mind is at ease', /zeq peq ‘a"ta", i:
peq mie™/ 'nog at ease in the day, not sleep at
night'

{ma>°w"] saddle

(#"] hold in the mouth ** /a® l= tsueidpalid>/
'hold in the mouth', /a"-tsaq cia"®ie®/
'holding a cigarette in the mouth'

{#"] surnane

(m"—len>) cold; frigid

{a"-si:~-8i:] (feel) cold

{a™=*1lin-*1in] (look) cold

(w"dei:'r] pea or bean pod; pea ** /a"dei: r da®
tsoq/ 'sweetened congee with peas'; cf. WLZ's
fuo®>dei:/

(»"ia”>) self-restraint

(e"tcieq) link up; join ** WLZ only

{a"ta"] Handan (in Hebei) ** WLZ only

(m"2ueqbin:] malaria ** colloquial term; more
literary /niaqdjieq/ is also used

(ls—a"] ‘letter ** literary expression; WLZ only

(*a”:z2i) on time; timely
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(*»":-den:~den:] dark

(°a":mo) massage

{°»":p=">] tailor's cutting table

(°s":ts8i>] case; law case ** /p'o:=*a":/ 'break a
case'

Cmoq°®=":1 dark

(=":] dry (of weather) ** /=z":tsm/ 'drought'

(a":] shore, bank

(u":] sweat ** /ts'ueq=a":/ 'perspire'; /a":
suen:-t'ei: teq/ 'soaked through with sweat'

(a":1in) member of the Imperial Academy

(a":sm) undershirt

(w":tciegq]l spot of sweat on clothing

{a":tcieq] weld; solder

[i‘®”:] regret

Cpe™) 1) class; team. 2) shift; duty **
[za™=pa®/ 'go to work'

(pa®) kind; sqrt'** /pid: ken t'a ®ieq-pam"
tciet:seq/ 'don't associate with his type'

(pw"pu:] promulgate; issue -

(pm™sei>) wrench; spanner

[pa’tie”>] spot

{pa"tsi>] theatrical troupe

{pa”>] board; plank ** /moqpa™>/ 'wooden plank’

Cpa">suaq'rl) flat scrubbing brush
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(pa">tsoq] plain table

{ts'ueqpa™>] publish

{(pa”:]1 dress up for, or act, on stage ** /"pieq
2a: lia® se™" li> t'a pa™: lin ts'ong/ 'he
plays Lin Chéng in the play "BI shang
Lidngshan"', /pa":ie™>/ 'play the part of',
/ta>ps":/ 'dress up (as for the stage)'

[pu™:2t6>1 trip ** /tieq-saq-pa’:-td>/ '(rudely)
stumble by'

(p's") climb; clamber ** /p'a"=tc'in/ 'seek

| advantageous kinship ralationa;, /kdp'="/ 'seek
connections in high places’

{p's":] hope for; long for ** or /p'a™:va®:/;
/p'=": t'a la/ 'long for his coming'

fp's":] petal ** or /huap'a":/

{p'a™:*r] loop (for fastening buttons, etc.) f*
or /nyd>p'at:‘r/; /iep's™: r/ 'loop on shoe'
(to fasten a strap)

[ba”]) M: fields; land; shops ** /®ieq-bm” tie":/
‘one shop', /*ieg-ba™ di:/ 'a plot of land',
/1*ieq~bm™ die™/ ‘one field'

[ba®:]) do; handle; manage ** /ba":=zi:/ ‘'handle
affairs', /ba":=tcys>djieq/ 'have a banquet'’

(’ne®) very; quite ** may reduplicate——/‘’ms"-

‘ma"/, as in /°*ne"~*ne® k'um:/ 'very fast'
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(me" peq tcia™ 1i>) rude and unreasonable ** or

/ma™®ua®/

(meuld>] rude and unreasonable.person

{mat:] slow

{ma":~ie”) spread; extend ** WLZ only
{me":ua:] comic; cartoon
{fa"] 1) turn over; turn inside out; open (as

books). 2) capsize ** /fa" ®ieq-fa"/ 'page

through'

(fa") translate ** or /fa"ieq/; /fa® *ieq-fa®/
'give a translation'

(fe"djial tomato

(fa"zi:] sweet potato

Cas"-fa"—-ud-ts'i:] time and again

[fa">mie":] reverse side (of clothing, etc.)

{fa">tuei:]) oppose

{fa":1w"] flood; inundate

Cfa":tsi>) dealer; monger

Cve"dzuo™] sailboat

Cvationgl prosperous; flourishing

Cva®na>) vexed;

fve"pu:] canvas ** or /bongpu:/

(va®ueil) scope;

(ve®2enl) bother; bothersome

troubled; worried

limits; range



{vetzi:] all that is . .

are . . .

{va™>)

late ** cf.

.; everythin

/dzi/ 'late!

g that

(va®>k'us:pie™’r] dusk; early evening ** or

/ve™k'us:pie®/

(vatdmid]

‘rice flour' (high quality)

{vat>za®:deil

evening

(va":] cooked rice

{va®:] surname
(vat:] ten-thousand
(va":midguo™'r) grains of cooked rice

(ve":2en] convict; prisoner

{tah)

things with one hand).

2) bring.

late ripening rice ** /va™>mi>fend/

1) take (in the hand); pick up (small

3) use **

514

/ta®=tc'id>-le/ 'pick it up', /ta® pieq cid-zi:/

'write with alpen'

{ta")

single; ‘unpadded

(tw"=cinl) worry; be anxious ** cf. /ta”cin/ 'be

careful'

(ts"dog) alone; oneself

(ta"koql delay ** or /ts®u:/

(ta"1a]

vidan:

/ta™lm pa)> t'a k'a":~tcie™: teq,

once; in case; if once ** functions like
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2i:t'i> dzen peq 1i8>/ 'If once hé (happens to)

see, things won't work out."

o0

(t="pa™‘r] diaper

{ta"senha":] bachelor ** or /kuaPkuen:dei‘r/

=0

(ta"se”'r] unlined garment

w e O
R O
%

A
\S-
A8

[lin te™ mid: iaq] sprite elixir and fairy
medicine
Cta®>] gall ** or /ta™dtsi)/

(te">tsei>] duster

e g
-

[(ta™:] M: one pole load ** /®ieq-ta": tongci/
‘one pole load of things'
(ta":'r] carrying pole ** or /pie™)>tas™:/

(sen:tz2":tcieq] Christmas

St R RS
Im R T
2

fhuata®™] young female character type in éhineae
opera

(t'w") collapse ** /vaPtsi)> t'a®™-1id)> tieq/ 'the
house collapsed'; only WLZ has heard /t'aq/

(t's™) spread out

(t'a"*r] vendor's stall

\

23

(t's"cin]l greed; avarice

ey FHF %
b

o A5
(8 Y) KPP
¥§}<J“

Ct'a™®ul] corruption; graft

Cha>t'a™] beach

(t'a">] expose one's upper body ** literary
expression; /t'a™)>-ciong lo:-tcie®, dji-tsua®

i:~voq/ 'with exposed bosom and bared
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shoulders, and (wearing) strange clothing and
unusual costume'

{t'a">baql frank; candid

Ct'a">tsi>] blanket

{(t'a":]1 charcoal

Ct'2":] sigh ** /t'a":~1id> *ieq~k's)> te'i:/
'heave a sigh'

(t'a™:=ztc'inl visit relatives

(da™) 1) fluff (vb.s. 2)snap the fingers. 3)
play a stringed instrument ** /dw" mie“hua/
'Fluff cotton'

(de"] phlegm; mucus

{(de™]) surnanme

(de"=t'ie”] chat

Cda®'rl] deep pool

(de”cia®™] sandalwood ** or /dw"moq/

(t'ie®de”] Temple of Heaven (in Beijing)

(du?:1 insipid; saltless; tasteless

(de":baq) egg white.

[da™:hua™'rl egg yolk ** or-/hua®‘r/, /ds™:hua™/

[de":2i:]1 but

{tsi>dae®™] bullet

(ne®) difficult ** /na® tso:/ 'hard to do'

[ne®) south

(ne"k'n®:]) ugly
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(n»"usidjin] embarrassed; ashamed ** cf.
/td>=mei /

{n="2en] husband (coarse spesch) ** cf. other
terms for husband : /ta"tciazen/, /ciesen/

(ns"zentcial man

[n=2":min] refugee

(ia"] bar; block; hold back ** /la"=18/ 'block
firmly'

(ia") blue

(la"] fasten (with a ropes) ** /iong: soq'r la™-13§

| t'al/ 'fasten it well with a rop;'

(l1="'rl] basket, amaller

{i»"hual orchid

C(le"ke"*rl) railing

(1s"ts'ueil] cable car

{yéla™tc'yl excursion district

(1a”>] lazy ** or /la®>do:/, /la">~ia®-ja™/

(l=®:] rotten

fla":~1u":-88q) all wet

(la":-seq-kuaq-taq) mnuddy; gooey

(l®”:u’ni) wmud ** or /ula™ni/

{fa":1a") flood; inundate

{ku">la”] olive ** cf. /tec'inku)/ 'fresh olive'

[tsa™) chop; dice ** /tsa" 20qpind'r/ ‘'dice meat

patties'
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{tsa™*r] hairpin ** /tcicintsa®'r/ 'long hairpin’

{tse">] chop; cut ** /tsa®™>xzsei)/ 'behead’,
]taa")-ts'a)-dzﬁ-ken/ 'cut weed and destroy the
roots' (i.e. root out the source of trouble)

(tsa">] M: lamps ** /°jeq-tse")> ten/ 'one lamp'

(tsa®>tsa">dji] neat; even ** or /tsend>dji/

{tcieqtsa™>] save up (money) ** /(longnie®)
tcieqtsa®™>—long-ia/ 'save up some money'

{tsa”:] dip in a liquid

{tsa":] splash; splatter ** /tsa™:-1i8 *ieq~sen
suei)/ 'got splashed all over (my body)'

{tsa®:mei>] praise

[ts's"]) M: meal ** cf. /ten:/

(ts'w™] mix in ** /ts'a"-ts'a" de":/ 'dilute’

(ts's™] support; help by the arm ** /ts'a™=13/
‘support firmly', /ts'a™=1id)> tsei)/ 'support
(someone) by the arm while walking'

{ts'a=3a">] hold an umbrella ** WLZ says
/ts'enzsa">/

[ts'a"kuo™] visit; look around

[ts'a®t'in] cafeteria

(ts'a"ts'a peq dji]l irregular; uneven

(ts'e”>] produce ** /ts'a">=zsi/ 'produce silk',
/ts'a™>ptind>/ ‘product’

(ts'a">bwi] crushing defeat ** WLZ only
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fts'a":1a":] splendid; resplendent
(dza"~tsuei>] gluttonous
[dzme"dei: r] fava beans ** /tc'indza"dei:'r/
'fresh fava beans'

(dza"guei:] ashamed

{dza®ie™) slander ** WLZ only

(dzw”ps>pd>] silkworm’

(dz=s"yeql the waning moon

(dza":] station ** /ts'ueidz2a":/ 'railroad
station' or 'bus stop'

{dze":deil profit

[d2e™:2i] temporary

[(k'aqdze™:] inn

Lp'o:dza™:]) tear or burst seam in clothing

Cs®”] mountain; hill

(sa") three

{sa™) upper aargent; shirt ** /mésa"'r/ 'infant's
clothes'

Cé-“‘aqdal hickory nut ** CYF says /sa‘aqdd‘r/,
this from WLZ

(sa"-ku> tsi °r:) one-third

(sa"~peg~tcieq-dei] suddenly; unexpectediy; out
of the blue ** may take /tieq/ (but not
/tecid/): /men sa™~peq—-tcieq-dei (tiéq) k's

teqlei/ 'The door suddenly opened.'
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(se"~tie”) tsongl three o'clock

8 F%%
.ﬁ_‘.

{sa”-tsen~ha>-vi:] delicacies of all sorts
(s»"moq) wood of the China fir
{se"tciagia:] foot of a mountain

Cs="ul coral

BRI
7_\

(s»"2§:1 fir tree

IXE FRE B

(sa”™>] come loose (as a rope) ** /sa"dzk'm—im/
‘come {oose'
(sa">] delete ** WLZ only

(sa">) wumbrella ** M: /pad>/; or /y>sa™>/

%y E

(sa":] break up; disperse ** /uei: sa™: teqlei/

'The meeting has broken up.'

%,( {f [sw":xbo:] take a walk ** or /se®:-ss™:~bo:/; cf.
/da”:~da”:~'r/ 'take a stroll' |

H:l' (ka™) liver ** or /ka"dza®:/

Faj (ka™) M: rooms; houses ** or /tcie"/

’-f_ Cka®] surname

7@ 77.‘1? (ks"ka:] embarrassed ** CYF prefers /tcia®-1is)
teqlei/

%Es ‘&?L {ks"nia™) aunt, father's or mother's sister **

preferred to /kumo)/

%?J X{ (ka"s5:] dry; arid (of weather)
5ﬁ 7]( Cka®suei>) slop water; swill ** as that left from

washing rice: /démid>ketsuei>/; cf. /ts's:tciaq/

'waste leftover food'
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fka"tsi>] sugarcane

(tsogkn™] bamboo pole

{k=e">] dare

(ke”>] drive; chase ** /ke")>=znys/ 'drive cattle’,
/pa> t'a ka")> ts'ueq-tc'i:/ 'get him out of
here'

(k=">] orange

[ke”>] roll (dough, etc.) ** /ka™> tciddtsid bi/
‘roll out jj;g;i‘wrappers'

{ka">) select ** CYF may sometimes say /tcie”>/

[ke">] shaft; rod ** /®ie®dongka™>/ 'pipe' (for
smoking)

(ka®>) stalk; stem ** /kolia™ka™>/ 'sorghum
stalk'

(ka®>l®"] olive ** cf, /te'inku>/ 'fresh olive'

{ke")tcieq]l feeling

£18>ka">] lye; alkali; brine; barilla ** CYF says
/16>tcio“>l, this from WLZ; or /tcie™>sueid/
(CYF), /kw">sueid/ (WLZ)

[k'a"veq] publication ** WLZ only

Lla®pei: peq k'a"] in a sorry plight

(k's”>] chop; hack ** /k's">=2§:/ 'chop down a
tree’

(die™k's”>] raised path between fields
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[k's":] see; look ** /k'a":~k'a": vaPtsid/ 'look
at houses', /k's":~k'a":-k's™:/ 'check it out',
/k'w": ia> k'm: peq ts'ueq/ 'can't even see'

Ck'a":=la"tsong]l see the doctor ** /k'a™:zbin:/
used less

(k'a":=tcie™:] see; run into ** CYF prefers this
to lp'ong:zpcie“:I

(k'a":=ci:venl] watch traditional opera ** /tc'i:
k'a":-ci:ven tc'i:/ 'go off to watch the opera’

fdong:nge™>] hole ** the informants supply this,

| but claim it is not a Hangzhou §ord: cf.
/dong:r'/ ‘'hole’

[ha"tsi>] cockle

[tad>zha"] snore ** /tadzsusi ha™/ 'snore in
gurgles'

Cha">) shout ** WLZ only; CYF gives /tcid:/

(he":2i:] Chinese character

tie™!
(®ie”] castrate ** /®ie"tsy/ 'hog', /°ie’nys/
‘bullock’'; but cf. /cie®tci/ 'capon'
{*ie”) dislike; mind ** /*ie™ t'a fongy 'mind his

filthiness'
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[*ie”] dried out (of flowers, fruit) ** /suyeidko)
*ie"-1i8> teqlei/ 'the fruit has dried out’

[*ie”] pickle (vb.) ** /*ie" y/ 'pickle fish',
/*ie® zo0q/ 'cure meat', /‘ie" ts'®:/ 'pickle
vegetables'

{®ie®) smoke ** /tec'ioq=®ie™/ 'smoke (tobacco)',
/mé:%%ie™/ 'emit smoke'

(*ie”] s=surname

{*ie"dongl pipe (for smoking with) *x
/suei>®ie™dong/ ‘'water pipe', /a™:°ietdong/
'long stemmed pipe’

{*ie™meq) submerge; flood

[®ie"nive”:] suspect

C*ie"ts'ongl chimney

(ie®] along ** /ie™ha>/ 'along the coast', /ie®
lo: tsei>/ 'walk along the road'

[ie") 1leisure ** or /ie"k'ong/

Cie”) s=salt

Cie™] salty

Lie®] surname

fie"=djil] postpone; defer

fie"=10>) brine (as for making salted duck eggs)

(ie®bi~1m:1ie”>] cheeky and brazenfaced ** WLZ
only

[ie"cie™:) string (of a musical instrument)
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[ie"djieq] feast; banquet ** /meqys> tc'ioq peq

sa: tieq ie"djieq/ 'there is no banquet that
does not end'
fie"dong:] grotto
(ie"seql color
[ie"uei:] virtuous (of a woman)
(ie®yl salted fish
(ie”y>] talk; speech

[iePydl0]l type of sliug

(ie”zi:] other people's business; an unimportant

matter ** /kuo®>=ziet2i:/ 'min& other pecple's

business'

(ie"zueql) burning hot

Coqie™”) eaves (of a house)

(sa"ie®] ;inzién, a thres~stringed plucked
instrument

Ccin peq tss: ie"} preoccupied; inattentive

(ie”)>=ci:) act in a play

Eie“)‘r] flake; scale (as of fish); scab **
ly*ie®>'r/ ‘'fish scales’

Cie”)~ks:] cover up; conceal

Cie")-tmsen-tsen] with wide open eyes

(ie™>k'ong) tc'id-tc'ie®>) greedy eyes; want
things on sight ** said of children

Cie™>luei:) tears



Ak #

ik 4R 4
A SR
Ak 85 75
i & %k

Anry

525

fie®>tcin] eye

(ie®>tecin:'rl -eyeglasses

(ie">tsaqmé] eyelash

(ie">tsi®ul eye discharge

(ie”>®utsy) iris (and pupil) of the eye ** or
[®utsi/; may ;efer to whole eye: /ie")*utsy
ciag teqlei/ '(My) eyes have gone blind'

[d2aq=ie™>] talk in one's sleep

(*ie™:]) bored with; tired of ** /tc'iog-"ie”:
teq/ 'sick of eating (something)', /k'a™:~*ie":
teq/ 'tired of seeing (something)', /t'in-
‘ie": teq/ 'tired of hearing (something)'

[(*ie”:] swallow (liquids and chewed things) *x
/®iet:-log-tc'i:/ 'swallow', lla“-t‘en;fu>-
*ie":/ 'wolf down'; generally preferred to
/t'en/

(*ie™:zk'aq) entertain guests

{(*ie":sm"ongl azalea ** preferred to
/do:tecyo™hua/

(*ie":tsi>) swallow (the bird)

(*ie”:ua>l) inkstone ** M: /k'uei:/

fie":] county ** /y*a" ie™:/ 'Yuhang county'
(near Hangzhou); also pronounced /yo®:/ in

certain contexts
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{ie":-=2:] frame (an innocent person); do someone
in

(ie":dze:] now ** cf. /kaqmd>/ 'now’

{ie™:tsi:] limit; restrict

(ie":tsi>] filling (as for jiég;i)

{fu>ie”]l flame

(pie™'r)] edge; side ** /tsoqtsi> pie"’r/ 'edge of
the table', /t'a la pie"*rza®™:/ 'he's at the
edge' |

(pie”foql bat

(pie"tc'ieq) edit

(piettecjl fine tooth comb

{pie"tsi>] whip ** /madpie™tsi>/ 'horse whip'

(pie™>°rl tray; shallow basket (large and round;
for airing food in sun)

(pie”:] 1) all over; all through. 2) M: time(s) ‘
through or over ** /pie®:sen/ ‘'all over one's
body ', lpief:-di: k'ms hua/ 'flowers in bloonm
all over the ground', /*ieq-pie®/ 'once'’

{pie®:]) change ** /2y:ieq'r -pie™: ong teq/ 'the
leaves have turned red'

(p'ie®] M: stories; articles

[p'ie”p'ie™] (function: adverb showing
contrariness or determination) ** or /p'ie®/

{p'ie”:) deceive
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{p'ie":k'aq] short while; a moment ** /tsms: ten)
p'ie™:k'aq/ 'wait a moment longer'

[p'ie":tsi>] card

fp'ie™:tsi>] swindler; cheat

(bie”i]l cheap ** cf. /djie™:/ 'cheap'’

{bie”:'r] pigtail; braid ** /sy bie™:‘r/ 'braid a
pigtail'

(bie™:len:] debate

(bie":va":] simple meal

(bie“bieql differentiate

fmie"bi:] quilt, cotton ** M: /d{é/ or /dzua®™/

(mie"dz2ua®™) bed ** general term for modern type
beds

(mie"hual cotton

(nie™tsi>) silk floss or wadding ** or /simie™/

(seq=mie™]) lose sleep

(nie™>] avoid ** /mie">teq/ 'so as to avoid',
/mie®> peq 1id8>/ 'cannot avoid'

(nie”>tc'ia™>] with reluctance or difficulty

mie®:] M: mirrors ** /*jeq-mie™: tcin:tsid/ 'one
mirror'

(mie®:] wheat noodles ** or /mie™:dis/

(mie®:fen>) flour

(tie™) weigh in hand ** WLZ only; /tiet-tie"-

k'at:/; cf. CYF /ten:/
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(tie"~sa"—td>-8i:] disorderly; confused

{tie™kd>] mad dog; rabid dog

[fohg—fon;—tie“—cienl loony; deranged

(tie™>] 1) spot; dot. 2) light (a fire). 3)
o'clock ** /tie™>=fud/ 'light a fire', /se"-
tie”> tsong/ 'three o'clock’

[tie">1i>] ceremony

ftie™>tieq]l a bit ** /tie™)-tie™>-tieq-tieq peq
ts'a fen/ 'not the least bit different’

{tie®:] store; shop ** or /tie":tcia/

[tie":=dei] neod; lower the head

{tie”:=tciaq) tiptoe; stand on tiptoe ** /tiel:-
tciaq tsei>/ 'walk on tiptoes'

{tie™:kuo™] shop clerk ** /pu:tie®:kuo®™/ 'cloth
shop clerk'

(t'ie™"] add; increase ** /t'ie"z=vm:/ 'refill
one's rice bowl'

(t'ie™) sky

Ct'ie® h6>1 fine weather ** or /djint'ie®/

Ct'ie®~heql dark (of the night)

Ct'ie®—=lia®:] dawn; daybreak

{t'ie”hual smallpox

ft'ie™tein>] yard; courtyard

ft'ie™>] 1) smooth (a brush qgainst an inkstone

to remove excess ink). 2) adjust (as a lamp
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wick) ** /t'ie") mogpieq/ 'smooth an inked
writing brush', /t'ie™> tents'd>/ 'adjust the
lamp wick'

Ct'ie”>] lick

Cdie”] fill in ** /die"=muo™>/ 'fill up'

{(die®]) paddy fieid

(die”] rent land (from a landlord) ** /dietu:/
'tenant (farmer)', /die™tso/ 'land rent'

(die®] aweet

{die"dei’r] benefit; advantage

(die”ken:)] raised area between fields

Cdie”lo] snail

[dietteydd>nia®] sweet fermented rice soup

(die®:] pay for someone (as a temporary measure,
until they can pay back) ** /ngo> cie®” pa) ni)
die®:—-za: tcid>~k'uei: iatdjie®/ '['ll pay a few
dollars for you first'

(die":-nil funeral gift of money

C&ie":tc'in] indigo ** said to be able to cure
/tsydeifong/ 'mumps’

{die":ten] electric lamp

(die®:tsi>] cushion; mat

Ckongdie®:1 palace hall

(mieqdie™:] bamboo mat (used to dry grain)
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(*nie”] 1) sticky. 2) stick (vb.) ** /°nie®-taqg-
taq/ 'stick&', /*nie"~tsgi-kagq-taq/ 'sticky',.
/°niet=za:~tc'i:/ 'stick on'

(*nie®) crush into a powder ** /*njetziaq/ 'crush
Chinese medicine’

{*nie"tcysl stuéy; research .

(nie”] year

{nie"kd) rice cakes eaten at New Year's

fnie™lo ua®) Yama; King of Hell

(nie®soq] serious; solemn

(nie"sa™2eq] New Year's Eve

(nie™tec'inl young

(nie®tci:] age

(nie®ts'o®ieql New Year's Day (lunar)

(zennie"] moan

fnie™>2mi>] grind rice

(nie®:] recite; read aloud

(nie®:zkua™) make an eye examination

{tsid>nje”] twist of paper (for cleaning ears,
etc.) *X or /tsidpie™‘r/

[1ie™] 1) link; join (together). 2) even. 3)
surname ** /lie"=18/ 'join well', /lie® t'a to
peq ciddteq/ 'even she doesn't know'

{lie®ci:) contact

(lie®guo®™]) chain of rings
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{lie"hual lotus

(lie”k'5:]1 payment to the bearers of a bridal

B f
A

trousseau (/tsua®lie/)

\

1%\ /1 %F (lie™tcia:bu:] economical price department

% 7 (lie"td]) sickle

gs %" [lie”tsi>]) curtain

ﬁ %’ (lie"tsi>] lotus seed

2

\lgﬁ \@ {lie”y) silver carp

d 'fﬁf- Ck'8>lie"] pitiful

N
Hﬁ %— (lie">ben] basin for washing
MR 3
14(_\ (lie™>k'ong>) face

\%‘x I/] {lie":=kongl] practice one's skill (as at
gymnastics, etc.)

ﬁk’ﬁ% (lie”:did) chain

** ﬁﬂ‘ Llie™:2¥:) chinaberry ** WLZ only

Sz .
N (seq=lie™:] lose one's love

)\ }ft {zeq=lie™:] put a corpse into a coffin

R Ctciel fry (in shallow oil)

fﬂ'] {tcie®] M: rooms; houses ** or /ka"/; /keq-tcie”
vattsi)> t'eq do: tieq/ 'This house is too big.'

j%\ [tcie™) pick up with chopsticks ** /iong: k'us:'r
tcie® tas's:/ 'pick up food with chopsticks'

s

\M ?\ (tcie®=iaq) brew herbal medicine

\%\ %% tcie™=k'o:) hold extra teaching jobs

iaﬁ i Ctcie®™~din:] inspect; appraise
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ftcie"~in-lod>-liaq) hooliganism; rowdy behavior

Ctcietcid:]l mocking laujhter

Ctcietdei“rl tip ** /pieq~tcie”™dei’r/ 'tip of a
pen'

{tcie"dzen] treacherous official

ftcie”dzi) persist; insist

CtecieMiogql jail; prison

[tcie”k'u>] arduous; difficult

{tciepa®™>] shoulder

CtciePzi:] keep watch over

té'ongztcie“l commit adultery

Cteyd te'i zegpag-tcie™] (Hangzhou place name)

(tcie™>] cocoon (of a silkworm)

ftcie™>) corn; callus ** /sen tcie®)/ 'get a
corn'

(tcie”>] cut with scissors ** /tcie") tsi)‘r/‘
fcut paper'

(tcie™>1 subtract; diminish

[tcie™>d2al)l investigate; inspect; examine

Ctcie™dt'ieq] note; short letter ** literary
expression; WLZ only

Ctecie™>tcieq]l indirectly

(tcie™>td] shears; clippers; scissors

{tcie™tu™) sinmple
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C(is>tcie™>] lye; alkali; brine; barilla ** YLZ
says /16>ka™>/; or /tcie™>suei>/ (CYF),
/km">suei>/ (WLZ)

ftad=tcie™>] put pleats in (clothing) ** or
/ta>zke™>/ (CYF prefers /tcie>/ form; WLZ
prefers /ka">/ form)

[(sen>~tc'ioq-tcie”>—iong:] eat sparingly and
spend frugally

Ltcie™:1 arrow

Ctcie™:] sword ** M: /pad/

ftcie":seq) build; construct

[peq tcie™: teql not necessarily ** or /vi:
tcie®: teq/

Ct'ueitcie™:] recommend

Ckogtsid>-tcie™:] Imperial College ** WLZ only

[tc'ie™] divination slips ** /ts'eiztc'ie™/ ‘'draw
lots', /djyo=tc'ie™/ 'seek guidance in
divination slips'

[tc'ie™]) lead (livestock) by a rope **
/tc'ie™=nys/ 'lead a cow’

ftc'ie™] thousand

Ctc'ie™) undignified; not sedate; flighty (of
women) ** /tc'ie®-saq-saq/ 'undignified’,
/tc'iogkoq kunia®™‘r tc'ie®-saq-saq/ 'this

girl's really flighty'
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(tc'ie™*min] sign one's name

(tc'ie"zlongl work a rice hulling machine

(tc'ie®*r) slender wooden or bamboo implement
used to part the hair with

{tc'ie”cyl humble; modest

(tc'ie”djyd:]) accommodate to

{te'iePnyochual white-gdaed morning glory

(tc'ie™pieql pencil

(tc'ydtc'ie™) swing

ltc'ie™] shallow ** /sueid> tc'iet>/ 'the water
is shallow’

(tc'ie"d>-song:] repatriate; send back

[tctie”dvil fibre

{tc'ie™:] owe

{tc'ie”:huei>] repent ** WULZ only

{tc'ie”:ia) inlaid ivory or bone

(tc'ie:%i:] apo}osy; regret

{pintc'ie™) warship

£dJie“J money ** or /iatdjie®/, /ts'dp'isd:/,
/dongdjie™/, /longnie®/

(djie™] spring (of water)

[djie"~suei>) plunge under water; dive

[djie™*r]l 1) tongs. 2) pincers (as a crab's).
3) hold (with tongs or pincers) ** /djiet=15/

‘hold fast (with tongs)'
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(djie"k'uen] gian and kin, two of the Eight
Diagrams |

fdiie®bu:] all; complete; total

[djie”dagbu:-mie”dzua®™) step—in bed ** covered
post bed with ivory inlay, and chairs, a table
and a chamber.pot box built-in

(djie”deil front ** /djie"mie™:/ leas preferred

(djie"k'aq]l sales broker; barter agent (in
traditional times)

(djie™motsi>) last time

(djie"nie”] year before last

(djie"tcid>nie®] past years ** or /ua®dnie”/

(djie”y:] fully recover (from an illness)

{djie"2eqtsi>] day before yesterday ** |
/do:djie”2zeqtsi>/ 'three days ago'

(djie™:] cheap; inexpensive; of low quality **
this term is used colloquially in Hangzhou;
ltcia:~djie™:~veq-mei>/ 'the price is cheap
and the product nice'

{djie™:] M: clothing

(djie”:] screw on (as a lid or cap)

(djie”:djie”:] gradually

(djie”:k'a™] healthy

(djie":mo:]) envy; admire

(djie®:nyd>] twistable switch ** WLZ only
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ripool

sweetmeats; candied or preserved

{2eqdjie™:]l put into practice

fciem]

Ccie™)

first ** adverb

fresh; tasty ** /cie"hua/ 'fresh flowers',

/cie™vi:/ 'tasty flavor', /cie"die”/ 'tasty and

sweet'

[cie®~néd:] noisy and bustling

{cie™iaql
fcie®ny>]
fcie®pu:l

[cie™senl)

fairy

fairy

elixir

maiden

announce; proclaim

Sir; Mr.; teacher; husband ** cf.

preferred colloquial term for 'husband':

/tattciazen/

fcie™tcil capon; castrated cock

[°r:-ngo>-cie™]

Double Me Studio (the name of an

early photography studio in Hangzhou)

fcie™>] elect

(cie™>]

ringworm

fcie”d>=*ieq-cie™>] 'narrowly (escape from

something untoward) ** or less colloquial

lcie®>cieq'r/; /cie”)=*ieg~cie®> ts'ua®d>-u:/

'nearly create a disaster'

(cie®>dzeql

select; choose
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(cie®>teql seem; appear
(mé:=cie™>) risk danger
(cie™:] thread; string ** or /cie":‘r/; M: /ken/
fcie":=hua) present flowers
fcie":dong'r] spool; reel (for thread or string)
** or /cie™:pm”>°r/ ‘'spindle' (slip of wood for
wrapping thread or string for storage)
{cie®:faq) constitution ** WLZ only
(cie":fen>] bean thread noodles

(cie™:ts's:] amaranth

The Final /uo®/

C®uo™) curve; twist; turn ** /tsuo®>-*uo™~meg-
koq/ 'take (a route with) several twists and
turns', /®uo”tec'yeq/ 'winding', /°®uo™=‘uoh-
tc'yeq-tc'yeq/ 'twisted, crooked'

C®uo™tsyo™] shrimp ** considered a more eléaanc
term than /cia/

[da‘uo™] Taiwan

Cuo®) 1) return (something). 2) still; yet;
(not) yet ** /uo™ ts'dp'id:/ 'return money',
/uo™ tsm:/ 'repay a debt', /uo®™ meqysd)> sueq
uo®™/ 'not yet finished speaking', /uo® le

*oqlid>/ 'still at home', /18>i uo® neqys> la/
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'venerable grandpa hasn't come yet', /ngod> uo®
yé> tcir=k'uei: iatdjie™/ 'I've still got a faw
dollars'

fuo™) finish ** /meqyé> sueq uo™/ 'did not finish
speaking', /tso: teg uo®™, tso: pegq uo®/ 'Can it
be finished?'; cf. colloquial /gé/

Cuo®iagl pill (of Chinese medicine)

Cuotko:) stubborn; obstinate

Cuo™long:] toy with; dally with

Cuo"tenp'ie®:) lantern slides

Cuo®2i:Y 1) or. 2) still; all the same. 3) not
as [adjectivel as ** /18) sa® dza™ °ni,
(uo®zi:) 18> si: dza® °ni? wuo®zi: 18> sa"
d2a"/ 'Is Lao San or Lao Si the taller? Lao
San is still the taller  (all the same).' For
meaning ‘'not as (adjectivel) as', /uo™zi:/ is
used like /peqz§}/ in the pattern N; + /uo”zi:/
+ Ng + Cadjectivel: /18: sa® uoPzi: 18> si:
dza™/ 'Lao San is not as tall as Lao Si.'

Cuo”®id:] even more; still more

Cuo®>l 1) slow; gradual. 2) delay; put off 22
1i6: uo™>~uo"d-tcid/ 'Do it gradually.', /tses:
uo™> teid>=2eq/ 'put it off a few more days'

Cuo®>] name for Anhui province
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fuo™ 1 roll-up ** fuo®™>=tc'i> djys:k'8>/ 'roll-up
one's cuff'

fuo®>dei:] pea ** WLZ only, CYF says /a"dei:'r/

Cuo™>tsuo™>] tactful; roundabout

Cuo®Otsa™>] bowl ** more colloquial than /uo®)/

(ts'uei~uo”>-cin-ts'uen] (a place in Hangzhou)

fuo™:] change

fuo®:cia®>] illusion; fantasy ** WLZ only

Cuo™:kuo™) eunuch ** WLZ only

(uo™:ne”:] adversity; trials and tribufations X%
/fuo®:nw": futc'i/ husband an& wife through
thick and thin'

(seiduoPtsi>] wrist

(puo™l move ** /puo™ vatsid>/ 'move house',
/puo®—long: 2i:-fi/ 'sow discord, make
mischief'; cf. /pen/ 'move (things)'

(puo®:] half ** /®ieq~puo™:/ 'one half'

Cpuom:i:li>] midnight

téuo“:zeq] long time ** preferred to /puc’:t'ie™/

(p'uo™) surname

{p'uo®:=dzuei:] convict; declare guilty

(buo®] M: a game of chess

Cbuo™*r) bowl, shallow

(buo”zeql boulder; large rock ** WLZ only
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fbuo®™:] companion ** /ngo> la dong ni> tso: kogq
buo®:/ 'I'li be your companion'; cf. /défu/

‘companion'

Cbuo™:] mix; stir ** /buo™: ‘ieg~buo™:/ 'mix a
bit', /buo®:~buo™:~yn/ 'mix until even', /lia"-
buo®: mie®:/ 'cold mixed noodles'

Cbuo”:dol] traitoer

Cmuo™) hide the truth from ** /pid: muo™ ngod/
‘don't hide the truth from me'

(muo™dei] steamed buns ** may or may not contain
stuffing: /totc'ieq-muo™dei/ 'plain buns',
/zoq~-nuo"dei/ and /cid>long—-muordei/ 'stuffedA
buns'

{muo™y) sea eel

fmuo®>] full

Ctuo"tsen:] proper; upright

Ctuo™ud) Dragon Boat Festival

Ctuo™>) short ** /tuo®™) ®iza®™/ 'short clothing'

ftuof:lie™:] exercise; take physical training

[p'uo™:tue®l) judge; determine

ft'uo™:) shed; slip out of (something) **
/tsinid:'r t'uo®™: k'oq/ 'The cicada
exuviates.' /ké> t'uo™:=1id> k'u'r dd tsei)
teqlei/ 'The dog slipped out of its collar and

escaped.'
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{duo™tcieq] unite

P
z
Y

Cduottsi>] dumpling ** /no:mi>-duotsid/
tglutinous rice dumplings’

Cduo®™:] break off

-
A

{duo®:] section; segment

W 2 %’ {duo®™:tsi>] satin

9P 45{ ~ Cnuo">de:] scrotum

ﬂ,ﬁ Zt‘p {nuo™>hel warm |

ﬂéi‘iﬁa éil {nuo™>ku'rl firepot.** used to prepare
/sua:ia™z20q/ 'mutton firepot'

f’F ;g( %) [luo™uaq*r] testicle ** or /nuo™duaq/

’;Vj tjﬁ /6 foluo®>zeq) shiny round pebbles

A
c

Cluo™:]1 confused; chaotic ** /luo™:~tc'ieq—paq-
tsd/ 'in a total mess'

ftsuo™] surname

(tsuo™zkua™l benefit from association with

Ctsuo™=dong:) bore a hole

{tsuo"=k'n) open up; unfold; spread out

S X 5T o
MO e

{tsuo”~vam:] look off into the distance ** WLZ

only

Aver
~

(tsuo”cinl concentrate (on something); absorbed
in
(tsuo”dei) brick

{tsuo®1n®) exhibit

T R R
s AN

(tsuo™m6:] felt hat
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[tsuo®poql practice divination

{tauo™>} 1) turn. 2) revolve; rotate **
/tsuo™>=®uo”/ 'turn a corner', /tsuo”) la
tsuo™> tec'i:/ 'spin back and forth; cf.
colloquial for 'turn': /djieq/

[tsuo™:] occupy; seize ** /tsuo™: biei/ 'profit
at another's loss', /tsuo®: za™:fong/ 'hold the
advantage'

ftsuo®:tcie:] diamond ring

{tsuo™:tsen] war

Ctsuo®:tsid>] awl; drill

fts'uo™) 1) M: string; bunch; cluster. 2) go
from place to place ** /®jeq-ts'uc” tsentayi/ 'a
string of pearls', /ts'uo"-men-zeq-u/ 'go
vigiting door to door'

{ts'uo™) pierce through ** /ts'uo™ dong: 'r/
'pierce a hole’

{ts'uo™) quick boil; parboil ** /suei’ li>&ei
ts'uo®™ *ieq~dei/ 'boil quickly once in
(boiling) water'

(ts'uo”] wear ** /ts'uo® *iza®/ 'wear clothes'

(ts'uo”ts's:] Sichuan cuisine

[ te'i:-ts'uo™> bin:] asthma

(ts'uo™:=tc'i:] pant; breath heavily ** WLZ only;
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for 'out of breath' CYF gives /tc'i: tcieq saq

teq/

Clygts'uo":v-“:J fleeing criminal

[{mei~ua®~ts'uo”:-uei:] plot against the emperor
to usurp the throne

Cdzuo™] boat ** WLZ says /zuo™/; /dzuo™dei/ 'bow
of a boat'

Cdzuc™] pass on; hand down; spread; transmit **
/dzuo®zua:/ 'pass on a message', /pad> ciécieq
dzuo™ paq t'a/ 'pass the news on to hinm',
/dzuo®tciaps>/ 'family heirloonm'

(dzuotei:] afterwards; after that ** WLZ says
{zuo™/ as does CYF occasionally

{dzuo™sd) burn ** WLZ says /zuo®/

(dzuo®so*uo®™ 1 type of Chinese medicine: the
dried venom of toads

(dzuo®teci:) biography

Ltcys-dzuo™] entangled; in a tangle

Czo0:=d2uo™] sit in meditation ** WLZ says /zuo®/

tdzuo™:) 1) find (unexpectedly). 2) pick up **
/d2uo™:=1i8>/ or /dzuo®:=lm/ 'find', |
ldzuo™:=tc'i>-la/ 'pick up'

Csuo™] fan (vb.)

{suo™] sour
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Csuo”] tie; tepher *x /suo"=18/; WLZ only; CYF
prefers /tid:/

(mensuo™) door bolt; door latch ** or
/mensuo”ka®/

Csuo®™>] dodge; flash ** /suo™)>=zk'm/ 'dodge out of
the way', /suo™>~-id:/ 'glitter’', /die™:suo®)/
'flash of lightening'

(suo™>cil Shaanxi (Province)

C(suo™:] calculate

(suo”:buo™ ] abacus

Csuo™:dzuei:] fan pendant

(suo™:mid] garlic shoots (light green type)

{suo”:tc'i:) hernia

[suoP:tsi>] fan

(da:suo”:deil garlic

Cve":mid>guo™ r] grains of cooked rice

f2uo™] boat ** C?F says /dzuo®/, this from WLZ

{zuo™) cicada (literary :erm) *x YLZ only

tiuo"ei:] aftervards; after that ** CYF usually
says /dzuotei:/, this from WLZ

Czuo”s3) burn ** CYF says ldzuo“aé/, this from
WLZ

(zo:=2uo™) sit in meditation ** CYF says
/20:=dzuo™/, this from WLZ

Czuo®>] dye
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C2uo™>1 soft

Czuo®>] surnaﬁe

{2uo”:] surname

C(zuo®:=2i:] do something without authorization **
WLZ only

Czuo®:ia®™>] support; provide for

C2uo®:ku>zi:] ancient seal style characters

Czuo®:lia™)] kindhearted; good and honest

Czuo™:yl eel

Ciong:=2uo™:] have a meal

fkuo™] close; shut ** /kuo” men/ 'shut the door'

Ckuo™*rl official |

[kuo”do:cie™] witch

Lkuo™d2as] coffin

Ckuo™li:] government officials

Ckuo™si:*inl) Guanyin (the Bodhisattva)

(kuo™tcynl champion ** WLZ only

Ckuo™> ] M: scales

Ckuo™>] watch after; take care of ** /kuo®>
*oqli>/ 'watch the house', /kuo™> ia‘r/ 'watch
the kids'

tkuo“):si)J pipe ** or /sueidkuo™>/

[kuo®>tsid>] restaurant ** /tc'iog kuo”>tsid/ 'eat
out at a restaurant'

Ckuo®™:) become accustomed ** or /djieqkuo®:/
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Ckuo™:] fill; pour (into) ** /kuot:=tcyd>/ 'make
(somebody) drink a lot', /kuo™:=tsuei:/ 'get
(somebody ) drunk', /kuo™:%suei>/ 'irrigate',
/kuo™: mid>t'a"/ 'enchant with flattery'

Ckuo®™:'rl jar; can; tin ** or /kuo":dei/

Ckuo®™:~t'ongl thorough knowledge of

Cyo™ mid: kuo™:] Xuanmiao temple (in Suzhou)

{k'uo®] wide ** cf. preferred colloquial /k'ueq/

fk'uo™>tsi>] sum of.money XX /*jeq-pieq
k'uo™tsid>/ 'a sumn of money'

[guo™) ring; hoop

fguo”tcin:] environment

fguo™:] fall; tumble ** preferred to /tieq/

fguo®:] throw; toss; discard ** /guo™:-1id)> t'a/
‘throw it away'; preferred to /tyd/; WLZ often
says /gum:/

Cguo™:°r] bow shaped handle (as on a teapot or
basket)

Lhuo®ci>) like; fond of ** or /ecidhuo®/

Chuo®:—-cin>) wake up; arouse ** WYLZ only
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The Final /vo®/
#gi [°yo™ua™>] treat unjustly; not worthwhile

P oo

Lyo™] round ** /yo®~kud-kud>/ 'roly-poly' (CYF
only), /yo®-kuen>-kuen>/ 'roly-poly' (WLZ
only), /yo™muo™>/ 'satisfactory'

Cyo™] surnane

(yo®] surnane

A Z
fb /Ei'?i Lyo™ tciaq fen li 8] units of measure

BN SR

Y W

{yo®cid) 1) yuanxido, the night of the 15th of
the lst lunar month. 2) sweet dumplings made
of glutinous rice flour (to be ;aten on
yuanxide)

(yo"djie™] fountainhead

:}\‘ ’

R
W g < N
j;§-37ﬁv = ¥Dﬁ'/\ !

C

Cyo"k'ongl) suspend in midair
fyo®ku:]) reason
Cyotlia™:] forgive

fyo®lin) gardens; park

A~
&

(yo®™mié:) mysterious

(yo"ps>) yuénblo ingot (made of gold or silver

BN g 5K

gy

and used as money)

E%A
PV
>

{yo"suen] great—-grandson ** cf. /tsensuen/
'great-great-grandson' (meaning as supplied by
informants)

ﬁ ﬁ (yotteys:) rescue; save ** WLZ only

% E fyo"ta®:] New Year's Day (occidental)
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fyo"ven:] destiny; fate (which brings people
together)

(yo"®in) reason

{taseqyo®™] staff member; employee

(yo">] far

{*yo":-en:]) grudge; enmity

(yo":1 county ** /dzen: yo":/ 'Sheng county'
(near Hangzhou); also pronounced /ie®™:/ in
certain contexts

(yo":vat:] wish; aspiration

[die”:in>yo":] movie theatre

fteyotzk'uo™>] donate money

ftcyo™ ] roll up ** /teyo™)=long)>-1a/ 'roll up'’

fteyo™>lofaql curly hair

(teyo":] silk (a thin, tough type; as that used
to mount pictures /pidd=ua:/)

(tcyo®:tsi>) examination paper ** or /k'd>tcyo"/;
/teid=tcyo™:/ 'hand in exam papers'

Ctcyoh:20q) family dependents

Cte'yo®*rl circle; ring ** /huatc'yo”/ 'flower
wreath'

Ctec'yo®>] certificate; ticket ** /zeqdza®:
tc'yo®>/ 'admission ticket', /t'a fag—-ts'ueq-las
tieq tc'yo™)/ 'the tickets he issued'

Cte'yo™>] dog (literary term)
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{tc'yo™] pen;.sty xx /tsite'yot)/ 'pig sty'
ftc'yom:) advise
(djyo"dei) fist
fdjyo®kueql cheek bones
[djyo™lieq) power; authority
Cbidjyo™:]1 ¢tired

fcyo™:deil shoe last

The Final /a”/

C®attsa] dirty ** cf. preferred colloquial
/fong:/

fa"k'ongl aviation; airmail

Ca®lieq] ranks

[{aPtsei] Hangzhou ** /atseizen‘r/ 'person from
Hangzhou'

fa":moql item

{pa®] help; dO'(somothing) for (somebody) ** or

| /Ipatd2o0:/, /pa"=ma®/; /pa® ngo> ci> fong cin:/

'Help me write a letter.' or: 'Urite a letter
for me.’

{ngen:-pa"-pa"l] very stiff; very hard; rigid **
or /nga®:-pa®-pa®/

(pa®>) tie; bind; wrap with cord ** /pa®)~tc')>-

ls/ 'bind up'
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[pa™>ia®) example; model

{p'a®:] fat *; cf. preferred colloquial Itsua“{/

(tciagp'a™:] leg ** informants note that /t'uei)/
refers to a pig's leg

(ba™) guard against; prevent ** /ba®=fu)/ ‘'guard
against fire', /ba"k'ongdong:/ 'air-raid
shelter'

[ba™) surname

{ba”cie>] crab ** cf, preferred colloquial /cie>/

[ba”da:]1 huge ** WLZ only

{ba"kua™] bladder

(ba®pie®™) side

[ba™tsa™:] inflate; swell ** /t'ongfu: battsa™:/
'inflation'

[ba™:]) meet with; run into ** /ba™:-ba": dei/
'‘mest'; or /p'ong:/

(bat:*rJ club; stick

{baf:k'oql clam

[ba®:va™>] nightfall

(ma®™) busy ** /ma®—maP-log-logq/ 'very busy'’

{ma®™ko>] mango

(ma®moq] blind

(mid>ma™) distant and indistinct

{(ma®>*rl] net; spider web ** CYF says /va®>‘r/,

this from WLZ
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(ma®™>dzua”:] coarse and impetuous

(ma">dzueil boa

(nys°pa®™:] horsefly; gadfly

[fa®) (an element in names)

(fa®) square

[(far2i: r} persimmon ** CYF prefers this term to
/zi:tsi>/; this is a larger variety, other
types include /fu’zi:'r/ (a smaller variety),
/ec'iazi: r/ (a iarger, light yellow variety)

(tsifa”] fat (technical term)

[fam">] spin ** or /fa®>hua/; cf. /fa®>huats'uei/
‘spinning wheel'

(fan>-id:] imitate ** WLZ only

(fa®>~ku>] modelled on the ancient

(fa®>~ven:] call on; interview

[fa®>feql seem ** WLZ only

(fa">m:] impair; jeopardize ** tone 3 sic

(fa®:] put; p{ace; let go

[fa®:zsei>] let go; give up ** /fat:-sei) peq
tso:/ 'quit'; cf. /song-song sei)/ 'relax (or
rest) the arns'

Cva®koqnol people of a subjugated nation

{va™menl) door

Cva®tcie®™] room ** M: /tcie™/; or /vatks®/.

[(va®tsi>] house (independent building)
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4‘& n x X Ry~ [} 2 []
W (va”>] net (vb.) /va">zy/ ‘net fish
t

‘i‘ﬂ 7& Cva®>*rl] net; spider web ** WULZ says /ma™>‘r/;
/yva®>(*r)/ 'fish net'

Eﬁ {va®:1 toward; look toward ** /vak: djie™ k'a®:/
'look toward the front', /val:~-va®: ni)>/ 'visit

you'; WLZ says /ua™>/

353

12

{vat:cia®™>] preposterous hope

LAY
(i

(vaP:tci:] forget .

(ta"cin) be careful ** cf. /ta"cin/ 'worry'

&F &F o Acv
~

(tattciazen] husband ** or /tatcia-tieq/;
preferred by CYF

(ta"tsongl middle ** preferred to /tsongtcie®/

&% Qv
<4
O
)‘:&“B\\

[ta"tsong seidtseqdei]l middle finger **
/ta®™tsong/ can read /tsongtcie™/

(tafz2i:] then; at that time

S5 ses
R

Cta">]) fend off; ward off; block ** /tat>=13/
'fend off' (successfully), /ta)>=zy>/ 'fend off

the rain'
¥
LS [ta”>) party (political) ** /u ta® u p'm:/ 'have

no party or factional affiliation’

H (ta®:] pawn (vb.) ** /ta":p'o:/ 'pawnshop'’
.8

2%? (t'a®) soup ** /tc'iog t'a®/ 'eat soup'

.8

2 *@ (t'a®duo®) sticky rice flour balls served in

broth ** if small: /cid>t'a™duo®/ or

lcidd>yottsid/



%

X

M

553

(t'a®™>] 1lie down ** /t'a">=zlogq-tc'i:/ 'lie down'

{t'a”:1 1) heat up or warm (in hot water). 2)
écald. 3) perm (one's hair). 4) iron
(clothing) ** /t'a™:=ztcys>/ 'heat up wine',
/iong: k'msuei> t'a":/ 'scald with boiling
water', /t'at:=faq/ 'perm one's hair'

(t'a”:]1 M: trips ** WLZ only; CYF uses /das/

(da™] paternal (cousins) ** /da"ciong/, ‘elder
male paternal cousin', /da™di:/ 'younger nale
paternal cousin', /datci>/ 'elder female
paternal cousin', /daPmei:/ 'younger female
paternal cousin'

(da"djie™] main hall (of a house)

(da®dz5) Tang Dynasty

{da™ko>) candy

fda"la®] mantis

{datrts'd)>-lieqtsid) sugar fried chestnuts

Cdzida™) pond

(da™:] 1) swing; sway. 2) stroll **
/da®:=tc'yétc'ie®/ 'play on a swing', /da’:
tcieza":/ 'stroll on the streets', Ida":-dakz-
‘r/ 'take a stroll'

(ia™] wolf

(la"™dei] hammer

Cla®ia:]) under the eaves
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[la“tsong-cie"spnl Chinese doctor

f{da®1a™] mantis

(pinla™) betel nut

[tsei>la®™] corridor; passageway

[1a”:1 hang out (clothing) to dry (in the sun) **
/1a®: *iza%/ ‘'dry clothing', /la™:-la":-sé/
'hang out until dry'

(la®:da®:tsi>] dissolute chap

[lah:dei) waves.

(la™:dzong:) read aloud with expression'

[tsa™] 1) M: tables; stools. 25 surname

(tsa”la™]l cockroach

(tsa™nd>] camphor

(kw:=tsa®) affix a seal; stamp

(*an"tsa™) dirty ** cf. preferred colloquial
/fong:/

(tsa”>) flood; rise (of water) **
/tsa®d>=do:suei>/ 'flood!, /tsa™>=d28/ 'rising

| tide'

Ctsa®>] grow ** or /sentsa™>/; /tsa™>-da:/ 'grow
older’

(tsa™>suen] eldest grandson

[faa“)'oql master; grasp

Ctsa™:) account ** /tci:~tsa™:/ 'keep accounts',

/*ieq-pen> tsa®:/ ‘'an account book'
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(tsa®:] swell; be bloated ** /tsa"-saq teq/
'(feel) reafly bloated® (as after eating a lot)

(tsa®:=moql] dip (a brush) in ink

{tsa®:-ngm:] obstruction

(tsa":bongl tent

(tsaP:bu:l account book

{tsa”:1i>] burial service

{tsa:tc'i:] nmiasma

{tsa®:tsi>] mosquito net

(tsa™:va"-cie"sen] accountant ** traditional term

(ta>=tsa®:] fight a war

{ts'a™) surname ** /2eq-yeq-ts'a®™/ 'the /ts'a“/.
with the fi and xié elements'

(ts'a™=mogbmw] punt a raft ** /ts'a“=dzuo“) 'punt
a boat'

Cts'abol calanmus

{ts'a™k'o:] storehouse; warehouse

[ts'a™15>] old; aged

fts'a®®in) fly

Cts'a®™>] factory; plant ** /kongts'a®)/
*workshop'

(ts'a®>-k'=] open wide

(ts'a”:] sing ** /ts'a:zko/ (or /ts'a®zko'r/)
'sing', /ts'at:ztc'yeq'r/ 'sing a tune',

/ts'alt:~ts'a:~'r/ 'sing some'
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(ts'at:cidl sell well

Cts'a®:d28:] create; produce

(dits'a™:] promote

fdza®™) hide; hide away ** WLZ only; cf. preferred
colloquial /ga®:/

[d2a”] intestines ** /do:dza™/ 'atomach and
intestines! .

[dza®) long; tall (of people) ** /dza® *iza™/
'long clothing'

(dza™) taste ** WLZ says /2a"/; /dza"~-dza"-k'a":/
'taste and see'

(dza®-yo">] long time

(dza"di:] place; site

(dza"dza™) often

(dza™yo":] threshing yard ** WLZ only

{in>dza®™] hide; conceal

Cdza®™:]1 M: 10 /ts'eq/

(d2at:ful husbgn§ xx of. preferred colloquial
term /ta"tciazen/

{dza™:yo™) zhuangvuan; Number One Scholar

(cidza®:] Tibet

(kum>dza®™:]) walking stick

{nuei:dza™:) internal organs

Csa®>=kua®™] the pleasure of your company (a

polite formula)
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{sa”>tsi>] throat ** /eilong/ preferred

[2a™] taste ** CYF says /dza“l, this from WLZ

(2a™:) allow

(2a":] ascend; go up ** /za":zsa"/ 'ascend a
mountain'

(2a”:=bu:] make a concession

Eza":zvénl visit a grave to make an offering

[2a”:mie™:] top ** or less preferred /za™:dei/

(za™:puo™:2eq) mid morning ** or /za®:ud/; /zeq/
may read /t'ie®/

fza™:8y) high official; minister ;in traditional
society)

ft'o>za™] soil ** WULZ only

£%iza”] clothes

Cka™] carry on the shoulder (of two peopls)

{ka™) jar, large; vat ** /sueidka"/ 'water urn'

[ka™) slip in; squeeze through

Cka"dei: r] cowpea

Ckamis:] outline

Cka"k'8>] harbor; port

Cka"ka®™] just; just awhile ago ** /ka®ka® laghaq/
'was just here'; cf. alternate /tcia®tcia™/

fka"men] anus

Cka"t'ieq) steel; iron and steel
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{ka”>] choke (as with emotion or on a bone) **
cf. /ga™:/! 'stick in the throat'

[ka™:tsi>] bar; pole ** /mensuo"ka":/ 'door bolt
bar'

[tcin>ia™ka®) Jingyang Ridge ** well known from
the novel §hgih§_zh§}n

{(k'a™) hole; pit ** /®uaq koq k'a®/ 'dig a hole'

(k'a®) rice bran (cut off in polishing)

Ck'a®) surname ** /k'a™ ci/ 'Kangxi' (the
emperor's reign)

Ck'ak's]l] gensrous

(k'a™3] resist ** /k'a™>tsuo™:/ 'war of
resistance (against Japan)'

fk'a”:] hide (things) ** WLZ only; CYF says
l1gat:/; /k'at:~tc'id)—la/ ‘hide away'

(k'a™:] king, a heatable brick bed *x or
Ifudk'at:/

(ga™:) foolhardy; rash; reckless ** /bitc'i:
ga™:/ 'of a stubborn disposition', /ga’:~dei-
ga:-né>/ 'foolhardy’

Cga":]) hide (things) ** /gaP:-tc'id>~la/; WLZ ﬁaya
/k'a®:/

Cga™:) stick or jab inside the throat

Cnga®:] hard; stiff **x CYF frqquently says

/Ingen:/, this from WLZ
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Cnga":ngol wild goose

The Final /ia/

(®ia"'r] rice seedling ** /ts'm:‘ia™‘r/
'seedling' (of any type of plant); cf.
/ts'aq=*ia"/ 'transplant rice seedlings' (no
I'rl suffix)

{ts'ag=®ia™] transplant rice seédlings

Ctsong®ia®] central

(ia®] melt ** /cieq ia®™ teqlei/ 'the snow melted'

Cia®) sheep

Cia"djie™] money; silver coin ** M: /k'uei:/; cf.
/djie®/, /longnie™/

[ia"de] balcony

Cia”fu>) matches

tia“f-“dz?] large potatoes ** cf. /ia®’y:nas>/
‘small potatoces’

Cia®lys>did) willow twig

(ia®sdétc'i:] smell of mutton

{ia"sa™>] parasol

Ciattc'idl shovel

fia®ts'ong) leeks
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(ia®ts'ongdeil large red onions

Cia"yél keros;ne

Cia”zen) foreigner

fia®zen"rl doll

{ia®’y:nu>] small potatoes ** cf. /ia"fa"dzj/
'large potatoe;'

[dei*ia™] surrender

(fagia®) develop; make full use of .

fte'it~ia"™=ia”] full of mettle

Cia™>] itch

[ia®>] raise; grow ** /ia™>=ts}/ ‘raise pigs’,
/ia®>=y/ ‘'raise fish/ |

Cia®>=t'ie™] look toward the sky

{ia">djys] plead; implore

fia™:] alley (wide); lane ** /tcie-dei iaP:-vi>/
'streets and lanes'’

Cia”:] kind; type

(ia":tsi>] shape; appearance; style

{nia®djys:]1 uncle, mother's brother ** preferred
over /djyé:°m/; CYF used in youth

(nia™nia®) mother; mama ** or /nia®™/; /*m°ma/
preferred

{nia™tcial home of a married woman's parents

Cnia®yl catfish ** or /nia’y®la"‘r/

Cnia®:=tcys>] brew; make liquor
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(lia®] measure (vb.) ** /liaP-liaP-k'ms:/; /lia®
ts'eq ts'uen:/ 'measure by (Chinese) feet and
inches'

Clia®™] rafter ** /za™:xlia™/ 'lay on the (main)
rafter; /tong:lia®/ 'main rafter'

[lia™) surname ** /lia" ss"peq/ 'Liang Shanbo'

(liaP~seid>~sei>]l cool

Clia™cinl] conscience

Clia®k'um:) cool **'or /fonglia®/

Clia”zeq) grain

L1ia®>] M: cars ** WLZ only; cf. preferred
colloquial /bu:/

C1ia®>] ounce ** /®r:~1iaP> intsid/ 'two ounces
of silver'

Clia™>] two ** /lia®>~did dzuei/ 'two snakes'

fliam”>-ia®: tieql different

Clia™:] bright ** /lia™:~tcin-tcin/ 'sparkling'

(lia®:tcie>] wunderstand

(s0:1ia") quantity; amount

[tcia™] ginger ** /18>tcia™/  'old ginger’,

/sentcia®/ 'fresh ginger'

ftcia®™]) large river ** /djie"da® tcia®™/ 'Qiantang

jiang'

Ctcia®l oar ** /patztcia® ‘row’
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(tcia™) stiff; deadlocked ** /tong:-tcia” teq/
'frozen solid', /zi:t'i> long:-tcia® teq/ 'the
matter is deadlocked'

Ctcia™'r] porridge; soybean milk

(tcia™iddzi:) scallop (a food item: the dried
adductor of a pen shell)

(tcia™lan) futqre

[tcia®™p'ie:d2ongl Fasciolopsis bugki, an
intestinal parasite

(tcia®tcia™] just; just awhile ago ** /tciattcia®

| tseid/ 'just left’, /tcia"tcia"-laqhaq/ or

ltciattcia®™ la=ko:/ 'just was here',
/tciateia® héd>/ 'just right'; or /katkahr/

fteia®tcynl general

{tcia®™ul paste

(tcia™zen) reigns ** ULZ only

(piet"tcia®] border area

(tcia™>] award ** /teq=tcia®™>/ 'receive an.
award', /tcia®>tcin/ ‘money award'

Ctcia®>] surname

Ctcia®>] surname

[tcia™>=1i>] address an issue reasonably; be
reasonable

Ctcia®>-tcia®>~lintc'in] speak clearly! ** or

Isueq-aueq-cc{insua°>l
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(tcia™:ye) soysauce

Cda:tcia™] high-ranking officer

[tcinsatcia®] Golden Sands Harbor (on the west
side of West Lake in Hangzhou) ** cf.
/huatcia®~kuo™=y/ 'Viewing the Fish at Flower
Harbor'

(tc'ia™) gun

(na"~tc'iatf-poq~did:} mix of northern and
southern accents

(te'ia®>] rob; loot; snatch ** /tc'ia“)ﬁzen/ 'rob
people’

{te'ia®™>djys) insist on

[tc'ia®>kutd) spatula (for cooking with)

Ctc'ia™:) cough

(djia™] strong; healthy

(djia®~dzi~toq~1i>] reason fallaciously ** WLZ
only

(djiaci:] detailed

[&jia“men] 1) gateway partition. 2) house with
property (that can be purchased) ** M: /kogq/

{djia"mendong:'r) neighbor

(djia"pieq) wall; indoor partition ** or
/djiatdei/

[tcieadjia™] auspicioul; propitious

(djia®:] resemble
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{djia™:bi) rubber
(djia®:ia) ivory
(mogdjiat:~si‘u:] carpenter

{cia™] each other; mutually ** /cia"seq/

'acquainted with each other', /cia™ts'y>/ 'get

along (with each other)

Ccia”) fragrant ** /ciaPfte'i:/ 'fragrant odor'

{cia™iats'i>] put in a false tooth ** cf,
/cia®tc'ie®:/ 'inlay'

(cia®djin:tieq) nearby; close

Ccia™dza®™) Chinese sausage

{cia®ia:] countryside

Ccia®ka®™] Hong Kong

{cia™kuatsi>l sunflower seeds

(cia”p'8] citrus fruit similar to the pomelo **
cf. /°ya:tsi>/ 'pomelo’

Ccia®tc'ie™:] inlay

Ccia®tcia®]) Xiang River (flowing through Bunan
and Guangxi)

(ciattsi>] box; trunk

{cia®va®] side rooms

Ccia®>]) dried fish ** or /cia®>y/ (less
preferred)

[cia®>) pay (for soldiers) ** /tcynzen faq cia®>/

'soldiers receive their pay'
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{cia™>) sound; make a sound ** /tsong cia™
teqlei/ 'the bell has rung', /cia™>lia™:/
‘resonant’

fcia™>] think ** /cia®>~cia®™)~k'a™:/ 'think about
it

(cia®:) enjoy ** or /cia™:zei:/; /cia®:zfoq/
'enjoy a life of ease and comfort'

(cia™:mé:] facial appearance; looks ** or
/cia™:md:‘r/

fcia®™:zeqgueil sunflower

The Final /ua®™/

(*ua™]) surname

[®ua™) wild; uncivilized; unreasonable **
/tcidkuo™ ‘ua”/ 'very harsh'; cf. /ua®/

Cua®™] 1) horizontal; 2) violent; unrestrained **
/ns"ua®/ 'wild', /ua"—-in-pa:-dé/ 'tyramnize,
domineer'; cf. /®uah/

(ua®™] surname

Cua®™) yellow ** or /ua"seq/; /ua™-ha-ha/
'yellowish'

{uat”dei:l soybean ** or /ua®dei:‘r/

Cua™dzongl locust
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fua®™fongl wasp ** or /ufong/; /uaPfong ts'i:
zen/ 'wasps sting people'

fua"huendeil late dusk ** cf. /va")k'u=m:pie®‘r/
'early dusk'

fua®™k'ueql width

fuatpéts'ueiful) rickshaw driver

(ua®ti>l emperor

(ua™ts'i>la™‘r] yellow weasel

{de"™ua®l spring

Fua“)] toward; look toward ** CYF says /vah:/,
this from WLZ -

(ua™=fi:1 ¢try in vain ** /ua®)-fi: cintei/
'scheme in vain'

fuam™>-ua™>] frequently; prone to

[ua™|m»] come and go

fuam:] vigorous; (as complement of result:) lit
*% /fu> uat:~tc'id>-1lms teq/ 'The fire has
become vigorous.' /t'a pa) ten tie“)-ua"; teq/
'He 1it the lamp.'

(ua®:dzsl] ill-gotten wealth

fhuei“ua®] splendid; glorious

(tsua®l M: matters; affairs ** /kegq—-tsua®” zi:ti>/
'this matter'’

(tsua™) pack into

{tsua™) surname
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{tsua™lie™] trousseau; dowry ** or /tcia:tsua®/

{tsua®veql) stolen goods ** WLZ only;
}t'ueiztsua“/ 'return stolen goods upon
discovery'

(ts'uentsua®™] country village

(tsua”™:]) fat (of animals and people) ** WLZ
prefers the word /p'a™:/ for people

Ctsua®™:do:] robust and big

(ts'ua®™] sore; skin ulcer ** /sen *ieq-koq
ts'ua®™/ 'develop a skin ulcer'

fts'ua®men) window

{ts'ua®pal scar

Cts'ua®™>] rush; dash ** /ts'ua®>-tcin:-lm/
‘charge in', /ts'ua™>=u:/ 'cause a disaster'

[mie"dzua™l bed

(dzua™:] collide with; run into

fdzua™:] stack up; pile up

Csua®™) frost ** /log=sua™/ 'to get frosty'

fsua®™] M: pair

Csuat=fongl] catch cold

[sua™=mi>) husk rice (by hand) ** cf,
/ts'ong=mi>/ 'husk rice (by machine)'

[suaP—tc'i]l be bereft of one's wife; widowered

(suacin:] two-character surname ** or /foqecin:/

(WLZ only)
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(sua®™sen’r] twins

(sua™tie™:1 store

(suaPtsi>] mnulberry (fruit):

(sua™2i:) funeral arrangements ** /ba™:=sua®zi:/
'take care of funeral arrangements'’

(sua®™2y:]1 nulberry tree

(zei:=sua"] be injured ** CYF sometimes says
/sah/

(sua®>="r-da™~tsi] in high spirits

[sua™>~k'uw:] refreshed ** lsua")-sga“>4k'u.:-
k'um:/ 'refreshed and spirite&'

[sua®>-k'd>] tasty and refreshing

(teq-peq~zua™-seq] what is gained does not make
up for the loss

Ckua®™) light

Ckua™=tc'in-kua®=tc'in) clear

fkua™kuen:dei‘r] bachelor

Ckua®tcin>] approximately

tkua")] M: fish

fkua®>tseil] Guangzhou

Ckua™:=tciel stroll on the streets; window shop
*x WLZ only; CYF gives /da™:=tcieza:/ or /da":-
da":~‘r/

fk'ua™lattsi>) frame upon which something is made

Clok'ua®]) hamper for rice; large basket
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fk'ua®:] mine ** /meik'ua™:/ 'coal mine’',
/tcink'ua":) 'gold mine'
{ie">k'ua®™] eye socket
fgua™] mad; crazy ** /gua™zen/ 'madman',
/faq=gua®™/ 'go mad'
Chua™'r] egg yolk ** or /da™:hua™’r/, /da":hua™/
{hua™nie®) famine year
fhua™tsa®l flustered
Chua™> ie">'r] flash; dazzle; glare in the eyes
Chua™>hoql] seemingly; faintly
fhua®ua:l lies

(djinhua®™:] situation

The Final /en/

[®en-ten:~tenl) heavy; weighty

{*enzen] benefactor

(enlia™) evaluate

(entcieq) trace; vestige

(zen—-tsi-en-djin) normal course of human passions
(en:] hate

{penl) fall down; cave in ** WLZ only

(pen]l move (things); take away ** /pen tciatcy:/

'move furniture', /pen—-1i8) tsoqtsi> ls/ 'Move
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the table over here.'; cf. /puo®/ 'move
(housge)'

(pen] run quickly ** /pen—bd/ 'run', /pen-ko:-
tc'i:/ 'run over', /tong-pen-ci-bd/ 'run in all
directions'

(penk'uei:] collapse; fall apart

(pentei’] dustgan

(pen>] M: books

Lpend>tcil] free grazing chicken

{p'enl spout; squirt; spray ** /p'enzsuei)/’
'spout water', /p'en-suei>dzi/ 'fountain'’

[p'en-p'en—~cia”] gushingly fragrant ** or /p'en-
cia®/

[p'endid] cooking

fben*rl] pot; basin

Cbentcin>] potted landscape

(lie"ben) alliance

(ngaben:] stupid; foolish

{°men sen peq cia®>]) silent; pensive ** cf,
/men:/ 'bored’

{menl door

(men=ial sprout; germinate ** WLZ only; CYF gives
/es'ueq=ia/

[mondjy&:‘tl door pivot ** also a pun: at the

marriage of one's sister, when one will soon
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become a /djys:djys:/, one is said to soon be a

/mendjyé: r/

(menk's>dei) doorway ** or /menk's)/

(menlin‘rl) doorbell

(mentsd] tomorrow ** cf. less preferred
pronunciation /mintsé/

(men:] bored; depressed ** /men:~saq/ 'in vefy
low spirits', /cinli> va™men:/ 'feeling
depressed’

(men:] smother; heat in a covered pot *x*
/men:=va®™:/ 'heat rice in a covered pot'

fmengc'je”:) threshold

{fen) share; divide

(fen-fen] numerous and confused ** or /fen-fen—
luo™:/

{fenfa™] asweet-smelling; fragrant

{fen>ka™] noodles, rice ** or /midfendks™/

(fen:] manure ** /nyéfen:/ 'cow manure'; cf.
colloquial /*u/

{fen:-tei:] struggle; fight

(fen:dzil manure pit X% cf. /1id:dzi/: pit where
manure is prepared to use as fertilizer

(fen:no:) anger

(venl grave ** or /venmo:/

Cven) kiss ** /ven-ven/ 'kiss'; or /te'in/



dagy
Fay

= R

&

L4

S

572

{venl smel]l ** or /ven-tcie™:/

(ven-vat-si:~pé>] four treasures of the study **
i.e. /pieq, mog, tsi>, ®ie”:/ 'brush, ink,
paper, inkstone'

Lvenlo:] wrinkles

{venminci:) modern play or theater

Lventsi>] mosquito ** /ventsi)> tin zen/
'‘mosquitoes bite people’

Cventa":] shaddock; pomelo ** or /°yo:tsi)/

{ven®ia>] elegant

Cven:] ask ** /ven: *ieq-ven:/ 'ask', /ven:-ven:
lo:/ 'ask directions'

Cven:] M: newspapers; copies ** /lia®)>=-ven: po:/
'two newspapers'

Cven:di) question; problem

Czi:-ven:] cut one's own throat ** CYF prefers
alternate /zi:djin:/ 'commit suicide'

Cten) lamp ** /die:ten/ 'electric lamp'

Ctenl)] squat

Cten=men] call at someone's home ** /ten-men
pm:fa”>/ 'pay a visit (to someone)' |

Lten-ei:] honest and sincere ** YLZ only, CYF
gives /ei:dd:/

ftencinniongl corduroy

Ctenjiong~dji‘rl bell pepper
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j;"gk. (t'o>ten) mound of dirt ** WLZ only, CYF gives
/It'odtuei/

wY

% {ten>) wait

9 h)

Hﬂ( '%' Cten>tsi>] pennyweight steelyard (scale)

a%f (ten:] glare; stare ** /ten: ngo> ‘ieg-ie”>/

‘glare at me'

Cten:] M: meal ** or /ts'a"/

=
S

Cten:] stew; cook slowly ** /ten:tci/ 'stewed
chicken'
(ten:] weigh in hand ** CYIF only; Iten:;ten:-

k'a":/ 'check out the weight in the hand'

s O
cs

Cten:'r] stool ** M: /tsa®™/; /kuegbms ten:'r/

'bone tile (shaped) stool’

67(1

ft'en] swallow (chunks, as pills, etc.) ** used

less than /®ie™/

%ﬁg. Ct'en:] slip off; slide down (as a rolled up
slesve or the leg of a sock) ** /vaq'r t'en:—
log~la teq/ '(my) sock has slipped down'

(:) t&en] odd; eccentric ** or /dendei/; /bitc'i:
den/ 'of a queer disposition'; /tc'ioqkogq zen
dendei/ 'this fellow is odd'

Eg} {den] rise; soar ** /den=k'ong/ 'rise into the

sky', /den-yn-tcia:~u:/ 'soar on the clouds and

ride the mist'

Hé‘ (denl surname
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(den] vine creeper ** M: /ken/; /°ieg-ken den
dzuo® pegq téin/ '(trouble) as endless as a viﬁe
creeper’

[den-loq] transcribe ** or /den-ci>/

{denbu:] buttocks

(dentc’'i) Tunxi (in Anhui)

{dentcieq]l hoard

[fuendenl wonton

fden:] dull ** /t3'r den: teq/ 'The knife has
gone dull.’

(den:] settle and clear up (of water) ** YLZ
only, CYF gives /tin/; /den:~den~tc'in/

(den:] surname

(mdden:] contradiction

[nenké:) able to; can

fnen:] tender (of vegetables)

(len‘ie™:]1 fall into enemy hands (of territory)

{lenbuo”] wheel ** /ts'ueilenbuo™/ 'automobile
wheel’

flenli>] ethics; moral principles

(len>) cold ** /len>~ci-ci/ 'chilly'

(len>de™:] cold; indifferent

(len>suei>) cold and unboiled water

(lendva™:dei‘r] leftovers

(len:venl thesis
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(tsen] contend

(tsen) gizzard ** /tcitsen/ 'chicken gizzard',
/*iaqtsen/ 'duck gizzard'

(tsen) needle ** /tsen p'i:kud/ 'eye of a needle’

(tsen] steam ** /tsen ts's:so/ 'steam food',
/tsen tie>cin/ 'steam dim-sum'

[(tsen]l surname

{tsen) true ** or I;aentieq/

(tsen=ie™>] open the eyes ** /tsen~ie™)-ciaqtsi)/
'illiterate person'

(tsen‘yeql first lunar month

(tsen~en:] hate; detest

{tsencie™:pie”>] shallow needlework basket

(tsendjysl solicit; seek

{tsenlongl steamer

{tsenpa™>] chopping board

(tsensag'r)] wedge; shim; peg; pin ** or
/tsenseq'r/

[tsensuenl] great-great—grandson ** cf. /yo™suen/
'great grandson' (meaning  supplied by
informants)

[tsent's™:] detective

(tsentcial increase; add

(tsentcieq] chastity

{tsentcys:] acupuncture
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[tsentsaq]l consider; deliberate

Ltsentsy] pearl

(ts'ueq=tsenl) go out to battle

[tsen>] whole; entire ** /tsend>t'ie™ (td: va®™>)/
'the whole day', /tsend>~koq djinhua®™:/ 'the
entire situation'

[tsen>-tsen>-dji-djil neat

(tsen>deil) pillow .

{tsend>tsi>] rash; measles ** or for 'measles':
/matsen>/ and cf. preferred colloquial
/ts'o: r/ -

{tsen:] upright ** /iztsen:/ 'shift to make
straight'

[(tsen:dong:] quake; vibrate; shake

{tsen:dzi:] politics

(tsen:dzua™:) symptom

(tsen:k'uo™>] relief fund

{tsen:min] prove; verify

(tsen:s0>] clinic

(tsen:tsoql bestir onﬁself

{tsen:®iaq) suppress; repress

[ts'en] ride; take ** /ts'en=ts'uei/ 'take a
bus', /ts'ensdzuo™/ 'take a boat', /ts'enk'aq/

'passenger'
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fts'en] weigh ** /ts'en—ts'en k'a":/ 'check our
the weight'

ECs;enz‘ial back up; bolster up (someone)

[(ts'en=asa">] hold an umbrella ** CYF says
/ts'w"=sa">/; this from WLZ

(ts'enful call; address

fts'en>=nenl] show off one's ability

(ts'en:] scale ** M: /kuo®>/

[ts'en:]) take advantage of; while ** /ts'en: zeq
te'iog/ 'eat it while it's hot', /ts'en: tsd)
te'i:/ 'go while it's early'

(ts'en:=ts'dp'id:]1 make money ** or
/ts'en:=dongdjie™/

(dzen]l beconme

{dzenl feudal official ** /tecyndzen/ ‘monarch and
subjects'

(dzen] level; story ** /°r:—dzen lei/ 'the second
floor'

(dzen) sink ** /dzen-log-tc'i:/ 'sink down'

(dzen]l submit; present ** /dzenzza™:-tc'i:/
'subnmit'

(dzen) surname

fdzen) surname

(dzen] tenth; 10% ** /paq dzen/ ‘'eight out of

ten'
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(dzen] throw f* WLZ only; not colloquial usage;
/dzen=dié:/ 'toss away'

[dzen=va™:] fill one's bowl with rice

(dzen—-t'o>] dust

[dzendo:] level; degree

fdzenli>] in the city

(dzenmenl city gate

{dzentcinl have once; have already (done
something) **.WLZ only

(dzentsi>] orange ** not colloquial.in Hangzhou

[dzenvaq] penalize |

{dzenzen:] adnmit

(dzenzeql honest

(dzenzuo™) still ** WLZ only

[dzen:] M: gust; burst ** /®ieq-dzen: y>/ ‘a
burst of rain'

(dzen:) surname ** /die®:-°rd>-dzen:/ 'the Zheng
with the dian and $r elements’

Cazen:-da:J grand ** /dzen:-da: tie">1i>/ ‘'grand
ceremony'

(dzen:-dzong:) prudent; cautious

{dzen:-song:) present as a gift

(mei:dzen:) flourishing ** CYF says /mei:zen:/,
this from WLZ

(senl (reed pipe wind instrument)
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(sen) 1) give birth to. 2) raw

{sen) Chinese pint

(sen] deep

{sen] Earthly Branch #9

(sen] monk

[sen) stretch out

(sen=tc'i:] get angry

[sen=de":] lay eggs ** /tci sen—dm™:/ 'chickens’
lay eggs'

(sen=mdbin:]) get sick; be sick

Lsen cid kuo™> dieq) flutes and winds ** together
with /djin dji sy ua:/ 'the lute, chess, |
calligraphy and painting' are the leisure
activities of the scholar

[(sen teql grow; develop ** preferred to ';gégg
de'; /ia'r sen teq tcidkuo™ tsua®:/ 'The child
has grown quite fat.'

(sen“uaq) a woman's work

Lsenlin] forest

(senlol rice measure (made from bamboo) ** CYF
prefers this term to /midkuo™:dei/ 'rice
measure' (made from an empty tin)

(sent'i>] body

(sen®in) sound; voice

(tas'oqsen] livestock; beast
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fuw:sen] nephew (child of a sister)

(zensen] ginseng

[sen>] 1) save; economize; be thrifty. 2)
province

(sen> ia”™] Shenyang ** /sen>/ also a surname

[sen>dzal) examine; investigate

(sen>nia™] aunt, wife of /ciddpeqpeq/ .

(fa">sen>] self-exapination

{sen:li:1 victory

[{sen:zen] wise man

(sen:2en:]) competent; equal to

{zen) Earthly Branch #5

{zen) god; deity

{zen] Heavenly Stem #9

fzenl kernel; nut ** /in:zen/ ‘apricot kernel‘',
/dézen/ ‘'peach kernel'; cf. /z0q/: /aqdd zoq/
'walnut meat’

(zen] person; peqple

[2en] surname ** also pronounced /nin/

{zen‘ei:) kindhearted

Czenkua™] time ** cof, /2i‘ei:/

(tsueid>zenl lips

Czen>] endure; bear ** /zen> peq 16/ 'unable to

bear'
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(2en:] left over ** /zen:~loq—-l®»/ 'remain left
over'

{zen:cin:] wilful; headstrong

(zen:0) any

(zen:seq) recognize; know ** or /zen:teq/

{2en:tsi:y] even so far as (to) ** or simply
/zen:tsi:/ (less preferred)

(zen:u:) assignment; task

(mei:zen:) flourishing ** WLZ says /mei:dzen:/

(vongzen:tci]l sewing machine

{sua®zen]l] mulberry ** WLZ only; c;. preferred
colloquial term /sua®tsid/

(tézen) edge of a knife ** WLZ only; CYF gives
/téfong/

[kenl follow; go with ** /ken peq 2a™:/ ‘can't
catch up with', /ken (1id>) t'a tseid/ 'follow
him'; cf. /dong/ 'with'

{ken) Heavenly Stem #7

(ken]l M: needles, large (as knitting needles);
sticks; clubs ** cf; /bei/

Cken) thick soup '

{ken) watch (of the night) ** /ss"™~ken puo®:-i:/
'middle of the night', /tc'iézken/ 'strike
watch'

Ckenzdi:]1 plough a field; till the land



582

EEL/E%* ;éﬂ {ken-p'i:-dzongl) someone who clingingly follows
' another about

(;?-éﬂ EkeﬁtaSJ today ** or /tcintsé/

-@? #ﬁi #i- {cia®kenmi>]) quality polished round-grained non-
glutinous rice

}bt :é; f{ken>dzeq] honest and frank ** WLZ only

& * *‘77\ (ken:mi>fen>] low quality rice flour

Ei- JA Fﬂ (ken:su"menl] (originally a gate in the Hangzhou
city wall)

gi_ 779 (ken:tcial still more; even more ** cf. /yeqfaq/
'even more'

(k'en>) gnaw
Ck'en>] willing

(k'en>=di:) bring land under cultivation

%\ “"% Zn‘v B:F
c

{ngen:] hard; stiff ** WLZ says /nga™:/, as does

CYF sometines

%\s

Chen>] very; quite ** cf., preferred colloquial

terms /tcidkuo™/ and /mé°l8:1s/

I
A
-bmv
(i

{va®:-21{:~hen)-t'ong) everything is going

smoothly ** CYF only
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inal /i

C*in) overcast; cloudy ** /®int'ie®/ 'cloudy day'

€°in) surname ** WLZ only

(*in‘iaq) music

{®in“iongl hero ** /®in‘iong hé>ha":/ 'true man
of courage'

(*in‘uei:] because

C°in*=) baby; infant ** or /®in‘r/; cf. preferred
colloquial /mddei‘r/

[*in-iaP-tag—gw:) half dead; hoveriﬁg between
life and death |

f%indjin] eagerly attentive; solicitous

€°indd) cherry

C®inku>] karma

{°inksl ought to

C*inkél sewer

C(*inmen) vulva

L®inta®™] should; ought

t;invenJ English

{®in®°u>l parrot

Chuen®inl) marriage

Cong’intc'ia®] toy sword with a red tassel

Cts'a™®inl fly

fua®®inl oriole

Cin) Earthly Branch #3



(in) win

Cin*a™] bank

fin‘u:l loose, lascivious woman

fin“ueil

Cinfu>dzongl

colloquial /yéfu>dzong/

Lintsua®:]

conduct; behavior

form; shape

Cinvagl punishment

584

firefly; glowworm ** cf. preferred

fin®ia>] nourishment
\ l!
ﬁh— {cyeq*in]l blood type

5' Cin>] entice; lure

H =

¢ Cindey>] permit; allow
7% 7 Cinddeil addiction ** /za:zin>/ 'become addicted'

¢ Eﬁ '
Fﬁh Cind>muo™] conceal; hide ** or /ind>mieq/
5’ @ fin>tc'i>) give rise to; lead to

2

I Cin>tsi>) shadow

{in>zeqg~uei:sen) diet and hygiene _

{®in:dei>kuo™:] earthenware cooking pot with a
handle

}-@ ’”.I £*in:dzeil dinner party

ﬁé&iji (®in:lia”] shady and cool

/ﬁt \%k #’ é\ (*in:madtcind ia®:] Yinmajing lane (in Hangzhou)

*x located near /inmenk's>/; pronounced like

I‘i:ma)tcin)l, final nasal /n/ assimilates mid-

syllable with initial /m/ of /ma>/, hence
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informants give /°i:/ 'idea' as homophonous
syllable

(®in:suaq] printing

(*in:tei>) clothes iron

{di:%in:tsi>] basement; cellar

(taq®in:) reply; promise

fin:foql happinpas; well-being

Cin:fud>] dried apricots

Cin:k'ueil fortunately; luckily ** CYF says
/nin:k'uei/, this from WLZ

(fu>’inl reflect

C18>%in) hawk

fp'in>jnl conduct

Cpinl ice ** /pink'uei:/ 'piece of ice'

{pin]l pawn in Chinese chess

(pin-pin-y&>~1i>] refined and courteous

(pinboq) hail ** WLZ says /pinbé/; /loq pinboq/
'hail' (vb.)

[pinkuo®™>] hotel

[pinla™) betel nut

{ta™=pin) enlist as a soldier

Cupin] lakeside area in Hangzhou

(pin>] Heavenly Stem #3

Cpin>‘rl flat cake, pastry or patty **

/zoqpin>*r/ 'meat patty'
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fpind>kd:] report to superiors

(pin>ka™] cracker; cookie

(pind>pin>ts'al small cymbals

Cagpin>] merge

fpin:] handle ** or /pin:‘r/; /tépin:/ 'knife
handie’

(pin:tciaql hair on the temples; temples ** or
/sua®pin:/, /lia™>pin:/, /pin:faq/

(ts'ueq=pin:] bring out the coffin for a funeral
procession

(p'in=min:] with all one's might; desperately **
/pin-min: b3/ 'run with all one's might'

{p'inbuo™)] platter of assorted appetizers

(p'indeil illicit lover; paramour **
/gaq=p'indei/ 'live together illicitly'

{p'ind>zdzal sample tea

(p'in>=tc'ind>l engage

{bin) go by; take as the basis ** /ni> bintsa:ci
2eqkaq tso:/ 'WYhat do you go by to do it that
way?'

(binl level

(bin*rl bottle

(bindi:] flatland

(bindjiongl poor; impoverished

(binfong) screen ** /di:binfong/ 'folding screen’
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Cbinko>] app;e

(binva®] frequent ** WLZ only

[biﬁ'a“] peaceful

Cp'i-bin) ecriticize

fbin:) (function: emphatic particle used with a
negative) ** /bin: peq ciddteq/ 'definitely did
not know'

(d2i:=bin:] treat an illness ** c¢f. /mébin:/
'illness', /senx*mdbin:/ 'get sick'

(min=-min-"r] obviously; plainly ** /ni> min-min-
‘r cid>teq, tciad-ts'i-tciad-nge/ 'You
obviously know, (yet) act the dumb fool.'

(min-tin>-da:~tsuei:] dead drunk

(minkong)l centipede ** preferred to /ukong/

tminlia™:] bright; well-lit

{minnie®] next year

(mintcie®™] popular; folk

(mints'en] name

{mintsi>] name

(mintsd] tomorrow ** cf. preferred pronunciation
/mentsd/ |

(°r>min) ringing in the ears

(min>=tsueid>pal purse one's lips

Lmind>ka">] sensitive

[min>na™) southern Fujian ** WLZ only
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{min:) life

(tin] Heavenly Stem #4

(tin] keep a close watch on somebody ** or
/tinlé/: /tinlé t'a/ 'keep close watch on him';
/einzs8/ 'tail (somebody)'

{tin] let settle and clear up (of water) ** CYF
only; /pad> susi> tin-tin-tc'in/ 'Let the water
settle and clear up.'; cf. /den:/ (WLZ only)

(tin] sting; bite ** /ventsi> lm tin ngo)
teqlei/ 'A mosquito has bitten me:'

(tindei‘r]l nail (n.) ** or /t'iﬁqtinl

{tints'ua®™] malignant boil

(tin>) most ** /tin> peq h&>/ 'worst'

{min-tin>-da:-tsuei:] dead drunk

{tin:] nail (vb.) ** /tin:=13/ 'nail fast'

(tin:zhuen] become engaged (to be married)

Ctin:®nys>k'6: r] sew a button on

ft'in] large hall ** /da:t'in/ 'main hall'

tf‘in=tcie":] hear

[t'in-dji-zi:=-2uo™] let things take their own
course

[t'in>=ciong) throw out one's chest ** /t'ind>-
ciong-deq~do:/ 'throw out one's chest and stick

out one's belly'



R
¥\

2

'*ﬂ*‘%ﬁ&%%% <97y
L EURR

589

{t'in>kuaql neat; straight; sharp; nice looking
*%x or /t'ind>~t'in>—~kuag—-kuaq/ -

fyé-t'in>] pleasure boat

(din]l stop ** /din-logq-lm/ 'come to a stop',
/din-tsi>/ 'cease'

[din‘yo™:] courtyard

{dintsi>) pavilion

{d26dinl imperial court

{te'indin] dragonfly

f{din:] fix; decide; settle

(din:) M: stick of ink

{nin) congeal; solidify ** /nin~long>-lw/; WLZ
says /ni/

(nin) surname ** also pronounced /zen/

Lnin=tc'in] receive the bride (as in traditional
marriages in which a sedan chair is sent by the
groom's family to éick up the bride)

Cnin*ol] the milky way

(nin*u:) pregnant woman ** WLZ only; CYF says
lyn:uz/

{ninpol Ningbo

[nintsi>] silver ** or /intsi>/

[nin:k'o>) would rather

nin:k'ueil fortunately; luckily ** WLZ says

/in:k'uei/; or /k'ueiteq/, /hé>teq/
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f®1in] pick up or carry hanging at one's side **
/°linztc'id>-lw/ 'pick up'

(°linsuei: longnie™) joose change -

(linl continuous rain ** WLZ only; this literary
expression is found in people's names

(lin) on the point of; just before ** /{inzi:/
'temporary, just at the time', /lin tsei
djie™/ 'just before leaving' ‘

{1lin) surname

{1in) 2zero

(lin=y>) get drenched in the rain

Clin‘rl bell

[lin—lo-dzei-duo™:] silks and satins

Clinkoq) water caltrop ** cf. preferred
collogquial term /18>1lin/

(linli:] clever; quick-witted ** /ta'ongmin
linli:/ 'bright and quick witted'

Clinlieq)l piercingly cold ** /linlieq tieq
s"fong/ 'piercingly cold wind'

(linmo:] tomb

{linseql stingy ** /linseqkuei>/ 'stingy creep'’

C(linsuei:] neighbor ** or /lintey/,
/djia™mendong: r/

Clinsuei:) piecemeal
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(lintec'inl clear ** /tin beq lintc'in/ 'cannot
hear clearly'

[lintin) left alone without help ** /k'ud> lintin/
'pitifully alone', /tciaq cid) lintin na® in-
bu:/ 'alone and helpiess with tiny (bound)
feet, it is difficult to walk'

flintsits's>] glossy ganoderma (used in Chinese
medicine)

Clinzen] predawn; smail (early) morning hours

fdjilinl kyvlin unicorn

{ylin)l fish fins ** (meaning as supplied by
informants)

£1in>°rl collar ** WLZ gives /lind>dei/

{ba-su"~ko:-1in>] hike the hills and traverse the
mountaing

Clin:~um:) in addition; besides

{lin:da™-da:2en] your mother (polite expression)
** or /lin:da™/

Llin:tsuen-da:zen] your father (polite
expression) |

flin:um: tieql other; another ** /pad> ngod>
lin:uw: tieq/ 'give me another'

C*ueifong-lin:lin:] majestic looking

Ctecinl catty
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(tcin) frighten; scare ** or /tcin ®ieqg-dei/; cf.
less preferred /haq/

[tcin] front lapel of a Chinese style garment
(buttons on the right) ** /da:tcin/ 'outer
lapel', /cid>tecin/ 'inner lapel', /lie"tcin/
'brothers~in~law, husbands of sisters'

Ltecin] lean (of meat)

Cteinl scarf; towel; kerchief

{tcin) sinew; muscle ** /tcinkueq/ 'muscies and
bones'

(tcin peq dz§:] can't help; czi't refrain from

Ltcin-d2al frequently

Ltein=tein y8> vi:] with relish; with keen
pleasure

{tcin~zen] astonishing; alarming

Ctecinnie™] this year ** or /kennie®/ -

Ltcinpal stingy

Cteinteyeq'rl kumquat

(tcintseq r] account book (that folds out in
accordion form)

(tcintsi>) gold

C(tcintsd]l today ** or /kentsd/

{tcinzen) spirit; mind

(ie">tcinl eye

(pogqtecin]l Beijing
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[sueidtcin]l crystal ** /sueid-tcin~tcin/
'glistening'

{tecin>]) tight

Ctcin>] well ** M: /k'G)>/

[tecind>=za:-t'ie®~hual add flowers to the brocade
(to make the splendid even more brilliant)

(tecind>dzen:] prudent; careful ** or /ciédcin-
tcin>dzen:/

Ltcind>seql scenery; view

[dei-tcin>] neck .

ftein:] enter ** /tecin:~dzen/ 'io into the city'

Ctcin:l soak; immerse ** /tcin: °*im sueidlid/
'soak in water'

Ctcin:bei:) esteem; admire

Ctcin:ts'aqpinl policeman

Ctcin:tsid] mirror ** M: /mie®:/

Ltcin:tsi>] prohibit

ftecin:yn) Jinyun (in Zhejiang)

[écin:zuo“] to one's surprise; go so far as to

Ckogqtcin:l national territory

Ctec'yeqtcin:]l winding path

ftc'in) clear; pure ** /tc'inbag/ 'clean' (of
character)

Ltc'in) kiss ** or /te'in-te'in/ (or /ven—ven/)

fte'in)l light (in weight).
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Cte'inl related by marriage ** /tc'inmo)/ 'one's
child's mother-in-law', /tc'in®ong/ 'one's

child's father~in—-law'

=4 (tc'in“ude)] moss
j(- @? {tc'in-ben—-da:-y>] torrential downpour; heavy
cloudburst

[tc'inbei:] admire ** WLZ only

Ctc'indinl) dragonfly

(tc'inku>l fresh olive ** cf. /ke">las"/ 'pickled
olives'

ftc'inliaq) invade

te'inmin) Qingming (the 5th solar term)

Ctc'inseql blue or green ** /tc'in-kua®:-kua™/
‘greenish’

Ctc'insua®™ ) clean; neat; nice ** /te'in-tc'in~
sua®>-sua®>/ 'clean and nice'’

jgs ii\ Ctc'insuei> tsj>~tsy>] boil in unseasoned water

{tc'intc'ieql relative; kin

Ltc'indzal tea (without accompaniment) **
/te'indza *ieq~pei/ 'a cup of tea'’

ftc'in®ual frog

Ctc'in>] invite; please ** /tc'in)> lys bu:/
'‘please stay (and don't see me off)'

(tc'indk'agl in an instant ** literary

expression; WLZ only



Al AT

ANy

]
g

W

-0
> TS

=

\<(<

5

73

*ﬁ

[NCS A Y

a—

A &
AN

595
ftc'in>t'ieq) invitation

(Fi:-te'ind>=va:-2eq) forget eating and sleeping
(as a result of being absorbed or occupied in
what one is doing) ** WLZ only

ftc'in:]l press ** /tc'in: menlin*r/ 'press the
doorbell’

(te'in:tsoql . cqlebrate

(djin)l clear (of the weather) *x* /dJiné'ie"/ (or
/t'ie™hs>/) 'fine weather, clear day'

(djin) lute ** /da"=djin/ 'strum the lute'

tdjinl Qin Dynasty ** or /djinkoq/; /djinsidua®™/
Qinshihuang, the first emperor of the Qin
Dynasty

fdjinl search; look for ** /djin-dzaq teqlei/
'found it!', /djin peq dzaq/ 'can't find it',
/djin-djin k's":/ 'see if you can find
{something)'

(djin] ten day goriod xx YLZ says /cyn>/;
/tsongdiin/ 'mid ten days (of the month)',
/2a”:djin/ 'first ten days (of the month)’',
/ia:djin/ 'last ten days (of the month)'

(djin‘guo™] circulate

(djin’inl) circumstances

[diin‘y]l whale

{djindzal go on round of inspection
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{djink'us:) diligent ** WLZ only

[djinsei:] birds and beasts

[djints'=:] celery

fdjin:] exhaust; use up ** /djin:-lieq/ 'try
one's best'; /iong: djin:-do:/ 'use force'

(djin:] near

fdjin:]) quiet; silent

fdjin:) surname **.WLZ only

fdjin:] to the greatest extent ** /djin:-tsd)/
‘as early as possible', /djin:~k'S>nen/ ‘'as
much as possible', /djin:-lia™:/ 'do the best
that one can'

[djin:—-sum:] contest; competition

(djin:deil) energy; vigor; 2eal **
/Ite'id>=djin:dei/ 'with vigor', /djin:dei do:/
'have lots of strength', /djin:dei zeqtsoq/
'full of energy'

{ka"djin:] clean ** or /ka“-k-"-djin:-djin;/

(peq djin: 2§ tc'i>]l not only that; nor is this
all |

Ceinl fishy smell ** /cinvi:/ 'fishy',
‘lycinte'i:/ 'the smell of fish'

Ceinl heart ** M: /k'o/

Ccin) Heavenly Stem #8

(ecinl new
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' ﬁT [cinl] salary ** or /cinsueid/; /fagzcin/
'distribute salaries'
E (cin) star ** or /cincin/
"k
(cin-sa™>] appreciate; admire ** WLZ only

%ﬁ E‘F 'E % f{cinla™kuo®'r] bridegroom
%ﬁ &g‘é— % (cinnia®™tsi>*r] bride

@E [cin>] awaken ** /k'uen:~cin) teqlei/ '(somebody
has) awakened

O (cin>] bump open; knock off ** /cind>=k'm-la/
'knock open'; often refers to a cat or a dog:
/kuks: pad> md cin> k's—~lm» teq/ 'The lid to the

pot was knocked off by the cat.'

g fein:1 1) believe; trust. 2) letter **
/cia®cin:/ 'believe', /cin:fong/ 'envelope'

& ) fcin:]l surname; family name ** or /cin:so:/

ﬁi' 53] [cin:fen:] excited

‘?}- U Ccin:k'3>] beasts of burden; liveatock ** cf.
/ts'ogsen/

ji ] ’ fcin:soql swift; prompt

‘Pf- %" {cin:tsi>] temperament

gﬂ. Fvﬂ Cecin:ven:] inquire

>

\% ﬁ‘ Ckécin:] happy
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Ihe Final /uen/

[®uen’ioq)] pestilence

[®uennuo™>] warm

(uen] turbid; muddy ** /uen-suei>/ 'muddy water'

{uen-ten-ten] muddieheaded; confused; sleepy
headed

(uendenl] wonton

Clin‘uen) soul; spirit

fuen>) stable; not wobbly; steady ** /uend>-tog~
toq/ 'steady and reliable' (of a éerabn)

fuen>din:] stable; steady

[tsuensei>] comply with; observe

{tsuentcin:] respect; honor

ftsuen>] accurate; exact ** /mid=tsuen)/ 'take
accurate aim'’

Ctsuen’cy>] permit; allow

[ts'uent'ie™] spring

[ts'uents'd] chapped; dried and cracked (of skin)

| *x /g@i> ts'uents'd teqlei/ '(My) hands are

chapped and cracked.'

(ts'uentsid>] bivalve; solen

[ts'uentsua®] village ** or /ts'uenfa™/

(cia®ts'uenz§:1 Chinese toon

(ts'uen>] pettish; like a spoiled child **

/ts'uen>~tag~taq/ 'pettish’
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(ts'uen>] ponder; speculate; think about **
/les'uen>-ts'uend>-k's:/ 'think about it'; Izi:;
moq-ts'uen>—ta”:/ 'observe for oneself and
consider what is appropriate’

{ts'uen>] stupid; dull ** WLZ only; CYF gives
/ngeben:/

Cts'uen:]l M: inch (10 /ts'uen/ to 1 /ts'eq/)

fts'uen:~bu:-na™~inl] cannot move the slightest
step

(ts'uen:sw™] shirt; blouse

(dzuen] store; keep

{suentsi>] grandson

Csuen>] bamboo shoot

[suend>seql lose; loss

(suen:] seep; ocoze ** /suen=t'ei:/ 'seep through'’

Czuenl pure ** /2uen tcin/ 'pure gold',
/zuentsen:/ 'unadulterated’

Czuen tcydé>] mellow wine

Czuenk'6>1ys)] doggere!; jingle

Czuents'n:l water shield ** /ci‘u zuents'a:/
'Vest Lake water shield’

fzuen:dza":] kidney (technical term)

Czuen:fongl with the wind ** /*ieq-lo:-zuen:fong/
*smooth sailing!', /zuen:fong dji ts'uei/

‘cycle with the wind'
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[zuen:sei>] right arm; right side

Czuen:yeq]) intercalary month

Cli:zuen:] profit

(kuen>) 1) roll. 2) boiling ** /k'asuei) kuen>
teqlei/ 'The water is beiling.'

(kuen:tsi>] pole; stick ** M: /ken/

(k'uenlens»”] Kunlun Mountains

(k'uentc'yeql gingﬁ.opera

(djie™~k'uenl giéh and kip, two of the Eight
Diagrans

(k'uen>l] tie; bind

(k'uen:] sleep ** /k'uen:=tecid:/ 'sleep', /k'uen:
®ieq-tcié:/ ‘have a slegp', /k'uen: teq hd>/
'slept well', /k'uen: peq dzaq/ ‘cannot
sieep', /k'uen:=dzaq teqlei/ '(someone has
fallen) asleep'

{k'uen:na"] difficulty; hardship

[guen:=niongl fester; exude pus ** or /lydi*nong/

Chuen—dei~huen-nd>] confused; muddled

thuen~dzen—-dzenl] dazed

fhuenmil stupor; coma

Chuents'a:] meat dishes

fhuen®inl marriage ** /tcieq~huen/ 'get married',

/vi:huen/ 'not yet married'



)

fo o S Ay

IOY W 5K s ) W SJ 4w

MR B s

-

601
The Final /vn/
Lynl cloud ** or /ynts's>/ (less preferred );
/*uyn/ 'dark clouds’'
fyn) even; well distributed ** /buo™:~buo™:~yn/
'mix until even'
{yn] say (literary expression) ** WLZ only
Ff *\%‘ Cynp'ie":k81 sweet white hard cake
Lyn:] carry; transport ** /yn: tongci/ 'transport
things'
tyn:J dizzy; giddy ** /yn:~ts'uei/ 'get carsick’,
/yn:=dzuo™/ ‘'get seasick'
Cyn:-u:] pregnant woman
f*iaqzyn:] rhyme
Lteyn*in]l military encampment
{teyn‘ynl even; wel! distributed

Cteynduei:] army; troops

Cteynkongl completed (of a project) ** (ULZ only

ol AR UL R

{tcyntsi>] gentleman; nobleman

(tcyn>] embarrassed; awkward ** /tcyn>-saq/
'really embarra:sed;, Iteyn>=18/ 'embarrassed'

(*intcyn:] handsome ** WLZ only

{bin:teyn) germ

fdjyntsi>] skirt

>3 Rl gy

(djyntsong:l the masses

By

/
[

fcyn‘yl smoked fish
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{cyntsa™] medal

fcyn>] ten day period ** CYF says /djin/, this
from WLZ; /tsongcyn>/ 'mid ten days (of the
month)', /2a®:cyn>/ 'first ten days (of the
month)', /ia:cyn>/ 'last ten days (of the
month)'

(cyn:] . lecture; give somebody a talking to ** or
/tcid:cyn:/, /cyn:ua:/; /eyn: t'a *ieq~ten:/
'give him a good talking to'

(cyn:zkoql die for one's country ** WLZ only

The Final /ong/

(°ongl wurn; earthen jar ** WYLZ only

{*ongtciasa®] Wengjiashan (in Hangzhou)

fongl red ** /ong—-tong:-tong/ or /ong-cyeq-cyeq/
'bright red'

(ong) surname

(ongda:] grand; great ** literary expression

fongkél chasm

{ongsuei>l flood; floodwater

[ni‘ongten] neon light

{pong:lieql Qplit; burst open ** CYF prefers

/k'slieq/
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(p'ong>) pick up with two hands held closely;
hold with cupped hands ** /p'ongdztec'id-la/
'pick up'

(p'ong>=dza) boost; show support by one's
presence

Cp'ong:] run into; meet with ** /p'ong:=dzaq/

'encountered'; /p'ong:-p'ong: dei/ 'meet'; cf.

/ba”™:/ 'meet with'
Cbong'rl shed; shack ** /mébong'r/ 'thatched
shed' |
{bong-bong-song-songl fluffy; pﬁffy
{bongpu:] tarpaulin

Cbongys>) friend

Cbong:] become dusty or grimy ** /té:ts'§: bong:

teq mog-moq-heq tieq/ 'Dust and grime has
gathared and made it dark and black
everywhere. '
{bong:dzenl dust ** or /hueidzen/ ‘'dust’
Cﬁong-mong—lia“:] dimly lit
{mong~mong-tong’>~tong>] muddied; unclear
{mong>] violent; abrupt; vigorous
(mong>si) biting midge
thong)tons)] nuddled; ignorant ** /ts'ongmin
‘ieq-si:, mong>tong> ®ieq-si:/ 'one age

brilliant, the next muddled'
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(mong:] dream ** /tso:=mong:/ ‘'dream' (vb.)
{mong:] surname
{fong) M: letter ** /®ieq-fong cin:/ 'one letter'
(fongl wind
[{fongcia®) bellows
(fongfu:] abundant; plentiful
(fongfu>) beacon
[fonglo®rl stove ** a small, round stove that
burns coal and has a hole low at the side to
fan air up through the fuel
(fongts'i:] satirize; mock
(fongtsi>l madman
(fong2y:] gum tree (maple)
{djie"fongl vanguard
(kéfong) peak; summit
{mieqfongl bee

(fong:) dirt; filth; dirty

Cvongl sew (with type stitch)

{vong) surname

Lvong-nie®-ko:-tcieql on New's Year's or other
festivals

Lvong:*r) crack; fissure ** /menvong:'r/ ‘crack

between a door and the frame'

Evong:-bei) keep somebody company
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Cvong:ua™] phoenix ** /vong:ua"ss"/ 'Phoenix
Hitl' (in Hangzhou)

(tongl east

[tongcil thing ** /sa: tongeci/ 'what's this?'

[tongt'ie™] winter

(tongtcial host

Ctongtsi:l winter solstice

{tong®ie"ts'=m:]) picgled winter vogetablé

{tong> tieql wunderstand ** /tong> tieq/ or /tong>
teqlei/ 'l understand (now).'

(tong>tsoql 1long and low narrow wooden table **
traditionally placed in front of the /koqtei/
'altar table'

[tong>zi:tsa™>] chairman of the board

(tong:1 freeze

(tong:1ia®] ridgepole and beam——-person of great
responsibility

(t'ong) having free passage; unobstructed **
/*ieq~tc'id:~peq-t'ong/ 'know nothing about';
cf. /t'ongdcis/ 'through the night'

{t'ong>] bucket; M: bucketful of water ** /*jeq~-
t'ong> suei>/ 'one bucket of water'
/sueidt'ong>/ 'water bucket'

Ct'ong>l poke ** /pad> fonglo'r t'ong> ®ieq-t'ong>

ua®:/ 'Poke the stove for a more vigorous
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Ct'ong>'rl leg (of a boét, sock, etc.) ** or
simply /t'eng>/

Ct'ong>'rl
lid) ** cf., /dong/ 'pail' (with a lid); but
/sueid>t'ong>/ 'water bucket' (no /‘r/ suffix

{t'ong>-t'ong>) all; entirely

Ct'ong>cié] all night; through the night

Ct'ongdk'um:]
*x /t'ong>-t'ong>-k'um:-k'um:/ 'to great
satisfaction' -

(t'ong>*ieql unify

606

pail; bucket (of the type with out a

)

delighted; to one's heart's content

ft'ong:) ache; hurt ** /dei t'ong:/ 'head aches’,

/t'ong:—saq teq/ 'awfully painful', /t'ong:-—
ci/ 'painful'

1) and; together (with). 2) same ** /n

Ldongl
dong ni>/ 'me and you', /dong t'a tc'i:/ 'go
with him'; cf. /ken/ 'follow' ‘

{dongl copper; bronze

{dongl tube ** Iyadonil 'postbox’

Cdongdjie"]l money; copper cash ** CYF says
/longnie®/

Cdongnie”) childhood

{dongtsi>tcil pullet; immature chicken: a hen

ci~

go>



607
that has not yet laid eggs or a cock that has
not yet crowed

Cdoﬁsysl tung oil

{dongzen'r] pupil of the eye ** cf, /®utsi/
'pupil and/or iris of the eye'

{tsoqdong'r] bamboo tube

{dong:) cave ** /*je"“iadong:/ (a cave in
Hangzhou)

(dong:1 move ** /tsei> peq dong:/ 'cannot walk'
(dong:'rl hole ** /ci: dong:'r/ or /tsendong:/
'‘small hole'; cf. /tsen p'i:ku)/ 'eye of a

needle’

{dong:nge®>] hole ** the informants supply this,
but claim it is not a Hangzhou word: cf.
/dong:“r/ 'hole'

(dong:veql animal

Cnongl pus ** /lyé=nong/ 'exude pus'

Cnongminl peasant ** or /niongmin/

Clongl another name for Gansu ** /longtong/
'Eastern Gansu', /longci/ 'Western Gansu'

flong) dragon

Clongl hand miill for hulling rice

Clong'rl)l cage ** /tcilong'r/ 'chicken cage'

flongdeipu:]l light canvas; plgin musliin

Clongdjie®:fongl whirlwind; tornado
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{longduo®™:] monopolize

Clongd2ongl solemn; ceremonious ** /longdzong
tie">1li>/ 'a grand ceremony'

Clongk'a™) rice chaff

Clongk'oq) rice hull

(longnie™) money; copper cash ** or /longtie™/;
CYF's pronunciation, WLZ prefers /dongdjie®/

Clongtsi>) deaf person

Clong>] gather together; bring together; hold
together ** /aq peq long>/ 'cannot hoid
together' |

Clong>-12] (function: compound directional
complement) ** /tseq-longd>~1as/ 'fold up'

(long>tsong>] altogether; in all

{iong:] do; manage; get; fix ** /long:-long:~hd>/
'fix it well', /pa> sy long:-p'o: teq/ 'ruined
the book', /pa> ngo> long:-long: hé>/ 'Help me
get this taken care of.'

Cions:da“J alley, smaller

ftsongl bell; clock

(tsong]l handleless cup ** /®ieq-tsong tcysd>/ 'a
cup of wine'

ftsong] mid ** /yegtsong/ 'mid-month'; cf.
/ta"tsong/ 'middle’

{tsong‘'ei:) sincere and kindly
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[tsong~sen~da:—2i:] an important event in one's
life (as marriage) .

{tsongecin)] heartfelt; wholehearted ** /tsongcin
ka">=dji:/ 'heartfelt gratitude'

(tsongdeil time **X /tsongdei té: la/ 'it's time'

[tsongpa”] bed pad or frame made of paim fiber

Ctsongpe">suaql] bristle brush ** or
/tsongpa™>suaq r/

(tsongtcid) religion

(tsongtie™>) time; hour ** or /tsongdei/

(tsongve":] lunch

(tsongve™:pie®'r] late morning; noon ** or
/tsongva":pie/, /zeqtsongpie™/

{tsongzi:] palm tree

{seqztsong] missing; lost trace of (somebody or
something)

Ctsong>) swell

{tsong>gong:1 altogether; in all

[tsong>kueil] anyhow; after all

{tsong>luei:] type; variety

{tsong>tol] numerous; multitudinous ** CYF says
/tsong:to/, this from WLZ

(tsong>tsi>] seed ** /po tsong>tsi)/ 'sow seed'

Ctsongdy) at last; finally
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{tsong:] plant (vb.) ** /tsong:zdi:/ or
/tsong:=die™/ 'plant a field'

(tsong:=doql poisoning; be exposed .to something
toxic

{tsong:niagk'oq'rl wrapper leaves for ;ngii
(/tsong:tsid>/) ** cf. /niagk'oq/ 'bamboo (or
reed) 1eavosﬂ

(tsong:to) numerous; multitudinous ** WLZ says
ltsongdto/

[tsong:tsi>] glutinous rice dumpling; ;ﬁng;i xx
/ku> tsong:tsi>/ 'wrap ;}ngzi’

[tsong:°a"djid] Zhong'anqiao (a district in
Hangzhou)

{ts'ongl) green onions

Cts'ongl rinse

[ts'ong=dza) brew tea (in a pot)

[ts'ong=mi>] husk rice (by machine) ** cf.
/sua"=mi>/ 'husk rice (by machine)'

(ts'ong—~ts'ong-ma"-ma™] in a great haste

Cts'ongmnin) bright; smart ** /ts'ongnin
tsi‘uei:, dza"-min: pag-suei:/ 'may you be
bright and inteiligent, and have a long life'
(a wish for children on their birthday)

(ts'ongp'ei:] abundant; full of ** /tecinlieq

ts'ongpei:/ 'full of vigor'
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{°ie”ts'ongl chimney

(ts'ong>] love (esp. a child) ** /ts'ongd)=-us:
teqlei/ 'spoiled rotten!'

(dzongl from

(dzong'rl insect; bug

fdzongdjie®] formerly

(dzongfoql repeat; reiterate

[dzongpm:] worship; adore ** WLZ only

[d2ongsyi] series (of books) ** WLZ only

Cézonazl heavy

{d2ong:] surname

[*ieq-tcie™:~dzong:-djin) fall in love at first
sight

[®oqdzong:si] shyster (a term of abuse directed
at lawyers) ** cf. /so:~dzong:/ 'lawsuit'

fko-dzong:) sing the praises of ** YLZ only

{lam”:dzong:] read aloud with expression

(fa™:dzongl self-indulgent; undisciplined ;* WLZ
only

[song) 1loose

[song=tcie™] shrug ones shoulders

{songzy:] pinev tree

Csong:1 1) send; deliver. 2) see off

Csong:) surname
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[song:=tc'yo™ ] give a gift certificate ** this
was done in traditional times; the certificates
éould be redeemed at specified shops

[(song:ia™) laud; extol ** WLZ only

{loqzong) pilose antler (of a young stag; used in
Chinese medicine)

Ckongl .bow (weapon)

Ckongl work ** /kongzen/ 'worker', /tso:=kong/
'do work'

Lkongci>] congratulations ** /kong-u:-cin-ci>/
'‘congratulations!’

{kongdie™:] palace hall

fkongdogl study

C(kongtcieq) supply; provide

(kongteq] merits; charitable deeds

(kongtsoql work; job

{kong’s™] public security

(teyeqskongl bow (vb.)

fukongl centipede ** cf. preferred colloquial
/minkong/

[kong>) protrude ** or /deq/ (more preferredi

(kong>—meid>—-tsog-~*ieq] clasp one's hands tofore
one and bow slightly in greeting

(kong>ku:) consolidate; strengthen

fkong:]l lay offerings
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(kong:-vong:l enshrine and worship
fkong:cie”:] contribute
Ck'ongl empty; hollow ** /k'ongdo:/ 'empty
stomach'
{k'ong’>p'a:1 I'm afraid; perhaps
Ck'ong>pul terror ** WLZ only
Ck'ong>tc'iaql peacock ** /k'ong>tc'iaq k'a~bin/
'the peacock opens out its tail feathers
Lk'ong>tsi:] control
(k'ong:) free time ** or /k'onx:ie“); 7nxo>
neqys> teq k'ong:/ 'l have no.free time!'
fgong:1 together; altogether ** /‘jeqgong: toséd/
'how much altogether', /gong:dong/ 'common'’
Chongl drive off; shoo away ** /pa)> t'a hong~
ts'ueg~tc'i:/ 'Throw him out.'
{hongl dry (beside a fire; as clothing)
Chong>] 1) fool; humbug. 2) coax; humor **
/hong>p'ie™:/ 'deceive', /hong>(-hongd>) t'a
| k'uen:—dzaq/ ‘Coax her to sleep.' cf. /°o/
'lull to sleep’
Chong>) uproar; disturbance ** /®ijeq-hong)>-‘r-
sa":/ 'break up in an uproar', /‘hong>=zi:fi/
'‘create a disturbance', /tc'i>zhong>/ 'cause an

uproar'
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Ciong) bear ** /iongmé/ 'panda’

(iong]l male ** used more frequently than /kong/

Cionghua:] dissolve

fionglia®™:) capacity

Cionglo]l smelting furnace ** WLZ only

{iongma>] horse, male; stallion

Ciongmd:) appearance; looks

fiongnydl bull

Liongtc'iaql harmonious; on friendly terms **
/da™ teq °mw” iongtc'iaq/ 'The conversation
was very friendly.'’

Ciongtcil cock; rooster ** or /kongteci/

Ciongtsen:] Yongzheng (reign name, 1723-~1735)

Ciongtsy] pig, male

fiongy:] honor

(iong20oq] vulgar; philistine

(iong®i:) easy

fiong®iaql duck, male ** or /iong®iaq'r/

(u'iong hual cottonrose hibiscus

{iong>] carbuncle

{iong>] gush; surge ** /suei> iongd>-ts'ueq-lm/
'water gushes out’

(iong>] pupa ** WLZ only

Ciongd>=vil heap fertilizer around the roots
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% i@—\ (iong>bd:] embrace; hug
R 3
fo~ "% (iongdcy>) tolerate; permit
; )y
% ﬁk Ciong>ke">] brave
W
d Ciongdtcid) crowded

'% v (iong>tcia”] Yong River (in Zhejiang)
71( -\E (iong>yo™>] forever

A
%5' 771( [ys-iong>] swim

% Ciong:J] use

)ﬂ 6 % Ciong: peq dzaq)l no need to/for ** cf. /iong teq

dzaq/ 'need, is useful'

4

T [niong) strong (of tea)

Cniongl surname .
ﬁl Cniongminl] peasants ** or /nongmin/

\M ;EJ fniongmél fine hair; down
ﬂv% Cguen:=niongl) fester; exude pus ** cf. alternate

pronunciation /nong/ 'pus‘

g% fdjiongl poor; poverty-stricken ** /djiongzen/
‘poor people', /djiong-k'u>/ 'impoverished'

i 7 '

AL (djionghual a type of rarely blooming flower

X-\ % A fciongdi:) brothers

B@ o Lciongk's>] pit of one's stomach

% IEN fciong®oq)l ferocious; fiendish

+

e '2('1 ftcieq-ciong) good or bad luck ** /tcieq-ciong 2z¥

o/ 'what will one's luck be like?'



inal /aq/
(®aq) familiar prefix
{®ag=saq] strangle ** YLZ only; CYF gives
ltec' iagq=saq/

{®agbo)] mother-in—-law, husband's mother

(®aqdi:] younger brother ** preferred to /di:di:/

{®aqko] elder brother ** preferred to /koko/

[®agmei:] younger sister ** preferred to
/mei:mei:/

;'aqmidoveql Amitabha! ** an exclamation; or

/ne™u ‘aqmidoveq/ 'Namah Amitabha!"

{%aqtci>] elder sister ** preferred to /tcidteid/

faq) astonished ** WLZ only

faq) join together; close

Cag'rl box; case

Laqdd) walnut ** cf. /uaq'r/ 'pit’

Lagp'oql fall flat (on one's face) ** /aqp'oq
*ieq—tcid/ 'take a fall flat on one's face'

faqtuei:] check; verify

Co—ag-k'a>~tc'in) affable; genial

Cpagl eight

Cpaq] give ** an alternate pronunciation; see
ipa>/

Cpagcie™tsoq) eight immortals table

(pagyeqpuo®:) Mid—-Autumn Festival
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(paqz§:]1 cypress; cedar ** CYF says /peqzy:/,
this from WLZ

£p';q3 clap; pat ** /p’ag=sei)>/ 'clap one's
hands', /p'aq mad>p'i:/ 'flatter'

Ep'éq] compel ** YLZ only

{p'aql sprinkle; splash (as of children at play,
or splash onto the floor) ** /p'ag=sueid/
'sprinkle water' (as before sweeping the
floor)

(p'ag's:] persecute

(s="-uen-log-p'aql the three spirits and the =six
souls

(bagql pul!l out; yank out ** /baq iatsid/ ‘pull
teeth', /baq ts'6>/ 'pull weeds'

(bag*r] lumpy; paste like (of cooked rice or
noodles) ** /tcieq=zbaq'r/ 'become lumpy'

{bagseq]l white ** CYF says /begseq/, this from
WLZ

[baqzi:'rl incorrect but homophonous character **
/tuo™lo: djia™dd: baqzi:‘r cie®sen/ 'a robber
on the short road and a teacher of incorrect
characters (are of the same ilk)'

(maql - pulse ** /ba)=maq/ or /taqzmaq/ 'take one's

pulse’, /djincie”: ba> maq/ 'use a lute string
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to check a woman's pulse’' (as practiced by
doctor's in traditional times)

(maq'rl socks ** CYF says /vaq'r/, this from WLZ

(maq-magq~u—-ie®l silent; without saying a word

{magful bran; husk of wheat

(magp'ie™:] oatmeal

(magsen] strange; unfamiliar ** /maqsenzen/
'stranger’

(magqtsi>) wheat.

(magtsoqpu:] dish rag; cloth (to wiée with)

(faql issue; emit; develop

{fag=ial germinate; put out buds ** or /ts'esizia/

{(fag=fongl go insane

(fag=hd) go rancid (as of ham or cooking oil) *x
cf. /hé'y3/ 'bad (cooking) oil'’

[fag=mei) grow mildew ** cf. /mei-tid: teqlei/
'it's all mildewed'

(fag=a"2ueq]) have a malaria attack

tfaq=zueq] have a fever

{faq=len>] have the chills

(faqtei>] tremble; shake

{faqtsi>] method; way ** /cia®> koq faqtsi/

'think of a way'

{deifag) hair
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{vaql (functiqn: final sentence intérrogative
particle like ma) ** rarely used; the /V pegq QI
pattern is preferred

Lvagzk'uo™>] impose a fine

[vag=tsei:] swear ** only WLZ accepts /vaq=zi:/

fvaq'r] socks ** WLZ says /magq‘r/

(vagvaq'rl] bubbles (rising to the surface) ** cf,
Ip'é:p'd:'r/ 'bubble’

Cvaqvi:] flavorless

{pogvaq] Northern Expedition

(taq] take (a vehicle); set up (a tent, etc) *f
/taq ts'uei/ 'take the bus', /tag dzuo™/ 'take
a boat', /tag lia®bong/ 'set up an awn;ng'

(tag—~taq) pat with the hand (as on the shoulder)

{tagtcieq'r) vest

ftaq®in) reply; promise

(t'aq) collapse ** YLZ only; CYF prefers /t'm™/

(t'aql] wipe; rub; pat; stroke by patting with
hand in a back and forth movement

Csueid>t'aql otter

{suei>t'aql water tower

~..ftsoqt'agl bamboo cot (a cot or mat of bamboo

slats that may or may not have legs) ** or

Itsoqt;aq‘rl
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{daq) M: pile or pad of paper ** /*ieq-daq
pé:tsi>/ 'a pile of newspaper'

{daq] step on; tread on

(daq ia"ts'ueil] sew on a machine

fto:daq] arrive

Lnag] stroke in Chinese writing ** /®ieq-p'ieq
*ieq-naq/ ‘one gii stroke and one pa stroke'

fnag=suei:] pay taxgs

(*laq) that ** bound form: requires a measure or
classifier; or /*laq®ieq/; WLZ prefers /‘na:/;
/*lag-tsi/ 'that (pen)', /®lag-ia™:/ 'that
kind'

(®laqdeil there ** or /°lagmuo™>mie™:/,
/°lagmie®:/, /®lagpie™/; WLZ says /°®na:dei/ or
/°na:l1i>/

C®lagkogq] that ** CYF's pronunciation; WLZ says
/*na:koq/

{*laqmuo”>mie”:]) there ** or /*lagmie™:/

(®lagtagmoql the very last

(1aql hot; spicy; pungent

{lagl pewter

Clag) wax

(lag—-laq—ua®™] waxy yellow ** or /lagq~ua™-lag-ua™/

{laqdji*r] chili pepper

(laqgaqtsi‘ia:) armpit
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(:> <:> (laghaql 1) is here; is at. 2) just. 3)

(function: marks the progressive) ** /t'a laq
peq laghaq/ 'Is she here?' /t'a laghaq/ 'She
is here.' /laqhaq la>li>/ 'where (is it)?'
/t'a laghaq sueq mad>za™: djyé: °®id: te'i:
teqlei/ ‘'He just said he was going right
away.' J/uo® laghaq . . ./ 'in the midst of
(doing). . .' /t'a laghaq sueq ua:y>/ 'She's
talking.' /cin tieq ®iza™ ¢i> laghaq/ 'The

new clothes are washed.'

ﬂ ’Eﬂ Eﬁ Claqli:deil favus of the scalp; m;nge Xx /sen
laqli:dei/ 'get the mange'

Hﬁh /\~ 5*5 (lagpaqtsoql rice porridge to be eaten on the 8th
of the twelfth month

ji[ jgl ({lagsaql rubbish, trash

ﬁ%kﬁ (lagtsoql] candle

Hg% H (lagyeq) twelfth month of the lunar year

%? (tsaql) narrow ** or /iag/, /iaqtsaq/

jﬁ% (tsaql] pick (flowers, fruit)

}E (tsaql wear (clothinzi X% literary expression;

Ibid-to>-tc'iog—~tsag/ 'go whoring, gamble,
feast, and wear fancy clothes
az ag‘ aﬁ (tsag=ie™>tcinl blink the syes ** /tsaq ie™)tcin
dong: tci:ts'eq/ 'blink one's eyes and plot'
k% '

(tsag=in) make camp (of armies)
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(tsaq=djil play chess ** or /ia:=dji/,
/esei>=dji/

Cts;qzkenl take root

(tsentsaql consider; deliberate

{ts'aql tear down

(ts'aql wipe off; wipe (glass) ** /tg'aq=1id)>/
‘wipe off (or away)', /ts'aq-1id)> t'a/ 'wipe it
away', /ts'aq poli/ 'wipe the glass'; cf.
/ltc'ie/ 'wipe' (in general)

{ts'agq=iats'i>] brush one's tee:h

(ts'ag=°s:] put artemisia out cn the door on
Duanwu festival

fts'aq=*ia™] transplant rice seedlings

(ts'ag~k'a™:] watch; observe

Cts'aqmie™:] side

(dzaq] asleep; sleeping ** /k'uen:=dzaq teqlei/
'fallen asleep’

(dzaql briefly parboil ** cf. preferred
colloquial /ts'uo™/ 'boil quickly’

{dzaq) deep~fry in oil ** or /yédzaq/

{d2aq] weak; feeble ** /sent'i)> dzaq/ '(have a)
feeble body'; WLZ says /2eq/

(dzag=deitsi>] toss dice

{dzaq-d2ag~-13] tight; tightly
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(dzag-ia u~ts5>] bare fangs and brandish claws;
savage and uncivilized
acrobatics ** /dzaqdji:duo™/

(dzaqdji:]

‘acrobatic troupe'

(dzaqke") a certain amount ** YLZ says /zeqka"/
(dzaqmuen] sluice gate ** or /dzagk's>/

[(dzaqtd] hay cutter

(dzy:d2aq) residence

fsuei>dzaq’r] water ladle; large deep dipper **
WLZ says /sueidzoq(‘r)/ |

(saq] bring to a halt ** /aaq-lé/ ‘bring firmly
to a halt', /sag=ts'uei/ 'brake (stop) a car'

[saql kill

(saql very; extremely

Lsaq-sei’>-tieq) like crazy; for all it's worth **
or /sag-sei>—kaq/

[sagkoq] what ** WLZ says /saqkaq/; cf. /sa:/
'what'

t;aqkoq di:fa®] where; what place ** or /sa:
di:fa”/; preferred to /nadliddei/

{saqzitcie®] in a twinkling

[bosaql Bodhisattva ** ULZ says /busaq/

fkaq] (function: adverbial suffix) ** preferred

to /teid/ in some constructions and often

optional: /sy-sf-voq-voq-(kaq) z0: laghaq/
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'comforcably sitting there', /ké-ké-cin:-cin:~
(kaq) tsei>/ 'happily go', /p'inmin:-kagq b6/.
'run like crazy', /djin:lia®™:~kaq paq ni> tso:/
'do it the best I can for you'; can be used
instead of /tieq/ in some constructions, though
informants claim /tieq/ is used in the majority
and is usually preferred

Ckagl cut; cut off ** /kaq dd:tsid/ 'cut rice
plants'

fkaql dolichos

fkaql membrane in nuts ** /aqdé kag/ ‘'walnut
menmbrane'

(kaql separated ** /kaq sa"~t'ie®/ '(aftgr) an
interval of three days'

Ckaql unit of volume: one deciliter ** /2eq-kaq
uei ®*iegq-~sen/ 'ten deciliters make a litre'

(kaqli:) clam

Ckaqldd>“rl itch; scabies ** preferred to
ltcie:ts'ua®/

{kagmin:] revolution

(kagpieqdeil next door ** or /t'iegqkagpieq/,
/kagpieq/ (latter less preferred)

fkaqtsi>] pigeon

[kaqtaé)J. flea
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Ckagtsuei>*rl] stutter

Cbikaq'rl wallet ** CYF says /bitciaq'r/, this
from WLZ

(fongkaql style

(mogqkaq'rl wooden clip

{k'agql 1) carve; engrave. 2) quarter of an hour
** |/k'aq=2i:/ 'engrave characters', /®ieq-k'aq
tsong/ 'one quartgr of an hour'

{k'ag]l break open (as a raw egg)

[(k'aql thirsty ** or /k'é>k'aq/; cf. preferred
colloquial /8d:/

(k'agzdeil kowtow xx also used by elder
generation meaning 'thank-you' when a drink is
poured

(k'agcieqdeil knee cap

(k'aqsei:] cough ** or /k'aqsei)/; cf. preferred
colloquial /te'ia™:/

(k'agsei>tcin] guest napkin

(k'agvoq) surmount; overcome

fk'agzenl guest ** M: /uei:/ or /koq/

Lgaq) clip; squeeze; press between two things

Cgaq]l hold under the arm ** /gaq siipé/ 'hold a
bookbag under the arm'; WLZ says /djiaq/

(gaq) Jjam up; press ** /ts'eitei: gaq-18 teqlei/

'the drawer is tightly stuck'
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{gag=p'indeil live together illicitly
(gaq 2i:fil stir up trouble ** or /luo®: gaq
2i:fi/
[gaq'r] clip (n.) ** WLZ sometimes says /djiaq‘r/
fngagkoq]l forehead ** or /ngagqkoqdei/
Lhaql black ** CYF says /heq/, this from WLZ
Chaql drink ** cf. preferred colloquial /cc'ioq/
(haq) frighten; scare ** /haq=zen/ 'frighten
people’', /haq ®ieq~dei/ 'take a fright', /haq
t'a *ieq-dei/ 'give him a fright', /k'ong>haq/
'intimidate'; considered less elegant than
{tein/
{haql surname

(hagts's>] cheer ** WLZ only

The Final /iaq/

(®iaq) press; crush ** /*jiaq-saq teqlei/ ';rushed
to death', /*iag-®iaq-bin/ 'press smooth'

[*iaq*rl duck |

f®iaqtcin] deposit

(da:%iaq] approximately

(pm:®iaq'rl) gift presentation box

[iaq]l learn ** /iaqtswd/ 'scholar'

(iaq) medicine
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(iaq]l narrow ** or /tsaq/, /iaqtsaq/; /lo: iaq/
'the road is narrow'

tiaé‘u:] father-in—law, wife's father

[iagda™) school (traditional term) ** /iaqda™li)/
'in schoo!l’

Ciagk'agl martial adept of chivalrous conduct

{iaqmo>] mother-in—-law, wife's mother

(iagsentsi>] student

Ciagzil key

(*in“iaq) music

f{dong-cin~iagq~lieql join effort with unity of
purpose

(dza™tcia®™ sa"-iaq)l Yangzi Gorges ** WLZ only

(niaql hold (someone's hand)

Cniaq] knead; mould (with the fingers) **
/niaq=ni/ 'mould clay'

(niaqdjieq) malaria ** cf. colloquial term
/w®2ueqbin: /

(niaqde:] maltreat

[niaqk'oql bamboo or reed leaves (as those used
to wrap zongzi) ** cf. /tsong:niaqk'oq'r/ |
'wrapper leaves for z}ngzi (/tsong:tsi>/)!

[niaqmd:] conical leaf hat ** CYF only; CYF notes
this type of hat is made from /niaqk'oq/

'bamboo (or reed) leaves'); WLZ may read
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/1ieqmd:/

Lliag=deil comb (short) hair ** cf. /syzdei/
‘comb (long) hair

Cliaq*r] modern type comb ** cf. /mogso/
"(traditional) curved comb'

{liagdeq) plunder ** YLZ only

[ta>=liaq] hunt

Ctc'inliaql invade

Ctciaql foot

{tciaq)l Heavenly Stem #1

ftciaq]l M: ten cents; dime ** I;ieq-tciaql or
/*ieq-tciaq koqtsi>/ 'one dime'

[teiagei:ken) heel (of the foot)

(tciagbenl foot washing basin

ftciaqdagts’'ueil] bicycle

Ctciaqkaq) What's? How's? In what way? To what
degree? ** or /tciaqkaqt's/; /tciagkaq tso:/
'What to be done?, /td: iaq id:li> te'i':

| tciagkaq tsei>/ 'How does one go to get to

school.'

Ctciagkukueql tarsus (top of the foot)

ftciaqp'a™:]1 leg ** /do:tciagp'a™:/ ‘thigh’',
lcid>tciagqp'a®™:/ 'calf'; informants note that
/t'uei>/ refers to a pig's leg

Ctciagse™'r) padded shirt.
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(tciaqteq] feel ** or /koqteq/ (less frequent)

ftciaqtieq]l padded ** cf. /tatieq/ 'unlined' .

{tciaqtsid>pa®] freckle

Ltciaqtsd>] upper part of a leg of pork ** or
/tsjtciaqtsd>/

[tciagtsdd>'r) claws

Ctciag®in:) footprint

[tciaq®s:] padded jacket

Ctcys>tciaq'rl lees or dregs in wine

fbitciag’r] wallet ** WLZ says /bikaq r/

[tcie®tciagkuaq] shoulder blade ** WLZ only

(tc'iagl but; yet ** WLL only

{tc'iaql nip off; clutch ** /tec'iagqzsaq/
'strangle to death'

[tc'iag~tc'iaql precisely

(tc'iaqdjid]l] Magpie Bridge ** where tradition has
it that niﬁléhg and zhlni meet once a year

[tc'iaqda™] talk in consultation ** WLZ only

(tc'iagk'o'r]) a finger divination method

{matc'iaq) sparrow ** CYF says /matc'idd’r/, this
from WLZ

{djiaql chew

{djiag) hold under the arm ** CYF says /gaq/,

this from WLZ
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[ciaql peel; pare ** /ciagzbi/ 'peel off the
skin'

{ciaqte'y]l Jjurisdiction

(ciaqtsi>) blind person

IThe Final /uaq/

(*uaql dig; dig at; pick at

(uagl alive

Cuaq) draw (a line)

Cuag=std>] slip and fall

fuaq'rl pit; stone ** cf. /aqds/ 'walnut'

Cuag~t'aq~tcyo”>-kua”] spotless ** /ni) tc'ioq
teq uag~-t'agq=-tcyo”)-kua"/ 'you've eaten
absolutely all of it!'

Cuag~uag-fong:] very dirty; quite filthy ** or
luaq-fong:~uaq-fong:/

fuagsuen) monkey ** CYF prefers to /eitsid>/

Ctci:uaql) plan; project

[tis‘uaq) crafty; sly ** CYF only; cf. alternate
/Itcidduag/

{suaq) brush (vb.,) ** /cidsuaq/ 'wash and scrub’',

/suaq=di:/ 'scrub the floor'

{suaq*rl brush (n.) *x Iiasuaq‘r/ 'toothbrush'

(kuaql scrape
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fkuagtcia®™td]l spatula for spreading paste

(pokuaql include; comprise

e Fi leq/
(peql hundred
Cpeql not; no ** /peq-do:—peq-cidd/ 'neithervbig
nor small'
(peq) turn; move (with hand) ** /peq die™:ua:/
'dial the phone'
Cpeq cia™>] not speak ** or /peq sueq ua:y>/
(peq da:) not very; not all that... ** /peq da:
die®/ 'not very sweet'
(peq djia™: ua:] unreasonable; outrageous
(peq h3>] cannot; should not ** /peq hé> tc'iog
tieq / '(this) cannot be eaten'
(peq kaq suei:] hate to part with (somebody or
something) ** preferred to /sueid peq teq/
Lpeq ko:] but; however
(peqg tsi> *ieq-ts'i:) not just once
fpeq uei:] doesn't know how to; unlikely ** or
/peq uei: teq/; /peq uei: tso:/ 'doesn't know
how to do it'

Cpeq 2§y not as good as
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(peq ®id:tcin>] no problem; don't worry ** /peq
*id:tcin) tieq/ 'it's not important'

[peédei] crockery pot; earthenware bowl (as the
kind used for pickling)

(peqke”>djyn] multi-pleated skirt ** or
Ipeqtcie™>djyn/

(peqtcidél rice crust ** cf. /no:mi) uaqtcid/
'sticky-rice rice crust'

(peqzi:) cypress ** WLZ says /paqzy/

(peq2i:] is not

(da:peqpeql uncle, father's elder brother

(beqdiil water chestnut

{beqfu:] domineering; bossy

(beqseq) white ** WLZ says /baqseq/

[ts'abeq'r] cymbals (large)

(meql end ** /meqnie®™/ 'the final years (of a
period)’

(meql powder ** /meqtsi>iaq/ 'powdered medicine'

(neq-~djieq-nm:—0] utterly heipless

{meqmeq*rl powder; crumbs ** preferred to
/moqtsid/

(meqyd>] 1) does not have (negative existential).
2). has not (yet) (imperfect aspect marker)

{p'd:meqmeq'rl] froth; foam

{feql not (literary negative) ** YLZ only
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(feql stroke ** WLZ only
{fa")>feq) seem ** WLZ only
(te'in> feq cieq *ie™] no smoking please
{veqdjia®™:] Buddha's image
{vegp'in>]) article; goods
{teq) 1) (function: verb complement marker). 2)
(function: sentence final particle) ** /sueq
teq k'um:/ 'speaks quickly'; /lieq teq tc'id/
‘can stand up'
Cteq=té:] obtain
(teqlwl (function: extent complément marker)
(teqleil 1) (function: sentence final particle).
2) (function: marker of perfective)
{dé:teq) moraiity
Ct'eq]l too; excessively; very ** /t'eq tsd>/ 'too
early', /t'eq hd)/ 'very good'; or /t'egkeq/:
/t'eqkeq hé>/ 'great!’
f{deql protrude ** or /deqts'ueq/; /sa"-t'ie" peq
| tc'iog-va™:, deq do:bi ko: kédjis/ 'not having
eaten for three days and cross a high bridge
with a protruding stomach' (i.e. 'have a belly
full of air' ['air' here refers to /te'i:/,
meaning ‘'anger'l); also cf. /kong>/ 'protrude’
(used less often)

(deql seize; carry off
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fdeqbieq] spegial

[dequei:] deliberately; on purpose

{deqzuo™] suddenly ** other ex.: /deqts'ueq/
'protruding’

(leq]l (function: final sentence particle) **
/tad>-1ei leq/ 'It's thundering.'

[legba™:kueq] rib

{leqseq]l extort; blackmail

[tseq] fold ** /tseq=long>—-la/ 'fold up'

Ctseql Jjuice ** /kudtseq/ 'fruit juice'

634

[tseq) M: various creatures as pigs and chickens;

watches; boats ** /°jeq-tseq dzuo®/
(tseql only ** or /tseq yd>/
{tseq) weave ** /tseq=pu:/ 'weave cloth'
Ctseq=duo™:] break in two
Ctseqhé>] have no choice but; can only
{tseqiaq) discontinue one's studies
(tseqiaq) philosophy ** WLZ only
{tseqin]) implement
{tseqlia®:] quality
(tseqma:] rebuke

(tseqtcia™] Zhejiang

(tseqtsi>]) pleats (on clothing) ** WLZ only; cf.

preferfed colloquial /tecie®>/

Ctsequei) position; post
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fkueitseq) rule; regulation

(tsogtseq) mosquito wriggler ** YLZ only; CYF
gives /té:toqdzong/

(ts'eq] 1) bare. 2) red ** /ts'eq-dis~dis/
'stark~naked', /ts'eq-lo:-lo:/ 'quite naked',
/ts'eqtciaq/ 'barefoot', /ts'eqseq/ 'red’,
/ts'eqdei:/ 'read bean'’

(ts'eq) M: foot (10'/ts'uon:1) xx /sa"?ta'eq
dza®/ 'three feet long'

[ts'eq]l M: plays ** /*jeq~ts'eq ci:/

(ts'eq] volume; book

(ts'egqnie®:] test

[ts'eqt'uei:] withdraw; back out

(ts'eqti>) thorough

(ts'eqtseq) reprimand

(ts'eqtsi>] notebook ** WLZ only

(te'in-ts'eq-tcie™:-ti>] clear and limpid such
that the bottom can be seen

{tci:ts'eq] stratagenm

{dzeq] be worth

(dzeq] straight ** or /pieqdzeq/; /dzeq pen/ 'run
straight for', /pieqdzeq tsei)/ 'walk straight
on', /d2eq-t'id—si;-si/ 'dead straight'

(dzeq'r]) nephew, brother's son ** or /dzeqtsi>/;

cf. /dzeqny>/ 'niece’
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{dzeg-dei-ks>-né>] crafty; wicked

(dzeq-dzeq~-loq~loq) candid; frank

[dzeqdeil height

[dzeqdjie®] valuable

(dzeqdjy:] order

{dzeqkuaqdeil thief ** or /cidddzeqkuaqdei/;
leié>t'ei/ is also heard; WLZ says /zegkuaqdei/

(dzeqmindi:] colony

{dzeqsua®™>]) frank; candid

ngeqveql plant; flora

[cie™)d2eq] select; choose

(mé dzeqtongl] Mao Zedong

Ltcindzeql Waking of the Insects (the 3rd solar
term)

{seq] rough; puckery; astringent ** /seqztsueid/
'tastes puckery'; cf. preferred colloquial /pa/

(seq) stop up; clog ** CYF sometimes says /saq/;
/seq=18/ 'clogged'’ |

(seq]l] wet ** /seq—lin-lin/ 'dripping wet'

fseq=saql) stuffed (frém eating); have feeling of
indigestion

{seq*aql suit; fit

(seq'rl] stopper; cork ** CYF also says /saq'r/

{seqbm:] lose; be defeated

{seqia®™:) style; type
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(seqin>) photography

[seqma™] color blind

[aeétci:] design

(seqtciamoni~veq) the Buddha Sakyamuni

(seqtsi>] louse

(ka"seql] interfere ** WLZ only

{linseqld stingy

[sei>seq] jewelry; personal ornaments

(zen:seql] recognize; know

Ceydciegseql lounge

(zeq) day

Czeql enter (literary expression) ** /ys ts'id
2eq nuei:/ 'enter here'

(2eq] lose money; go bankrupt ** CYF says /zueq/,
this from WLZ |

(zeq] ten

(zeq] weak; feeble ** CYF says /dzaq/, this from
WLZ

{2eq~2eq—cia®:] all along

[zeqdei) stone

(zeqdeil] tongue

{zeqhueil lime

Czeqkaql so0; to this/that degree ** or

/zeqkaqt's/
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(zeqkuaqdeil thief ** CYF says /dzegkuaqdei/,
this from WLZ

{2zeqka™] a certain amount ** CYF says /dzagka™/,
this from WLZ

(zeqli>] daytime

(zeqt's) coating on the tongue

[zeqtsi>] days; life ** /zeqtsi) ko: teq hé> peg
hd>?/ 'how's it been going?'

{zeqtsi>) forefinger

(2eqtsong) noon ** or /tsong®ud/

[zequa:) truth |

(zeqzoq] stone mason's chisel

[(baqzeq] rhizome of large~headed atractylodes
(used in Chinese medicine)

f{djy:2eq] narrate

{meid>2eql art

[mie”:2eq) wheat foods

(so:zeqtcind) mixed vegetarian dish

t;eqzqu eclipse of the sun ** cf. /yueqzeq/
'‘eclipse of the moon'

(keq) this ** /keq~tsi/ 'this (pen)'; /keq-ia®:/
'this kind'

fkeq-taong)] these few; these several ** /keq-
tsong> tongci/ 'these things'

Lkeqkoql) this ** or /tciogkog/
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O %“ (keqli>] here.** or /keqlid>dei/ (most preferred),
/keqdei/, /keqpie®/, /keamie™:/ .

O O {keqmd] now; just now ** or /keqmdtsid>/ (WLZ
only); also see /métsi>/

O O (keqmd] then; in that case (loose conjunctive
particle frequent in conversation)

AT fheql black ** /heq-ts'oq-ts'ocq/ 'pitch dark';

/heq-tc'ys-tc'ys/ 'jet black'; WLZ says /haq/

e Final /ieq/

R

(*ieq) choke (on something) ** /®ieq-15 teq/

‘choking on (scmething)!®

X

(*ieq) Heavenly Stem #2

|

{®ieq) one

O {®ieq] sunken in; dented in ** or /°&/

- .lu 7 [*ieq—cieq"r] a short time; a moment ** /den)
*ieq~cieq'r/ 'wait a moment’

- ﬁ '%( C*ieq=k'o va":]1 kernel of cooked rice ** only WL2Z
accepts /va™:lieq/; cf. /vm:midguo™'r/ ‘'grains
of cooked rice'

- % Eﬁ [(*ieq~k'uei:dei]l one cash unit

- *?%] #ﬁ J?f (*ieq-t'ag—u-do) a complete mess

- ?v?—\ Eﬁ !Z'ieq-tci':deil a short time; a moment

- gt - 7% (*ieq~tie">~*ieq-tieq]l little by little
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(®ieq-tuei ts'6>] clump of grass

(®ieqdin:] certainly

{®ieqdd:] together

(®ieqks: 'r len:] treat (different matters) as
all the same

(®ieqtie™>] a little ** considered to refer to a
slightly larger quantity than /®ieqtieq‘r/

(®ieqtieq™r] a little ** or /'ieqtieqtiéq‘rl

[li:®ieq] benefit; profit

[tsoq-*ieq tad~kong) bow with clasped hands **
CYF only

(ieq) also; and ** WLZ only

(ieq]l page

fieq'rl leaf

Ciegqt'i>26:1 liquid soap

(fa"ieql transliate

fo*ieq]) harmonious

(tcid*ieq]l buy and sell (goods) ** YLZ says
lteid®i:/

(*a™ieq) easy and comfortable

{pieq) force; compel ** /pieq za™: lia® sm/
'forced onto Mt. Liang'

{pieq) p2n; brush ** M: /tsi/

[pieq] sink inward; go flat ** /ts'ueit's piegq—
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tid: teq/ 'The tire is flat.', /pieqtsusid‘r/
'a person whose lower jaw sticks out'

(piegq]) soft—shelled turtle

{pieql suppress; hold back ** /pieq-1is> ®ieq-
k'8> tc'i:/ 'hold one's breath (as with
anger)', /peiqtc'i:/ 'feel oppressed, choke
with resentment' '

(pieg=nieql] graduate

fpieqdong r] brush pot; pen holder

Epieqdzeq] directly; straight ** /pieg-pieq-zeq/
'straight as an arrow’

(pieqfu>'rl house lizard ** or /cyeqfud'r/

[pieqiogtsa™] emerald hairpin

(pieqlog) dark jade green

(peq pieql doesn't have to

[p'ieq) glance at ** /p'ieqg t'a °ieq-ie™>/ 'shoot
a glance at him'

[p'ieq) M: horses; bolts of cloth

{p'iegqzk'w-1lm] cast aside

fp'iegq=d2e] split firéwood *%x or /pieq=moqdzm/

[p'ieqlieq] thunderclap; thunderbolt ** /tad
*ieq-koq p'ieqlieq/ 'thunder once'; CYF only,
WLZ gives /p'ieqlei/

{p'ie®”p'ieq] remote; out—of-the-way
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(bieq] (this syllable is found in names) ** (LZ

only

Paty]
L~
praY)
L3~

(bieq ia™: tieql another (type)
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(biegbal loquat ** /biegba dz§:/ 'loquat tree'
[bieqdei] nose ** or simply /bieq/
(bieqk'ong>l nostril

{bieqlia®™) ridge of the nose

{bieqt'i:] snot

ST
L=_

(bieqzen] other people; someone ** or /zentcia/,

/bieq2entcia/, /bieqtcial/

>
20

(libieq) parting ** /sen-li sid>-bieq/ 'part

forever'
E %
= {tc'ybieql difference
‘$Ek : (*mieq] twist; turn (with fingers) ** YLZ says

/mieq/; /°mieg=cie®:/ 'twist thread'; /°mieq~
*nieg-tcie®™/ 'twist to a point' (with fingers,
as of thread in preparation to thread a
needle); /°mieq tsidpie™‘r/ 'make a twist of
paper'; /‘’mieq-*mieq-tcind/ 'twist tightly';
cf. /djie®/ ‘'screw on'

{mieq] dense

po=S

(mieq]l go out; extinguish (of a flame, light,
etc) ** /mieq=°u/ 'extinguish', /miegq-*u teq/
'(the flame) has gone out', /fu> mieq-1id>

teq/ 'the fire's gone out'
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(mieql honey ** preferred to /fongmieq/

[mieqdjie®:] preserved fruit

{mieqdjieql bamboo mat

{miegqfong) bee

(mieqlei>] bamboo basket

[mieqtsi>) bamboo strips ** /p'ieq=mieqtsid/
'split bamboo into strips'

Ctieq]l (function: adverbial suffix) **X /ma®:~-
me”:~tieq daq/ 'pedal slowly (home)';
/p'inmin:~tieq ts'uei/ 'blow like.craiy'; cf.
/tcid/ and /kaq/

(tieq] (function: subordinative particle) *x
/ngo>tieq/ 'my', /nidmentieq/ 'vour's'

Ctieq) drop; drip

ftieq]l fall; tumble; drop ** /tieq=loq-lm/ or
/tieq=td>/ 'fall (or drop) down'

ftieq) lose ** /tieq=l1id> teqlei/ '(it's) lost'

Ctieq'rl knob (as on a teapot lid)

Efieq-tieq-fa"] square, straight and smooth

Ltieqtc'inl) blood relations; close paternal
relations ** or /tieqda®™/

{moqtieql goal

tt'ioq=iaJ pick one's teeth

Ct'ieql iron ** /t'ieq-t'ieq-2eq/ 'solid as iron'
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Ct'ieq) kick f* /t'ieq *ieq-tciaqg/ ‘give a kick
(to)! |

Ct'ieq) M: dose (of medicine) ** /®ieq-t'ieq iaq/

Ct'ieql stick; paste

{tc'in>t'ieq) invitstion

{dieql) stack up; pile up ** /dieq-tc'id)-lm/
'stack up'

{dieql surname

{dieq=mi>] purchase rice ** literary expreasion;
WLZ only

[dieq'r] horizontal flute

[dieq*r] small dish

(dieqts'i:] repeatedly ** WLZ only

(diegzen]) enemy

[tcie”:dieql spy

{udieql butterfly

(nieq] surname

(nieq=si’>] drown ** WLZ only; cf. preferred
colloquial /®ueq/

fnieg=fongl go against the wind ** CYF prefers
/tuei:deifong/ (lit. *'headwind')

(nieq*u:] business; work

fniegmin] anonymous ** /nieqmincin:/ 'anonymous
letter'

(nieqtsi’) tweezers ** WLZ only
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W

[d25:2nieq) do evil

(lieq]l split open ** /lieq=k'as/ 'split open'

= S

(lieql stand ** /lieq laghaq sueq-ua:/ 'speak

while standing', /lieq=tc'i>-lm/ 'stand-up'

]
\:f %ﬂi {liegqecin:] strong (as wine)
v 124
Z 172 (lieqmd:] conical leaf hat ** CYF says /niaqmd:/,

this from WLZ
(liegpen>] calendar; almanac

(lieqtc'i:] strength

A

{liegts'ueiyo™) attendant {(on a train)
{liegtsi>] chestnut
(ve":lieq) grain of cooked rice

(faglieql law

o~
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f{id:lieq]l efficiency
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(tcinlieq] experience

G
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(®oqlieq] odious; abominable

vl

g Ctcieq 1) festival. 2) joint

3

e (tcieq) anxious ** /tcieq=saq/ 'very anxious'

£
\%0 ftcieq] congeal; form; harden ** /tcieg=pin/ 'ice

up', /tcieqzdong:/ 'harden’
(tcieql) connect; mest

Ctcieq] hair worn in a bun or coil

Ctcieq] namely; meaning (literary expression) *x%

WLZ only
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(tcieq] uncover; tear off; take off; lift away **
/tcieq kdiaq/ 'remove.a medicinal plaster',
/tcieqlo:/ 'expose'

(tciegq=tc'inl become related by marriage (of two
familias)

{tcieq faq futc'il legitimately married man and
wife (of firat marriage)

ftcieq—dza™~pu)~tuo®>] draw on strengths to
of fset weaknesses

(tcieqdjia™) auspicious; propitious ** or
/tcieqli:/

(tcieqdjieq]l positive; active

(tcieqdong:] excite; agitate

(tcieqdzueikueql spine

(tciegqsen>] economize

(tcieqtsi)] spider ** /tcieqtsjva™>/ 'spider's
web'

(dzentcieql achievement; result

fkongtcieql supply; provide

fkud>tcieql historic site

Cnie"tcieq) grade; class

Ctc'intciegq]l clean

{ts'ongtcieql lash at; pound

(tc'ieq]l concubine
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{tc'ieq) cut; slice ** /tc'ieq=20q/ 'slice meat',

/tc'iegq=suei:/ 'dice!

[té'ieq] lacquer

(tc'ieq) seven

(tc'ieq] sew with overlapping ~—--- stitches **
ltc'ieq ieti>/ 'sew a sole (for shoes)'; also
called /baztsen/

[tc'ieqlieql tired; worn out

(pie®tc'ieq) edit

(t'eitc'ieq)l steal ** or /do:tc'ieq/

(tadztc'ieq)l loot; plunder

[tc'inte'ieql relative; kin

Ctu")~tc'ieq-tc'ieq) timid ** or simply /ta®)-
tc'ieq/

fdjieql] cut off; sever *x* /duo“:-tsi)-djieq-sunl.
'‘die without sons an& grandsons'

(djieq] stingy ** or /djieqcia®/; /djieq saq
kuei>/ 'rascal’

(djieql turn ** usually refers to the face or
head: /ni)> tieq dei djieq-ko:-1s/ 'Turn your
head this way.'

{djieqzys] collect stamps

(djieq=kaql pass (as an examination)

[djieqbin:) disease; illness

(djieqduo™) theatrical company
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{djiegia™) the setting sun ** WLZ only

(djieqkuo™:] accustomed to

{djiegkuo™:] native place

fdjiegqmoq]l lonesome

{djieqpie®:] drastic change ** WLZ only

(djieqtcin:] shortcut ** YLZ only

[djieqtsi>) mat ** M: /dis/

(djieqtsoq] masterpiece ** WLZ only

[djieqtuo™] extreme; utmost

Ck'ongdjieql air raid

(cieql Earthly Branch #11

(cieq]l rest ** /cieq *ieq-cieq/ 'rest a bit',
/lcieq-cieq lieq/ 'rest a while from effort’,
/lcieq—cieq tciaq/ 'rest one's legs a bit'

(cieq) snow ** /cieq ia"™ teqlei/ 'the snow
melted'’

Ccieq]l surname .

(cieq) tin

téieq=nieq3 divulge a secret

[ciegqzten) put out the light ** cf. preferred
colloquial /mieq/; also see /°u/

Ccieqtu:l daughtér-in—law xx for this CYF often

. says /ci‘u:/ (homophonous with /ci‘u/ 'West

Lake'!)
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(cieq-cieq~bagl snowy white ** or /cieq-bag-cieq-

bag/

Ccieqecieq rl] crumbs ** /macieq*r/ 'crumbs of
sesame sesd'’

{cieghuar] snowflakes

(cieqgsoq) cricket ** cf. preferred colloquial
/lte'yete'y'r/

(ciegt'iegzeq] magnet

(ciécieq]l news

(fencieql analyze

(k'aqcieqdeil knee cap

(k'é>cieq) what a pity!

(k'ongcieq) gap; interval ** WLZ only

The Final /uea/

{%ueq] drown

L°ueqli>) home; family; household ** WLZ says
1%0qli>/; cf. /va™®oq/ 'house'’

{tsueql pawn in Chinese chess

Ctsueql sip; suck ** CYF only; /tsueq=nad/ suck

at the breast'
[ts'ueql go out ** /ts'uegq-tec'i:/ 'go out'

(ts'ueg=iats'i>] grow teeth; teethe
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[sueq]l talk; speak; tell ** or /sueq=zua:/; /sueq
kudz2i:/ 'tell a story'; /sueq-sueq-tc'insua™)/
'speak lucidly!', /sueg-sueg-k'at:/ 'try to
work it out (by talking)'

{sueq=cid:ua:] joke

(sueq=mong:ua:) talk in one's sleep; fantasize
aloud ** or /sueq=k'uen:ua:/

Czueql hot

Lzueql lose money; go bankrupt ** or /zueqzpend/;
WLZ says /zeq/; cf. less preferred /k'ueizpend/

(zueq k'ssuei>] hot boiled water ** cf. /len>
k'msuei>/ 'cold boiled water'

{2ueqsuei>] hot water

(kueqcil marrow

fkueqdeil] bone

(k'ueql wide ** /tciog-ken ta:'r k'ueq/ ‘'this
belt is wide'; cf. /k'ua™/ 'wide'

(k'ueqda:] enlarge

Clenk'ueql contour; silhouette ** CYF says

/lenk'oq/, this from WLZ °
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inal / /

(yeql even more; the more (the more)

(yeq]l month ** /saPyeq/ 'March', /sa"™-koq yeq/
'three months', /yeqts'o/ 'beginning of the
month', /yeqtsong/ 'mid-month', /yeqti>/ 'end
of the month'

(yeql say (literary expression) ** /tsi) yeq)
'the master says'

(yeqdd:1 acupuncture point

{yeafaq] even more; all the ﬁore_** /yeqfaq hsé>/
‘even better'’

Cyeqlia®:1 moon

(yeqla®>seq] reading room

Lyeqva®™:] desire

Lcidyeq]l happy ** literary expression; WLZ only

{tcyeg=kongl bow (vb.)

{tcyeq—-din:] decide

Ltcyeqhual chrysanthemum

Ctcyeqk's>1lin:] tongue twister

[tcyeqtc'id:) secret of success; trick of the .
trade; useful trick

[tcyeqts's:] edible bracken ** WLZ only

(tcyeqtsi>] tangerine

Ccié:iong—k'6>-tcyeq)l radiant with smiles ** WLZ

only
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(tc'yeql) lacking

Ctc'yeq'rl melody

ttc;yeqdin:J confirm

[tc'yeqtseql tortuous; winding

[tc'yeqtsueid> r] harelip

ftec'yeqvoql yield; kauckle under

(tc'yeqzuo™:]1 worm

(djyeql dig; excavate ** /djyeqztcind/ 'dig a
well', /djyeq=t'o>/ (or /djyeq=di:/)
‘excavate', /k'd>=k'aq-djyeq-tecind/ '(wait)
until thirsty to dig a well'

(djyeql one by one ** /djyeqzeq/ 'day by day,
every day', /djyeqbu:/ ‘'step by step’,
/djyeqdjie™:/ 'gradually’

{djyeq]l roller for a scroll of a painting; M: a
scroll of a painting ** or /ua:~djyeq/; /®ieq-
djyeq sm®-sueid>-ua:/ 'one scroll of a landscape
painting'

fdjyeqdjia™:] stubborn; unbending ** WLZ only

Lcyeql blood ** /ts'ueq=cyeq/ 'bieed!

{cyeq-cyeq—-ongl blood red

{cyeq-2zeq—tong-senl the sun rising in the eastern
sky

Lcyeqfu>"r] house lizard ** VLZ says /cieqfudr/;

or /piegfud‘r/
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(cyeqie™>'r] scab
{cyeqmogdza™] animal farm; stock farm
(djy:cyeql savings
[fu>cyeqtcin]l pension (for the disabled or for

the family of the deceased)

The Fipal /oq/

{®ogq=sei>]) shake hands

{%oqcin) feel nauseous

{®0qdjieq]) bad habit

(oqli>] home; family; household ** CYF says
/®ueqli>/, this from WLZ

[va®®0q) house; building

[vi®*oql fertile

foqteq) gain; achieve

{ogtsa>) or; perhaps

(ni-og~peq~tcyeql feel uncertain; have doubts

téoq] north ** or /pogfa®™/

fpoql peel ** /pogq=bi/ ‘peel (off the skin)',
/poq k'oq'r/ 'peel off the shell'

{poql split open (with two hands) ** /poqzk'a-la/
'split open'v

[poqpoq-t'a"duo®] small unfilled glutinous rice

flour balls



654

{poqtsi>] neck ** cf. preferred colloquial
/deitcin>/

{pogveqkuo™>] museum

[fe®)>poq) refute

(ts'eqpogq) bare to the waist

tdjy&—tc'ie“-ven;-poq] consult divination slips
and appeal to soothsaying

(p'oql face downward

(p'og=tdé>] fall forward

{p'ogsoql) simple; plain

{fud>p'oql amber

(cia™tc'i: p'oq bieq) a sweet bouquet assails fho
nostrils

fboql thin; watery ** /boq tsid‘r/ 'thin'paper';
for 'watery' this is preferred to /ci/

(boqzen] servant; domestic

Cpinboq) hail ** WLZ says /pinbd/

[(°mogq] feel; stroke; grope ** /°mog~*moq-k's:/
'see how it feels (to the touch)', /°mogsoq/
'grope, fumble'

[(moql ink (stick) ** M: /din:/

[(moql rub; stroke by rubbing ** cf. /t'aq/
'stroke by patting®

Cmoql stupid
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{mog kuei:*in) Mu Guiying (a woman folk hero) *x
Imogq kuei:®in kua: sum:/ "Mu Guiying Leads as
Commander" (a play)
(mog-heq-t'ieq-t'aql dark and dim
(mog-min-dji-mié:] without rhyme or reason
(moq~-moq-heql dark and black ** or /mogq~heq-moq-
heq/
[mogaq’rl) ink stick‘box
(moqbwl raft *x /t;'a“ mogba/ 'punt a raft';
/tsogbw/ 'bamboo raft'
(moqdeil wood
fmogdjia®:=-si‘u:] carpenter
(moqdong'r] shepherd boy
{moqpidl) goal
(mogqpm>3 board
traditional curved comb ** cf. /liaq'r/

{mogsol

‘comb' (modern)

(mogsuei’>) ink
fmogts'i:] wooden splinter
fmoqyl] wooden fish (used by Buddhists)

[moqy ci:] puppet or marionette show ** cf.
/dicie™: ci:/ 'marionette show'

[mogzendeil hand puppet ** or /moqzendei‘r/

(mog®a™:) dark ** /koq va™tsi> 1i)> moq°s™:-moq®="™:

tieq/ 'it's dark in this house'
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(cia™t'a"—moqioq] bathe in fragrant hot water

[fogql M: paintings; picﬁures x*x /*jeq-foq ua:'r/
'‘one painting'

(fogqxdzeil revenge; avenge

(foqci>tsi>] carbon paper

{foqcin: lo:] Fuxing road

{fogte'i:l good fortune

[cinfog2i:] confidential matter; deeply held
secret

[pie“foq] bat

(fa">-fa">-fog-foq) again and again; over and
over

Lvoql tie; fasten (a strap, belt, etc., onto
something) ** /voq tas:'r/ 'strap on a strap'

[voqtc'i:] convinced

(voqzi:] wait upon; attend

{msvoq] ambush

[seiveql harvest ** ULZ says /sei‘oq/

(toq)l 1lift with two hands (of one person)

Ltoq) stand (something) up

(toq) steep (as of a hill)

[toqdin:] reliable; certain; steady; calm ** or
/tog-tog~din:/; /toqdin:-18k'4:/ or /uendta®-
toqdin:/ 'reliable', /toqdin:-t'm:sa®/ ‘cainm

and steady as Mt. Tai' .
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{tcie®toq] supervise

Lt'oq) hold on the palm ** /t'eq=buo®/ 'hold a
éray (on one's palm)', /toq=peq/ 'hold out an
alms bowl (on one's paim)'

Lt'oql take off (clothing) ** /t'oq °®iza™/

Ct'og=tcieq] come apart

Lt'oq laghaq) reliable

{t'oqdeil bald

Cueid>t'oql entrust

(dog=sy] study

{dog-fa™bu:] walk with measured steps

Cdogiaq) poison

Cdogqy] poison fish

(kudogl lonely

(loq)l deer ** M: /taeq/; /meihua loq/ ‘'sika deor"

{loq) drop; go (or come) down; lower:

(log]l green ** or /logseq/; /loq-yd=yod/ 'green
and lush, shiny green'

{logq)l record ** /logq=log-lm/ 'take down (a record
of )'

Clogl six

{logstsat:] bury (the dead)

[log=tc'i:] go down ** /tgeid>=log~tec'i:/ 'walk
down', /ka">-k'um: log-tc'i:/ 'hurry down'

{log=*in) make a sound recording
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{log=y>]) rain (vb.) ** /peq log~y> la/ 'It's no
longer raining.'

{log=cieql snow (vb.)

(leg’r) box ** preferred to /aqtsi)/

{logqdeil] mung bean

(loqdol) camel

(logqdzoql in succession ** /log—-log-dzogq-dzoq/
‘one after another'

Clogia®™] Luoyang

flogt'ieq) flatiron

{(k'um:loq) happy

(tsoql catch; capture

[tsoq] congee; rice gruel ** /sd=tsoq/ 'cook
congee'

(tsog] peck ** /tsoqmoqnid>/ 'woodpecker'

{tsoq)] surname

{tsoq=dza] cut firewood

(tsogbuo™'r] large, round bamboo tray

{tsoqdzua®'‘r] bamboo mat bed and frame ** can
also be called /1iatdzua™/

ftsoqfu:) enjoin; exhort

{tsogks"] bamboo pole (as for drying clothes)

ftsoqk&:] sufficient

{tsogmo) polish; refine ** YLZ only

(tsoqt'aq'r) bamboo cot (a cot or mat of bamboo



)
4

B FeoReah M v de
P Fh N 4 4o

659
slats that may or may not have legs) ** br
/tsoqt'aq/

(tsoqtseq]l mosquito wriggler ** WLZ only; CYF
gives /td:toqdzong/

{tsoqtsi>] bamboo

[tsogtsi>] table

Ctsoqueil table apron

Ckongtsoql work; job

Clagtsoql candle

ftc'in:tsoq) celebrate

Etcie“:téoq] build; construct

ts'oql 1) M: pinch. 2) take a pinch of ** uaaée
as a is verb acceptable, but the informants
prefer /tsua/: /tsua *ieq-ts'oq ie"/ 'eake a
pinch of salt'

Cts'oql prick; stick; stab ** /iong: tsen ts'ogq
zen/ 'prick someone with a needle’

(ts'oq=iaql buy (or fill a prescription for)
Chinese medicine ** or less preferred
Iptei:=iaq/

Cts'oqsei> rl pickpocket

(ts'oqsenl) livestock; beast

(tcieqtstoql come into contact with

(ts'ats’oq] hurriedly; hastily ** WLZ only

Ctuo®>ts'oql very brief
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tdzoq] every ** used with reduplicated measures:
/dzog-tsa®™—tsa® tsi>'r/ 'every sheet of paper’,
/dzogq~ia®:—~ia®: (2i:t'i>)/ 'every matter',
/dzoq-pen>-pen>/ 'every book', /dzoq-tseq-tseq
(tci)/ 'every chicken'

{mind2oq] ethnic group; nationality

Cuendzoq peq tc'inl turbid and unclear

(soq) M: bunch; sheaf ** /®ieq-soq cieahual ‘a
bunch of fresh flowers'

{soq) sarink ** /soq=sueid/ 'shrink in water',
/soqtuo®>/ 'become shorter'

(soq*rl rope; cord; string

[(sogdo:] speed

(soqdzei) longstanding nemesis ** also note:
/dzennie™—soqtc'i:/ 'pent up anger of many
years'

(soqny>] fair maiden

(soqs0q)] uncle, father's younger brother ** or
leidd>peqpeq/

(soqsuei:) dormitory

{ciegsoql cricket ** cf. preferred colloquial
ltc'yte'y r/

{nie®soql] serious; solemn

(te>soq) millet

€zoq] 1) ripe; well done. 2) well acquainted **
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or /zoqcieq/ 'well acquainted'

Czoq) another name for Sichuan ** YLZ only

(zoq) born in the year of ** /ngo> zoq ma>/ 'l
was born in the year of the horse'

{zoq) 1) flesh; meat. 2) pulp of a melon **
ltsyzoq/ 'pork'

(zoq] redeem ** /pa> tongci zogq-uei-la/ 'Redeen
the things.'

(zoq~tcia:] extend leave

t;oqkuei:] cinnamon

Czoqte'i:) vulgar; in poor taste

Lzoqtsi>] chisel

C(20qtsi>] mattress (with cotton padding)

{209ts”] bed sheet

(zoqyo"*r] meatballs

(suei>zoq] water ladle; large deep dipper ** or
/suei>20q°r/; CYF says /suei’dzaq‘r/, this from
WLZ .

L®uz0ql] insult

{kogl) each; every ** /koq kuei koq/ 'to esach his
own'

Ckoql M: (all purpose)

Lkoql put; place; put aside ** /koq-log-lm/ 'put
down'

Ckogql surname
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fkoqleil loft; attic

tkoglogdeil corner

tkoétci] altar table ** long, high and made of
wood; traditionally placed against the wall
with a shorter table (/tong>tsoq/) in front and
a chair (/t'n:si®y>/) at each side

fkogtcial nation

{koqtsi>l harvested, unhulled rice ** preferred
to /dd:kog/

Ckoqtsi>l ten cents; dime ** /lia")>~tciaq
kogqtsi>/ 'two dimes' (or 'twenty cents')

(sa”koq)] mountain valley

fk'oql cry; weep

(k'oq'rl shell; hull

fk'oq-ci-cil] looking sad

{d2a"k'oq) cruel; brutat

(lenk'ogl contour; silhouette ** (LZ says
/lenk'ueq/

{ngoql crane ** /bagngoq/ 'white crane',
icie™ngoq/ 'red-crowned crane'

f{ngoql surname

{ngoqyl crocodile ** WLZ only

Chog*rl suddenly ** /hoq'r len)> hoq'r zueq/
'suddeniy hot then cold'

Chogcia®™) wrinkled giant hyssop (Agastache
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rugosa) ** /hoqcia®™ tsen:tc'i uo®™/ (a type of
Chinese medicine produced from this plant)

Choqluo™:] cholera

Chogzuo®™) suddenly

e Fj ioq/
L®ioql surname
[®ioqmen:] gloomy; depressed
Ciogql Jjade ** WLZ says /nioq/
(iogbin:] epidemic disease
Clin>ioql territory ** WLZ only
(15%ioql jail
{pin‘ioq]l military service
[teidsioq) education
{nioql Jjade ** CYF says /ioq/, this from WLZ
fniog=fen>] knead dough
{tciogkoq) this ** or /kegkogq/
ftc'ioql drink; eat ** /tc'ioq sueid/ 'drink
water', /te'ioq teyd>/ ‘'drink wine', /te'ioq
dza/ ‘'drink tea'; /tc'iogzva:/ ‘eat (a meal)’,
/te'ioq itva™:/ 'eat dinner', /tc'ioqg tsddva":/
'eat breakfast', /tc'ioq tsongva®™:/ 'eat lunch'
{tc'iog=huen) eat non-vegetarian food

ftc'iogq=s0:] eat vegetarian food
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[tc'iogkm:] beggar

c&r oW

39\ Ctc'iogqdeil flaver; taste ** usually used in the

negative: /meq tc'iogqdei/ 'not taste good'

&
o

fdjioq'r] bracelet ** /tcindjioq'r/ 'gold
bracelet', /iogqdjioq'r/ '(nephrite) jade

bracelet', /feidts'uei:-djioq'r/ 'jadeite

bracelet'
% éi /-57] {diet:ua:djioql telephone bureau
e Fi *r/
’é %
% é (*rdong sen] young voice
7& %- Lrtsi>] son

~ > "
- *% ‘(U 3@ [*ieqka: ‘r len:] treat (different matters) as

all the same

E’ d}g (*r>to>] ear

E ’Eg % [*r>to>dzueil] ear lobe

5 ’IE\\H' C*y8:°r>] bait

— C°r:] two

- '&% lgla [*r:hundei]l] a remarried person

M'L%‘ C(°m’mal inot:her; mama ** preferred to /nia®™nia"/

O'I& £°n*nia®] aunt, father's or mother's sisters



APPENDIX SEVEN

English-Hangzhou Index

This index is based on the lexicon presenced in Appond{x Six.
Entries from the lexicon are listed here under representative English
glosses, which are arranged in a simple alphabetical format. In’
general, this index includes most words and phrases listed as main
entries in Appendix Six, but does not include secondary entries and
examples, proper nouns (such as surnames, place names, etc.), ghéﬁgzﬁ
type phrases, and literary expressions. Function words are listed
under the heading 'function:'; measure words are given under the
heading 'M:°'.

The index provides the actual Hangzhou expressions, rather than
sinply a page number reference to the glossary, in order to serve both
as an English—-Hangzhou glossary and as a key to the lexicon. The
lexicon can'be directly consulted~—by looking up the Hangzhou
expression provided under a given English gloss—--for the Chinese
characters and all supplementary information. (Remember that some

words and expressions are listed in the lexicon only under the second

or a subsequent syllable.)



abacus [suo®:buo”]

abalone (pd:yl

abandon (p'd:te'i:l

abdomen (do:bil

able to ([nenké:]

abundant C(fongfu:l,
(ts'ongp'ei:l

acacia (umzy:)

accommodate to (tc'iedjys:l

accomplishment (tsoqueil

account [tsah:]

account book (tcintseq'rl,
{tsa™:bu:])

accountant (kuei:tci:l,
{tsa":vaP"~cie™sen]

accumulate (lueitcieql

accurate [tsuen’>l

accustomed to [djiegkuo™:]

achievement {dzentcieql

acrobatics ([dzaqdji:]

act in a play f(lie">zci:]

act the dumb fool ([tciar>~ts'i-
tcia’~nge]

acupuncture [(tsentcyo:l

acupuncture point (yeqdd:l

add (t'ie™), [tecial

addiction [in>deil

address (di:tciag'rl, (di:tsi)>]

adjust (as a lamp wick) (t'ie™>]

adnire ([bei:-voql, (djie™:mo:1],
ftc'inbei:]

admit (dzenzen:l

advantage (diedei‘rl, ([(li:]

adversity (uo™:ne™:l]

advise ([tc'yo®:)

advisor (dé:sil

affair gone wrong ([huadeil

affix a seal L[ka:ztsa")

after all [teyo:tein:), [to:tidl)

after midnight ({ei:puoh:i:l

after that (dzuoPei:), [2uo”ei:]

afternoon (ia:puo™:zeql]

again (tse:), (ys:), (°®i:]

agate ([ma>né>l

age L(Lnie"tci:l, [kuei:kenl
(honorific)

age-old ([°ystcys>)

aged [ts'a™ié6>]

air raid (k'ongdjieql

alarming (tcin—2en)
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alas! dead and gone [ °u~ho-"=~
tam)

alive (uagl

all (djie"bu:l, {t'ongd>-t'ong>l,
{tod, Lvatzi:]

all along (2eq-~zeq—-cia®:]

all wet (la":-1a":-seg]

alley (long:da™l (smaller),
Cia®:] (wide)

alliance [llie"ben]

allow Cindecy>], (tsuendecy>l,
{za®:]

almost (of something bad
happening) C(tcitei®ul

alms giver [(sitsid>]

alone ([ta"doql

along C(lie"]

already (*i:tcinl

alsc [iad>l, (ie>), [ieq]

altar table C(kogtcil

alter (km)

although (sueizuo®)

altogether (gong:l,
{iong>tsong>), (tsongd>gong:]

amaranth ([cie:ts'n:]

amber (fudp'oql

ambush (mmvoql

amiable (otc'i:]

Amitabha! ([°*aqmidoveql

analogy (pidy:]

analyze (fencieql

ancestors (tso)cie’]

ancestral hall (dzida"l,
{tso>tsongda™] ‘

sncestral spirit tablet
{be uei: rl

ancient times (ku>das:)

anger (fen:no:l

animal C(dong:veql

animal farm [cyeqmoqdza™)

aniseed (ueicia®™)

announce (cie™pu:l

annoyed (°5:nd>)

anonymous [nieqminl

anonymous letter (udeicin:]

another (type) ([bieq ia™: tieql

ant (°’ma®nj:)

-anticipate [1ié:)

antiques (kudveq)
anus (ka™men)



anxious (tcieq)

any [zen:o)

anyhow [(tsong>kueil

apartment (kongy:]l

apologize (bd:tc'ie™:)

apology (tc'ie™:®i:]

appearance ([iongmé:), [m6:]

appetite ([uei:k's>]

apple (binko>)

appraise (tcie®-din:)

appreciate (cin-sa®)]

apprentice [dodi:l

appropriate [t'ed-ta”:l

approximately (da:®iaql,
Cda:®iagqmoql, (kuattcind>l,
Ltsod>yd:l

apricot flower (meihual

apron: [ueisendjynl, [do:teil
(with a pouch)

archway (decorated) (baleil

arduous (tciek'ud>]

arid (of weather) (ka"sd:)

arise (tec'i>)

arm (sei>p'a®:]

armpit (laggaqtsi‘ia:l

army (trecops) [(tcynduei:l

arrive (td:1, [td:daql

arrogant C(cidtsa™), [tcid‘ngs:]d

arrow (tcie®:]

art [meid>zeql, (ni:zeql

artemisia (°=:)

artillery fire (sound of)
(p's:sen)

as expected (ku>zuo®)

ash shovel [fudtc'idl

ashamed (dza"guei:)

ask [ven:l

ask for (t'd>]

ask for help from other
(djys=zenl

aspiration ([tsi:te'i:]

asthna [ te'i:—~ts'uo™) bin:]

astonished (aql

at peace [‘*a’ta”]

at that time ([tatzi:]

at the appointed time [tcie:zil

at the least ([tsi:séd]

attend a banquet ([fu:='ie”:1]

attend upon (wait upon) (z2i:-
vong:l
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attendant (on a train)
flieqts'ueiyo®™]

attitude (t'm:do:]

attractive ({djitsen>)

aunt (father's or mother's
sister) (ka™nia®™), (°n‘nia®]

aunt (father's sister) (kumo))

aunt (mother's sister) (i-mo’>]

aunt (wife of /da:peqpeq/)
(da:’mal

aunt (wife of /cid>peqpeq/)
(sen>nia™]

aunt (wife of /djys:djys:/)
fdiys:°m]

auspicious (tcieqdjia®™l

authority (djyo™lieql

autopsy (tcie)~p'eil

autumn (tc'yot'ie™)

aviation [a"k'ongl

avoid [mie™)>)

awvaken (cin>l

award C(tcia™]

awl ([tsuo:tsid)

axe (fuddeil

azalea [do:tcyohual,
C*ie":saongl

bachelor [kua"kuen:dei‘r],
Ctas"senha™:]

back (n.) ([pei:l, [pei:tcieql

bad C(um:l]

bad (cooking) oil or fat (hd‘ysl

bad (of people) ([tié*rla”tal]

bad habit [®oqdjieq)

badge C(hueitsa®)

bag [(dm:'r)

bait ([°yo:°r>]

balcony C(ia"dsl

bald (t'oqdeil

ball [djyél

bamboo (tsoqtsi>)

bamboo basket (mieqlei)l

bamboo cot (tsoqt'aq'rl,
{tsoqt'aql

bamboo mat (mieqdie”:],
(mieqdjieql

bamboo mat bed and frame
[tsoqdzua™‘r])

bamnboo or reed leaves (niaqk'oql



bamboo pole (tsogks™]

bamboo rake (baliaql

bamboo shoot (suen>l

bamboo strips (mieqtsi>]

bamboo tray (round, large)
{tsogbuo™*r]

bamboo tube (tsogdong'rl

banana [cia™tcidl

bandit army C(fi:tcynld

bandits [(d&:dzeql

bank (in‘a®)

banquet (ie"djieql

bar (kat:tsid>)

bare ([ts'eql

bare to the waist (ts'eqpoql

bark (of a dog) ([kdd>teid:]

bashful (cyd—-cys~tagq-taql

basin (ben‘rl, (lie">benl]

basket (large) <Cou:'rl

basket (rourd, tall) C(lei>‘r]

basket (shallow, round)
Cpie™>*rl]

basket (smaller) C(le®*rld

bat ([pie”foql

bathe ([ci>=jioql

bathhouse (tséd>da™]

be at, in, on (1l=l, (dz=:]

be careful (ta®cinl

be in an upset mood ([né:
djindjy:1

be worth (dzeql

beach Cha>t's"]

beacon (fongfu>l

beans (dei:‘rl

bear (a burden) (vei:tas"]

bear (the animal) (iongl

beard (on the cheeks) (1és»*ul

beard (whiskers on chin) (ucyl

beat a drum C[luei:=zkud>)

beat up [®ei-tad>]

beautiful (of women) (pidtsi:],
€1i:]

because (®in‘uei:l

become (dzenl .

become accustomed (kuo®:l

become distant [(so-yo™>]

become dusty or grimy (bong:J

become engaged (to be married)
Ctin:=huenl
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become infected (as with a cold)
{nia>d2aql

become related by merriage
{tcieg=tc'inl ’

become spoiled (seil

bed [mie"dzua®]

bed sheet [(zogts”]

bedbug [ts'ei:dzongl

bee ({nieqfongl

before (‘*i:djie®]

before dawn (linzen]

beg alms C(hua:zyo"]

beggar [t'd)vat:tsi>l,
(tc'iogkm:), (tcid:hua:tsi>l

behaved (of children) (kusl

behavior (in‘ueil

‘believe (trust) C(cin:l

bell (lin‘r), Ctsongl

bell pepper ([tenlong-~dji‘r)

bellows [(fongcia™l

below C[ia:l

beit (tm:'rl

benefactor (°enzenl

benefit (li:*ieq)

benefit from association with
Ctsuo"=kua’]

bestir oneself [tsen:tsoql

bestow a reward (sa®>si:]

betel nut (pinla"]

bib ([teido:'rl, (ueitsueid>-dm:]
(child's)

bicycle (tciagqdaqts'ueil

bid farewell (dzibieql

big C(da:], (do:l

billowing longevity C(t'é-t‘'s-
zei:l

bind (tie) (k'uen>l, (pa®>]

bind the feet (nid:=tciaql

biography (dzuo™teci:)

birch C[uazi:])

bird (generic term) (te'isd'rl,
fnidé>] (less colloquial)

birds and beasts (djinsei:]

birthday present (for an elderly
person) ([2ei:1i>]

birthmark Ct'stsi:]

bite (id>]

biting midge C(mong>sil

bitter (k'uwl

bivalve (ts'uentsi>]l



black (haql, (heql

blacknail- (leqseq]l

bladder ([ba"kua™), [sueip's)

blanket [t'a">tsi>]

bleach (vb.) (p'idd>baql

blemish (on person, fruit, etc.)
(patie®>]

blind (maPmoql

blind person (ciaqtsi>]

blink the oyes [tsagq=ie®>tcin]

blister [p's:]

block (vb,) C(la®)

blood ({cyeql

blood red (cyeq—cyeq-ongl

blood type ([cyeq‘inl

blow (ts'ueil

blow out (a flame) (ts'ueiz=‘ul

blue ([ia")

blue or green (tc'inseq)

boa (mat)dzueil

board ([moqpm>]

boast ([k'uak's>)

boat (dzuo®l), (2uo”l

Bodhisattva ([bosaql, (busagl

bodily weight (t'i>dzong:l

body (sent'i>l

boil in unseasoned water
ftc'insuei> tsyd-tsi>]

boiled mutton slices
fsua:iat20q)

boiling (kuen)>]

boister up (someone) (ts'enz®id)

bomb (tsa:ta":]

bone [kueqdeil

book [sa§]

boots ([ecytzi>l

border area (pie®tciall]

bore a hole (tsuo®=dong:]

borer (insect) (tsy:dzongl

born in the year of [20q)

bosom Cfumk'olid]

bothersome ([vms"zenl

bottle (bin‘rl

bottom C[fa:ti>], L[tid>]

boulder (buo®zeql

bow (vb.) [tcyeqzkongl

bow (weapon) C(kongl

bow one's head (fu>l

bow shaped handle ([guo™:‘rl

bow slightly Cho=zidl
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bow with clasped hands (tsog-
*ieq tad-kong), f[kongd>-seid>- -
tsoq-‘*ieql

bowl Cfuo™>tsa™>], (buo™‘rl
(shallow)

box (aq'rl, C[cia™tsi>l, Lloq’rl

bracelet (djioq°'rl

brag ([ts'uei=nysbil

brains (néd>men)

braised meat ([lo>zoq)

branch (of a tree) [zj:tid'rl,
f®ats'al

brave (iongdks">]

break (p'o:]

break (by bending) (5>)

break (cups, etc.) [tc'id=zp'o:l

break down (of vehicles)
(p'6~mé]l

break in two [tseq=duo™:)

break off C(duo®:]

break open (as a raw egg) (k'aql

breakfast C[tséd>va™:) '

breasts (a woman's) (n®»’nm;:)

breath heavily (ts'uot:=ztec'i:]

brew (liquor) ([nia®:=tcysd>]

brew herbal medicine [tcie®ziaql

brew tea ([p'é:=dzal (in a cup),
{ts'ongzdzal (in a pot)

bribe (huei:lu:l

brick (tsuo™deil

bride C(cinnia®tsi>‘rl

bridegroom (cinla™kuo™‘rl

bridge ([djidld

bright (lia®:], [minlia™:]

brightest and best person
(k'ueisei>]

brilliant scheme (mid:tci:]

brine (as for making salted duck
oggs) Lie™lod>]

brine (18>tcie™>]

bring (ta"]

bring land under cultivation
(k'en>=di:]

bring out the coffin for a
funeral procession
{ts'ueq=pin: 1l

bring to a halt (saq)

bring to somebody (s8]

bristle brush [tsongps")suaq)

broadcast (pol, [po’inl



broker (in selling houses)
fua>iddeil

bronze (dongl

brood (bu:zciddtcil

brook ([te'ilysld

broom C([didtseid)

broth for braising (lodsuei>]

brother (elder) (kokol, (°*agkel

brother (younger) ([di:di:J,
C*aqdi:]

brother—in-law (wife's brother)
(djyd:tsi>]

brothers (ciongdi:]

brush (n.) (suagq'rl

brush (vb.) ({suaql

brush (flat type used for
scrubbing) (pa")>suaq'rl

brush cne's teeth
(ts'ag=jats'i>]

bubble (p'éd:p'd:'rl

bubbles (rising to the surface)
(vagqvaq'rl

bucket ([t'ong>l, (t'ong>'rl

buckwheat (djidmaq)

Buddha (Sakyamuni) (seqtciamoni-
veql
Buddha's image (veqdjia™:l

Buddhist monk U(oza®:l

Buddhist nun Cnikul

build by laying bricks or stones
Cteti:d

bull C(iongnysl

bullet (tsi>dm™]

bully (te'itu:l

bump open [cin)]

bun (hairstyle) (tcieql

bun (steamed bread; stuffed or
unstuffed) ([muotdeil, (pdtsidl

bureaucrat [kuo™}jidl

burial service C(tsat:1i)]

burly chap (pié‘inda:he™:]

burn (dzuo®sé), (zuo®ss)

burn coal [(sé=meil

burning hot (ie®zueq)

burst open (pong:lieql

bury (mm)

bury (the dead)

busy (ma®l

but [dm™:2i:1, C(peq ko:l

butcher (dotsw>l

{log=tsa™:]

. cabinet (dzj]
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butterfly
buttocks C(denbu:l, (p'i:kud>l
button (k's:°rl, (nys>k's: r]
buy (mm>]

buy Chinese medicine
buy cloth (teid=zpu:l
buy or sell on credit
buy rice [madzmi))
by luck C[teciddcin:)

(udieql

(ts'ogq=iaql

{sueil

cabbage (pécints'ms:)

cabinet for clothes ([da:dz§]
cable car [(ls"ts'ueil
cafeteria ([ts's"t'in)

cage (long'rl

cakes (ké'rl

calamity (u:l

calamus (ts'a"bol
calculate [suo™:l)
calendar [liegpen>]

call (the way to address a
person)  (ts'enful
calt Cteisd:]

call at someone's home C(ten=men]
callus (tcie™>]

camel (loqdol

camphor ([tsa™né>)

campus bus [id:ts'ueil

can (okay) (k's>%i:]

candid (dzeq-dzeq-ioq-loql

candle (lagtsoql

candy (da"ko>l

cannot [peq hd>1]

cannot move the siightest step
Cts'uen:=bu:-nw"~inl

cannot refrain from ([tcin peq
d2j:]
canvas (va"pu:l

capacity (iongliar:]

cape jasmine [tsitsi>-hual

capital (city) (sei)>tol,
(todzen)

capon [cie®tcil

car (ts'ueitsi’l

carbon paper ([foqcid>tsi>)

carbuncle Ciong>l

card [p'iet:tsid)



care only for oneself [ei:
zistei:l

careful [eciddein)d

carp (lidyl

carpenter [mogqdjiat:-smi‘u:l

carry along [(itm:)

carry on the back or shoulder

(pei:]
carry on the shoulder (of two
people) ([ka"]

carry on the shoulder with a pole
(t'id t=":"r)

carrying pole ({t=":'rl

cartoon {(ne®:ua:)

carve ([tisl

case (as of law) (‘s":tsid)

cast (things of metal) ([tsi:]l

cast aside (p'ieq~k'a—lm]

castrate [*ie™]

cat (mél

catch (tsoql

catch cold (sua®=fongl

catch fire [fud=~tec'i>l

catch fish C(bu:=yl

catfish ([nia”y]

cattail leaf fan
[bosuo™:]

catty (tecinl

cause ([sil

cave [dong:]

cave dwelling ([iddong:]

cave in (dzo:], [pen]

celebrate [tc'in:tsoql

celery ([djints's:]

cellar ([di:*in:tsi))

centipede ([(minkongl, (ukongl

central (tsong’ia®]

ceremonial obeisance (of a
traditional marriage ceremony)

(busuo®: ],

{pw:=da®]
ceremonious (longdzong)
ceremony (niseql, (tie™>1i)>]
certain amount (dzaqkas™), amount
(zeqke™]
certain person ([(mo>-mo> zenl
certainly [®ieqdin:]

certificate ([tc'yo®)1l
chain (lie™:did)

chain of rings (lie"guo®l
chair (y>tsid>]
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chairman ([tsy>djieql
chairman of the board
Ltong’zi:tsa™>)
chamber pot (mad>tsid]
champion Ckuo™tcynl
change ([pie™:], Cuo™:]
chaotic ([luo™:l
chapped ([ts'uents's)
charcoal (t'as":]

charitable deeds [kongteql
charity hall (dzizuo™:da"]
chart (pid>l

chase ([tsueil

chastity (tsentcieql

chat (da"=t'ie™]

chatter ([°15ts)

cheap ([bie"il), [(djie”:]

check (financial instrument)
Ctsip'id:]

cheek (patsa™>), (swm)

cheek bones ([djyo"kueq)

cheer ([hagts'ad]

chef [dzyva™-si‘u:l

chemistry C(hua:iaql

cherish the memory of

cherry (°indél

cheas (djil

chess pieces (tcy mad p's:)

chessboard (djibuo™)

chest (on the body)
(ciongbul

chest (opens from the top)
Cguei:]

chestnut (lieqtsi))

chew ([djiaql

chick (ciddtei‘rl

chicken (hen) ([botecil

chicken's nest (tcik'ol

child ([cidd>ia‘rl, lia‘rl

child's cape (teidbong'rl

childhood ([dongnie®]

childish (°yd:dz2i:)

chili pepper (lagdji‘'rl

chimney (°®ie"ts'ongl

chin (ia:pal

China fir wood ([sm™moql

chinaberry C(lie™:zj:1]

(us*nie®:]

Lciongbol,

‘Chinese apricot [meitsi>]

Chinese catalpa ([tsi>zj:]



" chop (vb.)

Chinese character (he":2i:],
2i:]

Chinese chives (tcyddts's:)

Chinese paraso! tree (udongl

Chinese rhubarb (da:ua®)

Chinese toon ([cia™ts'uenzj:l

Chinese torreya (ciafjl

Chinese wolfberry (fruit)
fko>te'idtsid)

chip (dzeima>l

chisel (zogtsi)l

choke (as with emotion or on a
bone) (ka™> 1, [®ieql

cholera C(hogqluo®:]

Ctsa™l, (ts=">],
(k'a™>]

chopping board ([tsenpa™>]

chopstick container
(k'um:dong'rl

chopsticks (k'ums:'rl

chrysanthemum C(tcyeqhual

cicada (tsi‘nid>‘rl

cigarette filter (ko:-1i:-
tsuei>]

cinnabar (tsysal

cinnamon (zogkuei:l

circle (tc'yo™'rl

circular band (as a dog's collar)

{k'u‘rl
circulate ({djin‘guo®™]
circumstances ([djin‘inl

city gate ([dzenmenl]

clam C[ba®™:k'oql, Ckagli:l
clap (p'aql

class (lesson) (k'o:l
class (team) (pa")
claws (tciaqtsdd'rl
clean (and/or neat)
clean (ke"djin:]
clear (of the weather) (djinl
clear (understandable) ([miniis>]
clear (linte'inl, (tc'in-tc'in—

{tc'insua™)

ts'o>-ts'o>], [kua™-tc'in-kua®-

te'inl

clear and limpid such that the
bottom can be seen (tc'in-
ts'eq-tcie™:~ti>]

clever ([linli:]

clever or new idea, matter or
method (huadeil
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cliff (sms™ial
climb (p'a®]
clinic [tsen:so)>)
clip (n.) (gaq°rl
clock [(tsongl
clog C(seql

clogged (of pipes) (°yseq)

close (vb.) ([kuo™)

close paternal relations
{tieqtc'inl

close the eyes (pi:

cloth (pu:l

clothes [®iza"]

clothes drying platforn (sa:ds]

cloud C(ynl

ie™>teinl

cloudy (sky) (®inl
clown (ciédhualie™))
club (stick) ([(ba™:‘rl]

C®ieq~tuei ts'5>]
ftisl

clump of grass

cluster (as of peanuts)

coach [fu>dé:l

coal C(meil

coarse and impetuous
(mat>dzua®: ]

coating on the tongus (zeqt'al

coax (humor) Chong>]

cock/rooster (iongtcil

cockle ([ha"tsi)>]

cockroach (tsa™la®]

cockscomb (flower) (tcikuo™hual

coconut candy (ia>tsid>-da™)

cocoon (of a silkworm) Ctcie®>]

code of brotherhood <(fni:tc'i:)

coffin ([kuotdzmsl

coincidentally C(tc'id)l

cold (len>l], [(a™-len))

cold and unboiled water
Clen>sueid]

cold-shoulder [dm:ms™:]

collapse [(penk'uei:l, [t'aql,
(t'a”]

collar (lind‘rl

collect (seidjieql

collect donations ([mo:=tcyo®]

collect stamps ([djieqsys)

collide with (dzua®™:)

colonel C(za™:id:]
colony [dzeqmindi:]
color (n.) [(ie"seql

color (adj.) (ts'mdseq)



color blind (seqma™)

colorful lantern (uaten]

comb (long) hair (sjizdeil

comb (modern type) (liaq‘rl

comb (short) hair [liagq=zdeil

comb (traditional, curved)
C(moqsol

come [lal

come and go ([ua™ izl

come apart (t'ogq=ztcieq)

come into contact with
{tecieqts'oqld

come loose (as a rops) (s=a™>)

comet (uei:cinl

comfortable [cia:®i:], [ajvoql

comical Cuaqteil

command C[sum:lin>l

commander (yo"sum:]

commemorate (tci:nie®:]

commit adultery (t'ong=tcie™l]

common ([p'udt'ongl

companion C(Cbuo™:], [buo®:ly>1],
Cdéful

compare [pi>l, (pid-tecis:]

compel ([p'aql, (pieql

competition ([djin:-—sums:)

complete mess [°ieq~t'aq-u-dol

completed (of a project)
Ltcynkongl

compietion of the first month
after the birth of a child
Cmiyueql

comply with (tsuenseid]

compute ([teci:l

concave (°3]

conceal (indmuo®]), (ind>dza"]

concentrate {(on something)
(tsuo™cinl

concept [kms:nie™:]

concrete ([djy:t'i>l

concubine ([it's:t's:], (tc'ieql

conduct (n.) Cp'indinl

confinement for one month after
childbirth (tso:=ts'a™u:l

confirm (tc'yeqdin:]

Confucian scholar [2ysen]

confused C(huen—-dei-huen-ns>l

congeal ([nil, (ninl, [(tcieql

conges ([p'd:va":l, (tsoq)

congratulations (kongei)l
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conical leaf hat Cniaqmé:J,
(iiegmé:]

connect (tcieql

conscience (lia"cin)

consciousness [tsitciaql

consider (k'd>lyl, (tsentsaql

constellation ([ecincys]

constitution (document)
[cie":faq)

constrained (tecysoql

construct [tcie":seql,
(tcie™:tso0q)

consult divination slips and
appeal to soothsaying (djys—
tc'ieq"~ven:~poql

consult together (tc'iaqda®)

‘consume (ho:fi:]

contact (lie"ci:)
contemptible ([peipi>)
contend (tsenl:
contented [izuo”l
continue ([teci:zoq)
contract {tc'i:®iaql
contradiction ([méden:)
contribute (kong:cie™:]
contro!l C(k'ongitsi:]
convalesce (l1id:ia">)
convene (tsdk'as)
convict (n.) ([vat:zenl
convinced ([vogqtc'i:]
cook (modern chef)
Cts'ueizi:yo™)
cook (v.) (s8], [tsy>]
cooking (p'endis]
cool (liaM-sei>~sei’],
{lia®k'um:])
copy [ts's]
copybook (for calligraphy)
[2i:t'ieq]
coral (sm™ul
cord (soq'rl
corduroy (tencinniongl
cormorant [lodzil
corn (y:sodl
corner ([kogloqdeil
corpse (sisei>l
correct [tei:], (tuei:l
corridor ([tsei)>lall
corruption (t's"‘®ul
cotton [mie™hual



cotton wadding [miecy:]

cottonrose hibiscus (u'iong hual

cough f(k'aqsei:l, [tc'ia™:]

count (so)]

country village L[ts'uentsua’]

countrymen residing abroad
fdjispdl

countryside (ciafia:l

county C(ie”:1, (yoP:1]

courtyard (din‘yo™:],
Ct'ietcin>l

cover (vb.) [km:l, (tsueil

cover up [ie®)>-ks:] ¢

cover with ([t's:1]

cow (nyol, [ts'i*nydl

cowherd and the weaving girl
[nyosla®™ tsiny>]

cowpea (ka"dei:'r)

cowrie (pei:l

crab [batciel>), [cied]

crab gills ({dji‘r]

erack (n.) Cvong:'rd

cracker (pin>ks"]

crafty [dzeq-dei-kd>-ns>l,
Ctcidduaql, (tid‘uaql

crafty plot (kueidtei:l]

crane (ngoql

crawl (bal

crazy ([gua”)
create ([ts'at:dz6:)
cricket [ciegsoql, (te'yte'y'rl,

(ts'Yts'y rl
crime (dzuei:l
cripple (tc'idkumd'rl
crisp (ts'uei:l
criticize [p'i-binl
crockery pot (peqdeil
crocodile (ngoqyl
crooked (‘uml
crops ([tsuattcia:)
crossed eyes (tei:tci“ie™>]
crouch (of animals) (Cbu:l
crow [°ulédd>®ual, L°u®ial
crow's feet wrinkles at corners
of eyes [tid*ie™)pal
crowded [iongiteidl, [‘ie)
crowndaisy chrysanthemum (as a
vegetable) ([héts'a:)
crucian carp f({tci:yl
cruel ([dzs"k'oql
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crumbs [cieqcieq'r], (meqmeq'r)

crush into a powder (°nie®]

crushing defeat L[ts'=z")>ba:)

cry ([dik'oql, (k'oql

crystal (sueidtcinl,

cuff (of a sleeve) (djys:k's>]

cultivate (tsabeil

cup (pei‘rl)

curly hair ([tcyo™>lofaql

curry favor with (patcieql

curtain (lie"tsi>), (ueimo:1],
fmopu:l (in a theater)

curve (®uo”]

cushion (die":tsi>]

customer C(ko:k'aq), (mmdtsii>]

cut ([kaql, (tc'ieq]

cut firewood [tsoqzdzal

cut one's own throat (zi:-ven:l

cut open (p'o:]

cut out (clothing) (dz=l

cut rice plants [(kaq dé:tsid>]

cut with scissors (tcie®>)

cute ([k'6>°m:]

cuticle (md)>)

cutting table (tailor's)
(“a":pa">] :

cymbals (ts'abeq'rl] (large),
(pindpin>ts'al (small)

cypress [paqzitl, [peqz§:l

Cts'i:~ts]
[*o=kong]

dagger

dally in work

dam [pa:dil

damp [d23], [ci-seq-kuagq-taq)

dance (udé:l

danger (ueicie™)]

dare C(ka">]

dark (mogq®s™:), (*a’:~den:~
den:J], (mogq~mogq-heql, [mog-heq-
t'ieg-t'aql

dark (of the night) (t'ie~heql
dark jade green [pieqlogql
daughter (ny>°rl
daughter-in-law (cieq*u:]

dawn (t'ie™-lia™:]

day (zeql

day after the day after tomorrow
(do:do:ei:zeql
day after tomorrow (ei:zeq)



day before yesterday
[djie"zeqtsi]

days. [2eqtsid>l]

daytime {2eqlid>]

dazed (huen—dzen—dzenl

daz2ling C(id:ie™>]

dead drunk (min-tin)-da:—-tsuei:]

deaf person (longtsi>)

dealer [fe":tsid>)

debate ([bie™:len:l

debt (tse:l

deceive [p'ie™:l]

decide (tcyeg—-din:)

deciliter (kaql

declare guilty

deep (senl

deep~fry in oil

deeply held secret

deer (loql

defecate [dza:=°ul, (da:bie™:]

deficient ([ts'a:l

degenerate [do:loql

degree (as of temperature)

Cp'uof:=dzuei:]

{dzaql
(cinfoq2i:]

(do:1l

degree (level) (dzendo:)
deity {z2enl]

delay (ta™koql

delay (put off) (uo™>]
delete (sa®>]

deliberately (dequei:],
fko:®i:), Cku:®i:)

delicate (squeamish) (tcid)
demon (mokuei]
dense (mieql)

deny ([feid>din:]

deposit (earnest money)
{*iaqteinl

depressed (men:], [(®iogmen:],
(dei~t'ong:~né>—~tsa”>]

deranged ([fong-fong—tie"~tie"]

deride ([tcicié:]

descendants (ei:-2i:]

design [seqtci:l

desire (yeqva":]

destiny (yo®ven:l

destroy ([hueid>mieql

destroy by burning (sdchueidl

detailed (djia®ci:]

detain (k's:1]

detective (tsent's™:)

detestable (k'é>-"u:l
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develop (physically, of people)
[sen teq]

dew C[lo:suei’)

diamond ring C(tsuo™:tcie:]

diaper ([ta"pa"‘rl-

diarrhea, to have ([dza:=do:bil,
Ccia:=do:] (latter not
colloquial)

dice (deitsi>)

die (si>=1id>]

die for one's country

die young [°®idtseql

Ceyn:=koql

.difference L[kétil, [tc'ybieq]

different (liat>-ia: tieq]

differentiate (bie“bieql

differentiate the generations
(be=pei:ven:] ’

difficult (na"]

difficulty (k'uen:ne")

dig at [‘uaq)

diligent (djink'um:], Ck'um:]

dime (koqtsi)>]

dimly lit ([mong-mong-lia®:]

dimples C(teysd>®o’rl, (tecysd®u’rl

dinner C(i:ve™:l

dinner party (®in:dzeil

dip (a brush) in ink ([tsa®™:=moql

dip in a liquid (tse™:]

dipper (large, deep)
(suei>dzaq‘rl, (large, deep)
Csueid>zoq]

dirt mound (t'o>tenl

dirty [°®a"tsa®™], [fong:)

disadvantage (bi:)

discontinue one's studies
(tseqiaq]

dissase (djieqbin:]

dish (small) (diegq'rl

dislike (®ie™]

disorderly ([tie"-sa"=td)~si:]

dispatch (someone) (p's:]

disperse (sa™:]

disposition (bitec'i:]

dispute (tcysfenl

dissolute chap (la™:da®:tsi)>]

dissoive (ionghua:l

distance ([djy:1i)

distance from ([lil

distant ([id°yo™]

distant and indistinct (midd>ma®)



disturb ([nid>luo®:]

ditch (ksl, [sueid>ks)

dive [djiet=sueid]

divide (fenl

divination slips (tc'ie”]

divuige a secret ({ciegzmieql

dizzy ({dei hunl, (yn:l

do (fiddle with) (long:]

do (make) C(tso:]

do business ([tso: sen®i:l

do evil ([dz5:=nieql

do not (imperative) (pid:]

do not need (to do something)
(pid: teql

do something without
authorization [zuo”:=2i:]

doctor (Chinese) ([la"tsong-
ciesen)

dodge ([suo®>], (to>=k'as]

does not have (negative
existential) [meqyd>]

does not have to [peq piegq]

does not know how to (peq uei:]

dog (ko>)]

doggerel (zuenk's>lysl

dolichos [kag)

doll (iaPzen‘rl, [ia™®ua‘ual

domineering (beqfu:l

donate money [tcyo"zk'uo®)]

donkey C(litsi>l

door (menl], Cva'"men)

door bolt (mensuo™)

door pivot [mendjys:‘rl

doorbell (menlin‘rl

doorway (menk's)>deil

dormitory [soqsuei:]

dowry (tsua®lie”)

drag (t'ol

dragon (long)

dragonfly (te'indinl

drastic change (djieqpie®:]

draw (or paint) (ua:l

draw (a line) C(uaql

draw lots ([ts'eistc'ie’],
{tsuazteys'r]

drawver (ts'eitei))

dream (n.) ([mong:]

dreanm (vb.) C(tso:=mong:)

dredge a well [dé=tecind>]
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dregs (as in wine)
(teysdtciag'rl, (tsa“rl, [tsd),
{teyo>tsdl

dress up for (or act) on stage
(pe":]

dried apricots [in:fu>)

dried fish (cia™>]

dried out (of flowers, fruit)
(%ie”]

dried peaches ([déka")

dried shrimp [k'=s‘ia"]

dried venom of toads (Chinese
medicine) (dzuo™so‘uo® ]

drift C(p'idda™:]

drill ([ts'é~lie™:]

drink (tc'ioql, [haql (latter
not colloquial)

drip (n.) (tieql

drip (vb.,) [ti:)

drive (chase) (ka">]

drive off [hongl

driver (tcia:si‘yo™)

drop (or fall down) (tieq)

drown (nieq=si>l, [®ueql

drum C(ku>l

drunk (tsuei:l

dry (adj.) (s5:1]

dry (beside a fire; as clothing)
Lhongl

dry (of weather) (a":)

dry (over low heat) (bei:]

dry food (over a fire, etc.)
fk'd>=86:1]

dry (or cool) in the wind '[seil

duck ([°*iagq‘rl

duckweed ({veibid]

dull (den:]

dull-witted C(ts'i-ngw—-mong:-—
tong>1l

dumb ([ngwben:)

dumpling (duo”tsid>)

dumplings (sweet, duep—fried)
(yotciepind>l

durable (solid, strong) (151

dusk C(ua"huendeil,
Cva™ k'ums:pie™*rl

dust (bong:dzenl, [dzen-t'od1l,
Chueil, Chueidzenl], [°al

duster (ta®>tsei’]

dustpan (pentei>]



dye (vb.) [z2uo®™>]

dynasty (dzédm:]

each [koql

eagerly attentive (°*indjinl

ear [°r>to>]

ear lobe ([°r>to>dzueil.

ear pick (badei®uaq‘rl

early ([tsdd>]

early morning hours ([linzenl

earrings (k'u‘rl

earth (soil) ([t'od]

earthenware cooking pot with a
handie (°®in:deidkuo™:]

earthenware pot (sakutsi>)

Earthly Branch #1 (tsi>]

Earthly Branch #2 [ts'ei)l

Earthly Branch #3 [inl

Earthiy Branch #4 (md>]

Earthly Branch #5 (zenl

Earthly Branch #6 (zi:)

Earthly Branch #7 ([uw]

Earthly Branch #8 (vi:l

Earthly Branch #9 (sen]

Earthiy Branch #10 (y&>]

Earthly Branch #11 (cieql

Earthly Branch #12 (w:)]

east (tongl

easy f[iong®i:]

easy and comfortable [°as"ieql

eat [tc'ioql

eat non-vegetarian food
Ctc'ioq=huenl

eat vegetarian food ([te'iog=so:]

eaves (of a house) ([oqie™],
{tcieie”]

eccentric [den)

eclipse of the sun [2eq2eq)

economical Cuasuo™:

economical price department
ClieMtcia:bu:l

econonize [tcieqsend>l

edge C(pie”‘rl

adge of a knife ([tézenl -

edible bracken (tcyeqts's:]

edit [pie”tc'ieql

eel (zuo":yl

offect [id:1]

officiency [id:lieql
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egg C(tcide":]

egg white [da™:baql

egg yolk C(de":hua"‘rl, Lhua™‘rl

eggplant (dji'rl

egret [lo:sil

eight ([paql

Eight Diagrams (of divination)
(pagkua:l

eight immortals table
[paqcie™tsoql

elbow (seidbudeil, (tseid>tsid]

elect (cie™>]

electric lamp ([die™:tenl

elegant (ven®iadl

elegant seating L[iad>zo:)

eliminate (by selection or
competition) (dét'=m:2

elm (yzy:]

embankment (diba®]

embarrassed (ka"ka:l,
{na"ueidjinl), (teyn>]

embarrassed (or ashamed)
(té>=meil

embellish (tiet)tsueil

embrace [bs:]), Liong>bd:]

embroider (cyd:=hual

enerald green (ts'uei:loq)

emerald hairpin (pieqiogtsa®]

emperor [tidua®), [ua®ti>]

employee [tseqyo™]

enpress (ualeji:]

enpty (k'ongl

enclosing wall C(ueidjia™]

encourage (ku>lil

end (meq)

endurs {zen>)

eneny [diegzenl, (dzeizenl

engage (hire) (p'ind>-te'ind>l

engrave (k'aql

enjoy ([cia™:l]

enjoyment (yloql

enlarge (k'ueqda:]

enlist as a soldier (ta"=pinl

enmity (°yo™:-~en:1]

enough ([kd:1)

enshrine and worship (kong:—~
vong:] :

entangled C([tcys—dzuo®]

enter (tcin:l, [2eql (latter is
literary term)



entertain guests [de:=k'aql,
[*iet:=k'aq]

entertaining talk given to the
rhythm of clappers
(k'us:pe”dci:]

entice [ind>]

entrust [ueid>t'oql

environment ([guo™tcin:)

envy [to:tci:)

epidemic disease (iogbin:l]

equal to (a task) (sen:zen:)

especially (yddjil

esteem [tcin:bei:l

ethnic group ([mind2oq]

eunuch [uo™:kuo®]

evaluate (enlia®™)

even (well distributed)
(teyn‘ynl

even (lined up evenly) (djil

even more (ken:tcial, fuo™®id:],
(yeql, [yeafaql

even so far as (to) ([zen:tsi:yl

evening ([va">za":deil

every (suffix) (dzoql

every [mei>l

everyone [da:tcial

evil spirit ([°®idtecinl

examination paper ' [tcyom:tsid)

examine the eyes [nie":zkua®l

exanple (li:tsid)

excavate (djyeql

exceed (ts'd]

exchange ([duei:-uo™:],
ftcid uom:]

excite (tcieqdong:]

excited (cin:fen:l]

excursion district

excuse. [teci:k's>]

excuse me for not accompanying
you [so: peq ven:beil

executioner (kuei:tsid>sei’)

exert oneself (no>lieql

exhibit ([tsuo™la™]

exhort (tsogfu:l .

expectation (djiva™:]

expensive (kuei:]

expose oneself to the sun (of
people) ([bu:zt'm:ia"]

exposed to something toxic
(tsong:=doql

Cynl,

(yslatte'y]

‘fabric
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extend leave [zo0q=tcia:]

extend sympathy to [®uei:ven:l

extinguish (of a flame, light,
etc) [mieql

extinguished (°ul

extra (yl

extract oil (tsa:zysl

eaye (ie">tcinl

eye discharge [ie”>tsi‘®ul

eye socket (ie">k'ua”l

eyebrow (mimd]l

eyeglasses (ie">tcin:‘r)

eyelash ([ie")tsaqmél

eyesight (2i:lieql

(lid:tso0ql

face (lie™k'ong>) -
face downward [p'oq)
factory (ts'a™>)

fasces ([°ul

fairy elixir (cie™iaql
fairy maiden (cie"ny>)
fall (or tumble) ([guo®:]
fall flat (on one's face)

Cagp'oql
fall forward C(p'oq=td)>]
fall over (té>]

fallen asleep (dzaql

false f(Ltcia’>)

falsely blame (ulw:), [(‘ula:)

family (home) ([®o0qlidl,

. [%ueqli>l

family (tcial

family name (surname)

famine (tcihua®l

famine year C[hua™nie®)

fan (vb.) (suo®l}

fan (n.) Csuwo™:tsid)

fan pendant [suo®:dzuei:]

fantasy (uof:cia™>]

far (yo™>l

fart (vb.) (dza:=p'i:1],
{fat:=k'ong/1l

Fasciolopsgis buski (an intestinal
parasite) (tcia®p'ie:dzongl

fashionable [2idd:]

fast (k'umw:J

fasten (with a rope)

Cein:l

Cla"]



fat (of animals and people)
ftsua™:), [p'a™:] (latter not
colloquial)

fat (of meat) (vil

fat (on the meat of livestock)
(piddeil

father (papal, Cu:tc'inl

father-in-law (wife's father)
Ciaq u:l

fatty meat (vizoq)

fava beans (dzms"dei:‘'r)

favus of the scalp (lagli:deil

fear (vb.) (p'a:]

fear strangers (p'a: magsenl

feather [mé), [y>mél

feeble (dzaql

feed ([‘uei:]

feel (by touch) (°‘moql

feel (emotionally) L[tciaqteqi

feel cold (at—si:-si:]

feel nauseous ([°oqcinl

feel wronged ({ueidtc'ioql

feeling (km">tcieq)

fellow ([fudtei:l

felt hat (tsuo™md:]

female (ts'i-tieql

female character type in Chinese
opera [huata®l

female duck (bo®iaql

female horse (ts'ima>l

fence [patc'ia®™l, [tc'iallipal

fend off [ta">]

fermented bean curd [u:2§>]

fermented beans ([dei:zi:]

ferry boat ([do:dzua™)

ferry crossing (do:k's>]

fertile (vi‘oql

fester (guen:=niongl

festival (tciatcieql, [tcieql

feudal official (dzenl

few C(ko:pa‘rl

few (adj.) (s8>]

fiancée C(vi:huentc'il

fight (ta)=tcia:'rl

fight a war (tad=ztsa’:]

file (ts'o:tél

filial C(cid:zuen:)

fill in (as a form) (die™)

fill one's bowl with rice
(dzenzva": ]
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filling (as for jiaozi)
{ie":tsi)]

filth (fong:l

filthy (uag—uagq-fong:l

finally (tsonglyl

find (unexpectedly) ([dzuo™:l

find an excuse (tci:=ku:l

fine hair (on the body) ([émdl

fine hair (or down) (niongmél

fine silk jacket (°5:'rl)

fine tooth comb ([pietgcil

fine weather [t'ie® hé>),
(djint'ie")

finger (seidtseqdeil .

finger divination (tc'iagk'o“rl

finger print (sei>tsidvenl

fingernail C[seidtsidtec'iaql

fingerprint (lo®in:]

finish (Cuo®]

finish (complement of result)

Cgdl
fir tres (sm"z§:)
fire [fudl

fire red (fu)>-fu>-ongl

firefly C[infu)dzongl,
Cyofu>dzongl

firepot L[nuo™ku‘rl

firewood (dzal

first [cie™]

first day of the lunar month
(ts'o®ieql

first lunar month C(tsen‘yeql

first time [dei’ieq-tsi:]

fish (n.) (yl

fish (vb.) [(tid:=yl

fish egg (Ly~-tsi))

fish fins ([ylinl

fish gelatin (ydong:'rl

fish out of a liquid (°13]

fish pond (yda™}

fish scale (y‘ie™>‘rl

fishing boat ([ydzuo™]

fishy smell ([cinl

fist (djyortdeil

five ([uw)]

fix (decide) {din:1]

flag (djitsid>l

flake (ie™)'rl

flaky cakes (soyé—-pin>)

flame ([(fu>jell



flask (u'rl

flatiron (logt'ieql

flatland (bindi:]

flavor (tc'iogqdeil, Cvi:ds:1]

flavorless (vaqvi:l

flawed bowl [auei:tc'id-uo™>]

flea (kagtsd>)

flee (do=tseil]

flesh (bizogql, [zo0q]

flighty (of women) ([tc'ie™]

flint (fu)zeql

float ([p'idl, Lveil

flood (fa":ia"]), Longsueill,
(*ie"meq]

flour (mie™:fen>l

flourishing C(mei:dzen:],
(mei:zen:l

flow C(lys]

flower Chua‘rl

flower bud (unopened) [hua-
dzuei:l

flower garden ([hua‘yo™]

fluff (vb.) C[de”)

fluffy (bong-bong-song-songl

flourishing (ve"iongl

flustered Chua®™tsa™]

flute ([cisdl, {dieq'rl]

flutes and winds (sen cié kuo™
dieql

fly (vb.) ([fi)

fly (n.) Cts'a™®inl

foam (p'd:meqmeq r]

fodder (2i:1id:]

foetus ([t's'rl]

fog Cu:l

fold (tseql)

follow (dzueil, [ken)

fond of guests (hd>kaql

fool (vb.) Chongd>l

foolhardy (ga™:1]

foolish (sa>d

foot (tciaql

foot of a mountain (sm™tciagia:l

foot washing basin (tciagbenl
footprint [tciaq®in:l

for example (p'i:2§)
forefinger [2eqtsi’]

forenesad (ngagkoql

foreign currency (us:bi:]
foreigner [ia™zenl
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forest ([senlinl, (z2j:1in)

forever (ionglyo®>]

forget C(vaP:tci:l

forget it ([°*latd>]

forgive [yo™lia™:]

fork (ts'a'rl

fork (in a road) (ts'a:k's>)

formerly (dzongdjie™]

formidable (1i:=:1]

fortuitous ([eidzuo™)

fortunately C(in:k'ueil,
{nin:k'ueil

foster ([bei®ia”>], [u:ia®>]

foul business ([koé:ta™l

foul smell (asétc'i:]

foundation C(tcits'od)

four ([si:]

four immortals table
(si:cie”tsoql

fox (Culil

fraction (division) (ku)l

fragrant (cia®l], (fenfa®]

frame (an innocent person)
Ciet:-m:1]

frame (upon which something is
made) (k'ua™la™tsi>l

frank [(dzeqsua®™>], [t'=")>baq)

freckle (tciagqtsid>pa™)

free grazing chicken (pendtcil

free time (k'ong:l

freeze (tong:l

frequently C(tcin—dzal, [ua®)>-
ua®>]

fresh (cie"l

fresh olive ([tc'inku>]

freshwater oyster (oba™:l

friend (bongysd>]

friendly (yé>hé>1]

friendship [ysd>nil

frighten C(haql, [tcinl

frog Camal, C(tc'in®ual

from ([dzongl

front [djie"deil

front lapel (of a Chinese style
garment) [teinl

frost (sua®l

froth [p'é:meqmeq r] :

fruit C[ku>tsi>], (sueidku>)

fruit soup (sueid>kudkenl

frustration [ts'o:tseq)



fry (in shallow o0il) [tcie”]

full Cmuo®™>1, [pd>]

full year of age [tseisuei:l

function: adverb showing
contrariness or determination
[p'ie"p'ie”]

function: adverbial suffix for
vivid reduplicates (tcidl

function: adverbial suffix
{tieq), (kaql

function: copula ([z2i:]

function: emphatic particle used
with a negative (bin:]

function: extent complement
marker (teql, (teqlasl

function: final sentence
particles ([(leql, [leil, (lal,
(’nil, fal, C(teqleil, C[teql

function: final sentence
interrogative particle [vaql
(rarely used)

function: imperfect aspect marker
Cmeqyd>]

function: indirect object marker
{pad>]

function: loose conjunctive
particle [kegmdl

function: marker of the disposal
form (pa>l

function: negative (peql

function: ordinal prefix

function: particle of mild
affirmation (=l

function: particle used to
identify the topic in a
statement of alternatives
[ °ral

{di:)

function: passive marker (bi:],
{padl

function: perfective marker
(teqleil

function: progressive marker
Claghaql

function: subordinative particle
(tieql

function: verb complement marker
Cteql

function: verbal complement of
perfective or experiential
aspect [ko:]

‘ghost
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function: verbal complement

marking completion (1iéd>],
[did:]
funeral arrangements (suazi:]

funeral gift of money (die™:-nil
furniture [tciadjy:]

furtive (t'ei-t'ei-mogq-moq)
future (tcia®lmsl, [vi:=l=]

gall (ta™>]

ganble [to)zts'Gp'id:l]

gap (k'ongcieql

gardener C(huatcia®:-si‘u:l

gardens (yo™linl

garlic (da:suo™:deil

garlic shoots (da:suo®:],
Csuo™:mid)

gateway partition ({djia™menl

gather (together) [long>l,
(ts'ei:]

gather it up!

gather up (small pieces)

gauze (sapu:l

gear (ts'id>lenl

general (tcia®tecynl

generation {das:]

goenerous (da:fa”], (k'alk'ms]

gonial C(ozuo®:]

gentle [zei‘ol

gentleman (tcyntsi>l

germ C(bin:tcynl

germinate ([faq<ial

got a beating (‘’as=tad)

get a daughter—-in—law (of a man's
parents) [t'd) cieqiu:l

get along C(cia®~ts'i>}

get angry [sen=tc'i:]

get close to [‘iel

get drenched in the rain
(lin=y>1]

get lost (mi=lo:]

get mealy (as of fruit)
(tctid>=sal

get rich (faqzdzm)

got stuck [k'a>]

get up [tec'id=zlml

Ckueid]

Cdjy:2enl

{sei-sei-long)-lws]
Clo>]

giant



gift presentation box
(pm:*iaq r]

gills (of fish)

ginger (tcia™)

ginseng (zensen)

girl (young woman)

give (pa>l, (paql

give a gift certificate
{song:=tc'yo™>]

give birth to [sen)

give congratulations on one's
birthday (u:=dzei:]

give or take an examination:
k'a>] _

give rise to C[inXtc'i>]

give somebody a talking to
Ceyn: ]

give up bad habits ftcie:]

give up halfway (puo®:-do °r

(ysms'r]

Ckunia®™*r]

fi:l
gizzard (tsenl
glance at [p'ieq]

glare or flash in the eyes
Chua®> je™>'r]

glass (polil

glorious (huei‘ua"]

glossy ganoderma (used in Chinese
medicine) (lintsits's))]

glove ([sei>t's: r]

glue [tcidsueid]

glutinous rice (Cno:mi>l

glutinous rice dumpling
[tsong:tsi>l

glutinous rice flour balls
{pogpog~t'a"duo”]

gluttonous (dze"-tsuei’>l

gnaw [k'end>]

go C[te'i:l, Cte'y:d

go against the wind ([nieq=fongl

go (or come) down (loql,
Clog=tec'i:l, [ia:] (less
colloquial)

go (or come) up [2a”:]

go insane (faq=fong]

go into storage (zeqzk'o:]

g0 on & business trip
fts'ueq=ts'al

80 on round of inspection
fdjindzal

go out ([ts'ueq)d
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80 out to battle [ts'ueq=tsenl)

go rancid (as of ham or cooking
oil) (h8l, [faq=hél

go to the toilet (polite)
Ctciedzseid]

g0 whoring (bis)

go~between [meizen)

goal [moqpidl, (mogtieql

gold (Ltcintsid)

gong (lol

good (hadl

good fortune ([foqtc'i:]

goods (veqp'ind)

goods van [fu:ts'ueil

gooey (u—~tag-taql

goose (ngol, (nga®:ngold (wild)

gourd fulo'rl

government officials

gown (da:se™‘rl

grab ([tsual

grade (level in school)
{nie®tcieql

gradual C(uo™>]

gradually ([djiet:djie”:}, Cuo™>~
o™ )=teidl

graduate (pieq=nieql

grain (lia®zeq)

grain of cooked rice (va":lieql,:

‘ Lve™:mid>suo™ rl

grandfather (father's father)
Ctiatial '

grandfather (mother's father)
fum:kongl

grandmother (father's mother)
[*n=:nwl

grandmother (mother's mother)
Cum:bol

grandson [suentsi>)

grandson (son of a daughter)
Cum:suen) '

grandson (the eldest)
(tsa™>suenl

grapes [bodél]

grass [ts'6>)

grass lenin [ia:pu:l

grave ([venl

gravestone ([mo:peil

greasy (yoéni:)

great-grandson (yo"suenl]

great-great—-grandson (tsensuenl

Ckuo™li:]



683

greed (t'a”cinl - Hangzhou (a™tseil
greedy (want things on sight) happy (k'uas:loql, [k'=mcinl,
Cie”>k‘ong> tec'id—tc'ie™)] (kdcin:J, Cyk'us:l
green (loql harbor (a criminal) C(°®odza®)
green onions [ts'ongl harbor (n.) " (katk's>]
grind rice (nie™>=mi>J] hard ([nga™:], (ngen:]
grind to powder ([mo:=fen>)] harelip (tc'yeqtsuei>'r]
grinningly (cid:=ci-cil harm people ([as:=zenl
groom moves into the bride's harrow the field ([ba:=di:)
family C(zeqtsuei:) harvest (vb.) (seil, [seivoql
grow ([tsa™] has he come? ([yé> meqys> lal
grow mildew (fagq=meil has not (yet) (imperfect aspect
grow mouldy ([te'id>=zhual marker) (meqyd>l
grow teeth (ts'uegq=iats'i>] hat (mé:'rl
Guanyin (the Bodhisattva) hat rack (mé:dongl
{kuo™si:*in) hate (en:), [tsen—en:l
guard against [ba"l ‘hate to part with (somebody or
guess ([ts'al something) (peq kaq suei:l,
guest (k'aqzenl Lsuei> peq teql
gum tree (maple) (fongzj:] haughtiness [ngd:tec'i:])
gun [tc'ia™) have a fever [faqzzueql
gush C[iong>) have a full bladder C[cid>do:
gushingly fragrant ([p'en-p'en- tsa”:l
cia’) have a malaria attack
(fag=a"zueql
have bad luck (té>=meil
hail (n.) (pinbél, [pinbogl have no choice (u'nm:l
hail (vb.) ([tséful have no choice but (to . . .)
hair C(deifaql Ctseqhd>]
hair bun (tecysl have no manners (meq kueitcy>l
hair buns (girl's) C(tcyoétecyé'rl have not ([meqydé>]
hairpin (tse”'rl have the chills [fagq=len))
half C(puo™:] hawk [16>°%inl
halt C(tsid>zbu:l ~ hay cutter (dzaqts]
hamper (la”deil he/him (t'al
hamper (as for rice) <(Clok'ua®l] head (deil, [né)>dme:]
hand ([sei>] headwind (tuei:deifong)
hand mill for hulling rice healthy (djie™:k'a"]
Clongl heap fertilizer around the roots
hand over (pass something) (di:l Ciongd)=vil
hand puppet ({moq2endeil hear (t'in=ztcie™:)
handkerchief [p'a:'rl heart (cinl
handle (pin:l, [seidpatsid] heart of a flower (i.e. the
handleless cup [(tsongl stamen and pistil)
handsome (L®intcyn:1l Chuacintsi>]
handsome face (ngodm:lie®>] heat up or warm (in hot water)
hang (kua:) ~Ct'a®:]
hang down (dzueil Heavenly Stem #1 (tciaql
hang out (clothing) to dry (in Heavenly Stem #2 (°ieql

the sun) C(la™:] Heavenly Stem #3 {pin>)



Heavenly Stem #4 (tinl
Heavenly Stem #5 (u:l
Heavenly Stem #6 (teci>]

Heavenly Stem #7 (kenl
.Heavenly Stem #8 (cin)
Heavenly Stem #9 (zenl
Heavenly Stem #10 (kueidl

heavy (dzong:], (®en~ten:-tenl

hedgehog (ts'i:cyeq'rl

heel (of the foot)
Ctciaqei:kenl

height (dzeqdeil

help (pa®]

helper ([dzo:sei))

hemorrhoids (dzi:ts'ua®)

herbalist (iagtci:sil

here (keqli>]

hernia [suo™:tec'i:l

hero [*in‘iongl

hesitant (ni-oq-peq-tcyeql

hickory nut (saaqdé‘rl], nut
(sa"*aqdsl

hide (of people) (to>)

hide (things) ([ga®:], (k'a":)

hide (store) (dza"l

hide the truth from (muo™]

high (kél

high spirited (sua™)-‘r-da™-tsil

high-ranking officer [da:tcjaml

hike the hills and traverse the
mountains (ba-ss"-ko:-1lind>)

hinder matters (ngw:=2i:)

hire a car (ko:=zts'ueil

hit C(ta>)

hit (with a hammer)

hoard (dentcieql

hobby (2i:hé>]

hoe (n.) (dzydeil, [dzideil

hog's maw (tsjito>]

hold (somecne's hand) (niaql

hold an umbrella (ts'a"=ss">],
(ts'enzsa™>]

hold by supporting or gathering
from underneath (as in an
apron) ([teil

hold in the mouth (a"]

hold on the palm (t'oql

hold under the arm (djiaql,
Cgaql

{dzueil

-
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hold up from the bottom (as a
curtain) (1i8] :

hold with cupped hands (p'ong>)

hole [dong:‘rl, (dong:nga">1l,
(k'am]

holiday (tcia:zeql

home of a married woman's parents
fniatftcial

honest and sincere ([ei:d5:]
honey (mieql

hoof ([ditsi>)

hook (ké1]

hope f(civa™:]

hope for (p'=ms":]

horizontal C(ua”l

horse (ma’>]

horse cart ([madts'ueil

horsefly ([nys’'ma":]

hospital ([®iyo™:]

host (tongtcial, [tsid>zen]

hot (to the touch) (p's:]

hot (2ueql

hot boiled water ([zueq k'amsueidl

hot water (zueqsuei’)

hotel C[pinkuo”™>])

hour (tsongtie™>l

house (independent building)
Cva®tsi>], (va"®oql

house lizard . [cyeqfu>'rl,
(pieqfud*rl

hovering between life and death
{®in-ia"~tag-gs:]

how far? (tosdd yo")i
how long? (tosd> 2i‘ei:l
how many? (tcid-koql

how much/many (tosé>]

how old? (of age) (tcid>-suei:]

hull rice with a hulling machine
ftc'ie=longl

hunchback (dopei:]

hundred (peql

hundred miflion

hungry ([ngo:]

hunt (ta>=zliaql

hurry ([6g8;1]

hurt (t'ong:l

husband ([dza®:fu), Cta"tciazenl,
{ne"2zen) (latter is coarse
speech )

husband and wife ({fute'il

i)



husk of wheat (maqful

husk rice (by hand) C(sua®zmi>]

husk rice (by machine)
Cts'ong=mi>])

hypocrite (uei:tcyntsi’l

I1/me ([ngo>l

ice [pinl

idea [°®i:sil

if (tecia>sil, C(zykud)
if once (ta"las)

illicit lover (p'indeil
illness (mdbin:]
imitate [mo—-fa®>]

immature chicken (dongtsid>teil
immediately (ma>za":]
impair (fa">a:l

imperial concubine (fitsi)]

imperial court [dz6dinl

imperial official (y:si-da:zen)

impetuous ([tsd:]

important ([®id:tecin>)

important event in one's life (as
marriage) (tsong-sen—-da:-zi:]

impose a fine [vagqsk'uo™>]

imposing ([‘*ueifongl

in a blank daze (faq=tms]

in a great haste (ts'ong-ts'ong-
ma’-ma®)

in a great rage [(no:tc'i: ts'ong
ttie]

in a sorry plight
k'a"]

in a twinkling (saqzitcie®)

in addition (lin:~um:J

in fact [djizeql

in place of - [t'i:]

in succession [logdzoql

in the city (dzenli>]

in the mouth (k*'&>1i>]

In what way? ([tciagkaql

incantation (tsei:y>]

include (pdkuaql

income (seizeql

incorrect but homophonous
character (baqzi:‘rl

. increase (tsentcial

indifferent (len>ds™:]

indigo (die™:tc'inl

(latpei: peq
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indirectly (tcie™)tcieql

infant [médei‘rl, (®in‘al
infect ([nia>l
inflexible (ngmspw>l

inheritance [ita'a")>]

injured (2ei:zsua®l

ink (stick) ([moql

ink (mogsuei>l

ink stick box (mogagq'rl

inkstone ([®ie":uad>]

inlaid ivory or bone (tc'ie™:ial
inlay (feciaftc'ie™:]

.inner tube (nuei:t'=s)

innocent ([ukul

insect ([dzong'rl

inside (li)deil

insipid (da":1l

insist on ([tc'iat>djysl

insult (u:zoql, [(®uz0ql

intercalary month ({zuen:yeql

interesting ([yddtec'y:],
Cysots'y:]

interfere ([ka"seq)

internal organs (nuei:dza":]

international (kogteci:l

interrupt [ta)ts'a:l

interview (fa")>—~ven:]

intestine {da:dza”], (dza"]

introduce (tcie:dz3:]

invade (tc'inliaql, (zeqk's:]

investigate (sen>dzal,
(tcie™)>dzal

invitation ([te'ind>t'ieql

invite ({tc'indl, [*ié~tc'in>]

involve (lie"luei:]

iris (and pupil) of the eye
{ie™>%utsy), [*utsild

iron (for clothing) (°in:teid)
iron (vb.) ([t'at:]

iron (n.) [(t'ieql

iron rake [(t'ieqbal

irrigate [kuo™:km:]

is here/at (laghaql

is not ([peqzi:l
island ([td>]
issue forth

itch [(ia™>]
ivory (djiat:ial

(faql



jade (ioql, (nioql

jadeite [fi:ts'uei:)

jail (18%ioql, (tcieMioql

jam up (gaql

jar (large) (ka"l

jar (or can) (kuo™:°rl

Jjealous of ({teci:sto:]

Jellyfish C(hm>tseqdeil

Jewelry (seidseq)

jglo;i (stuffed dumplings)
f{tciddtsid]

job (kongtsoql

join together (aql

joint (n.) ([tcieql

Jjoke (vb.) (sueq=cid:ua:]

journey U[lo:dzenl

Judge (vb.) ([p'uo®:tuo®]

juice (tseql

jujube ([tsé>°rl

Jump (t'ié:l]

juniper (Chinese) ([kuei:moql
just (awhile ago) C(tciattcia™l,

[katka™]

just (here or now did something)
(laghaq)

Just before (linl

kang, a heatable brick bed
fktat:]

karma C[®inkudl

keep a close watch on somebody
Ltinl

keep someone company C[beil

keep watch ([seid]

kennel (ké>k'eld

kernel (nut) C[zenl

kernel of cooked rice (‘*ieg-k'o
val:])

kerosene ([ia"ys]

key C(iagzil

kick (t'ieql

kidney (as food) C(°idtsid>]

kidney (technical term)
Czuen:dza®:]

kill (saq]l

kill or execute by shooting
fbi:)

kin (tc'intc'ieql

kindergarten [°yd: r‘yo®l

kindhearted
fzuo™:lia®)

kiss [tc'inl), (venl

kitchen [dzjva™]

kitchen knife C(dzitdl

kite (toy) C(ié:'r]

knack ([te'id:menl

knead (or mold with fingers)
fniaql

knead dough (nioq=fen)>]

knee cap ([k'aqcieqdeil

kneel [guei:]

knife ([t38l]

knob (tieq'rl

knock (tec'idl

know (ciddteql

know how to (uei:], {uei:teql

knuckle under (tc'yeqvoql

kowtow [k'aq=zdeil

kumquat C(tcinteyeaq'rl

Kingll opera Ck'uentc'yeql

kyvlin unicorn (djilinl

(zen‘ei:J,

labor (1l8dong:l

lascivious woman (in‘u:l

lackadaisical (mé~mo-ts's>-
ts'6>1]

lackey

lacking

(nodzal
(tc'yeql

lacquer (tc'ieql

ladder ([t'itsi>)

ladle (biéd°rl, [sueidbis]
ladle out [idl] ‘
ladle out water
lake [u)d

lake crab (ucie)]

lamb (ké‘ia™)

lame person (kumdtciaq'r)
lamp (ten]
land (di:]
lantern slides

{teid>=sueid]

Cuottenp'ie™d

large hail (t'inl
last time C(djie"mdtsid]
last year ({djyo:nie"]

lasting (dziztecyddl
latch (vb.) (cidl

‘late (dzil, (va®™>]

late morning (almost noon)
Ctsongva":pie™ rl
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" learn

laugh (eid:]

lfaw [faqlieql

lay eggs (sen=ds":]

lay offerings ([kong:l

lazy (djie:=-ci-cil,
(djie:tciagq’rl, (le™>],
[(1aP)do:]

lead (livestock) by a rope
(tc'ia®]

leaf (ieq°rl, [2§:ieq'r)

leak [lei:]

lean (of meat) (tecinl

lean back on or against

lean toward or against

(iaql

leave (retain)

leech (ma>ua™)

leeks ' {ia™ts'ongl

left alone without help (lintinl

left arm (tci:seil]

left over (zen:l]

leftovers (lend>va":dei'rl

leg (of a boot, sock, etc.)
Ct'ong>'rl

leg (of animals)

leg (tciaqp'a®:]

leg of pork (upper part)
Ctciaqtsd>) .

legitimately married man and wife
(tcieq faq fute'il

leisure [ie®]

lend/borrow [tei:l

leopard (pé:1]

leprosy (mafongl

lesson ([tcid:cyn:]

let go (fa":=szei))

let settle and clear up (of
water) (tinl

letter (cin:l

level (or story of a building)
(dzen]

level (binl

library (dosjkuo™>]

lichee ([li:tsil

lick (t'ie™>]

1id (kws:'rl]

1id for a pot [kukws:]

lie down (t'a®™>]

lies [hua®™ua:l

life Cmin:]

(gm:]
Ck*s:1

Clys]

ft'ueidl
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lift (of two people, each with
both hands) (dmsl

lift up (as a lid) (cis)

lift with two hands (of one

person) (toql
light (in weight) (tc'inl
light [kua"]
light (a fire) (tie>)

lightening flash (vb.)
(ta>=zhaqsuo™)

like (huoleil]

like crazy (do something . . .)
{sag-sei>-tieq)

limb (Ctsil

lime (zeqhueil

line up C(bazduei:l

lining (of clothing) C[lid>tsid)

link (together) (lie"]

lion (sitsi>]

lips (tsuei>zen)

liquid soap fieqt'i>25:]

liquor (white, hard) (sétecys)>]

lisp or stutter (tid tsueid'r]

little (cidd>]

little bit ([‘*ieqgtie™)],
[®ieqtieq'rl, (tie)>tieql

little by little [‘ieq-tie®>-
*ieq~tieql

little finger [cié)sei>tseqdeil

live (somewhere) C([dzj:)

live together illicitly
(gag=p'indeil

lively (né:zueql

liver (ke"l )

livestock ([cin:k'6>], [ts'ogsen]

loan (n.) ({des:k'uo”>]

lock (n. & vb.) C(sod>]

locust (ua™dzongl

loft (kogleil

lonely (kudoql

lonesome (djiegmoql

long ([dza™l

long time (literal) (dza"-yo®)>],
Lteys>l

long time (figurative)
Cpuot:zeql

long~winded (°loso)

longstanding nemesis

look (k'a":]

look after (tsé:ko:l

(soqdzeil



look at from askance
[ta>xs6'ie™> r]

look cold (=#"=°*lin—°lin)

look for (djin)

look here! let me tell you!
(sentence particle) (°nél

look toward (va™:]

ook toward the sky

look up (in a dictionary)

looking sad (k'ogq-ci-cil

looks (cia":mé:]

loom (tecitsi>]

loop (for fastening buttons,
etc.) (p'a™:'rl

loose (songl

loose change
longnie™]

loot (tal’ztc'ieqld

loquat ([biegbal

lose (bm:], (seqbw:], syl

lose (in gambling) (°id °r: sa™)

lose (something) (tieql, (iseql

lose face ([pid: lie™>k'ong>)

lose money C(beizts'sp'is:],
fzeql, [2ueql

lose one's love [(seq=lie":]

lose sleep [seq=mie™]

loss (suen>seql

lotus (lie"hual, [ohual

iotus root C[eid>]

lotus seed (lie™tsid)

lounge ([cyscieqseq)

louse (seqtsi>)

love ([°»:], [ts'ong>] (latter
especially regarding a child)

low Ctild

luffa gourd (sikua'rl

iull to sleep ([°0)

lumber (moqdzms)

lump (chunk) (k'uei:l

lumpy (baq°rl

lunch (tsongve®:]

lung C(fi:]

lute (djinld

lye [18>ka™>]

(ia®>=t'ie"]
(dzal

C’linsuei:

M: (all purpose) (koql
M: bladderful (p'sl
M: books (pen’>]

T XXX

:
M:
:

u-
Mo
Mo
Mo
Ho
:!-
M.

: bunch; sheaf
: cars
¢ chair; knife
: Chinese nile
: clocks

: clothing
: cup [peil

: fields; land; shops
: fish (kua®™1l

: flowers .
: foot (10 /ts'uen:/)

: gust; burst
¢ horses; bolts of cloth
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[soql
Cbu:l, [lia™>]
(pa>]
Cli>]
[k's>]
f{djie:]
dose (of medicine) (t'ieql
(be"]

ttod1l

(ts'eql
fright or shock ([deil

game of chess (buo”)
(dzen:]

{p'ieql

houses; mountains (dzo:1]
inch (ts'uen:]

lamps (tss™>]

letters (fongl

livestock (deil

matched sets (fu:l
matters; affairs [tsua®)
meal (ten:], (ts'w™]
mirrers (mie™:1]
money; ink stones
mouthful ([k's>]
newspapers; copies (ven:)
one pole load (ta":]
paintings; pictures
pair (sua”]
pearis [k'ol
peck (tei’]
pens;. brushes
people (uei:]
pile or pad of paper
pinch (of something)
plays (ts'eql

pot of tea (ul
pregnancy ([t'sl)
quilts; mats (did)
rooms; houses (tcie®), [ka"]
scales [kuo™)
sentences or phrases
skein of yarn (tcidd]
slap; punch (teci:)
slap on the face (patsa™>]
small needies (as sewing
needies) (beil

(k'uei:])

(foql

Ctsil

f{daql
(ts'oql

Cecy:]



M: stick of ink (din:J]

M: sticks; clubs; large needles
(as knitting needles) (kenl]
: stories; articles ([p'ie™]
string; bunch; cluster
(ts'uo™)

tables; stools (tsa®)

: ten cents; dime (tciaql
ten /ts'eq/ ([dza®:]

a time (motsi>]), (ts'i:]
time(s) through or over
(pie™:]

trips (dsl, f{t'a":]

FxxEx =z

==

chickens); watches; boats
C(tseql

M: whiff; puff [(ku>l

M: wisp; strand (ly>]

mad dog (tie"ks>]

madman (fongtsi>]

magazine [dzaqtsi:]

maggot (tc'idzongl

magic (ci:faq'rl

magnet [cieqt'ieqzeq)

magpie (cidtc'iaql

mahjong (matcia™:l

maiden (kuei®’ny>)

mail (vb.) (tei:]

main hall (of a house)
fdatdjie™]

main threads (of an affair)
(deidjy: 1

majestic looking (ueifong-
lin:lin:]

make (animals) fight L([tei:l

make [tso:]), (tsi:)

make a concession [za™:=bu:l

make a draft C(nizkd>)

make a sound recording (loq=®in)

make an offering (tci:l

make bold [mé:mei:l

make fun of C(tec'ydeid:]

make money ([ts'en:=ts'dp'id:)

make payment C[fu:=ts'dp'is:]

make things difficult for
[didbm), [(tidnw"]

make trouble L[té)>=ds":]

malaria (niagdjieql,
[="2ueqbin:]

male C(iongl

¢ various creatures (as pigs and

male duck [Ciong®iaql

male horse (iongma>)

male pig [iongtsil

malignant boil Ctints'ua™)

malt sugar (ida")

maltreat (niaqds:]

man (n="2entcial

manage (bas":)

mandarin fish (kuei:yl,
Ctci:hua‘yl

mandarin jacket (mad>kua:l

mango (ma’ko>]

mangy dog C(lm:biks>]

mantis (da™ia®]

manure (fen:]

manure pit (fen:dzil

manuscript paper (kédtsi>l
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many (cy>tol, (tol, (m6°18;181],

{tcidkuo”]

marionette show [dicie™: ci:l

market (zi:dza"]

marriage C(huen®inl

married woman (u:zenl,
Cda:nia™‘r] (derogatory)

marrow f[kuegcil

marry (of men) C(tc'y>ztc'inl

marry (of women) ([tcia:]l,
(ts'ueq=tcia: )

martial adept (iaqk'aql

martial arts (u)>zeql

massage [°a™:mo)

masses (djyntsong:)

mast (ueiks"]

master (vb.) (pa>®oql,
Ctsa™>®o0ql

master of a trade [si‘u:l

masterpiece [(djieqtsoq)

mat ([djieqtsi>]

match (vb.) (p'ei:]

matches C(ia”fu))

matter (business) ([2i:t'i)],
Czi:djinl

mattress (with cotton padding)
{zoqtsi>)

neasles [ts'o:'rl

measure (vb.) (lia")

meat dishes (huents's:])

meatballs (zoqyo™'rl,
(sitsi>deil (large)

medicinal plaster [ko‘iaql



medicine (iagl

meet (se®, run into) (ba™:1],
(p'ong:], [k'm":=tcie™:],
(y:tcie®:]

meeting ([uei:]

mellow wine ([zuen tcys>l

melody ({tc'yeq'rl

melon [kual

melon seeds

melt C(ia™}

membrane (°®i‘rl]

membrane in nuts (kaql

meningitis (néd>mo*ie”)

merge (join) (agpind>l

method [faqtsidl

mid C[tsongl

mid morning [za®:puo™:zeql]

Mid-Autumn Festival
{pagyeqpuo™: ]

middle (ta™tsongl

middle finger (ta"tsong
seid>tseqdeil

midnight C[puof:i:li>]

military encampment C(tcyn'inl

military service ([pin‘ioql

milk (cow's) (nydna>l

milk (mother's) (nm’nw:l

milky way (nin‘ol

millet (cid>mi>l, [tadsoql

millstone (mo:tsi>]

mine C(k'uah:]

minister (in traditional society)
fza™:s§]

mint ({bo:hol

mirror (tcin:tsi>)

mischievous [bibi'rl

miss (someone) (tci:kua:])

nissing [seq=tsongl

mistaken (wrong) C[ts'o:]

Mister (Mr.) (cie"senl]

misunderstand fu:uei:l

mix in ([ts'=a®)

mix of northern and southern
accents (na®-tc'ia®™-poq-did:]

mixed vegetarian dish
(so0:2eqtcin’]l

mocking laughter ({tcie"cid:l]

mode! (mova®:], (pa®>ia™)

modelled on the ancient (fa®)-
ku>)

(kuatsi>]

_monkey
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modern play C(venminci:]

modest (cycinl, {tc'ielcy]

mold (Lmotsi>]

mole (on the skin) (tsi:l

moment C(p'ieP:k'aql, [®ieq-
cieq’rl, [(*ieq~tci:deil

monetary relief aid
Cteyo:teitteinl

money L[djie®], [dongdjie™],
Lia®djie™], [longnie™),
Cts'dp'id:]

monk ([senl

(eit=i>], Cuagsuenl

monopolize ({longduo™:].

month (yeql

monument [tci:nie™:peil

moon C[yeqlia™:] -

moon cakes with egg yolk stuffing
futiong-yeqpin>] '

moral principles

morality (dé:teql

more or less (ts'afa® peq tol

moreover (‘r—tc'i>]

morning (early) (tsé>za®:deil

morning glory (white-edged)
ttc'ie™nydhual

mortar (djyo:]

mosquito Cventsi>]

mosquito bite [k'uei:]

mosquito net (tsa™:tsid>l

mosquito wriggler ([té:toqdzongl,
wriggler (tsoqtseql

moss [tc'in“udel, [(tc'indm]

most C([tin>]

moth (fi‘ngol, (ngol,
Lp'isua™dzong)

Llenlid]

mother ([mo>tc'inl, [(nia®niarl,
{’n’mal

mother-in-law (husband's mother)
C*agbol

mother~in-law (wife's mother)
Ciagmo>1

(tc'i:ts'ueil
pid>]

motor vehicle
mount (a picture, etc.)
mountain (sa"]

mountain valley (sa"koql
moustache ([utsi>]

mouth C[tsuei>pal

move (dong:l

move (things) (penl



move (with hand) (peq]

move home (puo™l, (djidtc'ie™]

movie theatre (die™:indyo":1]

moxibustion ([tecys:]

md (unit of area) (mod)

much obliged for your advice
(polite formula) (t'é-tcis:
ni’>)

much obliged to you (polite
formula) (t'dkua®™ ni>l

mud C(la":u'nil

muddled (mong>tong>l, (mong-
mong-tong>-tong>l], fudold

muddleheaded (uen—ten—tenl]

muddy (la":-seq~kuaq—-taql, (u-
tieq-tagq—-laql, Cuenl

mulberry (fruit) (sua®tsid>]l,
Csua”zenl

mulberry tree ([sua”zj:]

mule [lotsid) '

nunps (the infectious disease)
[tsjdeifong]

mung bean C[loagdeil

muntjac L[teci>l

nurder (meisaql

muscle [tcizoqgl

museum [pogveqkuo®>]

music (°in‘iaql

music score [p'ud)

musk (fragrance) (dzuei:cial

muslin (plain) C(longdeipu:]l

must (pieqcyl, L[u:pieql

must go ([fi~tc'i:-peq~k's>]

mustard (leafy vegetable)
{tcioe:ts's:]

mute person (iadpatsid>]

mutton smell C[iaPsdtc'i:]

mutually Ccia®l, (u:cia®l]

ny (humble expression) I[bi:]

nail (n.) Ctindei‘rl

nail (vb.) (tin:]

name [mints'enl, [(mintsi)]

nap (vb.) C(tad>zk'aqts'ongl

napkin (for a guest)
(k'aqseid>tcinl

narrow (iaql, (tsaq)

narrowly (escape from something
untoward) [cie™®>-*ieq-cie”>l]
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nation (kogqtcial

national territory (koqtcin:l

native place (djiegkuo™:]

naughty (diébil

navel [do:bi®ie™>r]

near {djin:]

nearby (cia"djin:tieql

neat (nice looking) (t'indkuaql

neat [tsen)-tsen)-dji-djil,
(tsa™dtse">dji)

neck ([dei-tecin>l, (poqtsid]

need (cy‘is:]

needle L([tsen)

needlevork basket
(tsencie™:pie®>]

neighbor (djia™mendong:‘rl,
(linsuei:]

neon light (ni‘ongtenl

nephew (brother's son) [dzeq‘rl,
(dzeqtsid) -

nephew (sister's son) ([um:sen)

nest (k'ol

nestling (dzi]

net (vb.) (va™]

net (ma®>*rl, {va®™>‘rl

new (cinl)

new cuff (on an old sleeve)
{tciaddjys: rl

New Year's card fu:nie"pie®:]

New Year's Day (lunar)
{nie"ts'o’ieql

New Year's Day (occidental)
(yolta":]

New Year's Eve (lunar)
(nie"sm”2eql

news (cidcieql

newspaper (pé:tsid)

next door (kagpieqdeil

next time [ia:motsi>l

next year ([minnie®)

nickname (ts'6°6:'r])

nightfall (ba®:va”>]

nighttime Ci:liddeil

nine C(tcys>l

nip off (te'iaql

no good (of people) (tidl

no matter C[u-sod=-uei:l

‘no need to/for L[iong: peq dzaql

no problem C[peq °id:tcind]
nod (tie®:=deil



noisy (ts'é>]

noodles (bean thread)
Ccie:fend>)

noodles (rice) (fen>ka®]

noodles (wheat) (mie®™:]

noon [tsong®u’), (zeqtsongl

north (poql

nose ([bieqdeil

nostril C(biegk'ong>l

not (peql

not as [adjectivel as (peq 2¥1,
Cuo®zi:)

not fresh (of watermelon) ([tid:]

not just once (peq tzid> ‘*ieq-

ts'i:)
not necessarily (peq tcie®™: teql
not speak [peq cia®>]
not until (dzatsid>)
not very (peq da:)
note (n.) (did‘rl
notebook ([ts'eqtsid]
nourishment (in®ia>]
now [ie":dzms:], [keqmd]
nowadays (zi{tecinl
nude ({ts'ueg-sen—lo:~t'id)
numb C(mabi:]
number (&:ma>l), [so:moql
numerous (tsong:tol), (tsong>tol
numerous and confused (fen-fenl
nunnery [(°*a®]
nurse (as for a child or elderly
person) ([pédmo>]
nurse [u:2i:]

o'clock ([tie™>], [tie™) tsongl
oar [tcia®l, [l0>]

catmeal ([maqp'ie®:]
obituary notice ([fu:venl
oblique ([djial

observe (ts'aq-k'a”:]
obstruct (tso>ta®>]
obstruction (tsa®:-ngm:)
obtain (teq=td:]

obviously [min-min-‘rl
occupy [tsuo®:)

odious ([®oqlieql

odor ([tc'i:vi:l

offer sacrifices (tci:—z2i:]
official (n.) (kuo™'rl
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often (dzaMdza®]l, [2idza™]

oil (Cy3s]

old (in age) (18>]

old (not new) (djyé:]

old and feeble [su=mis>]

old lady (18>t'as:bol

old man [l8>dei‘rl]

olive (ka™>la")

on friendly terms Ciongtc'iaq)

on New's Year's or other
festivals (vong-nie~ko:-
tcieql

one ([®ieql

one another [pid>ts'i>]

one by one ([djyeql

one cash unit (®iegq~k'uei:deil

one one~hundredth of one /ts'uen/
Clil

one~third (ss"=ku> tsi °r:]

oneself (zi:tecid]

onions (large, red)
Ciam"ts'ongdeil

only (tseql

only just (dzastsid>)

open (k's)

open, country (iduw:]

open the eyes (tsenzie™)]

open the mouth (k'a=tsuei’pal

open wide (ts'a>-k'al

opera (traditional) (ci:venl

opium (®iap'ie":®jie"]

opportunity (teci‘uei:l

oppose ([fa">tuei:)

oppressively hot and humid
C*6:men:)

or (ogtsw>], [uo™z2i:])

orangs (ka™>], (dzentsi>]
(latter not colloquial)

orchid ([ls™hual

order (dzeqdjy:] )

organization (tso>tseql

oriole (ua™®inl

orphan {ku'rl

osmanthus (kuei:hual
other (lin:ums: tieql
other people (bieqgzen)

other people's business (ie®zi:]

otter (sueidt'aql
ought to [°®inkw]
flia™]

ounce
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out—of-the~-way (p'ie"p'ieql) . pat with the hand (as on the
outmoded in taste or action shoulder) (taq-taql
{bei:-zi-tieq~taql patch {puw)
outside C(Cum:l, [(um:deil paternal (cousins) (da”]
outskirts (of a city) (tecid‘um:] patience (ns:cinl
oval (t'ol>yo™] patty (of meat or pastry)
over and over (fa")-fa")-foq- fpin>*rl
foql pavilion (dintsi>)
overcharge (fleece) pavilion pillar [dindz§:]
{bé:=ua™kua’rl pawn (vb,) ([ta":]
overcome [k'aqvoql pawns in Chinese chess ([tsueqgl,
overflow (p'ol Cpinl
owe [tc'ie”:] pay a condolence call
owl ([mddei®in) (tid:=sua®])
ox horn ([nydkogql pay a fee [(tcid>zfi:)
pay attention to (ts'w>), [1i>]l,
T [esy:tic]
pack into [(tsua®™) pay for someone (until they can
package (pdéku>'rl pay back) (die":]
packet [cid>pé'rl pay taxes [nag=suei:]
padded (tciaqtieql payment to the bearers of a
padded jacket (tciaq®s:] bridal trousseau (lie™k's:]
padded shirt (tciaqsas”'r) pea (uo™ddei:l, [a"dei: r]
paddy field (die®) peace (obinl
page [ieql peaceful ([bin’="), (*»")
pair (tuei:] peach [dotsi>]
palace hall ([kongdie™:] peacock C[k'ong>tc'iaql
palm fiber bed pad or frame pear [li'rl
Ltaongpa®™) pearl ({tsentsil), [tsitsid]
palm of the hand (sei’tidpa™] peasant (nongminl, (niongmin)
palm tree (tsongzy:] peck [tsoq)
palm—leaf fan ([patcidsuo™:] peel (vb.) [ciaql, (poql
pancreas (idza":] peg (pin) (tsensaq'rl, [cidtsid])
paper ([tsi)>‘rl ~ pen (or other writing tool)
paper funerary objects [pieql
{tsid>tsaq) ’ ' pen holder (pieqdong'rl)
parasol L[ia"sa®)] penalize (dzenvaql
parboil (d2aql, (ts'uo™l, [md] pencil (tc'ie"pieql
parrot [®in®uw] pendant ([dzuei:‘rl
parting (libieq) penis (of young boys) ([mayd‘u‘'rl
party (political) (ta™] pennyweight steelyard (scale)
pass (ko:] {tend>tsid>]
pass (as an examination) peony (mei>-ta"hual
(djieqzkaql . people of a subjugated nation
pass away (die) (zi:si:l, (ko:- Cva®koqnol
si:) poepper (tcidl
pass on (transmit) (dzuo™] perfunctory [fu®je®)
past years [djiettci>nie™] perhaps (k'ong’p'a:l]
paste (vb.) C(ul perm (one’s hair) [t'at:]

paste (n.) ([tciaul permit (iongdcy>)



persimmon [fa”zi:rl

persimmon (dried) C(2i:pin>l

persist (tcie”dzil

person [18>kuo™l, [zenl

person of anxious temperament
{p'c: saq kuei>)

person of outmoded or old-
fashioned manners or ideas
(bei:zikueid]

person with a handicapped arm
(tsiseid r)

pestilence (®uen‘ioq)

petal (p'=":]

pettish (ts'uend>)

pewter [laql

phase: (tcieduo™:]

pheasant (dzi:tecil

philosophy (tseqiaql

phlegm [da®l

phoenix ([vong:ua®]

photography (seqin)]

pick (flowers, fruit) (tsaql

pick one's teeth [t'iegq=ial

pick tea ([ts'a)>=dzal

pick up [(dzuo®:)

pick up or carry hanging at one's
side [(°®linl

pick up with chopsticks (tcie™)

pickle (vb.) ([‘*ie”]

pickled winter vegetable
Ctong®ie”ts'n:]

pickpocket [(ts'ogqsei’>‘rl

picture C[ua:‘rl

piece (in a board game)
f{djitsid>]

pieceneal (linsuei:]

pier (bu:deil

pierce through (ts'uo®)

pig ([tsi)

pig's bristles ([tsitsongl

pig's tripe [tsji~tod]

pigeon (kagtsid>)

pigtail (bie®:'r]

pile (n. and vb.) [tueil

pill (of Chinese medicine)
fuofiaql

pillar [tsj:tsid)

pillow (tsen>deil

pilose antler (loqzongl

pincers (as a crab's) (djie"'r]
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pinch (vb.) ([nys>1’

pine tree [(songzi:]

pint (Chinese) (sen)

pi{pa lute ([bibal

pipe (as for water) C(kuoP)>tsid]l

pipe (for smoking with)
(*ie"dongl

pit (in fruit) (uaq'rl

pit of one's stomach (ciongk's>]

pitiful (k'é>lie™]

place (di:fa"l, (ts'§:s0>]

placenta (pédl

plague (the) (ts'§>ioql

plain (simple) (p'oqsoql

plain noodles served with a bit '
of smalty vegetable (°Smie™:)

plan (kuei‘ua:], [tci:uaql

planer [bé:tsid>]

plank (pa™>]

plant (n.) ([dzeqveql

plant (vb.) C[tsong:l, (tsas)

plate with gold (do:=teinl

platter of assorted appetizers
(p'inbuo™l

play (sad>tsi>l, (sa>tsid>‘rl,
(sua>tsi’> rl )

play and joke (of children)
(k&>=ké>~"r]

play chess (tsaq=djil

play mahjong ([ts'azmatcia™:]

play music (tsei:=yeql

play a stringed instrument C(da®]

pleasure boat (yé~-t'in>l

pleat (vb.) ([tadztecie™)]

pleated skirt ([(peqks">djynl

pleats (on clothing) (tseqtsid>]

plentiful (ts'ongp'ei:]

plow (a field) ([lil

plum [1lid>tsid>)

pocket (dm:'rl

pockmark faced person (matsi)‘rl

poem (=il

poet (sizen]

point (vb.) (tsidl

poison [dogiaql

poison fish (doqyl

poke (as at a fire in a stove)
(t'ong>]

pole ([kuen:tsi’>l

policeman (tcin:ts'aqpinl



politics (tsen:dzi:]

pomegranate (zeqlyd)

pomelo [ventw":], Lyd:tsid>l,
fcia™p'3]

pond (dzida™]

pond (suei>dzil

ponder (ts'uen>)

pool (deep) ([da"‘rl

poor (impoverished)
fdjiongl

pork lard [tsji‘ysl

pork tendon (ditcinl

porridge ({tcia®‘r3]

position (professional)
Ctsequeil

position in the family hierarchy
{pei:ven:]

positive (active)

poszess [keld

post office (ydtsen:djioql

postmark (ysts'oq)

postpone (ie™=djil

Cbindjiongl,

(tcieqdjieql

posture (tsisi:]

pot (kutsi>l

potatoes (large) [ia"fa"dzj)
potatoes (small) C(ia™°y:nwdl

potted landscape ({bentcin)l

pottery ([dzitec'i:]

pour (into and fill) Ckuo™:]
pour out [(td>]

powder (meql, {meqmeq°r]

practice one's skill (as at
gymnastics, etc.) (lie®:zkongl

praise [tsa®™:mei)l

pray [tc'i-td>), [tdod>ko:]

precisely (tc'iagq-tc'iaql

preferential consideration
(*yéde:]

proegnant [do:do:bil, (um‘yn:]

pregnant woman [nin‘u:l, woman
Cyn:~u:l

prepare (tsuen’>bei:]), (y:bei:]

preposterous (tc'id=yoo—ts'id~
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present as a gift ([dzen:-song:1]

present flowers (cie":=hua)

preserved fruit (mieadjie™:]

press (as on a button) C(tc'in:l
press [°®iaql
press between two things (gagl

.profit
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pretty ([hdd>k'a":], [djitsend],
(p'id:lia®:] (latter not
colloquial)

price ([tcia:djie™)

prick ([ts'i:) ‘

prickly heat (fi:tsi)])

printing [°®in:suaql

prisoner (djydve®:l

private [sizenl

privy (n.) (mék'enl

probably (da:ke:]

produce (vb.) [ts'a™>)

(dze":deil, (li:zuen:]
C*8:mid:]

prohibit (tcin:tsidl

promote ([dits'a™:]

proofread (tecid:—tuei:)

prostitute (dji:ny>], [(pid>tsi>]

protrude ([deql, (kong>l

prove ([tsen:minl

province (send>)

provoke (make angry) (niaddzaql

prudent (dzen:-dzong:],
Ctcind>dzen:]

pry (open) {djid:]

public security C[dzi:-*="1],
Ckong*a"]

publication (n.) (k's®veql

publish (ts'ueqgpm™>]

puckery (pal, [(seql (latter less
colloquial)

puddle C(suei>®ua™da®l

pudgy pig C[nyd:nystsi)

puffed rice ([pd:mi>hual

puffy (p's]

pull (*la)

pull (out)

pull at ocars

pulse [magql

punishment invaql

punt a raft (ts'a"=moqbnl

pupa C(iong>)

pupil of the eye ([dongzen'r)

puppet or marionette show (moqy
ci:l

pure (2uenl], (2uendzuei:l

purple ({tsid>seql '

purse one's lips

pus (nongl

push (t'ueil

profound

{baql, [ts'eil
{pat=lo>]

{min>=tsuei’pal



push up (one's sleeve) [lod]

pushcart ([ts'uei’rl

put C(fa”:], Ckogql, {p=>)

put a corpse into a coffin
(zeq=lie™:]

put artemisia out on the door on
Duanwu festival (ts'ag=‘*s:]

put in a false tooth
(ciaPzjats'i>]

put into practice [zeqdjie™:l

put on a demonstration [zi:~
‘ueil

put on airs (pms)>=tcia:tsi’]

put out the light ([ciegq=ten]

Qingming (the 5th solar term)
(tc'inminl

quake C[tsen:dong:]

qualifications ([tsikaql

quality (tseqlia®:l

quantity C(so:lia™]

quarrel (né:-né:~"rl, (né:-
tcia: rl

quarter of an hour (k'aql

question (ven:dil

quiet (djin:], (nm:~t'oq-t'oql

quietly (*ys—-*yo-tcidl

quilt (mie"bi:l, Cbi:]

quilt for the deceased (bi:zoql

quite 2 few C(héd>-cinl

rabbit (t'o:°rl

rack C[tcia:tsi’)

radish C(loboq)

raft (mogbwl

rafter (lia™]

rag (magtsoqpu:l

railing (la”ks"'rl

rain (vb.) (log=y>]

rain (n.,) ({y>]

rain cape made of leaves ([s0°i]

rainbow C(hei:)

raise (animals) C(ia™>)

raise (something up) (tsj:]

raise the head (dw=deil

raised area between fields
(die"ken:J), (die®k'ms">]

ramie ({dzi:mal
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ranks ({a®lieql, [duei:ud]

rascally (la:bil

rash (on the skin) ([tsen)tsi)]

raspy veice {p'o:-mé-tsoq sen)

rat ([16>ts'y>]

raw (senl

razor strop [bi:tépu:l

reach across (to pick something
up) (lia:]

reach up ([heil

read aloud (nie”:], [laM:dzong:]

reading room (yeqla™)>seq)

rear [eji:deil

reason (yolku:l, L[yo"®inl

reasonable (tcia™>=li)]

rebuke (tseqma:]

recall (uei®i:)

recently (tsuei>djin:]

receive the bride (nin=tc'inl

recite (bei:]

recognize (zen:seq)

recommend C(t'ueitcie™:]

recompense (dzeild]

record (vb.) (loql

record book (bu:tsi>l

recover (hueifoql

rectify C[tcidd)-tsen:)

red (ongl, C(ts'eql

radeem (2o0ql

reed ([lo®ueid]

reed flute (wind instrument)
Lsenl

refined (of a lady) (cyd:tec'i:)

refined and courteous (pin-pin-
yé>-1id>1}

reflect (fa)>'jnl

refreshed [sua™>-k'us:]

refugee (nw":minl

refuse (djy:djieql

refute ([(fa")>poql

registered residence (u:k's>]

regret C(ei:huei>])

regrotful [i‘a":]

regular script (in calligraphy)
Ck'a>sil

regulation (kueitseql

reheat (food) C(hal, (ueizkul

‘reigns (tciaPzenl)

reincarnate (deizt's)
related by marriage (tc'inl



reliable (togqdin:], [t'oq laghaql
religion ([tsongtcidl
relinquish [suei>l
rely on (*ik's:]

remarried person [°r:hundeil

remarry (of widows) (k'ua: ‘ieq-
tciaql

remember (tci:teq]

remittance [uei:kuo®™>]

rent (tsol

rent land (from a landlord)
(die"]

repair [cyd)

repeat (dzongfoql

repeatedly [diegts'i:l

repent C(hueid>zko:],
(tc'ie™:hueid]

reply  [taq®inl), [ueitaql

represent L[de:pidd>])

repress [(tsen:‘®iaql

reprimand (ts'eqtseql

request [*iddjys]

rescue [yo™tcyd:)

research [*nietcysl

resemble (djia™:)

reside (tecydz¥:)

residence [dz§:dzaql

regspect (tsuentcin:]

rest (vb.) ([cieql, (cyscieql

restaurant C(kuo™)tsi>]

restrict [ief:tsi:l

résumé ([ly>lieqpid>]

return (something) (uo™]

return home (ueiztcial

revenge [foq=dzeil

reverse side (of clothing, etc.)
{(fa">nie:]

revive (=0l

revolution (kaqain:l

revolve round (uei-nid’>l

rhinoceros (ci‘nyd)

rhizome of large-headed
atractylodes (used in Chinese
medicine) (baqzeql

rhyme ([(°iag=yn:]

rib (legba®:kueq)

rice (cooked) fLva":1]

rice (good quality) (cia®kenmi>)

rice (harvested, unhulled)
Ckoqtsi>]
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rice (hulled and uncooked) (mi)]

rice (in the field) ({dé:tsi)]

rice (late ripening) Cva">mi)]

rice (plant) [d56:]), Csuei>ds:]

rice bran (cut off in polishing)
Ck'a™)

rice broth [mi)t'a®™]

rice cakes eaten at New Year's
{nie"kd]

rice chaff (longk'a"]

rice crust (peqtcidl

rice flour (low quality)
fken:mi>fen>]

rice flour f{da:mi>fen>]

rice hull C(longk'oql

rice measure (senlol

rice polishing mortar (té>djys:]

rice porridge to be eaten on the
8th of the twelfth month
(lagpaqtsoql

rice seedling (°ia™‘rl

rice straw (ds:ts's>]

rich (fu:), (ys>longnie®]

rickshaw driver C(ua’pdts'ueiful

riddle (mi‘rl, Cvi:‘rl

ride (a bike, a horse, etc.)
fdjil

ride (in a vehicle) ([ts'enl

ridge of the nose (bieqlia®]

right (arm or side) {zuen:sei)l

right wing (yo:p's:])

rigid (ngen:-pa"-pa”)

ring {{guo”l

ring (for the finger)
[tcie:tsid> r)

ring finger [no-tc'i-tsj >l

ringing in the ears [°r>minl

ringworm f{cie™]

rinse ({ts'ongl

rinse one's mouth

rip [sil

ripe/well done (20ql

rise (of water) (tsa™]

risk danger ([mé:=cie™>]

river (o), [tcia®™)

river bank (o'=»":1]

road (lo:1, [madlo:l

roar C(hei:]

roast in coals

rob (te'ia™>l

(s0:=k'6>]

Cueil



robe (bétsid)

robust and big (tsuat:do:]

rod C(ke">)

roll Ckuen>]

roll (dough, etc.) (Cka™>]

roll up (teyo™>l, [uo™>]

roller for a scroll of a painting
(djyeql

room ([vattcie™], (va®ka"]

root of a tree (2¥:kenl

rose [meikueihual

rotten (lw®":], Lu:iae":]

rotten to the core ([mile":]

rouge and powder (tsifen>l

rough (in manners) C(ts'olo>]

rough paper (ts'd:tsi>]

round (yo®]

round cardamom (dei:k's:]

row a boat (‘°uazdzuo®l

rub (moql

rub (a part of the body) in
circles (nol

rub with hands (ts'ol

rubber ([djia®:bil

rubbish (laqsaql

rudder ({do:]

rude and unreascnable [me" peq
tcia®> 1id>)

rude and unreasonable person
[me"uldd]

rumor f{is ie”]

run [b3]

run quickly ({penl

running race (suw:bdl

rush (into) C(ts'ua®™>]

rush leaf pillow (buten:l],
{boten:]

rust [cyé:]

sacrifice ([cisenl

saddle (ma)>®a®)

sailboat (va"dzuo™l

salary C(cinl .

sales broker (traditional)
(djie"k'aql

saliva (Ck'6>1lidsueidl]

salt [lie")

salted fish (ie”yl

salty C(Lie")
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same (dong)

same old shape/situation ([18)
huadeil

sample tea (vb.)

sand [(satsi>]

sandalwood (de"cia®)

sanitation ([uei:senl

satin (duo™:tsi>]

satirize (fongts'i:)

sausage (Chinese) C(cia™dza"}

savage ([i’>mm"] ,

save (economize) (sen)>l]

save sonebody's life
Lteyd:=min: ]

(p'in>=dzal

save up (money) ([tcieqtsa™))
savings (djy:cyeq)

-saw (the tool) C[tecy:tsi))

saw (vb.) (tey:] )

scab C(ie">'r], {cyeqie™)'rl
scabies (kaqld>'r)

scald (t'a":]

scale (for weighing) (ts'en:)

scale (as on fish) C(ie™)‘r]

scallop (the food item)
ftcia®iddazy: )

scar (pal), [ts'ua®pal

scared (p'a:~ci-ci)

scenery (tcin>seql

school (traditional term)
{iagqda®]

science ([k'o‘iaq)

scissors L[tcie™)>td)

scold (ma:l

scope ([vatueil

scorched (tcis)

scrape (kuaql

scratch an itching place
Ctsua=ia®>), (tsszia®>]

screen ([binfongl, (di:binld

screw on (as a }lid or cap)
fdjie":]

scrotum [nuo™>ds:)

sea [hw)

sea eel ([muotyl

seal (chop) [dotsa™]

seal style characters
Czuo®:kud2i:])

search one's person [seizsenl]

season (vb.) [did=vi:]

season ([tci:tcieql



seat (uei:'rl

second (measure of time) (mié>]

secret (pi:mieql

sedan chair ([djid:tsi>]

seduce [(k&°in>]

see off [(song:l]

see the doctor ([k's":=la"tsongl

seed [tsong>tsidl

seedless orange ([u‘aqtcyeql

seedling ([middeil

seek shelter from the rain
Cbi:=y>]

seenm [cie™teql, (fa")>feql

secp (suen:]

segnent (duo™:l

seize [deql

select [cie">dzeql, (ka">],
Ct'idd>]

self-examination [fa")>sen)]

sell Cnw:]

sel]l rice (t'id:=mi>]

sell well ([ts'at:cidl

send/deliver ([song:l

sense of shame (liets'i>]

sensitive (min>ks">)

separated (kaql

sequence (ts'i:djy:]

serious (nie"soql

servant (bogqzenl

servant girl (‘®iadeil

serve (tea or wine) (sal

sesame [tsimal

sesame oil (mayé)

set up (a tent, etc.) ([taql

settle and clear up (of water)
{den:]

seven [tc'ieql

sever (djieql

sew (or hem with invisible —=——-
type stitch) CLtec'isl

sew (with type stitch)
Cvongl

sew (with ///// type stitch)
Cnis:]

sew (with large stitches) (ks)

sew (with overlapping
stitches) (tc'ieql

sew a button on
Ctin:=nyd>k'é: rl

sew on a machine (daq ia"ts'ueil

699

sewer (°*inks)

sewing machine (vongzen:tcil
shad fish (zi‘y)

shade (n.; cover) (tsé:'rl]
shadow C([in>tsi)]

shady and cool (°®in:lia™)
shake (idl, (tei>]

shake hands (‘*oqzsei’)
shallow (tc'ie™]

shaman (u)

shame Ccyéts'i>)

shape (intsua™:l}

sharp ([dzuei:li:]

shattered [(suei:]

shave [t'i:)] '

she/her ([t'al

sheath (cover) ([t's: rl

sheath (for a knife) (téts'aq)

shed [bong'rl

sheep ([ia™)

shell (k'oq'rl

shepherd boy (mogdong'rl

shift (i)

shine (tsé:)

shiny round pebbles [oluo™>zeq]

shirt ([s="), [ts'uen:sa”)

shiver (ta)zm"djin:‘rl

shoe last (cyoM:deil

shoes [ietsi>]

shoot (vb.) ({dzuei:l

shop clerk (tie”:kuo™)

shop for vegetables or other food
(ne)>=ts'n:])

shore (a":1]

short ([tuo®)]

short (in stature) (ie>]

shortcut (djieqtcin:]

should C(°inkm), [*inta”]

shoulder [tcie"pa™>l

shoulder blade ({tcie"tciagkuaq]

shout C(ha">]

shovel C(ia™tc'isd)

show off one's ability
[ts'en>=nenl

show support by one's presence
(p'ong>=dzal

shrimp Ccial, (‘uo”tsuyo”l

shrimp (dried) (ciabil

shrink (of cloths, posture, etc.)
(gol, Csoql .
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shrug ones shoulders sit in neditation (zo:=z2uo®],
(song=tcie®] [20:=dzuo”]
shut your mouth! (pi:=tsueil] site (place) (dza"di:]
shuttle (sotsi’] situation C[djinhua™:]
shuttle crab [sotsid>—cied] six (logql :
shyster ('oqdzong:sil skate (on ice) ([lys=pinl
sick (il11) C(sen=mébin:] skeleton (k'o’leil
sickle (lie™td] sketch (mid*ua:], Cuei:)
side (ba"pie®), (ts'aqmie”:] skill (dji:te'id>)
side rooms (ciava®l skin (bil, (biful
sieve (satsi’] skin ulcer ([ts'ua")
sift (ss=) skirt [djyntsid>]
sigh (t'=s":] - - sky (t'ieM]
sign one's name (tc'ie™=minl slaughter ([tsa>)
silent ({djin:=-te'idd-tec'isdl, sleep [(k'uen:l), Ck'uen:=tcis:)
Cmag-mag-u—ie"l, [’men sen peq slesp (of infants and small
cia™] children) (°ol :
silhouette (Clenk'oql, [lank'ueq] sleeper (on a train) ([ngo:p'u:)
silk (raw) C[sil sleeve ([djys:tsid>] ’
silk ‘thin, tough) (teyo™:] sleeve protector [djys:t's: rl
silk crepe (tsei:sal slightly (sé®ueil
silk floss C(mie"tsi)>] slip and fall C(uaq=td>)
silks (dzeiduo®:] slip away [°lys)
silks and satins C(lin-lo-dzei- slip off (t'en:]
duo®:] slip out of (something) (t'uo®:]
silkworm (dza"pd>pd>] slippers (t'o‘ie’r)
silver (nintsi’>] slippery (u-la":-djieq-kuaql
gsilver carp (lieyl slop water (ka®suei’)
similar (luei:2i:] slope (p'ol
simple (tcie™)ta™] slow (mm":)
simple meal (bie”:vae™:l sluice gate (dzagmenl]
simpleton (sakual, (tmstsi>) slug Cie”ydlold
sincere and kindly (tsong'ei:] smalipox ([t'ie"hual
sinew (tcinl smart (ts'ongminl
ging (ts'at:] . smell (venl
singing girl (kotecil smelting furnace (ionglol
single (ta"”] smile (vicid:l
sink (dzen) smiiing and grinning cheekily
sink inward ([pieq) leibi~cid:lie™>]
sip (tsueql smoke (‘ie®)
sister (elder) C(tecidtei>l, smoked fish ([cyn‘yl
[®aqtecid] smooth (a brush to remove excess
sister (younger) ([mei:mei:l, ink) ([t'ie®™)]
C*agmei:] smother (men:])
sister—-in—-law (elder brother's snail C(die™lol, Closil
wife) (85>8d>1] snake [dzueil
sister—-in—-law (younger brother's snap the fingers (da"]
wife) ([di:u:l sneaky and wicked ([kueid>-dei-
sisters [tcid>mei:] kueid>=-ns>]

sit (20:1] sneeze (ta’=t'i:)



snobbish attitude (si:li:ie”>]
snore ([ta>zhe"])
snot (bieqt'i:]

snow (vb.) [logq=zcieql
snow (n.,) (cieq)
snowflakes [(cieqhua*r]

snowy white (ciegq-cieg-baql

soak [tecin:]

soap [bizé:]

society (dzuei:uei:]

socks [(maq'rl, (vag'rl

soft [2uo™>]

soft (of food) (sol

soft-shelled turtle (pieql

soil (t'o>za"l

soldier (tc'ys-paq-15>il,
(2i:pinl

sole of & shoe ([ietid)

solicit (tsendjyd]

someone who clingingly follows
.another about (ken-p'i:-dzongl

somewhat (a little) C(cil

son (‘rtsi>l

son—-in—-law (ny)ci:])

song (ko'rl

sorghum (kéliamd

sorrowful [‘apeil

sound (vb.) C(cia™]

sound (sen®inl

soup (t'aM), (kenl) (thick)

sour (suo™)

south (ne”l

sow (female pig) -[(tsynia®]

soybean (uadei:)

soybean milk ([tcia®'rl

soysauce (tciat:ysl

spade (tec'id'rld

spare somebody's life (z6=ming:]

sparrow [matc'iaq), (matc'iéd rl

sparse [(sol

sparse (as one's hair)
laq~lagl

spatula (for cooking with)
Ctc'ia™>kutsd]

spatula (for spreading paste)
Ckuagqtcia™tsl

Cei-ci~-

speak (sueql

speak clearly! (tcia®)-tcia®)-
lintc'inl

special (degbieq)
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speech (ie’y>]), Cua:l

speed (soqdo:]

spicy (laql

spider C(tcieqtsyl

spin (as wool) ([fa®™>]

spinach (p'ots'a:], (pots'=:)

spine (tciegdzueikueql

spinster (158>kunia™l}

spirit C[lin‘uen)

spirits C(tcinzen)

spit (vb.) (t'o)l}

spittoon (da®y)

splash in (of rain) (=3)

splatter (tsa":)]

split firewood [p'ieg=dzasl

split open (intransitive vb.)
(lieql

split open (with two hands)
Cpoql

spoken sound (of a vernacular
word) (tcid:~teq-*inl

spool (cie™:dong'rl

spoon [(bidken'rl

spot (dot) (tie™>], [pa”tie™>]

spot of sweat on clothing
(e":tcieql

spotiess (uag-t'ag-tcyo>-kua’l

spout (as of a teapot)
Ctsueid> rl

spread on (the skin)

spread onto (something)

spread out {p'ol, (t'a"])

spring (of water) [djie™]

spring (as the kind found in a
mattress) [(da"ua®]

spring (the season)
(ts'uent'ie™]

sprinkle (water)
[ss=suei>]

sprout (n.) C(ial

sprout (vb.) (men=ial

spy (tcie™:dieql

square (fa"l

squat (tenl

squeeze [tcidl

squeeze through

squirt (p'enl

[dzal
{dol .

{p'aql,

Cka™]

‘stab (ts'oql

stable ({uen>], [uen’din:]
stack up (dieq), (dzua®:]



'staira (p'o°'rl

stand (lieql

stand (something) up (toql

star [cinl .

stare f({ten:]

start rumors (d28:=i8)

start to finish (si>tsongl

station [(dza":) _

statue of Buddha [so:veqdjiaf:]

stature (physical) (ko:deil

steal (t'eil, (t'eitc'ieqld

stean [tsenl

steamed buns ([nmuo™deil

steamer (tsenlongl

stee]l (ka"t'ieql

steep (as of a hill) (toql

stem (ka">]

step . [bu:)

step on ([daql

step out of the way (tsei)>zk'=m)

step widely [k'ua:)

step—in bed (djie"dagbu:-
mie”dzua®)

stew (vb.) (ten:]

stick on (vb.) (°nie®), [(t'ieq)

stick or jab inside the throat

Cgam:) .
sticky (°nie®), [‘*nie"-taq-taq],
(*nie”~tasi~kag—taq)

sticky rice flour balls served in
broth (t'atduo™]

stiff (tcia®)

atill (or Cnot) yet) (Luol)

sting (vb.; of insects) (tin)

stingy (cidd=1i{d>=-cidd~tc'i:],
(djieql, (djydl, [linseql,
(tcinpal

stink (ts'ei:)

stir (or mix) (Cbuo®:], [d6:]

stir up trouble (gaq 2i:fil

stir-fry (ts's>]

stolen goods ({tsualveql

stomach (uei:]

stone [2eqdeil

stone mason's chisel [2eq20q]

stool (ten:‘r)

stop ([dinl

stop up ([tod)

stopper [seq'r]

storage room [(djy:dza®seql
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store (keep) (dzuenl]

store (shop) (suattie®:),
(tie®:]

storehouse [ts'a"k'o:]

storied building ([leil

story (tale) (ku>zi:)

stove [lotsid>l, [fonglo'rl,
(tsd:deil (traditional)

straight (dzeql, (pieqdzeql

straight and smooth (tiegq~tieq-
fa®]

straighten up (a mess) (seitsoql

strainer (sueidiieqtei)l

strainer type ladle {tei)>‘rl

strange [(djikums:), Ckum:]

strangle [‘®aqz=saq)

stratagem [tci:ts'eql

straw ([(mots:5>)

straw mat ([ts'é>djieql

street (tciel

strength (liegtc'i:]

strengthen (kongdku:l

stretch out (senl

strike (a match) (bi:]

strike (walkout) (ba:=kongl

strike cymbals and beat drums
Lte'io—lo-tad=ku]

string (of a musical instrument) -
fie"cien:]

strip of paper ([tsid>disd)

stroke (with hand in a back and
forth movement) (t'aql

stroke in Chinese writing (naql

stroll (da™:], [da":-da™:-‘r]

stroll on the streets
Ckuaht:=tciel

strong ([djia™]

strong (of tea) (niong)

strong (of wine) (lieqcin:)

struggle (fen:-tei:l ‘

stubble (left after harvesting a
crop) (dd:bu:deil

stubborn ([djyeqdjia®:1, Cuo™ko:]

student C(iagsentsi’)

study (doq=sy]

stuffed (from eating) (seqzsaql

atupid (moql, [ngmwben:l,
(ts'uen>), [yts'uen’]

stupor (huenmil

stutter (kagtsuei>'rl



sty (tc'yo™]

styles (fongkaql, {ia®:tsi>],
(seqia”:]

subtract ([tcie™)]

suck ([tsueq)

suckling pig (z2§>tsyl

suddenly (degzuo®™], Choq'rl,
{hoqzuo")

suffer wrong (zei:ztc'i:l

sufficient (tsogkd:]

sugar fried chestnuts (da"ts's)>~
lieqtsi>]

sugarcane (ka"tsi>)

suit (fit) ([seq‘aql

sulphur (lyd‘ua®)

sum of money ([k'uoP>tsi>l

summer [ia:t'ie”l

summer vacation (ts'jd>tcia:l

summit C[kéfongl

sun (t'ms:ia")

sun (things) (am:=t'as:ia")

sun (oneself) C[bu:=t'm:ia")

sunflower (cia™:zeqgueil,
(gueihual

sunf lower seeds

sunken in (‘'ieql

sunken in (of the eyes)

superstition [micin:)

supervise {tcie®toql

support (ts's™), [ul

support oneself with a cane
(tsy:]

suppress (as breath or anger)
(pieql

surrender [dei‘ia”]

suspect (n.) (°ie"niva®™:]

suspicious frame of mind
{nicinbin:]

swallow [‘ie®:)

swallow (chunks, as pills, etc.)
{t'en]

swallow (the bird) C(*ie™:tsi))

swaying C(ié-ié~pad>-pm>]

swear (vag=tsei:), (vaq=2i:]

sweat ([=":]

sweep ([s3)>=di:]

sweep the grave (s6>=mo:)

sweet ([die")

sweet fermented rice soup
(die"tcysé>niat)

(ciafkuatsi>]

(k'sl

‘table
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sweet potato ([fe"z2j:]

sweet white hard cake
Lynp'ie”:kd]

sweetneats (mieqdjie™:]

swell C(baPtsa®:]), (tsa®:],
Ctsong>l

swin C(yé—-iong>l

swindle (tsa:pie®:l]

swindler (p'ie":tsid)

swing (n.) ([tc'ydtc'ie™)

swing (sway) (da™:]

sword (tcie®:l]

symptom (tsen:dzua™:]

system [citong>l], [tsi:do:]

Ctsoqtsid]

table (long, low, narrow, wooden)
Ctong>tsoql

table (plain) (pe">tsoql

table apron [tsoqueil

tactful C(uo™>tsuo™>]

tail (mid>pal, [vi)pal

tailor [dzwven)

take (a bus, etc.)

take a liking to (®ocinl

take a pinch of (ts'oql

take a walk (sa":=zbo:), [da®:-
da®:~-*r])

take a wife (t's)> 16>bold

take/pick up (in the hand) ({ta")

take advantage of (a situation)

. [ts'en:]

take along (tw:l

take as the basis (binl

take off (clothing) (t'oql

take physical training
Ctuo":lie™:]

take prisoner (fulo>)

take root [(tsaq=kenl

talk in one's sleep
(sueq=mong:ua:)

talk to oneself (2i:~ie”-2i:-y>)

tall (k3]

tall (of people) (dza™)

tangerine [(tcyeqtsid>l

Taoist priest (dd:2i:]

tares (rice paddy weed)
C(ba:ts'6>]

taro root ([°y:nw>]

Ctaql

{dzag=ie™>],



tarpaulin (bongpu:l

tarsus (top of the foot)
[tciagkukueq]

task (z2en:u:)

tassel (cycy'rl

taste (vb.) (za"), [dza®]

tasty and refreshing (sua®>-
k'S>)

tax (suei:)

tea (dzal

tea (tender and fresh from the
spring harvest) ([médzal

tea (without accompaniment)
[tc'indzal

tea leaf (dza‘ieql

tea table ([dzatci'rl

teach (tcid)

teacher (cie"senl], (16>sil,
(tcidé—sj~ciemsenl (traditional
term)

teapot (dza‘ul

tear (ts'ad)

tear down (ts'aql

tears ([ie™)>luei:), (luei:suei))

tease (tei:l

telephone bureau (die":ua:djioql

tell (ké:so0:1]

temperament (cin:tsi))

temple (mid:], (2i:yo”:1]

temple festival (mid:uei:)

temples (at the side of one's
head) (t'ams:ia"cinl,
(pin:tciaql

temporary ([dza":2il

ten [(2eq)]

ten day period (djinl, Lcyn>]

ten~thousand ([vs":]

tender (of vegetables)

tenderloin (1lidgegil

tent (tsa®:bongl

tenth (10%) (dzenl]

testicle (luo®™>uag'rl

tether (vb.) (suo”), (tid:]

thank ([dji:l]

thanks to (k'ueil

that (°laql, [*lagkoql,
C°na:koql

theatre (ci:yo™:tsi>])

theatrical company ([djieqduo®],
(pa”tsid])

fnen:1
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then (djys:]
there ([°laqdeil,
[*lagmuo™dmie”: ), (*na:deil

there is (ys>]
therefore [so>®i:)
thereupon (yzi:l

these (kegq-tsong>l
they (t'amenl
thick (ei:l]

thick (coarse) ([(ts'ol

thick skinned and stone faced

(ei:bi-2eqlie™>]

thief (dzeqkuaqdeil,
{zeqkuaqdeil

thin (boql, Ceci:l

thin (of animals & people’
{sei:]

thin and pallid (djidsei:],
{djiosuei:]

thing (tongeil

think ({cia®™>l, (sil

think lowly of (djié peq te'idl

thirsty (s6:], [k'aq) (latter is
less colloquial)

this (keql, (kegkoql, [tciogkoql

this year (tcinnie®) ’

thorn (ts'i:])

thousand (tc'ie™)

thread (cie™:]

three [(sa")]

three spirits and the six souls
{se™-uen—-log-p'aql

three—way junction (ss"ts‘'a:lo:]

threshing yard (dza™yo®:]

threshold (mengc'ie™:]

throat (eilongl, (sa®>tsi>]

through the night ([t'ong)cisl

throw (dzenl, (guo™:], (gus:]

throw out one's chest
Ct'in>=ciongl

throw over one's shoulders

throw up milk (of infants)
(uei=nm>1l

thumb (do:seidtseqdeil,
{mo>tsi>)

thunder (vb.) ([tadzleil

thundercliap [(p'ieqlieql

ticket ([p'id:l

ticket office

tide (dzé1lys)

{p'il

Cdjyd:ptid:ts'$:]



tie (teci:l, [voql

tie a knot (ta)=ztcieqdeil

tiger [16>fu>l

tight (dzaq-dzaq-181, [tcind)

tile f(uadp'iem:]

tile kiln (ua>id)

till the land C(ken=di:]

time {zenkua®l, [2i‘ei:],
(zitcieq]

time (hour) (tsongdeil

time (instance) ([ueil

time and again (sa"~fa"-ud-
ts'i:] :

timely (on time) (°a":=2il

timid ([te")-tc'iegq-tc'ieql

tin C(cieql

tip (n.) ([(sédeil, [(tcie”dei‘r]

tiptoe [tie":=tciaql

tired C[bidjyom":], [bild1],
{luei:), Cte'ieqlieql

tired of (*ie™:]

to one's heart's content
(t'ong>k'us:])

to one's surprise (go so far as
to) ([tcin:zuo™]

to the greatest extent ([djin:]

to this/that degree (ka:],
(zeqkaq]l

toad (amal

today (kentssdl, (tcintsé]

together (°®ieqdé:l

together (with) (dongl

toilet (ts'i:so>]

toilet paper ([métsi>l

tomato (fatdjial

tomb (linmo:)

tomorrow C([mentsdl), (mintss)

tone of voice [y>tec'i:)d

tongue [zeqdeil

tongue twister

too (excessively)

tooth C(iats'i>)

top (kédeil), [2a™:mie”:]

top (the toy) (djie®:loqdol

top of a shoe L[ietsid>dei‘rl

topic [dimoql

torn open spot in clothing
[pto:dzat:]

torrential downpour C(tc'in-ben-
da:-y>]

Ctcyeqk's>lin: ]
{t'eqi, (t'e:]

. traitor
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tortoise plastron (used in
Chinese medicine) (kueipa™>]

toss dice (dzaq=deitsi))

tough (of meat or vegetables)
€1a>] :

toward ([tei:], [tuei:), Cua™)]

towel C[teinld

toy with [uo"long:l

track (kueids:]

trading company (mei:ieq
kongsil, [mé:ieq kongsil

tragic (peitsa®)>]

(buo”:dol

transferred to another post
[dis:=tseq]

translate (fa"l, [(fa"ieq)

transparent (t'ei:minl

transplant rice seedlings
{ts'ag=‘ia®]

transport f[yn:]

travel ([ly>inl

treasure (pddpei:]

treat an illness ([dzi:=bin:)

treat unjustly (°y¢ua®)]

tree (z2y:1]

tremble (faqteil]

trip (vb.) (pa®:=td>]

tripe (to)tsidl]

trivial [(sod>suei:]

trough (dzé8)

trousers (k'o:tsid)

true (tsenl

truth (2equa:]

try C[si:]

try to establish advantageous
personal connections
C*lazkuo®ecil

tube (dongl

tuberculosis [lébin:]

tune (n.) [did:'rl)

tung oil (dongydl

tunnel (dzueids:)

turbid and unclear ([uendzoq peq
tec'inl

turn C(tsuo™>]

turn (the head)

turn over (f="]

turtledove (pw"tcysd)

tweezers ([nieqgtsi’l

Cdjieql



twelfth month of the lunar yeer
(lagqyeql

twins (suafsen'r]

twist (with fingers) (°mieql

twist of paper (for cleaning
ears, etc.) (tsi’nie™]

twistable switch [djie™:nyd>]

twisted ([ké—=ké-long>]

two ([lia®>), (°r:3

two—character surname (sua®cin:l}

type ([ia®:]), (pe"],
[tsong>luei:]
typhoon [defongl

ugly ([(na"k'a”:], [(ts'ei>],
(p'a:~ci~cil

umbilical cord (djitwe:]

umbrella Cam®>], (yd>se®>],
[ySpu:sa™>] (traditional,
ciled)

uncivilized C(°ua™l]

uncle (as a respectful term of
address) (laddpeql

uncle (father's elder brother)
(da:peqpeql

uncle (father's younger brother)
(cid>peqpeql, (sogsoql

uncle (mother's brother)
(djyé:djys:], Cniadjyo:]

uncover {lift away) ([tcieql

undecided (yd‘y: peq tcieql

under the eaves (lafia:]

undershirt [=":sal

understand (tong> tieql

undisciplined (fa®:dzong)

uneven (djiél, [ts's"ts'a peq
djil

unexpectedly [sw"-peq-tcieq-deil

unfamiliar (magqsen)

unfilial and evil son
[udnieqtsi>]

unfold (spread out) C(tsuo"zk'sl

unify (t'ong>*ieql

unite ([duo®tcieql

universe (°ydzeil

unless (dzjfi)

unlined garment ([ta®sa™‘rl

unload freight [cia:=fu:l]

unobstructed (t'ongl
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unpolished rice (ts'é:mid)

unreasonable ([peq djia®: ua:l

unroll ({t'ei>l

untie (tcie>l, [tciedzk'a)

upright C(tsen:], [tuo"tsen:]

uproar (hong>l

urge ([ts'ueil

urinate ([dza:=sueil

urine (sueil

urn {°ongl

urn with a lion shaped handle
[sitsidka™] ,

use C(iong:], (ta™)

use up time and energy
tfi:=kongful

useful trick (tcyeqtc'is:)

utterly helpless ([meq-djieq—-
ne:=ol

valuable (dzeqdjie®]

vanguard (djie"fongl

vanish (cidéseql

vapor (tec'i:l

vase ([huaben'rl

vegetables (ts'm:1, [sots'm:1],
(ts'm:s01]

vegetarian food (sots'=s:]

vegetarianism (religious)
Ctc'iog=tam]

vendor's stall (t's™‘rl

vent ones woes [so:=k'udl

ventilate [t'ei:=fong)

verify (aqtuei:l

vermilion [ts§‘ongl

vertical (z¥:1]

very (°me"™], (m8°15:168], (saq),
ftcidkuo™), Chen>) (latter not
colloquial)

very brief ([tuo™)>ts'eql

very early on (°16tsd>)

very last (°laqtagmoql

vest (tagtcieq'r]

veterinarian ([sei)>®i)

vexed [va™nd>l, [°®3:né>]

vexing (°5:]

vicinity Cu:djin:)

‘victory L[sen:li:)

vigor (djin:deil
vigorous C(ua®:]



(biegqzi:]

village (ts'uentsua®)

vine creeper [denl)

vinegar [ts'o:]

violent (mong>], [ua”]

virtuous (of a woman) (ie"uei:)

visit (pe:va®™:], (ts's"kuo”]

visit a grave to make an offering
(za":zvenl

visit relatives

voiume (of a book)

.villa

[t'=2":=tec'inld
(ts'eq]

vomit (€mé:), (t'o:], [(*ei-t'o:]
vulgar C(iongzoql, Czoqtc'i:l
vulva [®inmen)

vaist [°®ié)

wait ‘(ten)]

wait a minute ([=m:cieqld

wait upon (ts'i:ei:l, Cvoqzi:)

waiting room (in a station)
(ei:ts'ueiseql

Waking of the Insects (the 3rd
solar term) [(tcindzeql

walk (tsei’>=zlo:]

walk with measured steps
fal-bu:l

walking stick C(kum>dza®:)

wall (djia®pieq)

wallet (bikaq rl, [bitciagq'rl

walnut C[aqdéd]

waning moon (dza"yeql

want (°id:]

wanton (fal:-si:)

war (tsuo®:tsenl

ward off evil ([bi:=djial

warn C[nuo®>hol, {‘®uennuo®>]

warship (pingc'je®]

wart ([l ts'§>nad]

wart—-like spot on skin
ftci®ie®>]

wash L[ecid>]

wash cloth (made of terry)
(métcinp'a: rl

wash one's face [(ci>=zlie™],
{do=lie">] (with a dripping wet
cloth)

wasp C[uafongl

waste leftover food (ts's:tciaql

waste paper (fi:tsi>]

{dog-
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waste time (mo=kongful

watch (of the night) (kenl

watch after (take care of)
Ckuo™>)

watch over (tcief2i:]

watch traditional opera .
Ck'n":=ci:ven)

water (suei))

water (boiled)

water (plants)

water bucket [sueidt'ongd]

water buffalo C(suei’nydl

water caltrop (linkegl, {18>1inl

water chestnut ([begdjjil

water pipe [sueid>kuo™>]

water shield (a vegetable)
(2uents'=s: ]

water tower [sueidt'aq)

waterfall (bd:pu:])

watery (cil

wave the hand ([hueiz=seid],
{tsd=seid]

waves (la":deil, (pol

wax [laql

waxy yellow (laq-lag-ua®™l

we (ngodmenl

veak (zeql

weak (in poor health)

wealthy family (émenl

vear (a hat, glasses, etc.)
Cta:]

wear (clothing) (ts'uoh)

weagsel ([uaPts'y>la”‘r]

weave (tseql

vedding feast

wedge (shim)

week (lidpm:)

weft (yarn in weaving)

weigh (ts'enl

weigh in hand ({tie™], (ten:]

(k'nsueid]
ftcid=suei’]

{gueil

Ceidteysd]
(tsensag’rl

Cuei:sal

well (of water) (tecin>]
well acquainted (20q)
well off ([fu:y:l
well-behaved C(kueitcy>)
west [cil

wet (seq]l

wet nurse [nw)°mal

whale (djin‘yl
what ([sa:), (sa:cil), [sagkoql
vhat a pity! [k'd)cieql



what fine ness (or ruse) is
this?! ({sa: huadeil
wheat {cidé>maql, (maqtsid]
wheat bran (maqfu)
vheat foods (mie®:zeq)
vwheel ([lenbuo®™)
when [sa: 2i‘ei:)
vhere [na>li>deil,
di:fa™]
whet (as a knife) (mol
which [la>koql, [nadkoaql,
[na>li>keq®ieql,
(na>li>keq’iegkoql
whip (pietsil)
whirlpool ([djie™:*u‘r]
whirlwind Clongdjie":fongl
whiskers (cyl
whistle (vb.)
white (baqseql,
who (lad>koeq)
whole (tsen>l
wholesale (p'ifaql
why (uei:-sa:l, (tso: sa:]
wide (k'ueql, (k'uo")

(sagkoq

(ts'ueiztcid:tsid)
(beqseq]

widow [kuadu:l, Ckusua®]
widowered (suat~tc'il
width (ua®k'ueql

wife (18>bol, [‘*niuei:2enl
wild rose (i>meikuei:]
wilful C(zen:cin:l

willing (Ck'end>)

willow tree ([lyd>z¥:]

willow twig (iamlyd>disl

win (inl

wind (n.) (fongl

wind blows ([tc'i>=fongl

wind thread (nid>=cie™: r]
winded (tc'i:hei:l

window ([ts'ua®™menl)

windy rainstorm (b&:fong'y>]
wine (tcyé>l
wine cup (small)
wing Cts'i:pah>]
winnow grain (po:=koql
winnowing fan ([po:tecil
winsome C(mei)—tcid—tcisd)
winter (tongt'ie®]

winter solstice (tongtsi:)
wipe ([tc'iel, [ts'aq)
wise man (sen:zenl

Ctcyd>tsongl
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wish (aspiration) {yoP:vah:]

witch (kuodo:cie™]

with all one's might (p'in=min:)

with relish C(tecin-tecin y&> vi:l

with reluctance or difficulty
{mie™>tc'ia™>]

with the wind (zuen:fongl

with wide open eyes ([ie")>-tsen-
tsenl)

withdraw (t'uei:), (ts'eqt'uei:]

wither and fall (tid~-dji:)

withered grass ([k'uts's))

without rhyme or reason {moq-
min-dji-mié:]

witty remark (tc'id:biua:)

wolf (la”]

‘'woman [ny>zentcial

woman's breast [(2§>va™]

wonton (uenden]

wood (mogdeil -

woodcutter (djidful

wooden armchair Ct'm:si’y)>)

wooden clip (moqkaq'rl

wooden club (ba®:dzueil

wooden fish (used by Buddhists)
(moayl

wooden foot basin ([k'utciagbenl

wooden splinter (moqts'i:)

wooden stick (used to part the
hair with) C(tc'ie™*r]

work [(kongl

work (a man's)

work (a woman's)

world (si:tcie:l

worm (tc'yeqzuol:l

Czi:t'id]
{sen‘uaql

worn out shoes (p'o:bi‘iel

worried (°®yédzeil

worry (dzeil), (ts'd=cinl,
Cta®=cinl

worship (dzongpmw:], (pm:]

would rather (nin:k'o>)

wrap tpoJ

wrap 20ngz2i C[kud=tsong:tsid]

wrapper leaves for 2bngzi
(tsong:niagk'oq r]

wrench (vb.) (nyd>]

wrench (n.) (pa"sei>l

wretched (tc'its'=®)]

wring [teidd]



wrinkled giant hyssop (Agastache
rugosa) [hogcia®l

wrinkies (tsei:venl, (venlo:]

wrist [seiduo®tsi>]

wristwatch [sei)pidd]

write ([ci>)

write talismans (ua:=ul

xiiggi scholar (cyd:dze]

Yama (King of Hel!l) ({nie™lo ua®™l

yamen C(iamenl]

yawn C(ta>zhacie”]

year ' (nie™)

year (of age) [suei:l

year after next ([ei:nie"]}

year before last [djie™nie"]

yeast [cid:mod>]

yellow ([ual

yesterday (dza:tsi’>)

you ([ni>)

you (plural) C(ni’menl

young C(nie™tc'inl

young master [sd8:i)

young soya bean [mddei:“rl

young voice [“rdeng senl

your father (polite oxpression)
flin:tsuen—-da:zenl

your home (polite expression)
Cfu>za®:]

your mother (polite expression)
{1in:da®-da:zen)

youth (early) (sé:nie"]

yuanbdo ingot ([yo™pd>]

zero [1linld
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